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Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und

zu beachten, um mit dem Messwerkzeug

gefahrlos und sicher zu arbeiten. Wenn das

Messwerkzeug nicht entsprechend den vor-

liegenden Anweisungen verwendet wird,
konnen die integrierten Schutzvorkehrungen im Mess-
werkzeug beeintrachtigt werden. Machen Sie Warnschil-
der am Messwerkzeug niemals unkenntlich. BEWAHREN
SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF UND GEBEN SIE SIE
BEI WEITERGABE DES MESSWERKZEUGS MIT.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Be-
dienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder an-
dere Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu gefahrlicher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Warnschild ausge-
liefert (in der Darstellung des Messwerkzeugs auf der
Grafikseite mit Nummer 20 gekennzeichnet).

GLL3-80C

A

GLL 3-80 CG

A

» Ist der Text des Warnschildes nicht in Ihrer Landes-
sprache, dann iiberkleben Sie ihn vor der ersten Inbe-
triebnahme mit dem mitgelieferten Aufkleber in Ihrer
Landessprache.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf
Personen oder Tiere und blicken Sie
nicht selbst in den direkten oder reflek-
tierten Laserstrahl. Dadurch kénnen Sie
Personen blenden, Unfélle verursachen
oder das Auge schadigen.

» Falls Laserstrahlung ins Auge trifft, sind die Augen be-
wusst zu schlieBen und der Kopf sofort aus dem Strahl
zu bewegen.

» Nehmen Sie keine Anderungen an der Lasereinrich-
tung vor.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutz-
brille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen
des Laserstrahls, sie schiitzt jedoch nicht vor der Laser-
strahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille bie-
tet keinen vollstdndigen UV-Schutz und vermindert die
Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie das Messwerkzeug von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Mess-
werkzeuges erhalten bleibt.

" IEC60825:1:2014-05
<10mW, 630-650 nm

Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

" LaserRadiationClass2
do not stare into heam

IEC 60825-1:2014-05
<10mW, 500-540 nm

—

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht unbe-
aufsichtigt benutzen. Sie konnten unbeabsichtigt Perso-
nen blenden.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube befinden. Im Mess-
werkzeug konnen Funken erzeugt werden, die den Staub
oder die Ddmpfe entziinden.

» Beim Betrieb des Messwerkzeugs ertonen unter be-
stimmten Bedingungen laute Signaltone. Halten Sie
deshalb das Messwerkzeug vom Ohr bzw. von anderen
Personen fern. Der laute Ton kann das Gehdr schéadigen.

Bringen Sie das Messwerkzeug, die Laser-
Zieltafel 27 und die universelle Halterung
24 nicht in die Ndhe von Herzschrittma-
chern. Durch die Magnete des Messwerk-
zeugs, der Laser-Zieltafel und der universellen
Halterung wird ein Feld erzeugt, das die Funk-
tion von Herzschrittmachern beeintrachtigen
kann.

Deutsch|7

» Halten Sie das Messwerkzeug, die Laser-Zieltafel 27
und die universelle Halterung 24 fern von magneti-
schen Datentrdgern und magnetisch empfindlichen
Gerdten. Durch die Wirkung der Magnete des Messwerk-
zeugs, der Laser-Zieltafel und der universellen Halterung
kann es zu irreversiblen Datenverlusten kommen.

» Bitte beachten Sie, dass das Messwerkzeug mit einer
Knopfzelle betrieben wird. Schlucken Sie niemals
Knopfzellen. Ein Verschlucken der Knopfzelle kann inner-
halb von 2 Stunden zu ernsthaften inneren Veratzungen
und zum Tod fiihren.

Stellen Sie sicher, dass die Knopfzelle nicht
in die Hande von Kindern gelangt. Wenn der
Verdacht besteht, dass die Knopfzelle ver-
schluckt oder in eine andere Korperéffnung
eingefiihrt wurde, suchen Sie sofort einen
Arzt auf.

» Benutzen Sie das Messwerkzeug nicht mehr, wenn sich
die Knopfzellen-Halterung 22 nicht mehr schlieBen lasst.
Entfernen Sie die Knopfzelle und lassen Sie es reparieren.

» Achten Sie beim Batteriewechsel auf den sachgeméaBen
Austausch der Batterie. Es besteht Explosionsgefahr.

» Versuchen Sie nicht, die Knopfzellen wieder aufzu-
laden, und schlieBen Sie die Knopfzelle nicht kurz. Die
Knopfzelle kann undicht werden, explodieren, brennen
und Personen verletzen.

» Entfernen und entsorgen Sie entladene Knopfzellen
ordnungsgemaB. Entladene Knopfzellen kénnen undicht
werden und dadurch das Messwerkzeug beschadigen oder
Personen verletzen.

» Uberhitzen Sie die Knopfzelle nicht und werfen Sie sie
nicht ins Feuer. Die Knopfzelle kann undicht werden,
explodieren, brennen und Personen verletzen.

» Beschadigen Sie die Knopfzelle nicht und nehmen Sie
die Knopfzelle nicht auseinander. Die Knopfzelle kann
undicht werden, explodieren, brennen und Personen ver-
letzen.

[ ]
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» Bringen Sie eine beschadigte Knopfzelle nicht in Kon-
takt mit Wasser. Austretendes Lithium kann mit Wasser
Wasserstoff erzeugen und damit zu einem Brand, einer
Explosion oder zur Verletzung von Personen fiihren.

» Nehmen Sie den Akku bzw. die Batterien vor allen
Arbeiten am Messwerkzeug (z.B. Montage, Wartung
etc.) sowie bei dessen Transport und Aufbewahrung
aus dem Messwerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

\_ Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor

m dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser

F‘" und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich
drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Bei Beschaddigung und unsachgemiBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Déampfe konnen die Atemwege reizen.

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerit, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit lhrem
Bosch-Produkt. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher
Uberlastung geschiitzt.

» Durch spitze Gegenstidnde wie z.B. Nagel oder Schrau-
benzieher oder durch duBere Krafteinwirkung kann der
Akku beschadigt werden. Es kann zu einem internen
Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen,
explodieren oder tiberhitzen.

» Vorsicht! Bei der Verwendung des Messwerkzeugs mit
Bluetooth® kann eine Storung anderer Gerate und An-
lagen, Flugzeuge und medizinischer Gerite (z.B. Herz-
schrittmacher, Horgerite) auftreten. Ebenfalls kann
eine Schadigung von Menschen und Tieren in unmittel-
barer Umgebung nicht ganz ausgeschlossen werden.
Verwenden Sie das Messwerkzeug mit Bluetooth®
nicht in der Ndhe von medizinischen Gerdten, Tank-
stellen, chemischen Anlagen, Gebieten mit Explosions-
gefahr und in Sprenggebieten. Verwenden Sie das
Messwerkzeug mit Bluetooth® nicht in Flugzeugen.
Vermeiden Sie den Betrieb iiber einen langeren Zeit-
raum in direkter Kérperndhe.

—

Produkt- und Leistungsbeschreibung

Bitte klappen Sie die Ausklappseite mit der Darstellung des
Messwerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

Die Bluetooth®-Wortmarke wie auch die Bildzeichen
(Logos) sind eingetragene Warenzeichen und Eigentum
der Bluetooth SIG, Inc. Jegliche Verwendung dieser Wort-
marke/Bildzeichen durch die Robert Bosch Power Tools
GmbH erfolgt unter Lizenz.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln und Uberprii-
fen von waagrechten und senkrechten Linien.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht

sichauf die Darstellung des Messwerkzeugs auf der Grafikseite.
1 Austritts6ffnung Laserstrahlung

Ladezustand Akku/Batterien

Anzeige CAL guard

Anzeige Arbeiten ohne Nivellierautomatik

Taste Empfangermodus

Anzeige Empfangermodus

Taste fiir Laser-Betriebsart

Anzeige Bluetooth®-Verbindung

Bluetooth®-Taste 3

Akkuschacht

Hiille Batterieadapter*

Batterien*

Entriegelungstaste Akku/Batterieadapter*

Verschlusskappe Batterieadapter*

Akku*

Ein-/Ausschalter

Stativaufnahme 1/4"

Stativaufnahme 5/8"

Seriennummer

Laser-Warnschild

Knopfzelle

Knopfzellen-Halterung

Knopfzellen-Schacht

Universelle Halterung*

Drehplattform*

Laserempfanger*

Laser-Zieltafel*

Laser-Sichtbrille*

Schutztasche*

Stativ*

Teleskopstange*

Koffer*

33 Einlage*

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehdrt nicht zum
Standard-Lieferumfang.
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Technische Daten

Linienlaser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Sachnummer 3601 K63R.. 3601K63T..
Arbeitsbereich?)

- Standard 30m 30m
- im Empfangermodus 25m 25m
- mit Laserempfanger 5-120m 5-120m
Nivelliergenauigkeit typisch +0,2 mm/m +0,2mm/m
Selbstnivellierbereich typisch +4° +4°
Nivellierzeit typisch <4s <4s
Relative Luftfeuchte max. 90 % 90 %
Laserklasse 2 2
Lasertyp 630-650nm, <10 mW 500-540nm, <10 mW
Cs 10 10
Divergenz Laserlinie 50 x 10 mrad (Vollwinkel) 50 x 10 mrad (Vollwinkel)
kiirzeste Impulsdauer 1/10000s 1/10000s
kompatible Laserempfanger LR6, LR7 LR7
Stativaufnahme 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Energieversorgung Messwerkzeug

- Akku (Li-lonen) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Batterien (Alkali-Mangan) 4x1,5VLR6 (AA) (mit Batterieadapter) 4x 1,5V LR6 (AA) (mit Batterieadapter)
Betriebsdauer mit 3 Laserebenen?

- mit Akku 8h 6h
- mit Batterien 6h 4h
Bluetooth®-Messwerkzeug

- Kompatibilitat Bluetooth® 4.0 (Low Energy)? Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Signalreichweite max. 30m? 30m%
- genutzter Frequenzbereich 2402-2480 MHz 2402-2480MHz
- Ausgangsleistung <1mW <1mwW
Bluetooth®-Smartphone

- Kompatibilitit Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy) ¥
- Betriebssystem Android 4.3 (und hoher) Android 4.3 (und héher)

i0S 7 (und hoher) i0S 7 (und hoher)

Gewicht entsprechend

EPTA-Procedure 01:2014

- mit Akku 0,90 kg 0,90kg
- mit Batterien 0,86 kg 0,86 kg
MaBe (Lange x Breite x Hohe) 162 x84 x 148 mm 162 x84 x 148 mm
Schutzart IP 54 (staub- und spritzwassergeschiitzt) IP 54 (staub- und spritzwassergeschiitzt)
erlaubte Umgebungstemperatur

- beim Laden 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- beim Betrieb® -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- bei Lagerung -20°C...+70°C -20°C...+70°C

1) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.
2) Kiirzere Betriebszeiten bei Bluetooth®-Betrieb und/oder in Verbindung mit RM 3.

3) Bei Bluetooth®-Low-Energy-Geraten kann je nach Modell und Betriebssystem kein Verbindungsaufbau moglich sein. Bluetooth®-Geréte miissen das
SPP-Profil unterstiitzen.

4) Die Reichweite kann je nach duBeren Bedingungen, einschlieBlich des verwendeten Empfangsgerits, stark variieren. Innerhalb von geschlossenen
Raumen und durch metallische Barrieren (z. B. Wande, Regale, Koffer etc.) kann die Bluetooth®-Reichweite deutlich geringer sein.

5) eingeschrénkte Leistung bei Temperaturen <0 °C
Technische Daten ermittelt mit Akku aus Lieferumfang.
Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Messwerkzeugs dient die Seriennummer 19 auf dem Typenschild.

Bosch Power Tools 160992A3PX|(2.6.17)
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Linienlaser GLL3-80C GLL 3-80CG
empfohlene Akkus GBA 10,8V ... GBA 10,8V...
GBA 12V ... GBA12V...
auBer GBA 12V 4,0 Ah auBer GBA 12V 4,0 Ah
empfohlene Ladegerate AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

1) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.
2) Kiirzere Betriebszeiten bei Bluetooth®-Betrieb und/oder in Verbindung mit RM 3.
3) Bei Bluetooth®-Low-Energy-Geréten kann je nach Modell und Betriebssystem kein Verbindungsaufbau moglich sein. Bluetooth®-Geréte miissen das

SPP-Profil unterstiitzen.

4) Die Reichweite kann je nach duBeren Bedingungen, einschlieBlich des verwendeten Empfangsgeréts, stark variieren. Innerhalb von geschlossenen
Raumen und durch metallische Barrieren (z. B. Wande, Regale, Koffer etc.) kann die Bluetooth®-Reichweite deutlich geringer sein.

5) eingeschrénkte Leistung bei Temperaturen <0 °C
Technische Daten ermittelt mit Akku aus Lieferumfang.

Zur eindeutigen |dentifizierung Ihres Messwerkzeugs dient die Seriennummer 19 auf dem Typenschild.

Montage

Energieversorgung Messwerkzeug
Das Messwerkzeug kann entweder mit handelsiiblichen Bat-
terien oder mit einem Bosch Li-lonen-Akku betrieben werden.

Betrieb mit Akku

Hinweis: Der Gebrauch von nicht firr Inr Messwerkzeug geeig-

neten Akkus kann zu Fehlfunktionen oder zur Beschadigung

des Messwerkzeugs fiihren.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerat auf.

» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegerite. Nur diese Ladegerate sind auf den
bei lhrem Messwerkzeug verwendbaren Li-lonen-Akku
abgestimmt.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-

vorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection

(ECP)"“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Messwerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-

schaltet.

» Schalten Sie das Messwerkzeug nicht wieder ein, nach-
dem es durch die Schutzschaltung abgeschaltet wurde.
Der Akku kann beschadigt werden.

Zum Einsetzen des geladenen Akkus 15 schieben Sie diesen

in den Akkuschacht, bis er spiirbar einrastet.

Zum Entnehmen des Akkus 15 driicken Sie die Entriege-

lungstasten 13 und ziehen den Akku aus dem Akkuschacht

10. Wenden Sie dabei keine Gewalt an.

Betrieb mit Batterien

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung

von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Die Batterien werden in den Batterieadapter eingesetzt.

» Der Batterieadapter ist ausschlieBlich zum Gebrauch
in dafiir vorgesehenen Bosch-Messwerkzeugen be-
stimmt und darf nicht mit Elektrowerkzeugen verwen-
det werden.

Zum Einsetzen der Batterien schieben Sie die Hiille 11 des
Batterieadapters in den Akkuschacht 10. Legen Sie die Batte-
rien entsprechend der Abbildung auf der Verschlusskappe 14
in die Hiille ein. Schieben Sie die Verschlusskappe liber die
Hiille, bis diese spiirbar einrastet.
Zum Entnehmen der Batterien 12 driicken Sie die
Entriegelungstasten 13 der Verschlusskappe 14
und ziehen die Verschlusskappe ab. Achten Sie da-
bei darauf, dass die Batterien nicht herausfallen.

Halten Sie das Messwerkzeug dazu mit dem Akku-

schacht 10 nach oben gerichtet. Entnehmen Sie
die Batterien. Um die innen liegende Hiille 11 aus dem Akku-
schacht 10 zu entfernen, greifen Sie in die Hiille und ziehen
diese bei leichtem Druck auf die Seitenwand aus dem Mess-
werkzeug heraus.

Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden Sie

nur Batterien eines Herstellers und mit gleicher Kapazitat.

» Nehmen Sie die Batterien aus dem Messwerkzeug,
wenn Sie es langere Zeit nicht benutzen. Die Batterien
kénnen bei ldngerer Lagerung korrodieren und sich selbst
entladen.

i)

Ladezustandsanzeige
Die Ladezustandsanzeige 2 zeigt den Ladezustand des Akkus
bzw. der Batterien an:

LED Ladezustand

Dauerlicht griin 100-75%
Dauerlicht gelb 75-35%
Dauerlicht rot 35-10%
Kein Licht - Akku defekt

- Batterien leer
Werden der Akku bzw. die Batterien schwach, wird die Hellig-
keit der Laserlinien langsam verringert.

Tauschen Sie einen defekten Akku oder leere Batterien umge-
hend aus.

1609 92A3PX|(2.6.17)
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Betrieb

Inbetriebnahme

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Tempe-
raturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen Sie
es z.B. nicht ldngere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie das
MesswerkzeugbeigroBeren Temperaturschwankungenerst
austemperieren, bevor Sie es in Betrieb nehmen. Bei extre-
men Temperaturen oder Temperaturschwankungen kann
die Prazision des Messwerkzeugs beeintrachtigt werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Messwerk-
zeuges. Nach starken auBeren Einwirkungen auf das Mess-
werkzeug sollten Sie vor dem Weiterarbeiten immer eine
Genauigkeitsiiberpriifung durchfiihren (siehe ,Genauig-
keitsiiberprifung des Messwerkzeugs®, Seite 12).

» Schalten Sie das Messwerkzeug aus, wenn Sie es trans-
portieren. Beim Ausschalten wird die Pendeleinheit ver-
riegelt, die sonst bei starken Bewegungen beschadigt wer-
denkann.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den

Ein-/Ausschalter 16 in die Position ,,@ On* (fir Arbeiten

ohne Nivellierautomatik) oder in die Position ,,'b On* (fiir

Arbeiten mit Nivellierautomatik). Das Messwerkzeug sendet

sofort nach dem Einschalten Laserlinien aus den Austritts-

o6ffnungen 1.

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl,
auch nicht aus groBerer Entfernung.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den Ein-/

Ausschalter 16 in Position ,,Off“. Beim Ausschalten wird die

Pendeleinheit verriegelt.

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht un-
beaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug nach
Gebrauch ab. Andere Personen konnten vom Laserstrahl
geblendet werden.

Bei Uberschreiten der héchstzuldssigen Betriebstemperatur
von 40 °C erfolgt die Abschaltung zum Schutz der Laserdiode.
Nach dem Abkiihlen ist das Messwerkzeug wieder betriebs-
bereit und kann erneut eingeschaltet werden.

Nahert sich die Temperatur des Messwerkzeugs der hochst-
zuldssigen Betriebstemperatur, wird die Helligkeit der Laser-
linien langsam verringert.

Abschaltautomatik deaktivieren

Wird ca. 120 min lang keine Taste am Messwerkzeug ge-
driickt, schaltet sich das Messwerkzeug zur Schonung der
Batterien automatisch ab.

Um das Messwerkzeug nach der automatischen Abschaltung
wieder einzuschalten, kénnen Sie entweder den Ein-/Aus-
schalter 16 erst in Position ,,0ff“ schieben und das Mess-
werkzeug dann wieder einschalten, oder Sie driicken einmal
die Taste Laser-Betriebsart 7 oder die Taste Empfanger-
modus 5.

—
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Um die Abschaltautomatik zu deaktivieren, halten Sie (bei
eingeschaltetem Messwerkzeug) die Taste Laser-Betriebsart
7 mindestens 3 s lang gedriickt. Ist die Abschaltautomatik
deaktiviert, blinken die Laserstrahlen kurz zur Bestatigung.
Um die automatische Abschaltung zu aktivieren, schalten Sie
das Messwerkzeug aus und wieder ein.

Signalton deaktivieren

Nach dem Einschalten des Messwerkzeugs ist der Signalton
immer aktiviert.

Zum Deaktivieren bzw. Aktivieren des Signaltons driicken Sie
gleichzeitig die Taste Laser-Betriebsart 7 und die Taste Emp-
fangermodus 5 und halten sie mindestens 3 s gedriickt.
Sowohl beim Aktivieren als auch beim Deaktivieren erténen
drei kurze Signaltdne zur Bestatigung.

Betriebsarten

Das Messwerkzeug verfiigt iber mehrere Betriebsarten,

zwischen denen Sie jederzeit wechseln konnen:

- Erzeugen einer waagrechten Laserebene,

- Erzeugen einer senkrechten Laserebene,

- Erzeugen von zwei senkrechten Laserebenen,

- Erzeugen einer waagrechten Laserebene sowie von zwei
senkrechten Laserebenen.

Nach dem Einschalten erzeugt das Messwerkzeug eine waag-
rechte Laserebene. Um die Betriebsart zu wechseln, driicken
Sie die Taste Laser-Betriebsart 7.

Alle Betriebsarten kénnen sowohl mit als auch ohne Nivellier-
automatik gewahlt werden.

Empfingermodus

Fiir das Arbeiten mit dem Laserempfanger 26 muss — unab-
héngig von der gewahlten Betriebsart - der Empfangermodus
aktiviert werden.

Im Empfangermodus blinken die Laserlinien mit sehr hoher
Frequenz und werden dadurch fiir den Laserempfanger 26
auffindbar.

Zum Einschalten des Empfangermodus driicken Sie die Taste
5. Die Anzeige 6 leuchtet griin.

Fiir das menschliche Auge ist die Sichtbarkeit der Laserlinien
bei eingeschaltetem Empfangermodus verringert. Fiir Arbei-
ten ohne Laserempfanger schalten Sie deshalb den Empfan-
germodus durch erneutes Driicken der Taste 5 aus. Die Anzei-
ge 6 erlischt.

Nivellierautomatik

Arbeiten mit Nivellierautomatik

Stellen Sie das Messwerkzeug auf eine waagerechte, feste
Unterlage, befestigen Sie es auf der Halterung 24 oder dem
Stativ 30.

Schieben Siefiir Arbeiten mit Nivellierautomatik den Ein-/Aus-
schalter 16 in Position ,, g On®.

Die Nivellierautomatik gleicht Unebenheiten innerhalb des
Selbstnivellierbereiches von +4° automatisch aus. Die Nivel-
lierung ist abgeschlossen, sobald sich die Laserlinien nicht
mehr bewegen.
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Ist die automatische Nivellierung nicht moglich, z.B. weil die
Standflache des Messwerkzeugs mehr als 4° von der Waage-
rechten abweicht, beginnen die Laserlinien in schnellem Takt
zu blinken. Bei aktiviertem Signalton ertont ein Signalton in
schnellem Takt.

Stellen Sie das Messwerkzeug waagerecht auf und warten Sie
die Selbstnivellierung ab. Sobald sich das Messwerkzeug
innerhalb des Selbstnivellierbereiches von +4° befindet,
leuchten die Laserstrahlen dauerhaft und der Signalton wird
abgeschaltet.

Bei Erschiitterungen oder Lagedanderungen wahrend des
Betriebs wird das Messwerkzeug automatisch wieder einni-
velliert. Uberpriifen Sie nach einer erneuten Nivellierung die
Position der waagrechten bzw. senkrechten Laserlinie in
Bezug auf Referenzpunkte, um Fehler zu vermeiden.

Arbeiten ohne Nivellierautomatik

Schieben Sie fiir Arbeiten ohne Nivellierautomatik den
Ein-/Ausschalter 16 in Position ,,@ On“. Bei ausgeschalteter
Nivellierautomatik leuchtet die Anzeige 4 rot und die Laser-
linien blinken dauerhaft in langsamem Takt.

Bei abgeschalteter Nivellierautomatik kdnnen Sie das Mess-

werkzeug frei in der Hand halten oder auf eine geneigte Unter-

lage stellen. Die Laserlinien verlaufen nicht mehr zwingend
senkrecht zueinander.

Fernsteuerung iiber ,Levelling Remote App“

Das Messwerkzeug ist mit einem Bluetooth®-Modul ausge-
stattet, das mittels Funktechnik die Fernsteuerung iiber ein
Smartphone mit Bluetooth®-Schnittstelle erlaubt.

Zur Nutzung dieser Funktion wird die Applikation (App)
LLevelling Remote App“ bendtigt. Diese konnen Sie je nach
Endgerét in einem entsprechenden App-Store (Apple App
Store, Google Play Store) herunterladen.

Informationen zur erforderlichen Systemvoraussetzung fiir
eine Bluetooth®-Verbindung finden Sie auf der Bosch-Inter-
netseite unter

www.bosch-pt.de

Bei der Fernsteuerung mittels Bluetooth® kdnnen durch
schlechte Empfangsbedingungen Zeitverzogerungen zwischen
mobilem Endgerat und Messwerkzeug auftreten.

Bluetooth® einschalten

Um Bluetooth® fiir die Fernsteuerung einzuschalten, driicken
Sie die Bluetooth®-Taste 9. Stellen Sie sicher, dass die Blue-
tooth®-Schnittstelle an [hrem mobilen Endgerat aktiviert ist.
Nach dem Start der Bosch-Applikation wird die Verbindung
zwischen mobilem Endgerat und Messwerkzeug hergestellt.
Werden mehrere aktive Messwerkzeuge gefunden, wahlen
Sie das passende Messwerkzeug aus. Wird nur ein aktives
Messwerkzeug gefunden, findet ein automatischer Verbin-
dungsaufbau statt.

Die Verbindung ist aufgebaut, sobald die Bluetooth®-Anzeige
8 leuchtet.

Die Bluetooth®-Verbindung kann wegen zu groBer Distanz
oder Hindernissen zwischen Messwerkzeug und mobilem

Endgerat sowie durch elektromagnetische Stérquellen unter-

brochen werden. In diesem Fall blinkt die Bluetooth®-Anzeige.

—

Bluetooth® ausschalten

Um Bluetooth® fiir die Fernsteuerung auszuschalten, driicken
Sie die Bluetooth®-Taste 9 oder schalten Sie das Messwerk-
zeugaus.

Kalibrierwarnung CAL guard

Die Sensoren der Kalibrierwarnung CAL guard iiberwachen
den Zustand des Messwerkzeugs, auch wenn es ausgeschal-
tet ist. Ist das Messwerkzeug ohne Energieversorgung durch
Akku oder Batterien, sorgt ein interner Energiespeicher fiir
72 Stunden fiir eine kontinuierliche Uberwachung durch die
Sensoren.

Die Sensoren werden mit der ersten Inbetriebnahme des
Messwerkzeugs aktiviert.

Ausloser der Kalibrierwarnung

Wenn eines der folgenden Ereignisse eintritt, wird die Kali-

brierwarnung CAL guard ausgeldst und die Anzeige 3 leuchtet

rot auf:

- Das Kalibrierintervall (alle 12 Monate) ist abgelaufen.

- Das Messwerkzeug wurde auBerhalb des Lagertempera-
turbereichs gelagert.

— Das Messwerkzeug wurde einer massiven Erschiitterung
ausgesetzt (z.B. Aufprall auf den Boden nach einem
Sturz).

Inder ,Levelling Remote App® kdnnen Sie sehen, welches der

drei Ereignisse die Kalibrierwarnung ausgeldst hat. Ohne die

App ist diese Ursache nicht erkennbar, das Aufleuchten der

Anzeige CAL guard 3 teilt ausschlieBlich mit, dass die Nivel-

liergenauigkeit liberpriift werden muss.

Nach dem Ausl6sen der Warnung leuchtet die Anzeige

CAL guard 3 so lange, bis die Nivelliergenauigkeit iiberpriift

und die Anzeige danach ausgeschaltet wird.

Vorgehen bei ausgeloster Kalibrierwarnung

Uberpriifen Sie die Nivelliergenauigkeit des Messwerkzeugs
(siehe ,Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs®,
Seite 12).

Wird die maximale Abweichung bei keiner der Priifungen
liberschritten, dann schalten Sie die Anzeige CAL guard 3
aus. Driicken Sie dazu die Taste Empfangermodus 5 und die
Bluetooth®-Taste 9 gleichzeitig fiir mindestens 3 s. Die An-
zeige CAL guard 3 erlischt.

Sollte das Messwerkzeug bei einer der Priifungen die maxi-
male Abweichung liberschreiten, dann lassen Sie es von
einem Bosch-Kundendienst reparieren.

Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs

Genauigkeitseinfliisse

Den gréBten Einfluss iibt die Umgebungstemperatur aus.
Besonders vom Boden nach oben verlaufende Temperatur-
unterschiede kénnen den Laserstrahl ablenken.

Da die Temperaturschichtung in Bodennahe am groBten ist,
sollten Sie das Messwerkzeug ab einer Messstrecke von 20 m
immer auf einem Stativ montieren. Stellen Sie das Messwerk-
zeug auBerdem nach Moglichkeit in der Mitte der Arbeits-
flache auf.
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Neben duBeren Einfliissen kdnnen auch geratespezifische

Einfliisse (wie z.B. Stiirze oder heftige StoBe) zu Abweichun-

gen fiihren. Uberpriifen Sie deshalb vor jedem Arbeitsbeginn
die Nivelliergenauigkeit.

Uberpriifen Sie jeweils zuerst die Nivelliergenauigkeit der
waagrechten Laserlinie und danach die Nivelliergenauigkeit
der senkrechten Laserlinien.

Sollte das Messwerkzeug bei einer der Priifungen die maxi-
male Abweichung liberschreiten, dann lassen Sie es von
einem Bosch-Kundendienst reparieren.

Waagerechte Nivelliergenauigkeit der Querachse

iiberpriifen

Fiir die Uberpriifung bendtigen Sie eine freie Messstrecke von

5 m auf festem Grund zwischen zwei Wanden A und B.

- Montieren Sie das Messwerkzeug nahe der Wand A auf
einem Stativ oder stellen Sie es auf festen, ebenen Unter-
grund. Schalten Sie das Messwerkzeug im Betrieb mit
Nivellierautomatik ein. Wahlen Sie die Betriebsart, in der

eine waagrechte Laserebene sowie eine senkrechte Laser-

ebene frontal vor dem Messwerkzeug erzeugt werden.

- Richten Sie den Laser auf die nahe Wand A und lassen Sie
das Messwerkzeug einnivellieren. Markieren Sie die Mitte
des Punktes, an dem sich die Laserlinien an der Wand A
kreuzen (PunktI).

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, lassen Sie es ein-

nivellieren und markieren Sie den Kreuzungspunkt der

Laserlinien an der gegeniiberliegenden Wand B (Punkt I1).

—

Deutsch |13

- Platzieren Sie das Messwerkzeug - ohne es zu drehen -
nahe der Wand B, schalten Sie es ein und lassen Sie es ein-
nivellieren.

- Richten Sie das Messwerkzeug in der Hohe so aus (mithilfe
des Stativs oder gegebenenfalls durch Unterlegen), dass
der Kreuzungspunkt der Laserlinien genau den zuvor mar-
kierten Punkt IT auf der Wand B trifft.

A |
III: g 11
=

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, ohne die Hohe zu
verandern. Richten Sie es so auf die Wand A, dass die
senkrechte Laserlinie durch den bereits markierten
Punkt I lauft. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren
und markieren Sie den Kreuzungspunkt der Laserlinien auf
der Wand A (Punkt I11).

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte I und IIT auf
der Wand A ergibt die tatsachliche Hohenabweichung des
Messwerkzeugs entlang der Querachse.

Auf der Messstrecke von 2 x 5 m = 10 m betrdgt die maximal
zuldssige Abweichung:

10mx+0,2 mm/m=+2 mm.

Die Differenz d zwischen den Punkten I und 111 darf folglich
hochstens 2 mm betragen.

Nivelliergenauigkeit der senkrechten Linien iiberpriifen
Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine Tiirffnung, bei der
(auf festem Grund) auf jeder Seite der Tiir mindestens 2,5 m
Platz sind.

- Stellen Sie das Messwerkzeugin 2,5 m Entfernung von der
Tiroffnung auf festem, ebenem Grund auf (nicht auf einem
Stativ). Schalten Sie das Messwerkzeug im Betrieb mit
Nivellierautomatik ein. Wahlen Sie eine Betriebsart, in der
eine senkrechte Laserebene frontal vor dem Messwerk-
zeug erzeugt wird.
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<lge>

- Markieren Sie die Mitte der senkrechten Laserlinie am
Boden der Tiir6ffnung (PunktI), in 5 m Entfernung auf der
anderen Seite der Tiroffnung (Punkt II) sowie am oberen
Rand der Tiiroffnung (Punkt I11).

|
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- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180° und stellen Sie es
auf der anderen Seite der Tiir6ffnung direkt hinter den
Punkt I1. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren und
richten Sie die senkrechte Laserlinie so aus, dass ihre
Mitte genau durch die Punkte I und I verlauft.

- Markieren Sie die Mitte der Laserlinie am oberen Rand der
Tiroffnung als Punkt IV.

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte I1I und IV
ergibt die tatsachliche Abweichung des Messwerkzeugs
von der Senkrechten.

- Messen Sie die Hohe der Tiir6ffnung.

Wiederholen Sie den Messvorgang fiir die zweite senkrechte

Laserebene. Wahlen Sie dazu eine Betriebsart, in der eine

senkrechte Laserebene seitlich neben dem Messwerkzeug

erzeugt wird, und drehen Sie das Messwerkzeug vor dem

Beginn des Messvorganges um 90°.

Die maximale zuldssige Abweichung berechnen Sie wie folgt:

doppelte Hohe der Tiroffnung x 0,2 mm/m

Beispiel: Bei einer Hohe der Tiir6ffnung von 2 m darf die ma-

ximale Abweichung

2x2mx 0,2 mm/m = +0,8 mm betragen. Die Punkte III

und IV diirfen bei jeder der beiden Messungen folglich hochs-

tens 0,8 mm auseinander liegen.

—

Arbeitshinweise

» Verwenden Sie immer nur die Mitte der Laserlinie zum
Markieren. Die Breite der Laserlinie andert sich mit der
Entfernung.

» Das Messwerkzeug ist mit einer Funkschnittstelle aus-
gestattet. Lokale Betriebseinschrankungen, z.B. in
Flugzeugen oder Krankenhausern, sind zu beachten.

Arbeiten mit der Laser-Zieltafel

Die Laser-Zieltafel 27 verbessert die Sichtbarkeit des Laser-
strahls bei ungiinstigen Bedingungen und groBeren Entfer-
nungen.

Diereflektierende Halfte der Laser-Zieltafel 27 verbessert die
Sichtbarkeit der Laserlinie, durch die transparente Halfte ist
die Laserlinie auch von der Riickseite der Laser-Zieltafel er-
kennbar.

Arbeiten mit dem Stativ (Zubehor)

Ein Stativ bietet eine stabile, héheneinstellbare Messunter-
lage. Setzen Sie das Messwerkzeug mit der 1/4"-Stativauf-
nahme 17 auf das Gewinde des Stativs 30 oder eines han-
delsiiblichen Fotostativs. Fiir die Befestigung auf einem
handelsiiblichen Baustativ benutzen Sie die 5/8"-Stativauf-
nahme 18. Schrauben Sie das Messwerkzeug mit der Fest-
stellschraube des Stativs fest.

Richten Sie das Stativ grob aus, bevor Sie das Messwerkzeug
einschalten.

Befestigen mit der universellen Halterung (Zubehor)
(siehe Bild B)

Mithilfe der universellen Halterung 24 konnen Sie das Mess-
werkzeug z.B. an senkrechten Flachen, Rohren oder magneti-
sierbaren Materialien befestigen. Die universelle Halterungist
ebenso als Bodenstativ geeignet und erleichtert die Hohen-
ausrichtung des Messwerkzeugs.

Richten Sie die universelle Halterung 24 grob aus, bevor Sie
das Messwerkzeug einschalten.

Arbeiten mit Laserempfanger (Zubehér)

(siehe Bild B)

Bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen (helle Umgebung, direkte
Sonneneinstrahlung) und auf gréBere Entfernungen verwen-
den Sie zum besseren Auffinden der Laserlinien den Laser-
empfanger 26. Schalten Sie beim Arbeiten mit dem Laser-
empfanger den Empfangermodus ein (siehe
LEmpfangermodus®, Seite 11).

Laser-Sichtbrille (Zubehér)

Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht aus. Dadurch

erscheint das Licht des Lasers fiir das Auge heller.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutz-
brille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen
des Laserstrahls, sie schiitzt jedoch nicht vor der Laser-
strahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille bie-
tet keinen vollstdndigen UV-Schutz und vermindert die
Farbwahrnehmung.
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Arbeitsheispiele (siehe Bilder A-F)

Beispiele fiir Anwendungsmaglichkeiten des Messwerkzeugs
finden Sie auf den Grafikseiten.

Stellen Sie das Messwerkzeug immer nah an die Flache oder
Kante, die tiberpriift werden soll, und lassen Sie es vor Beginn
jeder Messung einnivellieren.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Lagern und transportieren Sie das Messwerkzeug nur in der
mitgelieferten Schutztasche oder dem Koffer.

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder andere
Flissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lésemittel.

Reinigen Sie insbesondere die Flachen an der Austrittsoff-

nung des Lasers regelmaBig und achten Sie dabei auf Fusseln.
Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug in der Schutz-

tasche 29 ein.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne bei
Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Hand-
werker und Heimwerker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.com kdnnen Sie online Ersatzteile
bestellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040461

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kénnen Sie online Ersatzteile
bestellen.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

—
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Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kdnnen Sie online
Ersatzteile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Die verwendbaren Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den Benut-
zer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert werden.
Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeich-
nungzu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des Versand-
stiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.
Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehduse unbeschadigt ist.
Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Akku so,
dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale
Vorschriften.

Entsorgung

%3/ Messwerkzeuge, Akkus/Batterien, Zubehdr und Ver-
iz,ﬂ packungen sollen einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Messwerkzeuge und Akkus/Batterien
nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemabB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU miissen
nicht mehr gebrauchsfahige Messwerkzeuge und gemaB der
europaischen Richtlinie 2006/66/EG miissen defekte oder
verbrauchte Akkus/Batterien getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwendung zugefiihrt werden.
Nicht mehr gebrauchsféhige Akkus/Batterien konnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:
Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt , Transport®,
Seite 15.

Integrierte Akkus diirfen nur zur Entsorgung von Fachper-
sonal entnommen werden. Durch das Offnen der Gehause-
schale kann das Messwerkzeug zerstort werden.

Anderungen vorbehalten.
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Safety Notes

Allinstructions must be read and observed

in order to work safely with the measuring

tool. The integrated protections in the

measuring tool may be compromised if the

measuring tool is not used in accordance
with the instructions provided. Never make warning signs
on the measuring tool unrecognisable. STORE THESE
INSTRUCTIONS IN A SAFE PLACE AND INCLUDE THEM
WITH THE MEASURING TOOL WHEN GIVINGITTO A
THIRD PARTY.

» Caution - The use of other operating or adjusting
equipment or the application of other processing meth-
ods than those mentioned here can lead to dangerous
radiation exposure.

» The measuring tool is provided with a warning label
(marked with number 20 in the representation of the
measuring tool on the graphics page).

GLL3-80C
" LaserRadiationClass2  ~  IEC608251:2014-05
do not stare into beam <10mW, 630-650 nm
GLL 3-80CG
" LaserRadiationClass2 ~ ~  IEC60825-1:201405

A

» If the text of the warning label is not in your national
language, stick the provided warning label in your na-
tional language over it before operating for the first
time.

do not stare into beam <10mW, 500-540 nm

Do not direct the laser heam at persons
or animals and do not stare into the di-
rect or reflected laser beam yourself, not
even from a distance. You could blind
somebody, cause accidents or damage
your eyes.

» If laser radiation strikes your eye, you must deliberate-
ly close your eyes and immediately turn your head
away from the beam.

» Do not make any modifications to the laser equipment.

» Do not use the laser viewing glasses as safety goggles.
The laser viewing glasses are used for improved visualisa-
tion of the laser beam, but they do not protect against laser
radiation.

» Do notuse the laser viewing glasses as sun glasses orin
traffic. The laser viewing glasses do not afford complete
UV protection and reduce colour perception.

» Have the measuring tool repaired only through quali-
fied specialists using original spare parts. This ensures
that the safety of the measuring tool is maintained.

» Do not allow children to use the laser measuring tool
without supervision. They could unintentionally blind
other persons or themselves.

—

» Do not operate the measuring tool in explosive environ-
ments, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dusts. Sparks can be created in the measuring
tool which may ignite the dust or fumes.

» Loud audio signals will sound under certain conditions
while operating the measuring tool. Therefore, keep
the measuring tool away from your ear or other per-
sons. The loud audio signal can cause hearing damage.

Keep the measuring tool, the laser target
plate 27 and the universal holder 24 away
from cardiac pacemakers. The magnets in-
side the measuring tool, the laser target plate
and the universal holder generate a field that
can impair the function of cardiac pacemakers.

> Keep the measuring tool, the laser target plate 27 and
the universal holder 24 away from magnetic data carri-
ers and magnetically sensitive devices. The effect of the
magnets inside the measuring tool, the laser target plate
and the universal holder can lead to irreversible data loss.

» Please note that the measuring tool is operated using a
button cell. Never swallow button cells. Swallowing but-
ton cells can result in severe internal burns within two
hours and can cause death.

Ensure that the button cells are kept out

J of the reach of children. If you suspect that
e someone has swallowed a button cell or that a
29

button cell has entered someone’s body in
another way, seek medical attention immedi-
ately.

» Do not use the measuring tool if the button cell holder
22 does not close. Remove the button cell and have it re-
paired.

» Ensure that battery replacement is carried out proper-
ly. There is a risk of explosion.

» Do not attempt to recharge the button cells and do not
short circuit the button cell. The button cell may leak, ex-
plode, catch fire and cause personal injury.

» Remove and dispose of drained batteries correctly.
Drained batteries may leak and damage the measuring tool
or cause personal injury.

» Do not overheat the batteries or throw them into fire.
The button cell may leak, explode, catch fire and cause
personal injury.

» Do not damage the button cell and or take the button
cell apart. The button cell may leak, explode, catch fire
and cause personal injury.

» Do notallow damaged button cells to come into contact
with water. Leaking lithium may mix with water to create
hydrogen, which could cause a fire, an explosion, or per-
sonal injury.

» Before any work on the measuring tool itself (e.g. as-
sembling, maintenance, etc.) as well as when trans-
porting and storing, remove the battery pack or the
batteries from the measuring tool. Danger of injury
when accidentally actuating the On/Off switch.

» Do not open the battery pack. Danger of short-circuiting.
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0 Protect the battery pack against heat, e.g.,
against continuous intense sunlight, fire, wa-
ter, and moisture. Danger of explosion.

2,

» When battery pack is not in use, keep it away from oth-
er metal objects like paper clips, coins, keys, nails,
screws, or other small metal objects that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or afire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery pack; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery pack may cause irritations or burns.

» In case of damage and improper use of the battery
pack, vapours may be emitted. Provide for fresh air and
seek medical help in case of complaints. The vapours
can irritate the respiratory system.

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another bat-
tery pack.

» Use the battery pack only in conjunction with your
Bosch product. This measure alone protects the battery
pack against dangerous overload.

» The battery pack can be damaged by pointed objects
such as nails or screwdrivers or by force applied exter-
nally. An internal short circuit can occur and the battery
pack can burn, smoke, explode or overheat.

» Caution! When using the measuring tool with
Bluetooth®, interference with other devices and sys-
tems, airplanes and medical devices (e.g., cardiac
pacemakers, hearing aids) may occur. Also, the possi-
bility of humans and animals in direct vicinity being
harmed cannot be completely excluded. Do not use the
measuring tool with Bluetooth® in the vicinity of medi-
cal devices, petrol stations, chemical plants, areas
where there is danger of explosion, and areas subject
to blasting. Do not use the measuring tool with Blue-
tooth®in airplanes. Avoid operationin direct vicinity of
the body over longer periods.

Product Description and
Specifications

Please unfold the fold-out page with the representation of the
measuring tool and leave it unfolded while reading the operat-
ing instructions.

The Bluetooth® word mark and logos are registered trade-
marks owned by Bluetooth SIG, Inc. and any use of such
marks by Robert Bosch Power Tools GmbH is under
licence.

—
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Intended Use

The measuring tool is intended for determining and checking
horizontal and vertical lines.

Product Features

The numbering of the product features shown refers to the

illustration of the measuring tool on the graphic page.
1 Exit opening for laser beam

Charging condition of battery pack/batteries

CAL guard indicator

Working without automatic levelling indicator

Receiver mode button

Receiver mode indicator

Button for laser operating mode

Indicator for Bluetooth® connection

Bluetooth® button 3

Battery port

Battery adapter cover*

Batteries*

Release button for battery pack/battery adapter

Battery adapter sealing cap*

Battery pack*

On/Off switch

Tripod mount 1/4"

Tripod mount 5/8"

Serial number

Laser warning label

Button cell

Button cell holder

Button cell port

Universal holder*

Rotating platform*

Laser receiver*

Laser target plate*

Laser viewing glasses*

Protective pouch*

Tripod*

Telescopic rod*

Case*

33 Inlay*

*The accessories illustrated or described are not included as
standard delivery.
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Technical Data

Line laser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Article number 3601K63R.. 3601K63T..
Working range)

- Standard 30m 30m
- inreceiver mode 25m 25m
- with laser receiver 5-120m 5-120m
Levelling Accuracy, typically +0.2mm/m +0.2mm/m
Self-levelling range, typically +4° +4°
Levelling duration, typically <4s <4s
Relative air humidity, max. 90 % 90 %
Laser class 2 2
Laser type 630-650nm, <10 mW 500-540nm, <10 mW
Cs 10 10
Divergence of laser line 50 x 10 mrad (full angle) 50 x 10 mrad (full angle)
Shortest pulse duration 1/10000s 1/10000s
Compatible laser receivers LR6, LR7 LR7
Tripod mount 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Measuring tool power supply

- Battery pack (lithium-ion) 10.8V/12V 10.8V/12V
- Batteries (alkali-manganese) 4 x1.5VLR6 (AA) (with battery adapter) 4 x 1.5V LR6 (AA) (with battery adapter)
Operating time with 3 laser levels?

- with battery pack 8h 6h
- with batteries 6h 4h
Bluetooth® measuring tool

- Compatibility Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Max. signal range 30m? 30m%
- Frequency range used 2402-2480 MHz 2402-2480MHz
- Output power <1mW <1mwW
Bluetooth® smartphone

- Compatibility Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®)
- Operating system Android 4.3 (and above) Android 4.3 (and above)

i0S 7 (and above) i0S 7 (and above)

Weight according to

EPTA-Procedure 01:2014

- with battery pack 0.90 kg 0.90kg
- with batteries 0.86 kg 0.86 kg
Dimensions (length x width x height) 162 x84 x 148 mm 162x84x148 mm
Degree of protection IP 54 (dust and splash water protected)  IP 54 (dust and splash water protected)
Permitted ambient temperature

- during charging 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- duringoperation5) -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- during storage -20°C...+70°C -20°C...+70°C

1) The working range can be decreased by unfavourable environmental conditions (e.g. direct sun irradiation).
2) Shorter operating times in Bluetooth® operation and/or in conjunction with RM 3.

3) For Bluetooth® low energy devices, establishing a connection may not be possible, depending on model and operating system. Bluetooth® devices
must support the SPP profile.

4) The signal range may vary greatly depending on external conditions, including the receiving device used. The Bluetooth® range may be significantly
weaker inside closed rooms and through metallic barriers (e.g. walls, shelving units, cases, etc.).

5) limited performance at temperatures <0 °C
Technical data determined with battery from delivery scope.
The measuring tool can be clearly identified with the serial number 19 on the type plate.
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Line laser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Recommended batteries GBA 10,8V ... GBA10,8V...
GBA 12V ... GBA12V...
except for GBA 12V 4,0 Ah except for GBA 12V 4,0 Ah
Recommended chargers AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

1) The working range can be decreased by unfavourable environmental conditions (e.g. direct sun irradiation).
2) Shorter operating times in Bluetooth® operation and/or in conjunction with RM 3.
3) For Bluetooth® low energy devices, establishing a connection may not be possible, depending on model and operating system. Bluetooth® devices

must support the SPP profile.

4) The signal range may vary greatly depending on external conditions, including the receiving device used. The Bluetooth® range may be significantly
weaker inside closed rooms and through metallic barriers (e.g. walls, shelving units, cases, etc.).

5) limited performance at temperatures <0 °C
Technical data determined with battery from delivery scope.

The measuring tool can be clearly identified with the serial number 19 on the type plate.

Assembly

Measuring tool power supply

The measuring tool can either be operated with commercially
available batteries or with a Bosch lithium-ion battery pack.

Operation with Battery Pack

Note: Use of battery packs not suitable for the measuring tool

can lead to malfunctions of or cause damage to the measuring

tool.

Note: The battery pack is supplied partially charged. To en-

sure full capacity of the battery pack, completely charge the

battery pack in the battery charger before using for the first

time.

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these battery chargers are matched to the lithium-ion bat-
tery of your measuring tool.

The lithium-ion battery pack can be charged at any time with-

out reducing its service life. Interrupting the charging proce-

dure does not damage the battery pack.

The “Electronic Cell Protection (ECP)” protects the lithium-

ion battery pack against deep discharging. When the battery

pack is discharged, the measuring tool is switched off by a

protective circuit.

» Do not switch the measuring tool back on after it has
been switched off by the protective circuit. The battery
pack can be damaged.

Toinsert the charged battery pack 15, slide it into the battery

port until you feel it engage.

To remove the battery pack 15, press the unlocking buttons
13 and pull the battery pack out of the battery port 10. Do not
use force to do this.

Operation with Batteries

Alkali-manganese batteries are recommended for the meas-
uring tool.

The batteries are inserted into the battery adapter.

» The non-rechargeable battery adapter is intended only

for use in designated Bosch measuring tools and must
not be used with power tools.

Toinsert the batteries, slide the cover 11 of the battery
adapter into the battery port 10. Place the batteries in the
cover as shown in the illustration on the sealing cap 14. Slide
the sealing cap over the cover until you feel it click into place.
A. Toremove the batteries 12 press the unlocking
' buttons 13 of the sealing cap 14 and pull off the
sealing cap. Make sure that the batteries do not fall
— out. To do so, hold the measuring tool with the bat-
== teryport 10 facing upward. Remove the batteries.
To remove the inside cover 11 from the battery
port 10, reach into the cover and pull it out of the measuring
tool by applying light pressure to the side wall.
Always replace all batteries at the same time. Only use batter-
ies from one brand and with the identical capacity.
» Remove the batteries from the measuring tool when not
using it for extended periods. When storing for extended
periods, the batteries can corrode and self-discharge.

Battery Status Indicator
The battery status indicator 2 shows the charge condition of
the battery pack or batteries:

LED Charge Condition

Continuous lighting, green 100-75%

Continuous lighting, yellow 75-35%

Continuous lighting, red 35-10%

No light - Battery pack defective
- Batteries empty

If the battery pack or the batteries are running low, the laser
lines will gradually become dimmer.

Immediately replace a fault battery pack or empty batteries.

Operation

Initial Operation

» Protect the measuring tool against moisture and direct
sun light.

» Do not subject the measuring tool to extreme tempera-
tures or variations in temperature. As an example, do
not leave it in vehicles for a long time. In case of large vari-
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ationsintemperature, allow the measuring tool to adjust to
the ambient temperature before putting it into operation.
In case of extreme temperatures or variations in tempera-
ture, the accuracy of the measuring tool can be impaired.

» Avoid heavy impact to or falling down of the measuring
tool. After severe exterior effects to the measuring tool, it
is recommended to carry out an accuracy check (see “Ac-
curacy Check of the Measuring Tool”, page 21) each time
before continuing to work.

» Switch the measuring tool off during transport. When
switching off, the levelling unit is locked. Else it can be
damaged in case of intense movement.

Switching On and Off

To switch on the measuring tool, slide the On/Off switch 16

to the “@ On” position (when working without automatic lev-

elling) or to the “ g On” position (when working with auto-
matic levelling). Immediately after switching on, the measur-

ing tool sends laser beams out of the exit openings 1.

» Do not point the laser beam at persons or animals and
do not look into the laser beam yourself, not even from
alarge distance.

To switch off the measuring tool, slide the On/Off switch 16

to the “Off” position. When switching off, the levelling unit is

locked.

» Do not leave the switched-on measuring tool unattend-
ed and switch the measuring tool off after use. Other
persons could be blinded by the laser beam.

When exceeding the maximum permitted operating tempera-

ture of 40 °C, the measuring tool switches off to protect the

laser diode. After cooling down, the measuring tool is ready
for operation and can be switched on again.

If the temperature of the measuring tool is approaching the

maximum permissible operating temperature, the laser lines

will gradually become dimmer.

Deactivating the Automatic Shut-off

When no button on the measuring tool is pressed for approx.
120 minutes, the measuring tool automatically switches off
to save the batteries.

To switch the measuring tool back on after automatic shut-off,
you can either slide the On/Off switch 16 to the “Off” position
firstand then switch the measuring tool back on, or press either
the laser mode button 7 or the receiver mode button 5 once.
To deactivate the automatic shut-off function, hold down the
laser mode button 7 for at least 3 s (with the measuring tool
switched on). If the automatic shut-off function is deactivat-
ed, the laser beams will flash briefly as confirmation.

To activate the automatic shut-off, switch the measuring tool
off and then on again.

Deactivating the Signal Tone

After the measuring tool has been switched on, the audio sig-
nal is always activated.

To deactivate or activate the audio signal, simultaneously
press the laser mode button 7 and the receiver mode button
5 and hold them down for at least 3 s.

The audio signal activation and deactivation are both con-
firmed by three short beeps.

—

Operating Modes

The measuring tool has several operating modes between

which you can switch at any time. These are for:

- Generating a horizontal laser plane,

- Generating a vertical laser plane,

- Generating two vertical laser planes,

- Generating a horizontal laser plane as well as two vertical
laser planes.

After you switch it on, the measuring tool generates a horizon-

tal laser plane. To change the operating mode, press the laser

mode button 7.

All operating modes can be selected both with and without au-

tomatic levelling.

Receiver mode

Receiver mode must be activated to work with the laser re-
ceiver 26 - regardless of which operating mode is selected.
In receiver mode the laser lines flash at very high frequency,
enabling them to be detected by the laser receiver 26.

To switch on receiver mode, press button 5. Indicator 6 will
light up green.

When receiver mode is switched on, the laser lines are less
visible to the human eye. For this reason, switch receiver
mode off by pressing button 5 again to work without a laser re-
ceiver. Indicator 6 will extinguish.

Automatic Levelling

Working with Automatic Levelling

Position the measuring tool onalevel and firm support, attach
it to the holder 24 or to the tripod 30.

When working with automatic levelling, push the On/Off
switch 16 to the ““yg On” position.

After switching on, the levelling function automatically com-
pensates irregularities within the self-levelling range of +4°.
The levelling is finished as soon as the laser beams do not
move any more.

If automatic levelling is not possible, e. g. because the surface
on which the measuring tool stands deviates by more than 4°
from the horizontal plane, the laser lines begin to flash rapidly.
When the audio signal is activated, a fast-beat signal sounds.
Set up the measuring tool in level position and wait for the
self-levelling to take place. As soon as the measuring tool is
within the self-levelling range of +4°, all laser beams light up
continuously and the audio signal is switched off.

In case of ground vibrations or position changes during opera-
tion, the measuring tool is automatically levelled in again. To
avoid errors, check the position of the horizontal and vertical la-
ser line with regard to the reference points upon re-levelling.

Working without Automatic Levelling

For work without automatic levelling, slide the on/off switch
16 to the “@ On” position. When automatic levelling is
switched off, the indicator 4 lights up red and the laser lines
continuously flash slowly.

When automatic levelling is switched off, you can hold the
measuring tool freely in your hand or place it on an inclined
surface. The laser lines no longer necessarily run perpendicu-
lar to each other.
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Remote control via the “Levelling Remote App”

The measuring tool is equipped with a Bluetooth® module
which uses radio technology to enable remote control via a
smartphone with a Bluetooth® interface.

The “Levelling Remote App” application (app) is needed to
use this function. You can download this in the app store for
your terminal device (Apple App Store, Google Play Store).
For information on the necessary system requirements for a
Bluetooth® connection, please refer to the Bosch website at
www.bosch-pt.com

When remote controlling by means of Bluetooth®, time lags
may occur between mobile terminal/device and measuring
tool as a result of poor reception conditions.

Switching On Bluetooth®

To switch on Bluetooth® for the remote control, press the
Bluetooth®-button 9. Ensure that the Bluetooth® interface is
activated on your mobile terminal/device.

After starting the Bosch application, the connection between
the mobile terminal/device and the measuring tool is estab-
lished. When several active measuring tools are found, select
the appropriate measuring tool. When only one active mea-
suring tool is found, the connection is automatically estab-
lished.

The connection is established as soon as the Bluetooth® indi-

cator 8 lights up.

The Bluetooth® connection may be interrupted if there is too
much distance or there are obstacles between measuring tool
and mobile terminal/device and if there are any electromag-

netic interference sources. In this case, the Bluetooth® indica-

tor flashes.

Switching Off Bluetooth®

To switch off Bluetooth® for the remote control, press the
Bluetooth®-button 9 or switch off the measuring tool.

CAL guard calibration warning

The CAL guard calibration warning sensors monitor the status
of the measuring tool, even when it is switched off. If the
measuring tool is not being supplied with power by a battery
pack or batteries, an internal energy storage battery provides
continuous monitoring by the sensors for 72 hours.

The sensors are activated when the measuring tool is started
up for the first time.

Calibration warning triggers

If one of the following events occurs, the CAL guard calibra-
tion warning is triggered and the indicator 3 lights up red:
- The calibration interval (every 12 months) has expired.

- The measuring tool was stored outside of the storage tem-

perature range.
- Themeasuring tool suffered a severe shock (e.g. impacton
the floor after a fall).
You can refer to the “Levelling Remote App” to see which of
the three events triggered the calibration warning. Without

the app, the cause cannot be identified as the CAL guard indi-

cator, the CAL guard indicator 3 lighting up indicates merely
that the levelling accuracy needs to be checked.

—
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Once the warning has been triggered, the CAL guard indicator
3 lights up until the levelling accuracy has been checked and
the indicator switched off.

Procedure in the event of a calibration warning being
triggered

Check the levelling accuracy of the measuring tool (see “Accu-
racy Check of the Measuring Tool”, page 21).

If the maximum deviation has not been exceeded in any of the
tests, switch the CAL guard indicator 3 off. To do so, press
and hold the receiver mode button 5 and the Bluetooth® but-
ton9atthe same time for atleast 3 s. The CAL guard indicator
3 goes out.

Should the measuring tool exceed the maximum deviation
during one of the tests, please have it repaired by a Bosch af-
ter-sales service.

Accuracy Check of the Measuring Tool

Influences on Accuracy

The ambient temperature has the greatest influence. Espe-
cially temperature differences occurring from the ground up-
ward can divert the laser beam.

Because the largest difference in temperature layers is close
to the ground, the measuring tool should always be mounted
onatripod when measuring distances exceeding 20 m. If pos-
sible, also set up the measuring tool in the centre of the work
area.

In addition to external influences, device-specific influences
(e.g. falls or heavy impacts) can also lead to deviations. For
this reason, check the levelling accuracy each time before be-
ginning work.

Firstly, check the levelling accuracy of the horizontal laser line
and then the levelling accuracy of the vertical laser lines.
Should the measuring tool exceed the maximum deviation
during one of the tests, please have it repaired by a Bosch af-
ter-sales service.

Checking the Horizontal Levelling Accuracy of the

Lateral Axis

For this check, a free measuring distance of 5 m on a firm sur-

face between two walls A and B is required.

- Mount the measuring tool ontoatripod, or placeitonafirm
and level surface close to wall A. Switch on the measuring
tool to operation with automatic levelling. Select the oper-
ating mode in which a horizontal laser plane as well as a
vertical laser plane in front of the measuring tool are gener-

ated.
i:—}}}}Ziiiiiiiiiiiiiiiii ~

Bosch Power Tools

%

1609 92A3PX|(2.6.17)

ﬁ



% OBJ_BUCH-3106-001.book Page 22 Friday, June 2,2017 10:18 AM

22 | English

- Direct the laser against the close wall Aand allow the meas-

uring tool to level in. Mark the centre of the point where the
laser lines cross each other at wall A (point I).

- Turn the measuring tool by 180°, allow it to level in and
mark the cross point of the laser lines on the opposite wall
B (point II).

- Without turning the measuring tool, position it close to

wall B. Switch the measuring tool on and allow it to level in.

- Align the height of the measuring tool (using a tripod or by
underlaying, if required) in such a manner that the cross
point of the laser lines is projected against the previously
marked point IT on the wall B.

i 180° | I°
= ildI*l.;;;;;;7.7.7.7.7.7.7.7.7.7.7.9 7 :I* -

- Without changing the height, turn around the measuring
tool by 180°. Direct it against the wall A in such a manner
that the vertical laser line runs through the already marked
point I. Allow the measuring tool to level in and mark the
cross point of the laser lines on the wall A (point I1I).

- The difference d of both marked points I and 111 on wall A
results in the actual height deviation of the measuring tool
alongside the lateral axis.

On the measuring distance of 2 x 5 m = 10 m, the maximum

allowable deviation is:

10mx+0.2mm/m = £2 mm.

Thus, the difference d between points I and I1I must not ex-

ceed 2 mm (max.).

—

Checking the Levelling Accuracy of the Vertical Lines

For this check, a door opening is required with at least 2.5 m
of space (on a firm surface) to each side of the door.

- Position the measuring tool on a firm, level surface (not on
atripod) 2.5 maway from the door opening. Switch on the
measuring tool to operation with automatic levelling. Se-
lect an operating mode in which a vertical laser plane is
generated in front of the measuring tool.

i 7
7

|
’
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111

- Mark the centre of the vertical laser line at the floor of the
door opening (pointI), at a distance of 5 m beyond the
other side of the door opening (point IT) and at the upper
edge of the door opening (point I1I).

P |
B
A\><',>/<IV
2
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W,

- Rotate the measuring tool by 180°and position it on the
other side of the door opening directly behind point II. Al-
low the measuringtool to levelinand align the vertical laser
line in such a manner that its centre runs exactly through
points Tand I1.

- Mark the centre of the laser line at the upper edge of the
door opening as point IV.

- Thedifference d of both marked points III and IV results in
the actual deviation of the measuring tool to the plumb line.

- Measure the height of the door opening.

Repeat the measuring procedure for the second vertical laser

plane. For this, select an operating mode in which a vertical la-

ser plane is generated aside of the measuring tool, and turn
the measuring tool by 90° before beginning with the measur-
ing procedure.
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The maximum admissible deviation is calculated as follows:
Doubled height of the door opening x 0.2 mm/m

Example: For a door-opening height of 2 m, the maximum
deviation may be 2 x 2 mx +0.2 mm/m = +0.8 mm. Conse-
quently, points 111 and IV may be no more than 0.8 mm

(max.) apart from each other for each of both measurements.

Working Advice
» Always use the centre of the laser line for marking. The
width of the laser line changes with the distance.

» The measuring tool is equipped with a radio interface.
Local operating restrictions, e.g. in airplanes or hospi-
tals, are to be observed.

Working with the Laser Target Plate

The laser target plate 27 increases the visibility of the laser
beam under unfavourable conditions and at large distances.
The reflective part of the laser target plate 27 improves the
visibility of the laser line. Thanks to the transparent part, the
laser line is also visible from the back side of the laser target
plate.

Working with the Tripod (Accessory)
Atripod offers astable, height-adjustable measuring support.

Position the measuring tool with the 1/4" tripod mount 17 on-
tothe thread of the tripod 30 or a commercially available cam-
eratripod. For fastening toa commercially available construc-

tion tripod, use the 5/8" tripod mount 18. Tighten the
measuring tool with the tripod mounting stud.

Adijust the tripod roughly before switching on the measuring
tool.

Fastening with the Universal Holder (Accessory)
(see figure B)

With the universal holder 24, you can fasten the measuring
tool, e.g., to vertical surfaces, pipes or magnetisable materi-

als. The universal holder is also suitable for use as a ground tri-

pod and makes the height adjustment of the measuring tool
easier.

Adjust the universal holder roughly before 24 switching on
the measuring tool.

Working with the Laser Receiver (Accessory)

(see figure B)

Use the laser receiver 26 to improve detection of the laser
lines in adverse lighting conditions (bright environment, di-
rect sunlight) and over greater distances. Switch on receiver
mode when working with the laser receiver (see “Receiver
mode”, page 20).

Laser Viewing Glasses (Accessory)

The laser viewing glasses filter out ambient light. This enhanc-

es the laser visibility for the eye.

» Do not use the laser viewing glasses as safety goggles.
The laser viewing glasses are used for improved visualisa-
tion of the laser beam, but they do not protect against laser
radiation.

» Do notuse the laser viewing glasses as sun glasses or in
traffic. The laser viewing glasses do not afford complete
UV protection and reduce colour perception.

—
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Work Examples (see figures A-F)

Applicational examples for the measuring tool can be found
on the graphics pages.

Always position the measuring tool close to the surface or
edge you want to check, and allow it to level in prior to each
measurement.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Store and transport the measuring tool only in the protective
pouch orin the case.

Keep the measuring tool clean at all times.

Do not immerse the measuring tool in water or other fluids.
Wipe off debris using a moist and soft cloth. Do not use any
cleaning agents or solvents.

Regularly clean the surfaces at the exit opening of the laser in
particular, and pay attention to any fluff or fibres.

In case of repairs, send in the measuring tool packed in its
protective pouch 29.

After-sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can
also be found under:

www.bosch-pt.com

Bosch’s application service team will gladly answer questions
concerning our products and their accessories.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate of
the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700
Fax: (01) 4666888

Bosch Power Tools
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Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.

Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169

Customer Contact Center

Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:
Phone: (0800) 543353
Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:
Phone: +61 395415555
www.bosch-pt.com.au
www.bosch-pt.co.nz

Supplier code ERAC000385

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: (011) 6519600

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Transport

The usable lithium-ion battery packs are subject to the Dan-
gerous Goods Legislation requirements. The user can trans-
port the battery packs by road without further requirements.
When being transported by third parties (. g. viaair transport
or forwarding agency), special requirements on packaging
and labelling must be observed. For preparation of the item
being shipped, consulting an expert for hazardous material is
required.

—

Dispatch battery packs only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery pack
insuch a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.

Disposal

3/| Measuring tools, battery packs/batteries, accesso-

iz;,ﬂ ries and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.

Do not dispose of measuring tools and batteries/
rechargeable batteries into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline 2012/19/EU, measur-
ing tools that are no longer usable, and according to the Euro-
pean Guideline 2006/66/EC, defective or used battery
packs/batteries, must be collected separately and disposed
of in an environmentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the instructions in section “Transport”,
page 24.

Integrated batteries may only be removed for disposal by
qualified personnel. Opening the housing shell can destroy
the measuring tool.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Pour une utilisation sans danger et en toute

sécurité de Pappareil de mesure, lisez at-

tentivement toutes les instructions et te-

nez-en compte. Sil'appareil de mesure n’est

pas utilisé conformément aux présentes
instructions, les dispositifs de protection intégrés dans
I'appareil sont susceptibles d’étre endommagés. Faites
en sorte que les étiquettes d’avertissement se trouvant
sur I’appareil de mesure restent toujours lisibles.

1609 92A3PX|(2.6.17)
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CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS DANS UN LIEU SORET
REMETTEZ-LES A TOUT NOUVEL UTILISATEUR DE L’AP-
PAREIL DE MESURE.

» Attention - si d’autres dispositifs d’utilisation ou
d’ajustage que ceux indiqués ici sont utilisés ou si
d’autres procédés sont appliqués, ceci peut entrainer
une exposition dangereuse au rayonnement.

» Cet appareil de mesure est fourni avec une plaque
d’avertissement (dans la représentation de Pappareil
de mesure se trouvant sur la page des graphiques elle
est marquée du numéro 20).

GLL3-80C
" LaserRadiationClass2 ~ ~  IEC608251:2014-05
do not stare into beam <10mW, 630-650 nm
GLL 3-80CG
" LaserRadiationClass2 ' IEC608251:201405

A

» Avant lapremiére mise en service, recouvrir le texte de
la plaque d’avertissement par I'autocollant fourni dans
votre langue.

Ne pas diriger le faisceau laser vers des
personnes ou des animaux et ne jamais
regarder soi-méme dans le faisceau la-
ser. Vous risquez sinon d’éblouir des per-
sonnes, de causer des accidents ou de bles-
ser les yeux.

do not stare into beam <10mW, 500-540 nm

» Au cas oli le faisceau laser frappe un ceil, fermezimmé-
diatement les yeux et déplacez la téte pour I’éloigner
du faisceau. Ne jamais apporter de modifications au
dispositif laser.

» Ne jamais apporter de modifications au dispositif laser.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser en
tant que lunettes de protection. Les lunettes de vision du
faisceau laser servent a mieux visualiser le faisceau laser,
elles ne protégent cependant pas du rayonnement laser.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser
entant que lunettes de soleil ou en circulation routiére.
Les lunettes de vision du faisceau laser ne protégent pas
parfaitement contre les rayons ultra-violets et réduisent la
perception des couleurs.

» Ne faire réparer I'appareil de mesure que par une per-
sonne qualifiée et seulement avec des piéces de re-
change d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité de
I'appareil de mesure.

» Ne pas laisser les enfants utiliser 'appareil de mesure
laser sans surveillance. IIs risqueraient d’éblouir d’autres
personnes par mégarde.

» Ne pas faire fonctionner les appareils de mesure en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. L'appa-
reil de mesure produit des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les vapeurs.

» Sous certaines conditions, des signaux sonores se font
entendre lors de Putilisation de I'appareil de mesure.

—
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Maintenez pour cette raison 'appareil de mesure éloi-
gné de Poreille ou d’autres personnes. Un niveau sonore
élevé peut provoquer des séquelles auditives.

Ne pas approcher I'appareil de mesure, la

mire de visée laser 27 et le support univer-
sel 24 trop prés de stimulateurs cardiaques.
Les aimants de 'appareil de mesure, de lamire
de visée laser et du support universel générent
un champ magnétique susceptible d’altérer le
fonctionnement de stimulateurs cardiaques.

» Tenir 'appareil de mesure, la mire de visée laser 27 et
le support universel 24 éloignés de supports de don-
nées magnétiques et d’appareils sensibles aux champs
magnétiques. Les aimants de 'appareil de mesure, de la
mire de visée laser et du support universel peuvent provo-
quer des pertes de données irréversibles.

» L’appareil de mesure est alimenté en tension par une
pile bouton. La pile bouton ne doit en aucun cas étre
avalée. L'ingestion d’une pile bouton peut provoquer des
brilures graves et méme entrainer la mort.

Assurez-vous de ne jamais laisser la pile
J bouton a la portée des enfants. En cas de
," suspicion d’une ingestion de pile ou d'intro-
A duction d’'une pile dans une autre ouverture
corporelle consultez immédiatement un
médecin.

» Nutilisez plus I'appareil de mesure dans le cas ol il
n’est possible de refermer le support de pile bouton 22.
Retirez la pile bouton et faites réparer 'appareil de me-
sure.

» Lors du changement de pile, veillez a procéder a son
remplacement selon les régles. A défaut, il y a un risque
d’explosion.

» N’essayez pas de recharger la pile bouton ou de la
court-circuiter. La pile bouton risque alors de fuir, d’ex-
ploser, de briiler et de blesser des personnes.

» Retirezles piles boutons déchargées et éliminez-les en
respectant la législation en vigueur. Les piles boutons
déchargées peuvent se mettre a fuir et détériorer 'appareil
de mesure ou blesser des personnes.

» Ne surchauffez pas la pile bouton et ne la jetez pas dans
le feu. La pile bouton risque alors de fuir, d’exploser, de
briler et de blesser des personnes.

» N’endommagez-pas la pile bouton et n’essayez pas de
Pouvrir. La pile bouton risque alors de fuir, d’exploser, de
bréler et de blesser des personnes.

» Ne mettez pas une pile bouton endommagée en contact
avec de I'eau. Le lithium qui s’échappe peut produire de
I'hydrogéne en réagissant avec 'eau. Il y aalors risque d’in-
cendie, d’explosion ou de blessure de personnes.

» Avant d’effectuer des travaux sur I'appareil de mesure
(p. ex. montage, travaux d’entretien etc.) et pour le
transport ou le stockage, sortez toujours I'accumula-
teur oules piles de appareil. Une activation accidentelle
de linterrupteur Marche/Arrét présente des risques de
blessures.

Bosch Power Tools
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» Ne pas ouvrir 'accumulateur. Il y a risque de court-circuit.

Protéger 'accumulateur de toute source de

| chaleur, comme par ex. I'exposition directe au
P n soleil, au feu, a Peau et a Phumidité. Il y a risque

‘v_*..‘ d’explosion.

» Lorsqu’unaccumulateur n’est pas utilisé, le maintenir a
Iécart de tout autre objet métallique, par exemple
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu a
une connexion d’une borne a une autre. Un court-circuit
entre les contacts d’accumulateur peut provoquer des brii-
lures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de
I’accumulateur. Eviter tout contact. En cas de contact
accidentel, nettoyer a I'eau. Si la substance liquide
entre en contact avec les yeux, consulter un médecin.
La substance liquide qui s'‘échappe de l'accumulateur peut
entrainer des irritations de la peau ou causer des bralures.

» En cas d’'endommagement et d’utilisation non
conforme de Paccumulateur, des vapeurs peuvent
s’échapper. Ventiler le lieu de travail et, en cas de ma-
laises, consulter un médecin. Les vapeurs peuvent irriter
les voies respiratoires.

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur approprié a un type spécifique d’accu-
mulateur peut engendrer un risque d'incendie lorsqu’il est
utilisé avec d’autres accumulateurs.

» Nutilisez accu qu’avec votre produit Bosch. Tout
risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

» Les objets pointus (clou, tournevis, etc.) et les forces
extérieures exercées sur le boitier risquent d’endom-
mager I'accu. Il peut en résulter un court-circuit interne et
I'accurisque de s’enflammer, de dégager des fumées, d’ex-
ploser ou de surchauffer.

» Attention ! En cas d'utilisation de I'appareil de mesure
en mode Bluetooth®, les ondes émises risquent de per-
turber le fonctionnement de certains appareils et ins-
tallations ainsi que le fonctionnement des avions et des
appareils médicaux (par ex. stimulateurs cardiaques,
prothéses auditives). Les ondes émises peuvent aussi
avoir un effet nocif sur les personnes et les animaux qui
se trouvent a proximité immédiate de 'appareil. N'uti-
lisez pas I'appareil de mesure en mode Bluetooth® a
proximité d’appareils médicaux, de stations-service,
d’usines chimiques et lorsque vous vous trouvez dans
des zones arisque d’explosion ou dans des zones de dy-
namitage. N'utilisez pas I'appareil de mesure en mode
Bluetooth® dans les avions. Evitez une utilisation pro-
longée de I'appareil trés prés du corps.

Description et performances du
produit

Dépliez le volet sur lequel I'appareil de mesure est représenté
de maniére graphique. Laissez le volet déplié pendant la lec-
ture de la présente notice d’utilisation.

—

Le nom de marque Bluetooth® tout comme les logos sont
des marques déposées et la propriété de Bluetooth SIG,
Inc. Toute utilisation de cette marque/de ce logo par la
Robert Bosch Power Tools GmbH se fait dans le cadre
d’une licence.

Utilisation conforme

L’appareil de mesure est congu pour déterminer et vérifier
des lignes horizontales et verticales.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de I'appareil se référe ala re-

présentation de 'appareil de mesure sur la page graphique.
1 Orifice de sortie du faisceau laser

Niveau de charge accu/piles

Témoin CAL guard

Mode Opératoire sans nivellement automatique

Touche mode récepteur laser

Affichage mode récepteur laser

Touche pour le mode laser

Affichage de connexion Bluetooth®

Touche Bluetooth® %

Compartiment a accu

Corps de 'adaptateur de piles*

Piles*

Bouton de déverrouillage accu / adaptateur de piles

Couvercle de I'adaptateur de piles*

Accumulateur*

Interrupteur Marche/Arrét

Raccord de trépied 1/4"

Raccord de trépied 5/8"

Numéro de série

Plaque signalétique du laser

Pile bouton

Support de pile bouton

Logement de pile bouton

Support de fixation universelle*

Plateau pivotant*

Récepteur*

Mire de visée laser *

Lunettes de vision du faisceau laser*

Etui de protection*

Trépied*

Tige télescopique*

Coffret*

33 Insertion*

*Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture.
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Caractéristiques techniques

Laser linéaire GLL3-80C GLL3-80CG
N° d'article 3601K63R.. 3601K63T..
Portée?)

- Standard 30m 30m
- en mode récepteur laser 25m 25m
- avec récepteur laser 5-120m 5-120m
Précision de mise a niveau typique +0,2 mm/m +0,2mm/m
Plage typique de nivellement automatique +4° +4°
Temps typique de nivellement <4s <4s
Humidité relative de I'air max. 90 % 90 %
Classe laser 2 2
Type de laser 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Co 10 10
Divergence ligne laser 50 x 10 mrad (angle plein) 50 x 10 mrad (angle plein)
Durée minimum de I'impulsion 1/10000s 1/10000s
Récepteurs laser compatibles LR6, LR7 LR7
Raccord de trépied 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Alimentation en énergie de 'appareil de

mesure

- Accumulateur (Lithium-ion) 10,8V/12V 10,8V/12V

- Piles (alcalines au manganése)

4x1,5VLR6 (AA)
(avec adaptateur de piles)

4x1,5VLR6 (AA)
(avec adaptateur de piles)

Autonomie avec 3 plans laser?

- avecaccu 8h 6h
- avec piles 6h 4h
Appareil de mesure Bluetooth®
- Compatibilité Bluetooth® 4.0 Bluetooth® 4.0
(faible consommation d’énergie) (faible consommation d’énergie) ®
- Portée maxi 30m? 30m?
- Plage de fréquences utilisée 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Puissance de sortie <1mwW <1mW

Smartphone Bluetooth®

- Compatibilité Bluetooth® 4.0 Bluetooth® 4.0
(faible consommation d’énergie) (faible consommation d’énergie)

- Systéme d’exploitation Android 4.3 (et version ultérieure) Android 4.3 (et version ultérieure)

i0S 7 (et plus récent) i0S 7 (et plus récent)

Poids suivant

EPTA-Procedure 01:2014

- avecaccu 0,90kg 0,90kg

- avec piles 0,86 kg 0,86 kg

1) La portée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex. exposition directe au soleil).
2) L’'autonomie est moins importante en mode Bluetooth® et/ou avec le plateau pivotant RM 3.

3) Pour les appareils avec Bluetooth® Low Energy (faible consommation d’énergie), I'établissement d’une liaison risque d’étre impossible selon le
modele et le systéme d’exploitation. Les appareils Bluetooth® doivent supporter le profil SPP.
4) La portée peut varier sensiblement selon les conditions extérieures et le périphérique mobile utilisé. Dans une piéce fermée et a travers des bar-
rieres métalliques (par exemple, parois murales, étageres, coffres, etc.), la portée du Bluetooth® peut se trouver fortement réduite.

5) performances réduites a des températures <0 °C

Caractéristiques techniques déterminées avec I'accu fourni avec 'appareil.
Le numéro de série 19 qui se trouve sur la plaque signalétique permet une identification précise de votre appareil.

Bosch Power Tools
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Laser linéaire GLL3-80C GLL 3-80 CG
Dimensions (longueur x largeur x hauteur) 162 x84 x148 mm 162 x84 x 148 mm
Type de protection IP 54 (étanche a la poussiére et aux IP 54 (étanche a la poussiére et aux
projections d’eau) projections d’eau)

Plage de températures autorisées
- pendant la charge 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- pendant le fonctionnement®) -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- pour le stockage -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Accus recommandés GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA12V... GBA12V...
sauf GBA 12V 4,0 Ah sauf GBA 12V 4,0 Ah
Chargeurs recommandés AL11..CV AL11..CV
GAL 12..CV GAL 12..CV

1) La portée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex. exposition directe au soleil).

2) L’autonomie est moins importante en mode Bluetooth® et/ou avec le plateau pivotant RM 3.

3) Pour les appareils avec Bluetooth® Low Energy (faible consommation d’énergie), I'établissement d’une liaison risque d’étre impossible selon le
modele et le systéme d'exploitation. Les appareils Bluetooth® doivent supporter le profil SPP.

4) La portée peut varier sensiblement selon les conditions extérieures et le périphérique mobile utilisé. Dans une piéce fermée et a travers des bar-
rieres métalliques (par exemple, parois murales, étageres, coffres, etc.), la portée du Bluetooth® peut se trouver fortement réduite.

5) performances réduites a des températures <0 °C

Caractéristiques techniques déterminées avec 'accu fourni avec 'appareil.

Le numéro de série 19 qui se trouve sur la plaque signalétique permet une identification précise de votre appareil.

Montage

Alimentation en énergie de I'appareil de mesure

L’appareil de mesure peut fonctionner avec des piles dispo-
nibles dans le commerce ou un accumulateur Lithium-ion
Bosch.

Utilisation avec accumulateur

Note : L 'utilisation d’accumulateurs non appropriés pour
votre appareil de mesure peut entrainer des dysfonctionne-
ments ou endommager 'appareil de mesure.

Note : L’accumulateur fourni avec 'appareil est en état de
charge faible. Afin de garantir la puissance compléte de I'ac-
cumulateur, chargez-le complétement dans le chargeur avant
la premiére mise en service.

» N'utilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. Ces chargeurs sont les seuls a étre
adaptés a I'accu Lithium-lon de votre appareil de mesure.

L’accumulateur a ions lithium peut étre rechargé a tout mo-

ment, sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d'in-

terrompre le processus de charge n’endommage pas l'accu-
mulateur.

Grace a la Protection Electronique des Cellules « Electronic

Cell Protection (ECP) », 'accumulateur Lithium-ion est proté-

gé contre une décharge profonde. Lorsque 'accumulateur est

déchargé, I'appareil de mesure s'arréte grace a un dispositif
d’arrét de protection.

» Ne rallumez pas I'appareil de mesure aprés I’entrée en
action du dispositif d’arrét de protection. L’accu risque-
rait d'étre endommageé.

Pour mettre en place 'accu 15 chargé, insérez-le dans le loge-

ment d’accu jusqu’a ce qu'il s’enclenche de maniére audible.

Pour extraire I'accu 15, pressez les pattes de déverrouillage
13 et retirez I'accu du compartiment a accu 10. Ne forcez
pas.

Utilisation avec piles

Pour le fonctionnement de I'appareil de mesure, nous recom-

mandons d'utiliser des piles alcalines au manganése.

Les piles doivent étre insérées dans 'adaptateur de piles.

» L’adaptateur de piles est uniquement destiné a une uti-
lisation sur les appareils de mesure Bosch prévus a cet
effet. Il n’est pas concu pour étre utilisé avec des outils
électroportatifs.

Pour insérer les piles, poussez le corps 11 de 'adaptateur de

batterie dans le compartiment a accu 10. Insérez les piles

dans le corps comme représenté sur l'illustration du cou-
vercle 14. Glissez le couvercle au-dessus du corps jusqu’a ce
qu'il s'enclenche de maniére audible.
A, Pourretirer les piles 12, pressez les pattes de dé-
verrouillage 13 du couvercle 14 et sortez le cou-
— vercle. Veillez ce faisant a ce que les piles ne
tombent pas. Tenez pour cela l'appareil de mesure
™= aveclecompartimentaaccu 10 orienté vers le
haut. Retirez les piles. Pour extraire le corps 11 de

I'adaptateur 10, glissez un doigt a l'intérieur du corps et sor-

tez-le de I'appareil de mesure en exercant une légére pression

sur la paroi latérale.

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utili-

sez que des piles de la méme marque avec la méme capacité.

» Sortez les piles de appareil de mesure au cas ot ap-
pareil ne serait pas utilisé pendant une période prolon-
gée. En cas de stockage prolongé, les piles peuvent se cor-
roder et se décharger.
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Voyant lumineux indiquant I’état de charge
Le voyant de charge 2 indique le niveau de charge de 'accu ou
des piles :

LED Etat de charge

Lumiére verte permanente 100-75%
Lumiére jaune permanente 75-35%
Lumiére rouge permanente 35-10%

Pas de lumiére - Accu défectueux

- Piles déchargées

Quand les piles arrivent en fin de vie ou que I'accu est déchar-
gé, laluminosité des lignes laser se met a baisser progressive-
ment.

Remplacez aussit6t un accu défectueux ou des piles déchar-
gées.

Fonctionnement

Mise en service

» Protégez I'appareil de mesure contre ’humidité, ne
I’exposez pas directement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure a des températures
extrémes ou de forts changements de température. Ne
le stockez pas trop longtemps dans une voiture par ex. S'il
est exposé a d'importants changements de température,
laissez-le revenir a la température ambiante avant de le re-
mettre en marche. Des températures extrémes ou de forts
changements de température peuvent réduire la précision
de l'appareil de mesure.

» Evitez les chocs ou les chutes de I'appareil de mesure.
Lorsque 'appareil de mesure a été soumis a de fortes solli-
citations extérieures, effectuez toujours un contréle de
précision avant de continuer a travailler (voir « Controle de
la précision de 'appareil de mesure », page 31).

» Eteignezl’appareil de mesure quand vous le transportez.
Lorsque 'appareil est éteint, l'unité pendulaire se verrouille
afin de prévenir un endommagement lors du transport.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche I'appareil de mesure, placez l'inter-

rupteur Marche/Arrét 16 dans la position « @ On » (pour les

travaux sans nivellement automatique) ou dans la position
« ’b On » (pour les travaux avec nivellement automatique).
Alamise en marche de 'appareil de mesure, celui-ci projette
aussitot des lignes laser via les ouvertures de sortie 1.

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau la-
ser, méme si vous étes a grande distance de ce dernier.

Pour arréter 'appareil de mesure, poussez I'interrupteur
Marche/Arrét 16 sur la position « Off ». Lorsque 'appareil est
éteint, I'unité pendulaire est verrouillée.

» Ne laissez pas sans surveillance 'appareil de mesure al-
lumé et éteignez-le apres I'utilisation. D’autres per-
sonnes pourraient étre éblouies par le faisceau laser.

Lorsque la température de service maximale admissible de
40 °C est dépassée, I'appareil s’éteint automatiquement afin
de protéger la diode laser. Une fois 'appareil de mesure re-
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froidi, il est de nouveau prét a étre mis en service, et peut étre
remis en marche.

Quand la température de 'appareil de mesure se rapproche
de latempérature de service maximale admissible, la lumino-
sité des lignes laser se met a baisser lentement.

Désactiver la coupure automatique

Sil'on n"appuie sur aucune touche sur 'appareil de mesure
pendant env. 120 min, 'appareil de mesure s’arréte automa-
tiquement afin d’économiser les piles.

Pour remettre en marche I'appareil de mesure aprés son arrét
automatique, vous avez deux possibilités : vous pouvez soit
pousser linterrupteur Marche/Arrét 16 en position « Off »
puis remettre en marche 'appareil, soit appuyer sur la touche
Mode de fonctionnement laser 7 ou sur la touche Mode récep-
teur laser 5.

Pour désactiver le systéme d’arrét automatique, maintenez
(quand I'appareil de mesure est en marche) la touche 7 enfon-
cée pendant au moins 3 s. La désactivation du systeme d’ar-
rét automatique est confirmée par le clignotement bref des
lignes laser.

Pour activer la coupure automatique, éteindre I'appareil de
mesure et le remettre en marche.

Désactiver le signal sonore

Aprés lamise en marche de 'appareil de mesure, le signal so-
nore est toujours activé.

Pour désactiver ou activer le signal sonore, actionnez simulta-
nément pendant au moins 3 secondes la touche Mode de
fonctionnement laser 7 et la touche Mode récepteur laser 5.
Pour confirmer ladésactivation ou la réactivation, trois courts
signaux sonores se font entendre.

Modes opératoires

L’appareil de mesure dispose de plusieurs modes de fonc-

tionnement entre lesquels vous pouvez commuter a tout

moment :

- génération d’une ligne laser a niveau horizontal,

- génération d’une ligne laser a niveau vertical,

- génération de deux lignes laser a niveau vertical,

- génération d’une ligne laser a niveau horizontal et de deux
lignes laser a niveau vertical.

Aprés sa mise en marche, I'appareil de mesure projette un

plan laser horizontal. Pour changer de mode de fonctionne-

ment, appuyez sur la touche Mode de fonctionnement laser 7.

Il est possible de choisir chacun des modes de fonctionne-

ment avec ou sans nivellement automatique.

Mode récepteur laser

Pour travailler avec le récepteur laser 26 il convient - quel
que soit le mode de fonctionnement sélectionné - activer le
mode récepteur laser.

Dans le mode récepteur laser, les lignes laser clignotent a tres
haute fréquence pour pouvoir étre détectées par le récepteur
laser 26.

Pour activer le mode récepteur laser, actionnez la touche 5.
L’affichage 6 s’allume vert.

Bosch Power Tools
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Dans le mode récepteur laser, les lignes laser sont moins vi-
sibles. Pour travailler sans récepteur laser, désactivez pour
cette raison le mode récepteur laser en actionnant a nouveau
latouche 5. L'affichage 6 s'éteint.

Nivellement automatique

Travailler avec nivellement automatique

Placez 'appareil de mesure sur un support horizontale stable,
montez-le sur le support de fixation 24 ou sur le trépied 30.
Pour travailler avec nivellement automatique, placez l'inter-
rupteur Marche/Arrét 16 dans la position « ’b On».

Le nivellement automatique compense automatiquement les
déviations d'inclinaisons a l'intérieur de la plage de nivelle-
ment automatique de +4°. Dés que les lignes laser se stabi-
lisent, le nivellement est terminé.

Quand un nivellement automatique n’est pas possible, par ex.
du fait que la surface sur laquelle repose 'appareil de mesure
estinclinée de plus de 4° par rapport a 'horizontale, les lignes
laser se mettenta clignoter rapidement. Sile signal sonore est
activé, un signal sonore a fréquence rapide retentit.

Placez I'appareil de mesure aI'horizontale et attendez le nivel-

lement automatique. Dés que I'appareil de mesure se trouve a
I'intérieur de la plage de nivellement automatique de +4°, les

faisceaux laser restent allumés en permanence et le signal so-

nore est éteint.

En cas de chocs ou de modifications de place pendant I'utili-

sation, I'appareil de mesure se renivéle a nouveau automati-

quement. Aprés un nivellement, vérifiez la position de la ligne
laser horizontale ou verticale par rapport aux points de réfé-

rence afin d’éviter des erreurs.

Travailler sans nivellement automatique

Pour travailler sans nivellement automatique, placez l'interrup-
teur Marche/Arrét 16 dans la position « @ On ». Quand le nivel-

lement automatique est désactivé, l'indicateur 4 s’allume rouge
etles lignes laser clignotent durablement a un rythme lent.
Lorsque le nivellement automatique est désactivé, il est pos-
sible de tenir l'appareil de mesure simplement en main ou de
le poser sur un support approprié. Les lignes laser ne sont
plus forcément perpendiculaires I'une par rapport a 'autre.

Télécommande a partir de I'application
« Levelling Remote App »

L’appareil de mesure est doté d’'un module Bluetooth® per-
mettant de le commander a distance par voie radio a partir
d’un smartphone avec interface Bluetooth®.

Pour pouvoir utiliser cette fonction, vous avez besoin de 'ap-
plication « Levelling Remote App ». Celle-ci peut étre télé-
chargée sur la plateforme de téléchargement d’applications
correspondant a votre smartphone ou tablette (Apple App
Store, Google Play Store).

Pour savoir quels sont les prérequis matériels pour I'établisse-
ment d’une liaison Bluetooth®, rendez-vous sur le site Bosch
www.bosch-pt.com

Lors de lacommande a distance via Bluetooth®, des retards
peuvent survenir dans lacommunication entre le périphé-
rique mobile et 'appareil de mesure quand les conditions de
réception sont mauvaises.

Activation de Bluetooth®

Pour activer la télécommande par Bluetooth®, actionnez la
touche Bluetooth® 9. Assurez-vous que l'interface Blue-
tooth®® est activée sur votre périphérique mobile.

Apreés le démarrage de I'application Bosch, la liaison entre le
terminal mobile et 'appareil de mesure est établie. Au cas ol
plus appareils de mesure actifs sont trouvés, sélectionnez le
bon appareil de mesure dans la liste. Si un seul appareil de
mesure est trouvé, la liaison s’établit automatiquement.

La liaison est établie dés que I'affichage Bluetooth® 8 s'allume.
La connexion Bluetooth® peut étre interrompue en présence
d’obstacles entre I'appareil de mesure et le périphérique mo-
bile, d’éloignement trop important ou en présence de pertur-
bations électromagnétiques. La coupure de la liaison est si-
gnalée par le clignotement de l'affichage Bluetooth®.

Désactivation de Bluetooth®

Pour désactiver la télécommande par Bluetooth®, actionnez
la touche Bluetooth® 9 ou éteignez I'appareil de mesure.

Avertissement de calibrage CAL guard

Les capteurs de 'avertissement de calibrage CAL guard sur-
veillent I'état de 'appareil de mesure, méme quand celui-ci
est éteint. Quand 'appareil de mesure n’est alimenté ni par un
accu ni par des piles, un accumulateur d'énergie interne as-
sure pendant 72 heures une surveillance en continu par les
capteurs.

Les capteurs sont activés a la premiére mise en service de
I'appareil de mesure.

Causes d’activation de I'avertissement de calibrage

Lorsque survient 'un des événements ci-dessous, I'avertisse-

ment de calibrage CAL guard est activé et le témoin 3 s’allume

enrouge :

- L'intervalle d’étalonnage (tous les 12 mois) est écoulé.

- L'appareil de mesure est stocké hors de la plage des tem-
pératures de stockage admissibles.

- L'appareil de mesure a été exposé a une grosse secousse
(p. ex. un choc suite a une chute sur le sol).

Vous pouvez voir dans 'application « Levelling Remote App »
lequel des trois événements a conduit a 'activation de I'aver-
tissement de calibrage. Sans 'application, il n’est pas pos-
sible de connaitre la cause de I'activation. L’allumage du té-
moin CAL guard 3 indique seulement qu’il est nécessaire de
procéder au controle de la précision de mise a niveau.

Aprés activation de 'avertissement de calibrage, le témoin
CAL guard 3 reste allumé jusqu’a ce que vous ayez controlé la
précision de mise a niveau puis désactivé le témoin.

Marche a suivre en cas d’activation de I'avertissement de
calibrage

Controlez la précision de mise a niveau de 'appareil de me-
sure (voir « Controle de la précision de 'appareil de mesure »,
page 31).

Sil'écart maximal n’est dépassé lors d’aucun des controles,
désactivez le témoin CAL guard 3. Pour cela, actionnez simul-
tanément la touche mode récepteur laser 5 et la touche Blue-
tooth® 9 pendant au moins 3 secondes. Le témoin CAL guard
3 s'éteint.

1609 92A3PX|(2.6.17)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-3106-001.book Page 31 Friday, June 2,2017 10:18 AM

Sil'appareil de mesure dépasse I'écart maximal de précision
pour un des controles, faites-le réparer par un Service Aprés-
Vente Bosch.

Controdle de la précision de I'appareil de mesure

Influences sur la précision

C'est la température ambiante qui exerce la plus grande in-
fluence. Ce sont notamment les différences de température
entre le sol et la hauteur de travail qui peuvent faire dévier le
faisceau laser.

Puisque la stratification de la température est a son maximum
a proximité du sol, 'appareil de mesure devrait toujours étre
monté sur un trépied a partir d’'une distance a mesurer de
20 m. En plus, si possible, installez I'appareil de mesure au
centre de la zone de travail.

Etant donné que les résultats de mesure peuvent étre altérés
alafois par des facteurs extérieurs (températures extrémes,
fortes variations de température, etc.) et par des facteurs mé-
caniques (par ex. chutes ou chocs violents). Il est important
de vérifier la précision de nivellement avant chaque travail.
Controlez d’abord la précision de nivellement de la ligne laser
horizontale, ensuite la précision de nivellement des lignes la-
ser verticales.

Sil'appareil de mesure dépasse I'écart maximal de précision
pour un des controles, faites-le réparer par un Service Aprés-
Vente Bosch.

Contréler la précision de nivellement horizontal de 'axe
transversal

Pour ce contréle, il est nécessaire de travailler sur une dis-
tance dégagée de 5 m sur un sol stable entre deuxmurs Aet B.

- Montez 'appareil de mesure prés du mur A sur un trépied
ou placez-le sur un sol stable et plan. Mettez I'appareil de
mesure en marche en mode de fonctionnement avec nivel-
lement automatique. Choisissez le mode dans lequel une
ligne laser a niveau horizontal ainsi qu’une ligne laser a ni-
veau vertical sont générées directement devant I'appareil
de mesure.

- Dirigez le laser sur le mur le plus proche A et laisser 'appa-
reil de mesure se niveler automatiquement. Marquez le mi-
lieu du point sur le mur A ot les lignes laser se croisent
(point ).
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- Tournez l'appareil de mesure de 180°, laissez-le se niveler
automatiquement et marquez le point de croisement des
faisceaux laser sur le mur en face B (point I1).

- Placez I'appareil de mesure - sans le tourner - prés du
mur B, mettez-le en marche et laissez-le se niveler automa-
tiquement.

- Ajustez I'appareil de mesure en hauteur (al'aide du trépied
ou, le cas échéant, par des cales appropriées) de sorte que
le point de croisement des faisceaux laser touche le point
11 sur le mur B tracé auparavant.

- Tournez I'appareil de mesure de 180° sans en modifier la
hauteur. Dirigez-le vers mur A de sorte que la ligne laser
verticale passe a travers le point I déja marqué. Laissez
I'appareil de mesure se niveler automatiquement et mar-
quez le point de croisement des faisceaux laser sur le mur
A (point III).

- L'écartdentre les deux points I et Il marqués sur le mur A
indique I'écart réel de précision de I'appareil de mesure
pour la hauteur le long de I'axe transversal.

Pour une distance a mesurer de 2x5m = 10 m, 'écart de

précision max. admissible est de :

10mx+0,2mm/m=+2 mm.

Par conséquent, la différence d entre les points I et I1I ne doit

étre que 2 mm max.
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Contréler la précision de nivellement des lignes verticales
Pour ce contréle, on nécessite un cadre de porte d’au moins
2,5 m d’entrebaillement (sur sol stable) de chaque c6té de la
porte.

- Placez I'appareil de mesure a une distance de 2,5 mdu
cadre de porte sur un support stable et plan (pas sur un tré-
pied). Mettez 'appareil de mesure en marche en mode de
fonctionnementavec nivellement automatique. Choisissez
un mode de fonctionnement dans lequel une ligne laser a
niveau vertical est générée directement devant l'appareil
de mesure.

i 7
| 4
4
r>/
<57

1L

- Marquez le milieu de la ligne laser verticale au sol a
I'aplomb du cadre de porte (point I), aune distance de 5 m
sur le coté opposé du cadre de porte (point I1), ainsi qu'au
bord supérieur du cadre de porte (point I1I).

e -

B ]
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Tournez 'appareil de mesure de 180° et placez-le de

I'autre coté du cadre de porte directement derriére le point

11. Laissez I'appareil de mesure se niveler automatique-

ment et alignez la ligne laser verticale de sorte que son

point médian passe exactement a travers les points I et I1.

- Marquez le milieu de la ligne laser au bord supérieur du
cadre de porte en tant que point IV.

- L’écart d entre les deux points marqués I1I et IV indique
I'écart réel de 'appareil de mesure de la verticale.

- Mesurez la hauteur du cadre de porte.

Répétez ce processus de mesure pour la deuxiéme ligne laser a
niveau vertical. Choisissez un mode de fonctionnement dans le-

quel une ligne laser a niveau vertical est générée a coté de I'ap-
pareil de mesure et faites pivoter 'appareil de mesure de 90°
avant le processus de mesure.

L’écart maximum admissible se calcule comme suit :

double hauteur du cadre de porte x 0,2 mm/m

Exemple : Pour une hauteur du cadre de porte de 2 m, I'écart
ne doit pas dépasser

2x2mx 0,2 mm/m = +0,8 mm au maximum. En consé-
quence, les points 111 et IV ne doivent pas étre a plus de

0,8 mm I'un de l'autre.

Instructions d’utilisation

» Pour marquer, n’utilisez que le milieu de la ligne laser.
Lalargeur de la ligne laser varie en fonction de la distance.

» L’appareil de mesure est doté d’une interface radio.
Observez les restrictions d’utilisation valables locale-
ment, parex. dans les avions ou les hépitaux.

Travailler avec la mire de visée laser

Lamire de visée laser de mesure laser 27 améliore la visibilité
du faisceau laser dans des conditions défavorables d’utilisa-
tion et sur des distances plus importantes.

La partie réflectrice de la mire de visée laser 27 améliore la vi-
sibilité du faisceau laser, la partie transparente rend le fais-
ceau laser visible méme lorsque ['utilisateur se tient a l'arriére
de la mire de visée laser.

Travailler avec le trépied (accessoire)

Untrépied offre l'avantage d’étre un support de mesure stable
a hauteur réglable. Placez 'appareil de mesure avec le rac-
cord de trépied 1/4" 17 sur le filet du trépied 30 ou d'un tré-
pied d’appareil photo disponible dans le commerce. Pour la
fixation sur un trépied de chantier disponible dans le com-
merce, utilisezle raccord de trépied 5/8" 18. Serrez'appareil
de mesure au moyen de la vis de blocage du trépied.

Mettez le trépied plus ou moins a niveau avant de mettre en
marche I'appareil de mesure.

Fixer avec la fixation universelle (accessoire)

(voir figure B)

ATaide de la fixation universelle 24, vous pouvez fixer I'appa-
reilde mesure p. ex. sur des surfaces verticales, des tuyaux ou
des matériaux magnétisables. La fixation universelle est éga-
lement appropriée pour servir de trépied de sol et facilite Iali-
gnement en hauteur de 'appareil de mesure.

Mettez le support de fixation universelle 24 plus ou moins a ni-
veau avant de mettre en marche I'appareil de mesure.

Travailler avec récepteur (accessoire) (voir figure B)
Dans les conditions de mauvaise visibilité (environnement
trés clair, ensoleillement direct) et pour mesurer de grandes
distances, il est conseillé d’utiliser le récepteur laser 26 pour
assurer une meilleure détection des lignes laser. Pour travail-
ler avec le récepteur laser, activez le mode récepteur laser
(voir « Mode récepteur laser », page 29).

Lunettes de vision du faisceau laser (accessoire)

Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent la lumiére am-
biante. L'ceil pergoit ainsi la lumiére du laser comme étant
plus claire.
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» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser en
tant que lunettes de protection. Les lunettes de vision du
faisceau laser servent a mieux visualiser le faisceau laser,
elles ne protégent cependant pas du rayonnement laser.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser
entant que lunettes de soleil ou en circulation routiére.
Les lunettes de vision du faisceau laser ne protégent pas
parfaitement contre les rayons ultra-violets et réduisent la
perception des couleurs.

Exemples d’utilisation (voir figures A-F)

Vous trouverez des exemples d’utilisation de 'appareil de me-

sure sur les pages graphiques.

Placez I'appareil de mesure toujours a proximité de la surface
ou du bord a controler et laisser I'appareil se mettre a niveau
avant de commencer une nouvelle mesure.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

Ne transportez et rangez 'appareil de mesure que dans son
étui de protection fourni avec I'appareil ou dans le coffret.

Maintenez 'appareil de mesure propre.

N'immergez jamais I'appareil de mesure dans I'eau ou dans
dautres liquides.

Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon doux et humide. N'uti-

lisez pas de détergents ou de solvants.

Nettoyez régulierement en particulier les surfaces se trouvant
prés de 'ouverture de sortie du laser en veillant a éliminer les
poussiéres.

Au cas ol 'appareil devrait étre réparé, I'envoyer dans son
étui de protection 29.

Service Aprés-Vente et Assistance

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les pieces de rechange également
Sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques et assistants Bosch sont a votre
disposition pour répondre a vos questions concernant nos
produits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piécesderechange, précisez-nous impérativement le numéro
d'article a dix chiffres indiqué sur la plaque signalétique du
produit.

France

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.fr.

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 0811360122

(colit d’une communication locale)

Fax:(01) 49454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

—
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Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

Fax:(01) 43119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.oosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+322588 0595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement en
ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Transport

Les accumulateurs Lithium-ion utilisables sont soumis aux ré-
glements de transport des matiéres dangereuses. L utilisa-
teur peut transporter les accumulateurs par voie routiére sans
mesures supplémentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a
I'emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de
faire appel a un expert en transport des matiéres dange-
reuses.

N’expédiez les accumulateurs que si le carter n’est pas en-
dommagé. Recouvrez les contacts non protégés et emballez
'accumulateur de maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer
dans 'emballage.

Veuillez également respecter les réglementations supplémen-
taires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

/) Priére de rapporter les appareils de mesure, les
}A piles/accus, les accessoires et les emballages dansun
Centre de recyclage respectueux de I'environnement.

Ne jetez pas les appareils de mesure et les accus/
piles avec les ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne 2012/19/UE, les
appareils de mesure dont on ne peut plus se servir, et confor-
mément a la directive européenne 2006/66/CE, les ac-
cus/piles usés ou défectueux doivent étre isolés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre
déposées directement auprés de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE
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Batteries/piles :

Lithiumion:

Respectez les indications données dans le chapitre

« Transport », page 33.

Lesaccus intégrés ne doivent étre retirés de I'appareil que par
une personne qualifiée et uniquement pour leur mise au re-
but. L’appareil de mesure risque d’étre endommageé lors de
l'ouverture de la coque de boitier.

Sous réserve de modifications.
2
Oy

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

Leer y observar todas las instrucciones,

para trabajar sin peligro y riesgo con el apa-

rato de medicion. Si el aparato de medicion

no se utiliza segtin las presentes instruccio-

nes, pueden menoscabarse las medidas de
seguridad integradas en el aparato de medicion. Jamas
desvirtte las sefiales de advertencia del aparato de medi-
cion. GUARDE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES Y ADJUNTE-
LAS EN LA ENTREGA DEL APARATO DE MEDICION.

» Atencion: en caso de utilizar unos dispositivos de ma-
nejo y ajuste diferentes de los aqui indicados, o al se-
guir un procedimiento diferente, ello puede comportar
una exposicion peligrosa a la radiacion.

» El aparato de medicion se suministra con una seiial de
aviso (en lailustracion del aparato de medicion, ésta
corresponde a la posicion 20).

GLL3-80C
é % Laser Radiation Class 2~ IEC608251:2014-05
do not stare into beam <10mW, 630-650 nm
GLL 3-80CG

IEC 60825-1:2014-05
<10mW, 500-540 nm

" LaserRadiationClass2
do not stare into heam

A

» Silaseial de aviso no viene redactada en suidioma, an-
tes de la primera puesta en marcha, pegue encima la
etiqueta adjunta en el idioma correspondiente.

No oriente el rayo laser sobre personas o
animales y no mire hacia el rayo laser
directo o reflejado. Debido a ello, puede
deslumbrar personas, causar accidentes o
dafar el ojo.

» Si la radiacion laser incide en el ojo, debe cerrar cons-
cientemente los ojos y mover inmediatamente la cabe-
za fuera del rayo.

» No efectiie modificaciones en el equipamiento del laser.

—

» No use las gafas para laser como gafas de proteccion.
Las gafas para laser le ayudan a detectar mejor el rayo la-
ser, pero no le protegen de la radiacion laser.

» No emplee las gafas para laser como gafas de sol ni pa-
ra circular. Las gafas para laser no le protegen suficiente-
mente contra los rayos ultravioleta y ademas no le permi-
ten apreciar correctamente los colores.

» Unicamente haga reparar su aparato de medicién por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad del aparato de medicién.

» No deje que los niiios puedan utilizar desatendidos el
aparato de medicion por laser. Podrian deslumbrar, sin
querer, a otras personas.

» No utilice el aparato de medicion en un entorno con pe-
ligro de explosion, en el que se encuentren combusti-
bles liquidos, gases o material en polvo. El aparato de
medicién puede producir chispas e inflamar los materiales
en polvo o vapores.

» Al utilizar el aparato de medicion, puede que se emita
una fuerte seial aciistica bajo ciertas condiciones. Por
ello, manténgalo alejado de su oido o de otras personas.
La fuerte sefal aclstica puede causar dafos auditivos.

No lleve el aparato de medicion, la tablilla
reflectante de laser 27 y el soporte univer-
sal 24 en las inmediaciones de marcapasos.
Por los imanes del aparato de medicion, de la
tablilla reflectante de laser y del soporte uni-
versal se genera un campo, que puede afectar
el funcionamiento de marcapasos.

» Mantenga el aparato de medicion, latablillareflectante
de laser 27 y el soporte universal 24 alejados de porta-
datos magnéticos y aparatos sensibles a los campos
magnéticos. Por el efecto de los imanes del aparato de me-
dicion, de la tablilla reflectante de laser y del soporte univer-
sal pueden generarse pérdidas de datos irreversibles.

» Por favor observe, que el aparato de medicion es ali-
mentado por una pila en forma de botén. No trague
nunca pilas en forma de boton. La ingestion de una pila
en forma de boton puede causar dentro de 2 horas serias
causticaciones internas y la muerte.

Asegiirese, que la pila en forma de boton no

llegue a las manos de niiios. Si existe la sos-

pecha, que la pila en forma de botdn se ha tra-
gado o se ha introducido en otra abertura cor-
poral, busque inmediatamente una atencién
médica.

» No siga utilizando el aparato de medicion, si ya no se
deja cerrar el soporte de la pila en forma de botén 22.
Retire la pila en forma de botén y déjelo reparar.

» Enel cambio de pilas, preste atencion a una sustitucion
correcta de pilas. Existe el riesgo de explosion.

» No intente recargar de nuevo las pilas en forma de bo-
ton y no cortocircuite la pila en forma de boton. La pila
en forma de botdn puede tener fugas, explotar, quemarse
o lesionar personas.

[ ]
7.

9
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» Retire y deseche las pilas en forma de botén debida-
mente. Las pilas en forma de boton descargadas pueden
tener fugas y por ello dafiar el aparato de medicién o lesio-
nar personas.

» No debe sobrecalentar la pila en forma de boténynola
tire al fuego. La pila en forma de botdn puede tener fugas,
explotar, quemarse o lesionar personas.

» No daiie la pila en forma de botdon y no despiece la pila
en forma de botén. La pila enforma de botdn puede tener
fugas, explotar, quemarse o herir a personas.

» Procure que una pila en forma de botén daiiada no en-
tre en contacto con el agua. El litio derramado en contac-
to con agua puede generar hidrégeno y por lo tanto dar lu-
gar a un incendio, una explosion o lesiones de personas.

» Desmonte el acumulador o las pilas antes de manipular
en el aparato de medicion (p. ej. al montarlo, en el man-
tenimiento, etc.), asi como al transportarlo y guardar-
lo. En caso contrario podria accidentarse al accionar for-
tuitamente el interruptor de conexion/desconexion.

» No abra el acumulador. De lo contrario, podria producir-
se un cortocircuito.

A2, Protejaelacumulador del calor excesivo como,
p. ej., de una exposicion prolongada al sol, del

=7 fuego,delaguay delahumedad. Existe el riesgo
;’;__._4 de explosion.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o demas objetos me-
talicos que pudieran puentear sus contactos. El corto-
circuito de los contactos del acumulador puede causar
quemaduras o un incendio.

» La utilizacién inadecuada del acumulador puede provo-
car fugas de liquido. Evite el contacto con él. En caso de
un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. Si ha penetrado liquido en los ojos recu-
rra ademas inmediatamente a un médico. El liquido del
acumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

» Si el acumulador se daiia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden irritar las vias respiratorias.

» Solamente cargue los acumuladores con los cargado-
res recomendados por el fabricante. Existe el riesgo de
incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo dife-
rente al previsto para el cargador.

» Utilice el acumulador tinicamente en combinacion con
su producto Bosch. Solamente asi queda protegido el
acumulador frente a una sobrecarga peligrosa.

> Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» iCuidado! El uso del aparato de medicion con
Bluetooth® puede provocar anomalias en otros apara-
tos y equipos, en aviones y en aparatos médicos (p. ej.
marcapasos, audifonos, etc.). Tampoco puede descar-

—
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tarse por completo el riesgo de dafios en personas y
animales que se encuentren en un perimetro cercano.
No utilice el aparato de medicion con Bluetooth® cerca
de aparatos médicos, gasolineras, instalaciones quimi-
cas, zonas con riesgo de explosion ni en zonas con at-
mosfera potencialmente explosiva. No utilice tampoco
el aparato de medicion con Bluetooth® a bordo de avio-
nes. Evite el uso prolongado de este aparato en contac-
to directo con el cuerpo.

Descripcion y prestaciones del
producto

Despliegue y mantenga abierta la solapa con la imagen del apa-
rato de medicidn mientras lee las instrucciones de manejo.

La marca de palabra Bluetooth® como también los simbo-
los (logotipos) son marcas de fabrica registradas y propie-
dad de Bluetooth SIG, Inc. Cada utilizacion de esta marca
de palabra/simbolo por Robert Bosch Power Tools GmbH
tiene lugar bajo licencia.

Utilizacion reglamentaria

El aparato de medicion ha sido disefiado para trazar y contro-
lar lineas horizontales y verticales.

Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
del aparato de medicion en la pagina ilustrada.
1 Abertura de salida del rayo laser
Estado de carga de acumulador/pilas
Indicador CAL guard
Indicador de operacion sin nivelacion automética
Tecla de modo receptor
Indicador de modo receptor
Tecla para el modo de operacion laser
Indicador de conexién Bluetooth®
Tecla Bluetooth® 3
Alojamiento del acumulador
Base del adaptador para baterias*
Pilas*
Tecla de desbloqueo del acumulador/del adaptador
para pilas*
14 Capuchon de cierre del adaptador para baterias*
15 Acumulador*
16 Interruptor de conexion/desconexion
17 Fijacion para tripode de 1/4"
18 Fijacion para tripode de 5/8"
19 Nimero de serie
20 Sefal de aviso laser
21 Pilaen forma de botdn
22 Soporte de pila en forma de botén
23 Compartimiento de pila en forma de boton
24 Soporte universal*
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25 Plataforma giratoria*
26 Receptor laser*

27 Tablillareflectante*

28 Gafas para laser*

29 Estuche de proteccion*

% OBJ_BUCH-3106-001.book Page 36 Friday, June 2,2017 10:18 AM

30 Tripode*

31 Barratelescopica*

32 Maletin*
33 Bandeja*

—

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material

que se adjunta de serie.

Datos técnicos

Laser de lineas GLL3-80C GLL 3-80CG
NO de articulo 3601K63R.. 3601K63T..
Zona de trabajo?)

- Estandar 30m 30m
- en el modo receptor 25m 25m
- con receptor laser 5-120m 5-120m
Exactitud de nivelacion tipica +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Margen de autonivelacién, tipico +4° +4°
Tiempo de nivelacion, tipico <4s <4s
Humedad relativa max. 90 % 90 %
Clase de laser 2 2
Tipo de laser 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Ce 10 10
Divergencia de linea laser 50 x 10 mrad (angulo completo) 50 x 10 mrad (angulo completo)
Duracién minima del impulso 1/10000s 1/10000s
Receptores laser compatibles LR6, LR7 LR7
Fijacion para tripode 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Alimentacion de energia del aparato de

medicién

- Acumulador (iones de litio) 10,8V/12V 10,8V/12V

- Pilas (alcalinas-manganeso)

4x1,5VLR6 (AA)
(con adaptador para baterias)

4x1,5VLR6 (AA)
(con adaptador para baterias)

Duracidn del servicio con
3 niveles laser?

- con acumulador

- con pilas

8h
6h

6h
4h

Herramienta de medicién Bluetooth®
- Compatibilidad

- Alcance de la sefial max.

- Gama de frecuencia utilizada

- Potencia de salida

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
30m?

2402-2480 MHz

<1mW

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
30m?

2402-2480MHz

<1mW

Teléfono inteligente Bluetooth®
- Compatibilidad
- Sistema operativo

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
Android 4.3 (y superior)
i0S 7 (y superior)

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
Android 4.3 (y superior)
i0S 7 (y superior)

1) El trabajo bajo unas condiciones ambientales desfavorables (p.€j. en caso de una exposicion directa al sol) puede llegar a mermar el alcance del

aparato.

2) Tiempos de servicio mas cortos con servicio Bluetooth® y/o en combinacion con RM 3.
3) En los aparatos Bluetooth®-Low-Energy, seglin el modelo y el sistema operativo, puede ser que no se pueda establecer una comunicacion. Los

aparatos Bluetooth® deben apoyar el perfil SPP.

4) El alcance puede variar fuertemente segtn las condiciones exteriores, inclusive el receptor utilizado. En el interior de espacios cerrados y por

barreras metalicas (p. €]. paredes, estanterias, maletas, etc.), el alcance de Bluetooth® puede ser menor.

5) potencia limitada a temperaturas <0 °C

Datos técnicos determinados con el tipo de acumulador suministrado.
El nimero de serie 19 grabado en la placa de caracteristicas permite identificar de forma univoca el aparato de medicion.
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Laser de lineas GLL3-80C GLL 3-80CG
Peso segln EPTA-Procedure 01:2014
- con acumulador 0,90 kg 0,90 kg
- con pilas 0,86 kg 0,86 kg
Dimensiones (longitud x ancho x altura) 162 x84 x 148 mm 162 x84 x 148 mm

Grado de proteccién

IP 54 (proteccion contra polvo y
salpicaduras de agua)

IP 54 (proteccion contra polvo y
salpicaduras de agua)

Temperatura ambiente permitida

- al cargar 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- durante el funcionamiento® -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- alalmacenar -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Acumuladores recomendados GBA10,8V... GBA 10,8V...
GBA 12V ... GBA12V...

excepto GBA 12V 4,0 Ah excepto GBA 12V 4,0 Ah

Cargadores recomendados AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

1) El trabajo bajo unas condiciones ambientales desfavorables (p.ej. en caso de una exposicion directa al sol) puede llegar a mermar el alcance del

aparato.

2) Tiempos de servicio mas cortos con servicio Bluetooth® y/o en combinacién con RM 3.
3) En los aparatos Bluetooth®-Low-Energy, seglin el modelo y el sistema operativo, puede ser que no se pueda establecer una comunicacion. Los

aparatos Bluetooth® deben apoyar el perfil SPP.

4) El alcance puede variar fuertemente segun las condiciones exteriores, inclusive el receptor utilizado. En el interior de espacios cerrados y por
barreras metalicas (p. ej. paredes, estanterias, maletas, etc.), el alcance de Bluetooth® puede ser menor.

5) potencia limitada a temperaturas <0 °C
Datos técnicos determinados con el tipo de acumulador suministrado.

El niimero de serie 19 grabado en la placa de caracteristicas permite identificar de forma univoca el aparato de medicion.

Montaje

Alimentacion de energia del aparato de medicion

El aparato de medicion puede funcionar tanto con pilas de tipo
comercial como con un acumulador de iones de litio Bosch.

Funcionamiento con acumulador

Observacion: La utilizacion de acumuladores inapropiados
para su aparato de medicion puede hacer que éste funcione
incorrectamente o se deteriore.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmente carga-
do. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador, an-
tes de su primer uso, carguelo completamente en el cargador.

» Utilice inicamente los cargadores que se enumeran en
los datos técnicos. Solamente esos cargadores estan es-
pecialmente adaptados a los acumuladores de litio que se
utilizan en su herramienta de medicion.

Elacumulador de iones de litio puede recargarse siempre que

sequiera, sin que ello merme suvida util. Unainterrupcion del

proceso de carga no afecta al acumulador.

El'acumulador de iones de litio va protegido contra altas des-

cargas por “Electronic Cell Protection (ECP = Proteccion Elec-

tronica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, este
circuito de proteccion se encarga de desconectar el aparato
de medicién.

» No conecte de nuevo el aparato de medicion, tras la
desconexion por el circuito protector. El acumulador po-
dria dafarse.

Para colocar el acumulador cargado 15 desplacelo en el com-
partimiento para el acumulador, hasta que encastre percepti-
blemente.

Para Extraer el acumulador 15 presione los pulsadores de
desbloqueo 13y extraiga el acumulador del compartimento
para baterias 10. No proceda con brusquedad.

Funcionamiento con pilas
Serecomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso en el apa-
rato de medicién.

Las baterias se colocan en el adaptador para baterias.

» El adaptador de bateria esta determinado para usarlo
exclusivamente en los previstos aparatos de medicion
Bosch y no se debe utilizar con herramientas eléctricas.

Para colocar las baterias, introduce la funda 11 del adapta-
dor para baterias en el compartimento para baterias10. In-
serta las baterias en la funda tal y como indica la figura que se
encuentra en el capuchdn de cierre 14. Coloca el capuchén
en la funda hasta que notes como encaja.

. ParaExtraer las baterias 12 presione los pulsado-
' res de desbloqueo 13 del capuchon de cierre 14y
retire el capuchdn de cierre. Al hacerlo, tenga cui-
1 . .
dado para que las baterias no caigan. Para ello, su-
== jeteelaparato de medicion con el compartimiento
parabaterias 10 haciaarriba. Extraigalas baterias.
Pararetirar la funda del interior 11 del compartimento para
acumulador 10, agarre la funda y extraigala del aparato de
medicion presionando ligeramente la pared lateral.
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Siempre sustituya todas las pilas al mismo tiempo. Utilice

pilas del mismo fabricante e igual capacidad.

» Saque las pilas del aparato de medicion si pretende no
utilizarlo durante largo tiempo. Tras un tiempo de alma-
cenaje prolongado, las pilas se pueden llegar a corroer y
autodescargar.

Indicador de estado de carga
Elindicador del estado de carga 2 muestra el estado de carga
del acumulador o de las baterias:

LED Estado de carga

Luz permanente verde 100-75%
Luz permanente amarilla 75-35%
Luz permanente roja 35-10%

Sin luz - Acumulador defectuoso
- Pilas agotadas

Si se debilita el acumulador o las baterias, se reduce lenta-
mente la luminosidad de las lineas laser.

Intercambie inmediatamente un acumulador defectuoso o las
baterias vacias.

Operacion

Puesta en marcha

» Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la
exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion ni a temperaturas
extremas ni a cambios bruscos de temperatura. No lo
deje, p.€j., en el coche durante un largo tiempo. Si el apa-
rato de medicion ha quedado sometido a un cambio fuerte
de temperatura, antes de ponerlo en servicio, esperar pri-
mero a que se atempere. Las temperaturas extremas o los
cambios bruscos de temperatura pueden afectar a la pre-
cision del aparato de medicion.

» Evite los golpes fuertes o caidas del aparato de medi-
cion. Si el aparato de medicién ha sufrido un mal trato, an-
tes de continuar trabajando con él debera realizarse una
comprobacion de la precision (ver “Comprobacion de la
precision del aparato de medicion”, pagina 40).

» Desconecte el aparato de medicion cuando vayaa
transportarlo. Al desconectarlo, la unidad del péndulo se
inmoviliza, evitandose asi que se dafie al quedar sometida
a una fuerte agitacion.

Conexion/desconexion

Para conectar el aparato de medicion, desplace el interrup-

tor de conexion/desconexion 16 a la posicién “@ On” (para

trabajos sin nivelacion automatica) o ala posicién “ g On”

(para trabajos con nivelacion automatica). Nada mas conec-

tarse, el instrumento de medicién proyecta lineas laser desde

las aberturas de salida 1.

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales, ni
mire directamente hacia el rayo laser, incluso encon-
trandose a gran distancia.

Para desconectar el aparato de medicion, empuije el inte-
rruptor de conexion/desconexion 16 a la posicion “Off”. Al
desconectarlo se inmoviliza la unidad del péndulo.

» No deje desatendido el aparato de medicion estando
conectado, y desconéctelo después de cada uso. El rayo
laser podria llegar a deslumbrar a otras personas.

En caso de excederse la temperatura de operacién maxima
admisible de 40 °C se desconecta el aparato de medicion pa-
ra proteger el diodo laser. Una vez que se haya enfriado, pue-
de conectarse nuevamente el aparato de medicion y seguir
trabajando con él.

Sila temperatura del aparato de medicion se aproxima a la
temperatura de servicio maxima admisible, se reduce lenta-
mente la luminosidad de las lineas laser.

Desactivacion del automatismo de desconexion

Conelfin de proteger la pila, el aparato de medicion se desco-
necta automaticamente si no se pulsa ninguna tecla durante
aprox. 120 min.

Paravolver a conectar el aparato de medicion después de una
desconexion automatica, puede colocar el interruptor de co-
nexion/desconexion 16 primero en la posicion “Off” y des-
pués volveraconectar el aparato de medicion, o pulse unavez
lateclade modo de operacion laser 7 o la tecla de modo de re-
cepcion 5.

Para desactivar la desconexion automatica, (con el aparato
de medicion conectado), mantenga pulsada la tecla de modo
de operacidn laser 7 durante al menos 3 s. Si la desconexion
automatica esta desactivada, los rayos laser parpadean bre-
vemente a modo de confirmacion.

Para activar el automatismo de desconexidn, desconecte y
vuelva a conectar el aparato de medicion.

Desactivacion de la seiial actistica

Al conectar el aparato de medicion se encuentra activada
siempre la sefal acustica.

Para desactivar o activar la sefal acustica, presione simulta-
neamente la tecla de modo de operacion laser 7 y la tecla de
modo de recepcion 5 y manténgalas pulsadas durante al
menos 3 s.

Tanto al activarla como al desactivarla se emiten tres tonos
breves para confirmar esta accion.

Modos de operacion

El aparato de medicién dispone de varios modos de opera-

cion los cuales puede Ud. seleccionar siempre que quiera:

- Genera un plano laser horizontal.

- Genera un plano laser vertical.

- Generados planos laser verticales.

- Generaun plano laser horizontal y ademas dos planos laser
verticales.

Tras la conexion, el aparato de medicidn genera un nivel laser

horizontal. Para cambiar el modo de operacion, oprima la te-

cla de modo de operacién laser 7.

Todas las modalidades pueden seleccionarse con y sin nivela-
cion automatica.
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Modo receptor

Paratrabajar con el receptor laser 26 se debe activar el modo
receptor - independientemente del modo de operacion -
seleccionado.

En el modo receptor parpadean las lineas laser con una fre-
cuencia muy alta y por ello son localizables para el receptor
laser 26.

Para conectar el modo receptor, presione la tecla 5. El indica-
dor 6 se ilumina en verde.

Con el modo receptor conectado, la visibilidad de las lineas
laser se reduce para el ojo humano. Por ello, para los trabajos
sinreceptor laser, desconecte el modo receptor presionando
de nuevo la tecla 5. El indicador 6 se apaga.

Nivelacion automatica

Operacion con nivelacion automatica
Coloque el aparato de medicidn sobre una base horizontal y
firme, o fijelo al soporte 24 o al tripode 30.

Para los trabajos con nivelacion automatica, desplace el inte-
rruptor de conexion/desconexién 16 a la posicién “ g On”.

La nivelacion automatica compensa automaticamente aque-
llos desniveles comprendidos dentro del margen de autonive-
lacidon de +4°. La nivelacion finaliza cuando dejan de moverse
las lineas laser.

Sino es posible trabajar con nivelacion automatica, p. ej. de-
bido a que la superficie de apoyo del aparato de medicion di-
verge mas de 4° de la horizontal, comienzan a parpadear las
lineas laser con un ciclo rapido. Con la sefial acUstica activa-
da, se emite un tono de sefial con un ritmo rapido.

Coloque horizontalmente el aparato de medicion y espere a
que se autonivele. En el momento en que el aparato de medi-
cion se encuentre dentro del margen de autonivelacion de
+4°|os rayos laser se iluminan permanentemente y la sefal
acustica es desactivada.

En el caso de presentarse sacudidas o ligeras variaciones de

posicidn durante la operacion, el aparato de medicion se nive-
laautomaticamente. Después de un nuevo nivelado, controle
laposicion de lalinea laser horizontal o vertical respecto a los
puntos de referencia para evitar errores en la medicion.

Operacion sin nivelacion automatica

Para los trabajos sin nivelacion automatica, desplace el inte-
rruptor de conexion/desconexion 16 a la posicion “@ On”.
Con la nivelacion automatica desconectada, el indicador 4 se
iluminaenrojoylaslineas laser parpadean permanentemente
con un ciclo lento.

Teniendo desconectada la nivelacion automatica es posible
mantener sujeto el aparato de medicién con la mano, o bien,
depositarlo sobre una base inclinada. En ese caso puede ocu-
rrir que las lineas laser no queden perpendiculares entre si.

Mando a distancia a través de

“Levelling Remote App”

El aparato de medicion esta equipado con un médulo Blue-
tooth®, que permite el mando a distancia mediante radiotec-
nologia a través de un teléfono inteligente con interfaz Blue-
tooth®.
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Para utilizar esta funcion se necesita la aplicacion (App)
“Levelling Remote App”. Segun el aparato final, esta aplica-
cion la puede descargar de un correspondiente App-Store
(Apple App Store, Google Play Store).

Las informaciones respecto a los requisitos necesarios del
sistema para una comunicacion Bluetooth® los encuentra en
la pagina de internet Bosch bajo

www.bosch-pt.com

En el mando a distancia mediante Bluetooth® pueden presen-
tarse retardos entre el aparato movil final y el aparato de me-
dicion causados por unas malas condiciones de recepcion.

Conectar Bluetooth®

Para conectar Bluetooth® para el mando a distancia, presione
latecla Bluetooth® 9. Aseglirese de que esté activada la inter-
faz de Bluetooth® en su aparato movil final.

Después del inicio de la aplicacion de Bosch, se establece la
comunicacion entre el aparato movil final y el aparato de me-
dicion. Si se encuentran varios aparatos de medicion activos,
seleccione el aparato de medicion adecuado. Si sélo se en-
cuentra un aparato de medicion activo, tiene lugar un estable-
cimiento automatico de comunicacion.

La comunicacidn esta establecida, al encenderse la indica-
cion Bluetooth® 8.

La comunicacién Bluetooth® puede interrumpirse debido a
una distancia demasiado grande o un obstéaculo entre el apa-
rato de medicion y el aparato movil final, asi como por fuentes
electromagnéticas de perturbacion. En este caso, parpadea
laindicacion Bluetooth®.

Desconectar Bluetooth®

Para desconectar Bluetooth® para el mando a distancia, presio-
ne la tecla Bluetooth® 9 o desconecte el aparato de medicion.

Advertencia de calibrado CAL guard

Los sensores de laadvertencia de calibrado CAL guard vigilan
el estado del aparato de medicion, también cuando esta des-
conectado. Siel aparato de medicién se encuentra sin alimen-
tacion de energia del acumulador o de las baterias, un acumu-
lador de energia interno se encarga durante 72 horas de una
vigilancia continua mediante los sensores.

Los sensores se activan con la primera puesta en servicio del
aparato de medicion.

Activacion de la advertencia de calibrado

Si se presenta uno de los siguientes eventos, se activa la ad-
vertencia de calibrado CAL guard y el indicador 3 se ilumina
en color rojo:

- Hatranscurrido el intervalo de calibracion (cada
12 meses).

- Laherramienta de medicion se ha almacenado fuera del
rango de temperaturas de almacenamiento.

- Laherramienta de medicion ha estado expuesto a unas
sacudidas excesivas (p. €j., impacto contra el suelo tras
una caida).

Enlaaplicacion “Levelling Remote App” puede ver, cual de los

tres eventos haactivado la advertencia de calibrado. La causa

no es detectable sin la App; la iluminacion del indicador

CAL guard 3 sélo indica que se debe verificar la precision de

nivelacion.

Bosch Power Tools
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Tras la activacion de la advertencia luce el indicador
CAL guard 3, hasta que se verifique la precision de nivelacion
y, a continuacion, se desconecte el indicador.

Procedimiento con advertencia de calibrado activada
Verifique la precision de nivelacion del aparato de medicion
(ver “Comprobacion de la precision del aparato de medicion”,
pagina 40).

Si no se sobrepasa la maxima divergencia en ninguna de las
comprobaciones, entonces se desconecta el indicador

CAL guard 3. Para ello, presione simultdneamente la tecla

modo receptor 5 y_Ia tela Bluetooth® 9 durante como minimo — Oriente el laser contra la cercana pared A, y deje que se
3 segundos. Elindicador CAL guard 3 se apaga. nivele el aparato de medicion. Marque en la pared A el cen-
Sienalguna de estas comprobaciones se llegaa sobrepasar la tro del punto de interseccion de las lineas laser (punto ).

desviacion maxima admisible, haga reparar el aparato de me-
dicién en un servicio técnico Bosch.

Comprobacion de la precision del aparato de
medicion

Factores que afectan a la precision

La influencia mas fuerte la tiene la temperatura ambiente.
Especialmente las variaciones de temperatura que pudieran

existir a diferente altura respecto al suelo pueden provocar
una desviacion del rayo laser.

Ya que las variaciones de temperatura son mayores cerca del - Gire el aparato de medicion 180°, espere a que éste se
suelo se recomienda montar siempre el aparato de medicion haya nivelado, y marque el centro del punto de intersec-
sobre un tripode al medir distancias superiores a los 20 m. cion de las lineas laser en la pared opuesta B (punto I1).
Siempre que sea posible, coloque ademas el aparatode me-  — Posicione el aparato de medicion - sin girarlo - cerca de
dicién en el centro del drea de trabajo. lapared B, conéctelo, y espere a que se nivele.
Fuera de los influjos exteriores, también los influjos especifi- /
cos del aparato (como p. ej. caidas o golpes fuertes) pueden \ “““““““““““ 1
conducir a divergencias. Verifique por ello la exactitud de la A :B

1

Compruebe primero la precision de nivelacion de la linea
laser horizontal y, a continuacion, la precision de nivelacion
de las lineas laser verticales.

Sienalgunade estas comprobaciones se llegaa sobrepasar la
desviacion maxima admisible, haga reparar el aparato de me-
dicién en un servicio técnico Bosch.

. . . . |
nivelacion antes de cada comienzo de trabajo. X
2

|

|

|

|

|

|

|

|

=
-
o

Control de la precision de nivelacion horizontal en el eje - Variar el nivel de altura del aparato de medicion (con el tri-
transversal pode, o bien calzandolo) de manera que el centro del haz
Paralacomprobacion se requiere un tramo libre de 5 m sobre en el punto de interseccion de las lineas laser incida exac-
un firme consistente con dos paredes Ay B. tamente contra el punto IT marcado previamente en la
- Coloque el aparato de medicién cerca de la pared A mon- pared B.

tandolo sobre un tripode, o colocandolo sobre un firme

consistente y plano. Ajuste en el aparato de medicién la

modalidad con nivelacion automatica. Seleccione el modo

de operacion en el que se genera un plano laser horizontal

y otro vertical por el frente del aparato de medicion.
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- Gire 180° el aparato de medicion, sin modificar su altura.
Oriéntelo contrala pared A, de manera que la linea vertical
del laser pase por el punto I previamente marcado. Espere
aque se haya nivelado el aparato de medicion, y marque el
centro del punto de interseccion de las lineas laser en la
pared A (punto III).

- Ladiferenciad entre ambos puntos Iy ITI marcados sobre
la pared A corresponde a la desviacion real en altura del
aparato de medicion en el eje transversal.

En un tramo de medicion de 2 x 5 m = 10 m, la desviacion

maxima admisible es de:

10mx+0,2 mm/m = +2 mm.

Por lo tanto, la diferencia d entre los puntos I y I1I debera ser

como maximo de 2 mm.

Comprobacion de la exactitud de nivelacion de las lineas

verticales

Para la comprobacion se requiere el vano de una puerta, de-

biéndose disponer de un espacio minimo antes y después del

mismo de 2,5 m sobre un firme consistente.

- Coloque el aparato de medicion sobre un plano firme y
consistente (sin emplear un tripode) a una separacion de
2,5 mrespectoalvanodelapuerta. Ajuste en el aparato de
medicién la modalidad con nivelacién automatica. Selec-

cione el modo de operacion en el que se genera un plano la-

ser vertical por el frente del aparato de medicion.
| 7
| /’
F;\/
-5

11

- Marque el centro de la linea laser vertical en el vano de la
puerta, sobre el suelo (punto I), a 5 m de distancia desde
el otrolado del vano de la puerta (punto 1), asi como en su
parte superior (punto I1I).

118 AM
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W,

- Gire 180° el aparato de medicion y coloquelo al otro lado
del vano de la puerta, directamente detréas del punto I1.
Deje que se nivele el aparato de medicion y alinee la linea
laser vertical de manera que su centro coincida exacta-
mente con los puntos Ty I1.

- Marque el centro de la linea laser en el marco superior del
vano de la puerta como punto IV.

- Ladiferencia d entre ambos puntos 111 y IV marcados co-
rresponde a la desviacion real respecto a la vertical del
aparato de medicion.

- Midalaaltura del vano de la puerta.

Repita este proceso de medicion para el segundo plano laser

vertical. Paraello, seleccione un modo de operacion en el que

se genere un plano laser vertical a un lateral del aparato de me-
dicién y gire el mismo 90° antes de comenzar con la medicion.

Ladesviacion admisible max. se calcula de lamanera siguiente:

dos veces la altura del vano de la puerta x 0,2 mm/m

Ejemplo: Silaalturadel vano de la puerta fuese de 2 m, lades-

viacion maxima debera ser

2x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. Por lo tanto, en cada una

de las dos mediciones los puntos I1I y I'V deberan estar sepa-

rados entre si como maximo 0,8 mm.

Instrucciones para la operacion

» Siempre utilice el centro del haz del laser para marcar
un punto. El tamafo del haz del laser varia con la distancia.

» El aparato de medicion esta equipado con una interfaz
inalambrica. Observar las limitaciones locales de servi-
cio, p.ej. en aviones o hospitales.

Aplicacion de la tablilla reflectante

Latablilla reflectante 27 permite percibir mejor el rayo laser
silas condiciones de luz son desfavorables o si las distancias
son grandes.

Lamitad reflectante de la tablilla 27 permite apreciar mejor el
rayo laser y la otra mitad, transparente, deja ver el rayo laser
también por el dorso de la tablilla reflectante.

Operacion con tripode (accesorio especial)

Un tripode constituye una base de nivelacion estable, ajusta-
ble en altura. Sujete el aparato de medicion con la fijacion
paratripode de 1/4" 17 ala rosca del tripode 30, 0 a un tri-
pode de tipo comercial. Para sujetarlo a un tripode de cons-
truccion de tipo comercial utilice la fijacion para tripode de
5/8" 18. Fije firmemente el aparato de medicion con el torni-
llo de sujecion del tripode.
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Nivele el tripode de forma aproximada antes de conectar el
aparato de medicion.

Sujecion con el soporte universal (accesorio especial)
(ver figura B)

El soporte universal 24 le permite sujetar el aparato de medi-

cion, p.ej., a superficies verticales, tubos, o materiales mag-
netizables. El soporte universal es apropiado también para
ser utilizado como tripode directamente sobre el suelo, ya
que facilita el ajuste de altura del aparato de medicion.
Nivele el soporte universal 24 de forma aproximada antes de
conectar el aparato de medicion.

Operacion con receptor laser (accesorio especial)
(ver figura B)

En el caso de condiciones de luz desfavorables (entorno cla-

ro, irradiacion solar directa) y a distancias mas grandes, utili-

ce el receptor laser 26 para una mejor localizacion de las li-
neas laser. Al trabajar con el receptor laser, conecte el modo
receptor (véase “Modo receptor”, pagina 39).

Gafas para laser (accesorio especial)
Las gafas para laser filtran la luz del entorno. Ello permite
apreciar con mayor intensidad la luz del laser.

» No use las gafas para laser como gafas de proteccion.
Las gafas para laser le ayudan a detectar mejor el rayo la-
ser, pero no le protegen de la radiacion laser.

» No emplee las gafas para laser como gafas de sol ni pa-

ra circular. Las gafas para laser no le protegen suficiente-
mente contra los rayos ultravioleta y ademas no le permi-
ten apreciar correctamente los colores.

Ejemplos de aplicacion (ver figuras A-F)

Ejemplos para la aplicacion del aparato de medicién los en-

contrara en las paginas ilustradas.

Siempre coloque el aparato de medicion cerca de la superfi-
cie o borde que desee controlar y espere a que se nivele antes
de comenzar con cualquier medicion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Solamente guarde y transporte el aparato de medicién en el
estuche de proteccién suministrado o en el maletin.
Mantenga limpio siempre el aparato de medicion.

No sumerja el aparato de medicion en agua ni en otros liqui-
dos.

Limpiar el aparato con un pafio himedo y suave. No usar de-
tergentes ni disolventes.

Limpie con regularidad sobre todo el area en torno a la aber-
tura de salida del laser, cuidando que no queden motas.

En caso de una reparacion, envie el aparato en el estuche de
proteccion 29.

—

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce einformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del producto.

Espaia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la recogi-
da para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

Buenos Aires C1414BAW

Tel.: (54) 11 4778-5200
www.boschherramientas.com.ar

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago
Tel.: (56) 02 7820200
www.boschherramientas.cl

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Andnima Ecuabosch
Av. Las Monjas n° 10y Carlos J. Arosemena
Guayaquil

Tel.: (59) 34371-9100
www.boschherramientas.com.ec

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405 C.P. 50071
Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel.: (52) 55 5284-3062
www.boschherramientas.com.mx

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781 Piso 2, Urbanizacion Chacarilla
San Borja Lima

Tel.: (51) 1706 1100

www.bosch.com.pe
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Venezuela

Robert Bosch S.A.

Av. Sanatorio del Avila, Conjunto Ciudad Center,
Urb. Boleita Norte, Municipio Sucre Estado Miranda
Cddigo Postal 1070 - Caracas

Tel.: (58) 212 207-4511
www.boschherramientas.com.ve

Transporte

Los acumuladores de iones de litio opcionales estan sujetos a
los requerimientos estipulados en la legislacion sobre mer-

cancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser transporta-

dos por carretera por el usuario sin mas imposiciones.

En caso de un envio por terceros (p. €j., transporte aéreo o
agencia de transportes) deberan considerarse las exigencias
especiales en cuanto a su embalaje e identificacion. En ese
caso debera recurrirse a un experto en mercancias peligrosas
al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafia-
da. Silos contactos no van protegidos ctbralos con cinta ad-

hesivay embale el acumulador de manera que éste no se pue-

da mover dentro del embalaje.
Observe también las prescripciones adicionales que pudieran
existir al respecto en su pais.

Eliminacion
3/ Laherramienta de medicion, el acumulador o las
;A pilas, los accesorios y los embalajes deberan some-

terse a un proceso de reciclaje que respete el medio
ambiente.

iNoarroje los aparatos de medicion, acumuladores
o pilas ala basura!

Solo para los paises de la UE:

Los aparatos de medicion inservibles, asi como los acumula-
dores/pilas defectuosos o agotados deberan acumularse por
separado para ser sometidos a unreciclaje ecoldgico tal como
lo marcan las Directivas Europeas 2012/19/UE y
2006/66/CE, respectivamente.

Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. II, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 1166 97

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:
Observe las indicaciones comprendidas en el apartado
“Transporte”, pagina 43.

Los acumuladores integrados solamente se deben extraer pa-

rala eliminacion por personal especializado. Al abrir la semi-
carcasa puede estropearse la herramienta de medicion.

Reservado el derecho de modificacion.

—

Portugués |43

Portugués

Indicacdes de seguranca

Devem ser lidas e respeitadas todas as ins-

trucées para trabalhar de forma segura e

sem perigo com o instrumento de medicao.

Se o instrumento nao for utilizado em con-

formidade com as presentes instrucoes, as
protecdes integradas no instrumento de medicao podem
ser afetadas. Jamais permita que as placas de advertén-
cianoinstrumento de medicao se tornemirreconheciveis.
CONSERVE BEM ESTAS INSTRUCOES E FACA-AS ACOM-
PANHAR O INSTRUMENTO DE MEDICAO SE O CEDER A
TERCEIROS.

» Cuidado - se forem utilizados outros equipamentos de
comando ou de ajuste ou outros processos do que os
descritos aqui, poderao ocorrer graves explosoes de
radiacao.

» 0 instrumento de medicao é fornecido com uma placa
de adverténcia (identificada com o niimero 20 na figu-
ra do instrumento de medicao que se encontra na pagi-
na de esquemas).

GLL3-80C
" LaserRadiationClass2  ~  IEC608251:2014-05
do not stare into beam <10mW, 630-650 nm
GLL 3-80CG
" LaserRadiationClass2 ~ ~  IEC60825-1:201405

A

» Se o texto da placa de aviso nao estiver no seu idioma
nacional, devera colar o adesivo, fornecido no seu idio-
ma nacional, sobre a placa de aviso antes da primeira
colocacdo em funcionamento.

Nao apontar o raio laser na direcao de
pessoas nem de animais e ndo olhar para
o raio laser direto ou reflexivo. Desta for-
ma podera encandear outras pessoas, cau-
sar acidentes ou danificar o olho.

do not stare into beam <10mW, 500-540 nm

» Seumraio laser acertar no olho, fecharimediatamente
os olhos e desviar a cabeca do raio laser.

> Nao efetue alteragdes no dispositivo laser.

» Nao utilizar dculos de visualizacao de raio laser como
oculos de protecdo. Oculos de visualizagdo de raio laser
servem para reconhecer o raio laser com maior facilidade,
e portanto, ndo protegem contra radiagdo laser.

» Nao utilizar 6culos de visualizacao de raio laser como
6culos de protecdo, nem no transito rodoviario. Oculos
de visualizagao de raio laser nao oferecem uma completa
protecdo contra raios UV e reduzem a percegao de cores.

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cao originais. Desta forma € assegurada a seguranga do
instrumento de medicao.

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A3PX|(2.6.17)

ﬁ



OBJ_BUCH-3106-001.book Page 44 Friday, June 2,2017 10:18 AM

44 | Portugués

» Nao permita que criancas utilizem o instrumento de
medicao a laser sem supervisdo. Podera cegar outras
pessoas sem querer.

» Nao trabalhar com o instrumento de medicao em area
com risco de explosao, na qual se encontrem liquidos,
gases ou pos inflamaveis. No instrumento de medigdo
podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

» Durante o funcionamento do instrumento de medicdo
soam, em certas circunstancias, altos sinais acusticos.
Portanto, ao ser ligado, o instrumento de medicao de-
vera ser mantido afastado dos seus ouvidos e dos das
outras pessoas. O som alto pode danificar os ouvidos.

Nao colocar o instrumento de medicéo, o
painel de objetivo laser 27 e o suporte uni-
versal 24 proximo de pacemakers. Através
dos imanes do instrumento de medicdo, do
painel de objetivo laser e do suporte universal
¢ criado um campo que pode influenciar o fun-
cionamento de pacemakers.

» Segure o instrumento de medicao, o painel de objetivo
laser 27 e o suporte universal 24 longe de suportes de
dados magnéticos e de aparelhos com sensibilidade
magnética. O efeito dos imanes do instrumento de medi-
¢do, do painel de objetivo laser e o suporte universal pode
causar perdas de dados irreversiveis.

» Certifique-se de que o instrumento de medicéo é opera-
do com uma pilha botdo. Nunca engolir uma pilha botdo.
Engolir uma pilha botdo pode causar queimaduras quimicas
internas graves num espaco de 2 horas e causar a morte.

Mantenha a pilha botao afastada de crian-

cas. Se suspeitar que a pilha botao foi engolida

ou introduzida em qualquer orificio corporal,
procure imediatamente um médico.

[ ]
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» Nao use mais o instrumento de medicao, se ja nao se
conseguir fechar o suporte da pilha botao 22. Retire a
pilha botdo e mande-o reparar.

» Ao substituir a bateria, certifique-se que procede cor-
retamente. Ha risco de explosao.

> Nao tenterecarregar pilhas botéo e ndo curte-circuite a
pilha botao. A pilha botdo pode perder a entanqueidade,
explodir, queimar e ferir pessoas.

» Elimine as pilhas botdo descarregadas de forma cor-
reta. As pilhas botdo podem perder a estanqueidade e,
consequentemente, danificar o instrumento de medicao
ou ferir pessoas.

> Nao sobreaqueca a pilha botao e ndo a mande para o fo-
go. A pilha botao pode perder a estanqueidade, explodir,
queimar e ferir pessoas.

» Nao danifique a pilha botdo e nao a desmonte. A pilha
botdo pode perder a entanqueidade, explodir, queimar e
ferir pessoas.

» Nao deixe uma pilha botdo danificada entrar em con-
tacto com agua. O litio que sai da pilha pode formar hidro-
génio em contacto com a agua e causar incéndio, explosao
ou ferimentos em pessoas.

» Retirar o acumulador, ou as pilhas, antes de efetuar
quaisquer trabalhos no instrumento de medicao e an-
tes de transportar ou de guardar o instrumento de me-
dicao (p.ex. montagem, manutencao, etc). Ha perigo de
lesdes, se o interruptor de ligar-desligar for acionado invo-
luntariamente.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.
F \ Proteger o acumulador contra calor, p.ex. tam-

8} bém contra uma permanente radiacao solar,
fogo, agua e humidade. Ha risco de explosao.
B,

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objetos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» Em caso de aplicacdo incorreta é possivel que escape li-
quido do acumulador. Evite o contacto com o liquido.
Enxaguar com agua em caso de contacto acidental. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos, consulte adi-
cionalmente um médico. Liquido do acumulador a esca-
par pode levar a irritagdes da pele ou queimaduras.

» Em caso de caso de danos, e uso incorreto do acumula-
dor, podem escapar vapores. Ventilar com ar fresco e
consultar um médico caso hajaachaques. E possivel que
0S vapores irritem as vias respiratorias.

» S6 carregar acumuladores em carregadores recomen-
dados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um car-
regador, apropriado para um determinado tipo de acumu-
ladores, for utilizado para carregar acumuladores de
outros tipos.

» Utilize este acumulador somente em combinacdo como
seu produto Bosch. Sé assim é que o seu acumulador é
protegido contra sobrecarga perigosa.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Cuidado! A utilizacao do instrumento de medicao com
Bluetooth® pode dar origem a avarias noutros apare-
lhos einstalacdes, avides e dispositivos médicos (p. ex.
pacemakers, aparelhos auditivos). Do mesmo modo,
nao é possivel excluir totalmente danos para pessoas e
animais que se encontrem nas proximidades imedia-
tas. Nao utilize o instrumento de mediciao com Blue-
tooth® na proximidade de dispositivos médicos, postos
de abastecimento de combustivel, instalacdes quimi-
cas, areas com perigo de explosao e zonas de demoli-
cao. Nao utilize o instrumento de medicao com Blue-
tooth® em avioes. Evite a operacao prolongada em
contacto direto com o corpo.

1609 92A3PX|(2.6.17)

Bosch Power Tools




%

OBJ_BUCH-3106-001.book Page 45 Friday, June 2,2017 10:18 AM

Descricao do produto e da poténcia

Abrir a pagina basculante contendo a apresentacao do instru-
mento de medicao, e deixar esta pagina aberta enquanto esti-
ver lendo a instrugdo de servigo.

A marca Bluetooth® tal como o simbolo (logétipo), sao
marcas comerciais registadas e propriedade da Bluetooth
SIG, Inc. Qualquer utilizacao desta marca/deste simbolo
por parte da Robert Bosch Power Tools GmbH possui a de-
vida autorizacao.

Utilizacao conforme as disposicdes
O instrumento de medicdo é destinado para determinar e
controlar linhas horizontais e verticais.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacao do instrumento de medicao na pagina de esquemas.

1 Abertura para saida do raio laser
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10 Compartimento para o acumulador

11 Invélucro do adaptador de pilhas*

12 Pilhas*

13 Tecla de desbloqueio para bateria/adaptador de pilhas*
14 Tampa de fecho para adaptador de pilhas*
15 Acumulador*

16 |Interruptor de ligar-desligar

17 Alojamento do tripé 1/4"

18 Alojamento do tripé 5/8"

19 Numero de série

20 Placa de adverténcia laser

21 Pilha botao

22 Suporte da pilha botao

23 Compartimento da pilha botdo

24 Suporte universal*

25 Plataforma rotativa*

26 Recetor de laser*

27 Placadealvo laser*

2 Nivel de carga do acumulador/pilhas 28 Ocul isualizacio de raio laser*
3 Indicacio CAL guard culos para visua Lzagao e raio laser
e . . 29 Bolsa de protegao

4 Indicacao de trabalhos sem nivelamento automatico 30 Tripé*

5 TeclaModo recetor 31 Vara telescopica*

6 Indicacao Modo recetor 32 Mala*

7 Tecla para o modo de operagao Laser 33 Inserto*

8 Indicacao da ligagao Bluetooth® * Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume

9 TeclaBluetooth® % de fornecimento.
Dados técnicos
Laser de linha GLL3-80C GLL 3-80CG
N.° do produto 3601K63R.. 3601K63T..
Raio de agio?!
- standard 30m 30m
- no modo recetor 25m 25m
- com recetor laser 5-120m 5-120m
Precisdo de nivelamento tipica +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Faixa de autonivelamento, tipicamente +4° +4°
Tempo de nivelamento, tipicamente <4s <4s
Max. humidade relativa do ar 90 % 90 %
Classe de laser 2 2
Tipo de laser 630-650nm, <10 mW 500-540nm, <10 mW
Cs 10 10
Divergéncia linha laser 50 x 10 mrad (angulo completo) 50 x 10 mrad (angulo completo)
Minima duragao de impulso 1/10000s 1/10000s
Recetor laser compativel LR6, LR7 LR7

1) Adrea de trabalho pode ser reduzida devido a condiges ambientais (p. ex. insolagdo direta) desfavoraveis.

2) Tempos de funcionamento mais curtos com funcionamento Bluetooth® e/ou em combinagdo com RM 3.
3) Em aparelhos Bluetooth® Low Energy pode ndo ser possivel estabelecer uma ligagdo, conforme o modelo e o sistema operativo. Os aparelhos

Bluetooth® tém de suportar o perfil SPP.

4) O raio de agdo pode variar substancialmente em fungao das condigdes externas, incluindo do aparelho recetor utilizado. Dentro de recintos
fechados e através de barreias metalicas (p. ex. paredes, prateleiras, malas, etc.) o raio de agdo do Bluetooth® pode ser claramente menor.

5) poténcia limitada a temperaturas <0 °C
Dados técnicos averiguados com o acumulador fornecido.

0 ntimero de série 19 sobre a placa de caracteristicas serve para a identificagao inequivoca do seu instrumento de medicao.

Bosch Power Tools
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Laser de linha GLL3-80C GLL3-80CG
Fixacdo do tripé 1/4",5/8" 1/4",5/8"

Abastecimento de energia do
instrumento de medicao

- Acumulador (ides de litio) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Pilhas (mangano alcalino) 4x%1,5VLR6 (AA) 4x1,5VLR6 (AA)
(com adaptador de pilhas) (com adaptador de pilhas)
Tempo de autonomia com 3 niveis de
laser?
- com acumulador 8h 6h
- com pilhas 6h 4h
Instrumento de medicao Bluetooth®
- Compatibilidade Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Alcance do sinal méax. 30m? 30m%
- Faixa de frequéncia usada 2402-2480 MHz 2402-2480MHz
- Poténcia de saida <1mwW <1mwW
Smartphone Bluetooth®
- Compatibilidade Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Sistema operativo Android 4.3 (e superior) Android 4.3 (e superior)
i0S 7 (e superior) i0S 7 (e superior)
Peso conforme
EPTA-Procedure 01:2014
- com acumulador 0,90 kg 0,90 kg
- com pilhas 0,86 kg 0,86 kg
Dimensdes
(comprimento x largura x altura) 162x84 x 148 mm 162x84 x 148 mm
Tipo de protecao IP 54 (protegido contra p6 e IP 54 (protegido contra pé e
salpicos de agua) salpicos de agua)
Temperatura ambiente admissivel
- ao carregar 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- em funcionamento® -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- durante o armazenamento -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Baterias recomendadas GBA 10,8V ... GBA10,8V...
GBA12V... GBA12V...
exceto GBA 12V 4,0 Ah exceto GBA 12V 4,0 Ah
Carregadores recomendados AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

1) Aédrea de trabalho pode ser reduzida devido a condigdes ambientais (p.ex. insolagdo direta) desfavoraveis.
2) Tempos de funcionamento mais curtos com funcionamento Bluetooth® e/ou em combinagao com RM 3.

3) Em aparelhos Bluetooth® Low Energy pode ndo ser possivel estabelecer uma ligagdo, conforme o modelo e o sistema operativo. Os aparelhos
Bluetooth® tém de suportar o perfil SPP.

4) O raio de acdo pode variar substancialmente em fungao das condigdes externas, incluindo do aparelho recetor utilizado. Dentro de recintos
fechados e através de barreias metalicas (p. ex. paredes, prateleiras, malas, etc.) o raio de agdo do Bluetooth® pode ser claramente menor.

5) poténcia limitada a temperaturas <0 °C
Dados técnicos averiguados com o acumulador fornecido.
0 ntimero de série 19 sobre a placa de caracteristicas serve para a identificagao inequivoca do seu instrumento de medicao.

Montagem Funcionamento com um acumulador

Nota: A utilizacdo de acumuladores ndo apropriados para o
Abastecimento de energia do instrumento de instrumento de medicéo, pode levar a erros de funciona-
medicdo mento ou a danos no instrumento de medicao.
0 instrumento de medigao pode ser operado com pilhas de Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado.
tipo comercial ou com um acumulador de ides de litio. Paraassegurar acompleta poténcia do acumulador, o acumu-

lador devera ser completamente carregado no carregador
antes da primeira utilizagdo.
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» Utilize apenas os carregadores listados nos dados téc-
nicos. S estes carregadores sao apropriados para os acu-
muladores de ides de litio utilizados para o seu instrumen-
to de medicao.

0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer

momento, sem que a vida Util seja reduzida. Uma interrupgao

do processo de carga nao prejudica o acumulador.

0 acumulador de ides de litio é protegido contra descarga to-

tal por meio de “Electronic Cell Protection (ECP)”. Quando o

acumulador esta completamente descarregado, o instrumen-

to de medicao é desligado por um disjuntor de protegao.

» Nao ligue novamente o instrumento de medicao, de-
pois de ter sido desligado pelo circuito de protecao.

0 acumulador pode ser danificado.

Para colocar o acumulador 15 empurre-o para dentro do res-

petivo compartimento, até que encaixe de forma audivel.

Pararemover a bateria 15 prima as teclas de desbloqueio 13

e retire a bateria do respetivo compartimento 10. Nao em-

pregar forca.

Funcionamento com pilhas

Para o funcionamento do instrumento de medicao é recomen-
davel usar pilhas de manganés alcalinas.

As pilhas sao colocadas no adaptador de pilhas.

» 0adaptador do acumulador destina-se exclusivamente
aser usado nos instrumentos de medicao Bosch previs-
tos e ndo pode ser usado com ferramentas elétricas.

Para colocar as pilhas, empurre o invélucro 11 do adaptador

de pilhas para dentro do respetivo compartimento 10. Colo-
que as pilhas de acordo com a figura na tampa de fecho 14
dentro do invélucro. Faga deslizar a tampa de fecho sobre o
involucro, até que este encaixe de forma audivel.
Para remover as pilhas 12 prima as teclas de des-
bloqueio 13 da tampa de fecho 14 e retire a mes-
ma. Certifique-se de que as pilhas nao caem. Para
é o efeito, segure o instrumento de medicdo com o
compartimento da bateria 10 virado para cima.
Retire as pilhas. Pararetirar o involucrointerior 11
do compartimento da bateria 10 agarre o invélucro e retire-o
doinstrumento de medicao aplicando ligeira pressao na pare-
de lateral.
Sempre substituir todas as pilhas ao mesmo tempo. S6 utili-
zar pilhas de uma marca e com a mesma capacidade.

» Retirar as pilhas do instrumento de medicao, se nao
for utilizado por tempo prolongado. As pilhas podem
corroer-se ou descarregar-se no caso de um armazena-
mento prolongado.

Indicacao do estado de carga
O indicador do nivel de carga 2 indica o nivel de carga do acu-
mulador ou das pilhas:

LED Estado de carga

Luz verde permanente 100-75%

Luz amarela permanente 75-35%

Luz vermelha permanente 35-10%

Sem luz - Acumulador com defeito
- Pilhas vazias
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Se abateria ou as pilhas comecarem aficar fracas, é reduzida
a luminosidade das linhas laser.

Troque imediatamente um acumulador com defeito ou as pi-
Ihas vazias.

Funcionamento

Colocaciao em funcionamento

» Proteger o instrumento de medicéo contra humidade
ou insolacao direta.

» Nao sujeitar o instrumento de medicao a temperaturas
extremas nem a oscilacoes de temperatura. Nao deixa-
lo p. ex. dentro de um automével durante muito tempo. No
caso de grandes variagdes de temperatura devera deixar o
instrumento de medicdo alcancar a temperatura de funcio-
namento antes de coloca-lo em funcionamento. No caso
de temperaturas ou de oscilagdes de temperatura extre-
mas € possivel que a precisao do instrumento de medigao
seja prejudicada.

» Evitar que instrumento de medicao sofra fortes golpes
ou quedas. Apos fortes influéncias exteriores no instru-
mento de medicdo, deveria sempre ser realizado um con-
trolo de exatidao antes de continuar a trabalhar (ver “Con-
trolo de precisao do instrumento de medicao”, pagina 49).

» Desligue o instrumento de medicao antes de transpor-
ta-lo. A unidade de nivelamento é bloqueada logo que o
instrumento for desligado, caso contrario poderia ser da-
nificada devido a fortes movimentos.

Ligar e desligar

Para Ligar o instrumento de medigao, desloque o interruptor
de ligar/desligar 16 para a posicao “@ On” (para trabalhos
sem nivelamento automatico) ou para a posigo “ g On”
(para trabalhos com nivelamento automatico). Imediatamen-
te apos a ligagdo, o instrumento de medicdo projeta linhas la-
ser a partir dos pontos de saida 1.

» Nao apontar o raio laser na direcao de pessoas nem de
animais, e nao olhar no raio laser, nem mesmo de maio-
res distancias.

Para desligar o instrumento de medicdo, devera empurrar o
interruptor de ligar-desligar 16 para a posicao “Off”. A unida-
de de nivelamento é bloqueada ao desligar o instrumento.

» Nao deixar o instrumento de medicao ligado sem vigi-
lancia e desligar o instrumento de medicéo apos a utili-
zacdo. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo raio
laser.

Ao ultrapassar a maxima temperatura de funcionamento ad-
missivel de 40 °C, o aparelho é desligado para proteger o di-
odo de laser. Apds o arrefecimento, o instrumento de medi-
¢do estara novamente pronto parafuncionar e pode ser ligado
novamente.

Seatemperaturadoinstrumento de medigdo se aproximar da

temperatura de servigo maxima permitida, a luminosidade
das linhas laser é reduzida lentamente.

Bosch Power Tools
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Desativar a desconexao automatica

Se durante aprox. 120 min nao for premida nenhumateclado
instrumento de medicao, este desligar-se-a automaticamente
para poupar as pilhas.

Para voltar a ligar o instrumento de medicdo apds o desliga-
mento automatico, pode deslocar primeiro o interruptor de
ligar/desligar 16 para a posicao “Off” e depois voltar a ligar o
instrumento de medicao ou pressionar uma vez a tecla modo
de operagdo laser 7 ou a tecla modo recetor 5.

Para desativar o dispositivo de desligamento automatico
mantenha (com o instrumento de medicao ligado) premida a
tecla modo de operagao laser 7 durante pelo menos 3 s.
Quando o dispositivo de desligamento automatico estiver
desativado, as linhas laser piscam brevemente para confir-
magao.

Para ativar a desconexao automatica, devera desligar o ins-
trumento de medicao e o ligar novamente.

Desativar o sinal actstico

Quando o instrumento de medicao é ligado, o sinal acustico
esta sempre ativado.

Para desativar ou ativar o sinal sonoro prima em simultaneo a
tecla modo de operacdo laser 7 e a tecla modo recetor 5 e
mantenha-as premidas pelo menos durante 3 s.

Ao ativar e ao desativar soam trés breves sinais acusticos
como confirmagdo.

Tipos de funcionamento

Oinstrumento de medicao dispde de varios tipos de funciona-

mento, entre os quais podera comutar sempre que desejar:

- produgdo de um nivel de laser horizontal,

- produgdo de um nivel de laser vertical,

- Produgao de duas linhas de laser verticais,

- Producdo de umalinha de laser horizontal, assim como de
dois niveis de laser verticais.

Depois de ligado, o instrumento de medigdo cria uma cota do

laser horizontal. Para mudar o modo de operacao, pressione

ateclado modo de operagao laser 7.

Todos os tipos de funcionamento podem ser selecionados

com ou sem nivelamento automatico.

Modo recetor

Para trabalhar com o recetor laser 26 tem - de ser ativar o
modo recetor independentemente do modo de operagéo -
selecionado.

No modo recetor as linhas laser piscam numa frequéncia
muito alta e sdo assim detetadas pelo recetor laser 26.

Para ligar o modo recetor prima a tecla 5. A indicacao 6 acen-
de-se averde.

Para o olho humano, a visibilidade das linhas laser é reduzida
com o modo recetor ligado. Para trabalhar sem recetor laser
desligue por isso 0 modo recetor pressionando novamente a
tecla Desligar 5. A indicagao 6 apaga-se.

Nivelamento automatico

Trabalhar com o nivelamento automatico

Colocar o instrumento de medicao sobre uma superficie hori-
zontal e firme, fixa-lo no suporte 24 ou no tripé 30.

Para trabalhos com nivelamento automatico, desloque o in-
terruptor de ligar/desligar 16 para a posicao “'L On”.

0 nivelamento automatico compensa automaticamente des-
niveis de +4° dentro da faixa de autonivelamento. O nivela-
mento estd encerrado, assim que as linhas de laser nao se mo-
vimentarem mais.

Se ndo for possivel efetuar o nivelamento automético, p. ex.
porque a superficie de apoio do instrumento de medicao se
desvia mais de 4° dos planos horizontais, as linhas laser co-
megam a piscar num ritmo acelerado. Com o som de aviso ati-
vado, é emitido um sinal a um ritmo rapido.

Colocar o instrumento de medicao na horizontal e aguardar o
autonivelamento. Assim que o instrumento de medigao esti-
ver dentro da faixa de autonivelamento de +4°, os raios laser
se iluminam permanentemente e o sinal acustico é desligado.
O instrumento de medicao é automaticamente renivelado se
ocorrerem abalos ou mudangas de posi¢ao durante o funcio-
namento. Apos um renivelamento, devera controlar a posi¢ao
dalinha de laser horizontal ou da vertical em relagao aos pon-
tos de referéncia, para evitar erros.

Trabalhos sem nivelamento automatico

Para trabalhos sem nivelamento automatico, desloque o in-
terruptor de ligar/desligar 16 para a posicio “@ On”. Com o
nivelamento automatico desligado, aindicagao 4 acende-sea
vermelho e as linhas laser piscam de modo continuo num rit-
mo lento.

Com o nivelamento automético desligado, é possivel segurar
o instrumento de medicao nas maos ou colocé-lo sobre uma
superficie inclinada. As linhas de laser ndo percorrem neces-
sariamente perpendicularmente uma em diregdo da outra.

Telecomando através da aplicacao
“Levelling Remote App”

O instrumento de medicao esta equipado com um mddulo
Bluetooth®, que permite, gracas a tecnologia sem fio, o tele-
comando através de um smartphone com interface Blue-
tooth®.

Paraa utilizagao desta fungao, é necessariaa aplicagao (App)
“Levelling Remote App”. Pode descarregar amesma na respe-
tiva App-Store em funcao do aparelho terminal (Apple App
Store, Google Play Store).

Para informagdes sobre os requisitos necessarios do sistema
para uma ligagdo por Bluetooth®, visite a pagina de Internet
daBosch em

www.bosch-pt.com

Durante o telecomando via Bluetooth® podem ocorrer desfa-
samentos entre o aparelho terminal mdvel e o instrumento de
medicao, devido a mas condigdes de recegdo.
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Ligar o Bluetooth®

Para ativar a ligagao Bluetooth® para o telecomando, prima a
tecla Bluetooth®9. Assegure-se de que a interface Bluetooth®
esta ativa no seu aparelho terminal movel.

Depois de iniciar a aplicagao Bosch, é estabelecida a ligagao
entre o aparelho terminal mével e o instrumento de medicao.
Se forem detetados varios instrumentos de medicao ativos,
selecione o instrumento de medigao adequado. Se s6 for de-

tetado um instrumento de medicao ativo, a ligagao é automa-

ticamente estabelecida.

Aligacdo estd estabelecida assim que a indicagao Bluetooth®
8 seacender.

Aligacao Bluetooth® pode ser interrompida devidoaumauma
distancia excessiva ou obstaculos entre o instrumento de
medicdo e o aparelho terminal mdvel, bem como a fontes de
interferéncia eletromagnética. Neste caso, a indicagao Blue-
tooth® pisca.

Desligar o Bluetooth®

Para desligar o Bluetooth® para o telecomando, prima a tecla
Bluetooth® 9 ou desligue o instrumento de medigao.

Aviso de calibracao CAL guard
Os sensores do aviso de calibragdo CAL guard monitorizam o

estado doinstrumento de medicdo, mesmo se estiver desliga-

do. Se o instrumento de medicdo estiver sem abastecimento
de energia por bateria ou pilhas, um acumulador de energia
interno providencia uma monitorizagao continuade 72 horas
através de sensores.

Os sensores sdo ativados com a primeira colocagdo em fun-
cionamento do instrumento de medicao.

Disparador do aviso de calibracdo

Se ocorrer um dos seguintes eventos, é ativado o aviso de ca-

libragao CAL guard e a indicacao 3 acende-se a vermelho:

- Ointervalo de calibracao (cada 12 meses) expirou.

- Oinstrumento de medicao foi armazenado fora da faixa de
temperatura de armazenamento.

- Oinstrumento de medicao foi sujeito a fortes vibragoes
(p.ex. colisdo com o solo apds uma queda).

Na “Levelling Remote App” pode ver qual dos trés eventos ati-

vou o aviso de calibragdo. Sem esta aplicagdo nao é possivel
detetar a causa, o acender da indicagao CAL guard 3 indica
exclusivamente que tem de ser verificada a precisao de nive-
lamento.

Depois da ativagdo do aviso, a indicagdo CAL guard 3 ficaace-

sa até a precisao de nivelamento ser verificada e a indicagao
ser desligada a seguir.

Procedimento em caso de aviso de calibragao
disparado

Verifique a precisdo de nivelamento do instrumento de medi-

¢do (ver “Controlo de precisao do instrumento de medigao”,
pagina 49).

Se o desvio maximo nao for excedido em nenhum dos testes,
entdo a indicagao CAL guard 3 desliga-se. Para tal, prima a
tecla de modo do recetor 5 e a tecla Bluetooth® 9 em simul-
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taneo durante pelo menos 3 s. Aindicagdo CAL guard 3
apaga-se.

Se o instrumento de medigao ultrapassar a divergéncia maxi-
ma num dos controlos, deverd ser reparado por um servigo
pos-venda Bosch.

Controlo de precisao do instrumento de

medicao

Influéncias sobre a precisao

Atemperatura ambiente é o fator que tem a maior influéncia.
O raio laser pode especialmente ser desviado por diferencas
de temperatura que percorrem do chao para cima.

As camadas de temperatura préximas ao chao sao maiores, 0
instrumento de medicdo deveria sempre ser montado sobre
um tripé, a partir de uma distancia de medigdo de 20 m. De
preferéncia também devera colocar o instrumento de medi-
¢do no centro da superficie de trabalho.

Para além das influéncias externas, também as influéncias es-
pecificas do aparelho (como p. ex. quedas ou pancadas for-
tes) podem causar desvios. Verifique, por isso, a precisao de
nivelamento antes de iniciar o trabalho.

Controlar primeiro a exatidao de nivelamento da linha de la-
ser horizontal e em seguida a exatidao de nivelamento das li-
nhas de laser vertical.

Se o instrumento de medigao ultrapassar a divergéncia maxi-
ma num dos controlos, devera ser reparado por um servigo
pos-venda Bosch.

Controlar a exatidao de nivelamento horizontal do eixo
transversal

Para o controlo é necessaria uma distancia de 5 m, livre de
obstaculos, sobre solo firme entre duas paredes A e B.

- Montar o instrumento de medigao préximo a parede A, so-
bre um tripé ou coloca-lo sobre uma superficie firme e pla-
na. Ligar o instrumento de medicdo no funcionamento com
nivelamento automatico. Selecionar o tipo de funciona-
mento, no qual é produzido um nivel horizontal de laser,
assim como um o nivel de laser vertical frontal na frente do
instrumento de medicao.

- Apontar o laser para a parede A préxima e permitir que o
instrumento de medicao possa se nivelar. Marcar o centro
do ponto, no qual as linhas de laser se cruzam na parede A
(pontoT).
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Controlar a exatidao do nivelamento das linhas verticais
Para o nivelamento é necessario um vao de porta, com no
minimo 2,5 m de espago de cada lado do vao (sobre chao
firme).

- Colocar oinstrumento de medigaoa 2,5 m de distancia do
vao de porta, sobre uma superficie firme e plana (nao so-
bre um tripé). Ligar o instrumento de medigao no funcio-
namento com nivelamento automatico. Selecionar umtipo
de funcionamento, no qual é produzido um nivel de laser
vertical frontal na frente do instrumento de medicdo.

i 7
7

- Girar o instrumento de medicdo 180°, permitir que possa Ir;\/’
se nivelar e marcar o ponto de cruzamento das linhas de la- e
ser na parede B oposta (ponto I1). x

- Posicionar o instrumento de medigdo - sem girar - perto
da parede B, liga-lo e aguardar o nivelamento.

T
1
{
-D€-
I
\l
\
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B ——T

P
-

- Marcar o centrodalinhade laser vertical no chdo do vao de

- Alinhar o instrumento de medicdo naaltura (com o tripé ou 0€ a5t
porta (ponto I), numa distancia de 5 m, do outro lado do

se necessario, colocando algo por baixo), de modo que o - ) ‘
ponto de cruzamento das linhas de laser atinja exatamente véo de porta (ponto 1), como também no canto superior
o ponto marcado anteriormente II na parede B. do vao de port\a (ponto I1T).

R
 —— o R
- eeessmes A\><',>/<IV
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iy 180° | =
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- Girar o instrumento de medigdo 180°, sem modificar a al- i \: 3
tura. Alinha-lo a parede A, de modo que a linha de laser ver- 7 )
tical passe pelo ponto I marcado anteriormente. Aguardar -
o fim do nivelamento do instrumento de medicao e marcar ~ Girar o instrumento de medicao por 180° e coloca-lo no
0 ponto de cruzamento das linhas de laser na parede A outro lado do vdo da porta, diretamente atras do ponto I1.
(ponto I11). Permitir que o instrumento de medic&o possa se nivelar e
- Adiferencad entre os dois pontos marcados I e Il sobre a alinhe alinha de laser vertical de modo que o seu centro
parede A, é adivergéncia real da altura do instrumento de percorra exatamente pelos pontos I e II.
medicdo ao longo do eixo transversal. - Marcar o centro da linha de laser no canto superior do vio
Numa distanciade 2 x 5 m = 10 m a maxima divergéncia ad- da porta como ponto IV.
missivel devera ser de: - Adiferencad entre os dois pontos marcados Il e IV é adi-
10mx £0,2mm/m = +2 mm. vergéncia real do instrumento de medigdo em relagao a
Adiferencad entre os pontos I e 111 s6 deve ser de no maximo vertical.
2 mm. - Medir aaltura do véo de porta.
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Repetir o processo de medicdo para o segundo eixo de laser
vertical. Para tal devera selecionar um tipo de funcionamen-
to, no qual é produzido um nivel de laser vertical ao lado do
instrumento de medicdo e girar o instrumento de medicao,
antes do inicio do processo de medicao, por 90°.

A maxima divergéncia admissivel é calculada da seguinte
maneira:

dupla altura do vao da porta x 0,2 mm/m

Exemplo: no caso de um vao da porte com umaalturade 2 m,
a divergéncia deve ser de no maximo

2x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. Entre os pontosI11e IV s
deve portanto haver uma distancia de no maximo 0,8 mm a
cada uma das duas medicdes.

Indicacdes de trabalho

» Para marcar, so deve ser utilizado o centro da linha de
laser. A largura da linha de laser modifica-se com a distan-
cia.

» O instrumento de medicao esta equipado com uma in-
terface sem fio. E necessario ter atencio as limitacoes
de funcionamento impostas localmente, p. ex. em avi-
oes ou hospitais.

Trabalhar com a placa-alvo de laser

A placa-alvo de laser 27 melhora a visibilidade do raio laser
em condigdes desfavoraveis e a maiores distancias.

A metade da placa-alvo de laser 27 refletora melhora a visibi-
lidade da linha de laser, e devido a metade transparente, a li-
nhade laser também pode ser vista pelo lado de tras da placa-
alvo de laser.

Trabalhar com o tripé (acessorio)

O tripé é um suporte de medigdo estdvel e com altura regula-
vel. Colocar o instrumento de medicao com a admissao de tri-
pé de 1/4" 17 sobre a rosca do tripé 30 ou sobre um tripé de
fotografia de tipo comercial. Para a fixagao num tripé de tipo
comercial devera usar uma fixagao de tripé de 5/8" 18. Apa-

rafusar o instrumento de medicao com o parafuso de fixacao
do tripé.

Alinhar aproximadamente o tripé antes de ligar o instrumento
de medicao.

Fixar com o suporte universal (acessorio) (veja figura B)
Com ajuda do suporte universal 24 ¢ possivel fixar o instru-
mento de medicao, p.ex. em superficies e tubos verticais ou
em materiais magnéticos. O suporte universal também é
apropriado como tripé de chao e facilita o alinhamento de al-
tura do instrumento de medicao.

Alinhar aproximadamente o suporte universal 24 antes de li-
gar o instrumento de medicao.

Trabalhar com recetor de laser (acessério) (veja figura B)
Nas condicdes de luminosidade desfavoraveis (ambiente cla-
ro, radiagao solar direta) e a distancia maiores, use o recetor
laser 26 para detetar melhor as linhas laser. Para trabalhos
com o recetor laser ligue o modo recetor (ver “Modo recetor”,
pagina 48).
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Oculos para visualizacio de raio laser (acessério)

0 dculos de visualizagao de raio laser filtra a luz ambiente.

Comiisto a luz do laser parece mais clara para os olhos.

» Nao utilizar 6culos de visualizacio de raio laser como
éculos de protecao. Oculos de visualizado de raio laser
servem para reconhecer o raio laser com maior facilidade,
e portanto, nao protegem contra radiagdo laser.

» Nao utilizar dculos de visualizacao de raio laser como
oculos de protecao, nem no transito rodoviario. Oculos
de visualizagao de raio laser nao oferecem uma completa
protecdo contra raios UV e reduzem a percegao de cores.

Exemplos de trabalhos (veja figuras A-F)

Nas paginas de graficos encontram-se exemplos das diversas
aplicagdes do instrumento de medicao.

Sempre colocar o instrumento de medicao perto da superfi-

cie ou do canto a serem controlados, e permitir que possa se
nivelar antes do inicio de cada medigao.

Manutencéo e servico

Manutencao e limpeza

S6 armazenar e transportar o instrumento de medigdo na bol-
sa de protecao ou na mala fornecidas.

Manter o instrumento de medicao sempre limpo.

Nao mergulhar o instrumento de medicao na dgua ou em ou-
tros liquidos.

Limpar sujidades com um pano hiimido e macio. Nao utilizar
produtos de limpeza nem solventes.

Limpar regularmente, em especial, as superficies em volta da
abertura de saida do laser e verificar que nao hajam pelos.
Em caso de reparagdes, enviar o instrumento de medicao
dentro da bolsa de protecao 29.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao

0O servico pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutengao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformagdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultoria de aplicagao Bosch esclarece
com prazer todas as suas duvidas a respeito da compra, apli-
cacao e ajuste dos produtos e acessorios.

Indique para todas as questdes e encomendas de pecas so-
bressalentes areferénciade 10 digitos de acordo comaplaca
de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096
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Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Caixa postal 1195 - CEP: 13065-900

Campinas - SP

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Transporte

Os acumuladores de ides de litio, utilizaveis, estdo sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigacdes.

Na expedicao por terceiros (por ex: transporte aéreo ou expe-

dicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias quanto

aembalagem e a designacao. Neste caso é necessario consul-

tar um especialista de materiais perigosos ao preparar a peca
a ser trabalhada.

Acumuladores s devem ser transportados se a carcaga esti-
ver em perfeito estado. Colar os contactos abertos e embalar
o acumulador de modo que nao possa se movimentar dentro
da embalagem.

Por favor observe também eventuais diretivas nacionais
suplementares.

Eliminacéo
'?74‘ Os instrumentos de medigdo, acumuladores/pilhas,

[75X] acessorios e embalagens devem ser enviados a uma
reciclagem ecoldgica de matéria-prima.

Nao deitar os instrumentos de medigao e acumula-
dores/pilhas no lixo doméstico!

Apenas paises da Unido Europeia:

Conforme as Diretivas Europeias 2012/19/UE relativa aos re-

siduos de instrumentos de medigao europeias 2006/66/CE é
necessario recolher separadamente os acumuladores/as pi-
Ihas defeituosos ou gastos e conduzi-los a uma reciclagem
ecoldgica.

Acumuladores/pilhas:

16es de litio:
Observar as indicagdes no capitulo “Transporte”, pagina 52.

Os acumuladores integrados s6 podem ser retirados por pes-

soal especializado para serem eliminados. A abertura da car-
cacga pode causar a destruicdo do instrumento de medigao.

Sob reserva de alteracées.

—

Italiano

Norme di sicurezza

Leggere e osservare tutte le avvertenze e le

istruzioni, per lavorare con lo strumento di

misurainmodo sicuro e senza pericoli. Se lo

strumento di misura non verra utilizzato

conformemente alle seguenti istruzioni, cio
potra pregiudicare gli accorgimenti di protezione inte-
grati nello strumento stesso. Non rendere mai illeggibili
le targhette di avvertenza applicate sullo strumento di mi-
sura. CONSERVARE CON CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI
E CONSEGNARLE INSIEME ALLO STRUMENTO DI MISURA
IN CASO DI CESSIONE A TERZI.

» Attenzione - In caso di utilizzo di dispositivi di coman-
do o di regolazione di natura diversa da quelli riportati
in questa sede oppure qualora si seguano procedure
diverse vi & il pericolo di provocare un’esposizione alle
radiazioni particolarmente pericolosa.

» Lo strumento di misura viene fornito con un cartello
di avvertimento (contrassegnato nellillustrazione
dello strumento di misura sulla pagina grafica conil
numero 20).

GLL3-80C
" LaserRadiationClass2 = IEC608251:201405
do not stare into beam <10mW, 630-650 nm
GLL 3-80CG
" LaserRadiationClass2 ' IEC60825:1:201405
do not stare into beam <10mW, 500-540 nm

» Seil testo della targhetta di avvertimento non é nella
Vostra lingua, prima della prima messa in funzione in-
collate Petichetta fornita in dotazione con il testo nella
Vostra lingua sopra alla targhetta d’avvertimento.

Non dirigere mai il raggio laser verso per-
sone oppure animali ed evitare di guar-
dare direttamente il raggio laser o di
guardarne il riflesso. Il raggio laser potreb-
be abbagliare le persone, provocare inci-
denti o danneggiare gli occhi.

» Se unraggio laser dovesse colpire un occhio, chiudere
subito gli occhi e distogliere immediatamente la testa
dal raggio.

» Non effettuare modifiche al dispositivo laser.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali di protezione. Gli occhiali visori per raggio laser
servono a visualizzare meglio il raggio laser e non hanno la
funzione di proteggere dalla radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali da sole e neppure alla guida di autoveicoli. Gli
occhiali visori per raggio laser non sono in grado di offrire
una completa protezione dai raggi UV e riducono la perce-
zione delle variazioni cromatiche.

1609 92A3PX|(2.6.17)
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» Far riparare lo strumento di misura da personale spe-
cializzato qualificato e solo con pezzi di ricambio origi-
nali. In tale maniera potra essere salvaguardata la sicurez-
za dello strumento di misura.

» Non permettere a bambini di utilizzare lo strumento di
misura laser senza sorveglianza. Vi & il pericolo che ab-
baglino involontariamente altre persone.

» Evitare diimpiegare lo strumento di misura in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni e nei quali si trovino li-
quidi, gas oppure polveri infiammabili. Nello strumento
di misura possono prodursi scintille che incendiano la pol-
vere o i vapori.

» Durante il funzionamento dello strumento di misurain
determinate condizioni vengono emessi forti segnali
acustici. Per questa ragione tenere I'apparecchio di mi-
sura lontano dall’orecchio o da altre persone. Il forte se-
gnale acustico puo danneggiare l'udito.

Non posizionare lo strumento di misura, il
pannello di mira per laser 27 ed il supporto
universale 24 in prossimita di pacemaker.

| magneti dello strumento di misura, del pan-
nello di mira per laser e del supporto universa-
le generano un campo che puo pregiudicare il
funzionamento dei pacemaker.

» Tenere lo strumento di misura, il pannello di mira per
laser 27 ed il supporto universale 24 a distanza da sup-
porti dati magnetici e da apparecchiature sensibili ai
campi magnetici. L effetto dei magneti dello strumento di
misura, del pannello di mira per laser e del supporto uni-
versale pud comportare perdite irreversibili di dati.

» Si prega di considerare che lo strumento di misura vie-
ne alimentato mediante una pila a bottone. Non ingeri-
re in alcun caso pile a bottone. L'ingerimento della pila a
bottone puo causare, nell'arco di 2 ore, gravi lesioni inter-
ne e provocare anche la morte.

Accertarsi che la pila a bottone sia fuori dal-

la portata dei bambini. Se sussiste il sospetto

che la pila a bottone sia stata ingerita o intro-
dotta in un’altra cavita corporea, contattare
immediatamente un medico.

[ ]
V&
9

» Non utilizzare piti lo strumento di misura qualoraiil sup-
porto della pila a bottone 22 non si possa piti chiudere.
Rimuovere la pila a bottone e farla riparare.

» In caso di sostituzione della batteria, provvedere a so-
stituirla correttamente. Vi ¢ pericolo di esplosione.

» Non cercare di ricaricare nuovamente la pila a bottone
e non cortocircuitare le pile a bottone. La pila a bottone
puo diventare anermetica, esplodere, bruciare e causare
lesioni alle persone.

» Rimuovere e smaltire le pile a bottone scariche nel ri-
spetto delle norme locali. Le pile a bottone scariche pos-
sono diventare anermetiche e, di conseguenza, danneg-
giare lo strumento di misura, oppure causare lesioni.
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» Nonfar surriscaldare la pilaa bottone e non gettarlanel
fuoco. La pila a bottone puo diventare anermetica, esplo-
dere, bruciare e causare lesioni alle persone.

» Non danneggiare né smontare le pile a bottone. La pila
abottone puo diventare anermetica, esplodere, bruciare e
causare lesioni alle persone.

» Non portare una pila a bottone danneggiata a contatto
con I'acqua. A contatto con I'acqua, il litio che fuoriesce
dalla pila pud generare idrogeno e causare un incendio o
un’esplosione, oppure causare lesioni.

» Rimuovere la batteria ricaricabile oppure le batterie
dallo strumento di misura prima di qualsiasi intervento
sullo strumento stesso (p. es. montaggio, manutenzio-
ne ecc.) nonché durante il suo trasporto e la conserva-
zione. In caso di azionamento accidentale dell'interruttore
di avvio/arresto esiste pericolo di lesioni.

» Non aprire la batteriaricaricabile. Esiste il pericolodiun
cortocircuito.

F Proteggere la batteria ricaricabile dal calore,

O p. es. anche dall’irradiamento solare continuo,
57 dal fuoco, dall’acqua e dall'umidita. Esiste peri-
«__.A colo di esplosione.

» Tenere lontano la batteria ricaricabile non utilizzata da
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti oppure altri pic-
coli oggetti metallici che potrebbero causare un’esclu-
sione dei contatti. Un corto circuito trai contatti della bat-
teria ricaricabile puo causare incendi oppure fuoco.

» In caso di impiego errato puo fuoriuscire liquido dalla
batteria ricaricabile. Evitare il contatto con il liquido
stesso. In caso di contatto accidentale sciacquare con
acqua. Seil liquido dovesse venire a contatto con gli oc-
chirichiedere anche I'intervento di un medico. Il liquido
della batteria ricaricabile che fuoriesce puo causare irrita-
zioni della pelle o ustioni.

» In caso di danneggiamento ed un uso non corretto della
batteria ricaricabile possono fuoriuscire vapori. Aera-
re con aria fresca ed in caso di disturbi rivolgersi ad un
medico. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

» Caricare le batterie ricaricabili esclusivamente in sta-
zioni diricarica che sono state consigliate dal produtto-
re. Per una stazione di ricarica adatta per un determinato
tipo di batterie ricaricabili esiste pericolo di incendio se la
stessa viene impiegata con batterie ricaricabili differenti.

» Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamente in
combinazione con il prodotto Bosch. Solo in questo mo-
do la batteria ricaricabile viene protetta da sovraccarico
pericoloso.

> Se si usano oggetti appuntiti, come ad es. chiodi o un
cacciavite, oppure se si esercita forza dall’esterno, la
batteriaricaricabile puo danneggiarsi. Puo verificarsiun
cortocircuito interno e la batteria ricaricabile puo incen-
diarsi, emettere fumo, esplodere o surriscaldarsi.
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» Attenzione! L'impiego dello strumento di misura con si-
stema Bluetooth® puo causare disturbi ad altri appa-

4 Indicatore funzionamento senza sistema di autolivella-
mento

recchi ed impianti, a velivoli e ad apparecchiature me- 5 Tasto modalita Ricevitore
dicali (ad esempio pacemaker o apparecchi acustici). 6 Visualizzazione modalita Ricevitore
Non si possono altresi escludere lesioni a persone e ad ) o

. . N . s 7 Tasto di modalita Laser
animali nelle immediate vicinanze. Non impiegare lo ) . .
strumento di misura con sistema Bluetooth® in prossi- 8 Indicatore connessione Bluetooth
mita di apparecchiature medicali, stazioni di riforni- 9 Tasto Bluetooth® 3

mento, impianti chimici, aree a rischio di esplosione ed 10 Vano batteria ricaricabile

aree di brillamento. Non impiegare lo strumento di mi- 11 Rivestimento adattatore batterie*

sura con sistema Bluetooth® all’interno di velivoli. Evi- 12 Batterie*

:Iaerl‘::LIrI;zlego prolungato nelle immediate vicinanze 13 Tasto di shloccaggio batteria/adattatore pile a stilo*

) 14 Calotta di chiusura adattatore batterie*
Descrizione del prodotto e 15 Batteria ricaricabile*
tt o t. h 16 Interruttore di avvio/arresto
caratteristiche 17 Attacco treppiede 1/4"
Si prega di aprire il risvolto di copertina su cui si trova raffigu- 18 Attacco treppiede 5/8"
o schenatcanenlclostunerodistaescitospr s pumerc s
g8 A L. p. L 20 Targhetta diindicazione di pericolo del raggio laser
Il wordmark Bluetooth®, cosi come i simboli grafici (lo- .
21 Pilaabottone

ghi), sono marchi di fabbrica registrati e sono di proprieta )
della Bluetooth SIG, Inc. Qualsivoglia utilizzo di questi 22 Supporto pila a bottone
wordmark/loghi da parte di Robert Bosch Power Tools 23 Vano pilaa bottone

GmbH avviene sotto specifica licenza. 24 Supporto universale*

25 Piattaforma girevole*

26 Ricevitore laser*

27 Pannello di puntamento per raggio laser*

. . 28 Occhiali visori per raggio laser*
Componenti illustrati 29 Astuccio di protezione*

La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione 30 Treppiede*
dello strumento di misura che si trova sulla pagina con la rap- 31 Astatelescopica*
presentazione grafica. 32 Valigetta®

1 Uscita del raggio laser .
2 Livello i carica della batteriaricaricabile/delle batterie. o "o

'V? o di carica della batteria ricaricabile/delle batterie *L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per I'uso non &
3 Indicatore CAL guard compreso nella fornitura standard.

Uso conforme alle norme

Lo strumento di misura & adatto per rilevare e verificare linee
orizzontali e verticali.

Dati tecnici

Livella a raggi laser GLL3-80C GLL 3-80CG
Codice prodotto 3601K63R.. 3601K63T..
Raggio d’azione?

- standard 30m 30m
- nella modalita Ricevitore 25m 25m
- conricevitore laser 5-120m 5-120m
Precisione di livellamento tipica +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Campo di autolivellamento tipico +4° +4°

1) Il campo operativo puo subire delle riduzioni dovute a sfavorevoli condizioni ambientali (p. es. esposizione diretta ai raggi solari).
2) In modalita Bluetooth® e/o in combinazione con RM 3, i tempi di funzionamento sono inferiori.

3) Nel caso di dispositivi Bluetooth® con tecnologia Low Energy, a seconda del modello e del sistema operativo pud non essere eseguita alcuna confi-
gurazione. | dispositivi Bluetooth® devono supportare il profilo SPP.

4) In base alle condizioni esterne, incluso il tipo di ricevitore utilizzato, il raggio d’azione puo variare notevolmente. All'interno di ambienti chiusi e in
presenza di barriere metalliche (ad es. pareti, scaffali, valigie, ecc.), il raggio d’azione del segnale Bluetooth® puo risultare molto inferiore.

5) prestazioni limitate in presenza di temperature <0 °C
Dati tecnici rilevati con batteria ricaricabile del volume di fornitura.
Per un’inequivocabile identificazione del Vostro strumento di misura fate riferimento al numero di serie 19 riportato sulla targhetta di costruzione.
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Livella a raggi laser GLL3-80C GLL 3-80CG
Tempo di autolivellamento tipico <4s <4s
Umidita relativa dell’aria max. 90 % 90 %
Classe laser 2 2
Tipo dilaser 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Cs 10 10
Divergenza linea laser 50 x 10 mrad (angolo giro) 50 x 10 mrad (angolo giro)
Durata di impulsi piti breve 1/10000s 1/10000s
Ricevitori laser compatibili LR6, LR7 LR7
Attacco treppiede 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Alimentazione strumento di misura
- Batteria ricaricabile (ioni di litio) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Batterie (alcalina al manganese)  4x1,5VLR6 (AA) (con adattatore batterie) 4x 1,5V LR6 (AA) (con adattatore batterie)
Durata d’esercizio con 3 livelli laser?
- Con batteria ricaricabile 8h 6h
- Con batterie 6h 4h
Bluetooth® strumento di misura
- Compatibilita Sistema Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®  Sistema Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Raggio d’azione max. del segnale 30m? 30m%
- Campo di frequenza utilizzato 2402-2480 MHz 2402-2480MHz
- Potenzain uscita <1lmwW <1lmW

Bluetooth® smartphone
- Compatibilita
- Sistema operativo

Sistema Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
Android 4.3 (e versioni successive)
i0S 7 (e versioni successive)

Sistema Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
Android 4.3 (e versioni successive)
i0S 7 (e versioni successive)

Peso in funzione della
EPTA-Procedure 01:2014

- Con batteria ricaricabile 0,90 kg 0,90 kg
- Con batterie 0,86 kg 0,86 kg
Dimensioni

(lunghezza x larghezza x altezza) 162 x84 x 148 mm 162 x84 x 148 mm

Tipo di protezione

IP 54 (protezione contro la polvere e
contro gli spruzzi dell'acqua)

IP 54 (protezione contro la polvere e
contro gli spruzzi dell’acqua)

Temperatura ambiente consentita

- durante la carica 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- durante l'esercizio® -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- durante lo stoccaggio -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Batterie raccomandate GBA10,8V... GBA 10,8V ...
GBA12V... GBA 12V ...

eccetto GBA 12V 4,0 Ah eccetto GBA 12V 4,0 Ah

Caricabatteria raccomandati AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

1) Il campo operativo puo subire delle riduzioni dovute a sfavorevoli condizioni ambientali (p. es. esposizione diretta ai raggi solari).
2) In modalita Bluetooth® e/o in combinazione con RM 3, i tempi di funzionamento sono inferiori.

3) Nel caso di dispositivi Bluetooth® con tecnologia Low Energy, a seconda del modello e del sistema operativo pud non essere eseguita alcuna confi-
gurazione. | dispositivi Bluetooth® devono supportare il profilo SPP.

4) In base alle condizioni esterne, incluso il tipo di ricevitore utilizzato, il raggio d’azione puo variare notevolmente. All'interno di ambienti chiusi e in
presenza di barriere metalliche (ad es. pareti, scaffali, valigie, ecc.), il raggio d’azione del segnale Bluetooth® puo risultare molto inferiore.

5) prestazioni limitate in presenza di temperature <0 °C
Dati tecnici rilevati con batteria ricaricabile del volume di fornitura.

Per un’inequivocabile identificazione del Vostro strumento di misura fate riferimento al numero di serie 19 riportato sulla targhetta di costruzione.
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Montaggio

Alimentazione strumento di misura

Lo strumento di misura puo essere fatto funzionare o con bat-
terie comunemente in commercio oppure con una batteria ri-
caricabile agli ioni di litio Bosch.

Funzionamento con batteria ricaricabile

Nota bene: L'uso di batterie ricaricabili non adatte allo stru-
mento di misura puo causare funzionamenti difettosi oppure
il danneggiamento dello strumento di misura stesso.

Nota bene: La batteriaricaricabile viene fornita parzialmente
carica. Per garantire l'intera potenza della batteria ricaricabi-
le, prima del primo impiego ricaricare completamente la bat-
teria ricaricabile nella stazione di ricarica.

» Utilizzare esclusivamente i caricabatteria indicati nei
dati tecnici. Soltanto questi caricabatteria sono adatti alle
batterie ricaricabili al litio utilizzate nel vostro strumento di
misura.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio puo essere ricaricata in

qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzione

dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricarica-

bile.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio & protetta dalla «Elec-

tronic Cell Protection (ECP)» controlo scaricamento totale. In

caso di batteria scarica, lo strumento di misura viene spento

tramite un interruttore automatico.

» Non riaccendere lo strumento di misura dopo che sia
stato disattivato tramite il circuito di sicurezza. La bat-
teria ricaricabile potrebbe subire dei danni.

Per inserire la batteria 15 carica, spingerla nel relativo allog-
giamento sino a farla scattare udibilmente in posizione.

Per estrarre la batteria 15, premere i tasti di sbloccaggio 13
ed estrarre la batteria dal relativo vano 10. Durante questa
operazione, non esercitare forza.

Funzionamento con batterie

Per il funzionamento dello strumento di misura si consiglia
I'impiego dei batterie alcaline al manganese.

Le batterie vengono inserite nell'apposito adattatore.

» L’adattatore batterie é destinato al solo impiego negli
strumenti di misura Bosch previsti e non andra utilizza-
to con elettroutensili.

Per inserire le batterie, spingere il rivestimento 11 dell'adat-
tatore batterie nel vano batterie 10. Inserire le batterie nel ri-
vestimento conformemente all'immagine sulla calotta di chiu-
sura 14. Spingere la calotta di chiusura sul rivestimentofinoa
farla scattare udibilmente in sede.

Per estrarre le pile a stilo 12, premere i tasti di

shloccaggio 13 della calotta di chiusura 14 e ri-

muovere la calotta stessa. Prestare attenzione a
non far cadere le pile astilo. A tale scopo, tenere lo

strumento di misura con il vano batteria 10 rivolto

verso |'alto. Prelevare le pile a stilo. Per rimuovere
il rivestimento interno 11 dal vano batteria 10, afferrare il ri-
vestimento ed estrarlo dallo strumento di misura, esercitando
una leggera pressione sulla parete laterale.

Sostituire sempre contemporaneamente tutte le batterie. Uti-
lizzare esclusivamente batterie che siano di uno stesso pro-
duttore e che abbiano la stessa capacita.

» In caso di non utilizzo per periodi di tempo molto lun-
ghi, estrarre le batterie dallo strumento di misura. In
caso di periodi di deposito molto lunghi, le batterie posso-
no subire corrosioni oppure € si possono scaricare.

Indicatore dello stato di carica
Lindicatore del livello di carica 2 mostraiil livello di carica del-
la batteria o delle pile:

LED Stato di carica

Spia luminosa permanente verde 100-75%
Spia luminosa permanente gialla 75-35%
Luce continua rossa 35-10%

- Batteriaricarica-
bile difettosa
- Batterie scariche

Nessuna luce

Quando la batteria o le pile a stilo inizieranno a scaricarsi, la
luminosita delle linee laser si ridurra lentamente.

Qualoralabatteria sia difettosa, oppure le pile siano scariche,
sostituirla/-e immediatamente.

Uso

Messa in funzione

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e
dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre mai lo strumento di misura a temperature
oppure a shalzi di temperatura estremi. P.es. non lasciar-
lo per lungo tempo in macchina. In caso di elevati sbalzi di
temperatura lasciare adattare alla temperatura ambientale
lo strumento di misura prima di metterloin funzione. Tempe-
rature oppure sbalzi di temperatura estremi possono pregiu-
dicare la precisione dello strumento di misura.

» Evitare urti violenti oppure cadute dello strumento di
misura. In caso che lo strumento di misura abbia subito
forti influssi esterni, prima di rimetterlo in funzione & ne-
cessario eseguire prima un controllo della precisione (vedi
«Controllo della precisione dello strumento di misura,
pagina 58).

» Durante il trasporto spegnere lo strumento di misura.
Spegnendo lo strumento, viene bloccata 'unita oscillante
che altrimenti potrebbe venire danneggiata in caso di mo-
vimenti violenti.

Accensione/spegnimento

Per 'accensione dello strumento di misura, spingere l'inter-

ruttore ON/OFF 16 in posizione «f@ On» (per impiego senza

livellamento automatico), oppure in posizione «% On» (per

impiego con livellamento automatico). Subito dopo I'accen-

sione, lo strumento di misura proiettera linee laser dalle aper-

ture di uscita 1.

» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su
animali ed evitare di guardare direttamente il raggio
laser anche da distanze maggiori.
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Per spegnere lo strumento di misura spingere 'interruttore di
avvio/arresto 16 in posizione «Off». Spegnendo lo strumento
I'unita oscillante viene bloccata.

» Nonlasciare mailo strumento di misura senza custodia
quando é acceso ed avere cura di spegnere lo strumen-
to di misura subito dopo Futilizzo. Vi ¢ il pericolo che al-
tre persone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.

Superando latemperatura massima d’esercizioammessa, pa-
ria 40 °C lo spegnimento automatico interviene a protezione
del diodo al laser. Dopo la fase di raffreddamento lo strumen-
todimisura & dinuovo pronto per 'esercizio e puo essere nuo-
vamente acceso.

Se la temperatura dello strumento di misura si avvicina alla

massima temperatura d’esercizio consentita, la luminosita
delle linee laser viene lentamente ridotta.

Disattivazione del sistema di disinserimento automatico
Se per ca. 120 min non viene premuto alcun tasto sullo stru-
mento di misura, lo stesso si spegne automaticamente per
proteggere le batterie.

Per riaccendere lo strumento di misura dopo lo spegnimento
automatico, si potra dapprima azionare I'interruttore ON/OFF
16 e portarlo in posizione «Off», dopodiché riaccendere lo
strumento di misura, oppure premere il tasto della modalita
operativa laser 7 o il tasto della modalita Ricevitore 5.

Per disattivare lo spegnimento automatico, a strumento di mi-
sura acceso, tenere premuto il tasto della modalita operativa
laser 7 per almeno 3 secondi. Quando lo spegnimento auto-
matico sara stato disattivato, le linee laser lampeggeranno
brevemente, a scopo di conferma.

Per attivare il sistema di disinserimento automatico, spegne-
re lo strumento di misura e riaccenderlo.

Disattivazione del segnale acustico

All'accensione dello strumento di misura il segnale acustico &
sempre attivato.

Per disattivare e/o attivare il segnale acustico premere con-
temporaneamente il tasto della modalita operativa laser 7 ed
il tasto della modalita Ricevitore 5, tenendoli premuti per al-
meno 3 secondi.

Siain caso di attivazione che di disattivazione si avvertiranno
tre brevi segnali acustici a conferma.

Modi operativi

Lo strumento di misura dispone di diversi modi di funziona-

mento che possono essere selezionati in qualsiasi momento:

- Proiezione di un piano laser orizzontale,

- Proiezione di un piano laser verticale,

- Proiezione di due piani laser verticali,

- Proiezione di un piano laser orizzontale nonché di due pia-
ni laser verticali.

Ad accensione avvenuta, lo strumento di misura genera una li-

nea laser orizzontale. Per cambiare modalita operativa, pre-

mere I'apposito tasto della modalita operativa laser 7.

Tutti i modi operativi possono essere selezionati con o senza
sistema di autolivellamento.
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Modalita Ricevitore

Per lavorare con il ricevitore laser 26 - a prescindere dalla
modalita operativa selezionata - & necessario che lamodalita
Ricevitore sia attivata.

Nella modalita Ricevitore le linee laser lampeggiano con una
frequenza molto elevata e diventano pertanto rilevabili me-
diante il ricevitore laser 26.

Per attivare la modalita Ricevitore, premere il tasto 5. Il di-
splay 6 siillumina di verde.

Per'occhio meccanico la visibilita delle linee laser é ridottain
presenza di una modalita Ricevitore attivata. Per lavorare sen-
zaricevitore laser disattivare pertanto la modalita Ricevitore
premendo nuovamente il tasto 5. L'indicazione 6 scompare.

Sistema di autolivellamento

Utilizzo del sistema di autolivellamento

Posizionare lo strumento di misura su un supporto stabile ed
orizzontale, fissarlo sul supporto 24 oppure sul treppiede 30.
Per limpiego con livellamento automatico, spingere l'interrut-
tore ON/OFF 16 in posizione « g On.

II sistema di autolivellamento livella automaticamente differen-
ze allinterno del campo di autolivellamento di +4°. Il livella-
mento & concluso non appena i raggi laser non si muovono pid.
Seiillivellamento automatico non & possibile, ad esempio per-
ché la superficie di appoggio dello strumento di misura diffe-
risce di oltre 4° dalla linea orizzontale, le linee laser inizieran-
no a lampeggiare velocemente. A segnale acustico attivo,
verra emesso un segnale a frequenza rapida.

Posizionare lo strumento di misura orizzontalmente ed atten-
dere I'autolivellamento. Non appena lo strumento di misura si
trova all'interno del campo di autolivellamento di +4°, i raggi
laser si illuminano permanentemente e viene disinserito il se-
gnale acustico.

In caso di urti o di modifiche di posizione durante I'esercizio,
lo strumento di misura esegue di nuovo un’operazione auto-
matica di livellamento. In seguito ad una nuova operazione di
livellamento, per evitare errorisi deve controllare la posizione
orizzontale o verticale del raggio lineare in relazione ai puntidi
riferimento.

Operare senza il sistema di autolivellamento

Per limpiego senza livellamento automatico, spingere l'inter-
ruttore ON/OFF 16 in posizione «@@ Onn. A livellamento auto-
matico inserito, si accende un indicatore 4 rosso e le linee la-
ser lampeggiano costantemente con frequenza rallentata.

In caso di sistema di autolivellamento spento & possibile tene-
re lo strumento di misura a mano libera o posizionarlo su un
supporto inclinato. Le linee laser non sono pili necessaria-
mente perpendicolari fra loro.

Comando a distanza tramite

«Levelling Remote App»

Lo strumento di misura & dotato di un modulo Bluetooth®, il
quale consente, mediante radiotecnica, il comando adistanza
tramite uno smartphone dotato di interfaccia Bluetooth®.
Per utilizzare questa funzione, & necessaria I'applicazione
(app) «Levelling Remote App». Tale applicazione & scaricabile
dal relativo App Store, in base al tipo di dispositivo (Apple
App Store, Google Play Store).

Bosch Power Tools
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Ulteriori informazioni in merito ai requisiti di sistema necessa-
ri per un collegamento Bluetooth® sono riportate nella pagina
Internet Bosch all'indirizzo

www.bosch-pt.com

Con il comando a distanza via Bluetooth® si possono riscon-
trare, causa condizioni di ricezione negative, ritardi di tempo
tra il dispositivo mobile e lo strumento di misura.

Attivazione della funzione Bluetooth®

Per attivare la funzione Bluetooth® per il comando a distanza,
premere il tasto Bluetooth® 9. Accertarsi che l'interfaccia
Bluetooth® del dispositivo mobile sia attiva.

Dopo I'avvio dell'applicazione Bosch viene creato il collega-
mento trail dispositivo mobile finale e lo strumento di misura.
Qualora vengano rilevati pit strumenti di misura attivi, sele-
zionare lo strumento opportuno. Qualora venga rilevato un
solo strumento di misura, avra luogo una configurazione auto-
matica.

Laconnessione sara stabilita quando I'indicazione Bluetooth®
8 siaccendera.

La connessione Bluetooth® potra interrompersi in caso di di-
stanze eccessive o in presenza di ostacoli fra strumento di mi-
sura e dispositivo mobile, oppure in presenza di fonti di di-
sturbo elettromagnetiche. In tale caso, I'indicazione
Bluetooth® lampeggera.

Disattivazione della funzione Bluetooth®

Per disattivare lafunzione Bluetooth® per il comando a distan-
za, premere il tasto Bluetooth® 9, oppure spegnere lo stru-
mento di misura.

Avviso di calibratura CAL guard

I sensori dell'avviso di calibratura CAL guard sorvegliano lo
stato dello strumento di misura, anche quando & spento.
Quando lo strumento di misura non & alimentato dalla batteria
o dalle pile a stilo, un’apposita energia interna assicura la sor-
veglianza continua da parte dei sensori per 72 ore.

| sensori verranno attivati alla prima messa in funzione dello
strumento di misura.

Cause di attivazione dell’avviso di calibratura

Al verificarsi di uno fra gli eventi di seguito, verra attivato I'av-
viso di calibratura CAL guard e 'indicatore 3 siaccendera con
luce rossa:

- L'intervallo di calibratura (ogni 12 mesi) & scaduto.

- Lo strumento di misura é stato conservato fuori campo di
temperatura di conservazione.

- Lo strumento di misura & stato esposto ad una forte solle-
citazione (ad es. impatto sul pavimento a seguito di una
caduta).

Nella «Levelling Remote App» si potra verificare quale dei tre

eventi avranno causato 'avviso di calibratura. In assenza

dell'app, tale causa non sara rilevabile: I'accensione dell'indi-
catore CAL guard 3 segnalera soltanto la necessita di verifica-
re la precisione di livellamento.

Attivato 'avviso, I'indicatore CAL guard 3 restera acceso fino

aquando la precisione di livellamento verra verificata e I'indi-

catore verra spento.

Procedura da seguire in caso di attivazione dell’avviso di
calibratura

Verificare la precisione di livellamento dello strumento di mi-
sura (vedere «Controllo della precisione dello strumento di
misura», pagina 58).

Qualora lo scostamento massimo non venga superato in alcu-
na delle verifiche, spegnere I'indicatore CAL guard 3. A tale
scopo, premere simultaneamente per almeno 3 secondi il ta-
sto di modalita Ricevitore 5 e quello Bluetooth® 9. L'indicato-
re CAL guard 3 si spegnera.

Qualora durante uno dei controlli lo strumento di misura do-
vesse superare le differenze massime, farlo riparare da un
servizio di assistenza clienti Bosch.

Controllo della precisione dello strumento di
misura

Fattori che influenzano la precisione

L'influenza pi significativa & quella esercitata dalla tempera-
turaambientale. In modo particolare le differenze di tempera-
tura che dal basso vanno verso I'alto possono disturbare le
funzioni del laser.

Dato che la stratificazione della temperatura nelle vicinanze
del pavimento & al massimo, si raccomanda di montare sem-
pre lo strumento di misura su un treppiede a partire dai 20 m
di misurazione. Inoltre cercare possibilmente di mettere lo
strumento di misura al centro del luogo di lavoro.

Oltre ad influssi esterni, anche influssi sull'apparecchio (ad
es. cadute o urti violenti) potranno comportare variazioni. Per
tale ragione, prima di iniziare il lavoro, occorrera sempre veri-
ficare la precisione di livellamento.

Controllare prima la precisione di livellamento della linea
laser orizzontale e poi la precisione di livellamento delle linee
laser verticali.

Qualora durante uno dei controlli lo strumento di misura do-
vesse superare le differenze massime, farlo riparare da un
servizio di assistenza clienti Bosch.

Controllo della precisione di livellamento orizzontale
dell’asse trasversale

Per questo controllo & necessario un tratto di misura libero di
5 m su una base fissa tra due pareti Ae B.

- Fissare lo strumento di misuravicinoalla parete A suuntrep-
piede oppure posizionarlo su un supporto stabile ed orizzon-
tale. Accendere lo strumento di misura per un utilizzo conil
sistema di autolivellamento. Selezionare il modo operativo
in cui lo strumento di misura emette frontalmente un piano
laser orizzontale nonché un piano laser verticale.
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Sul tratto di misura di 2 x 5 m = 10 m la deviazione ammessa
pud essere al massimo:

10mx+0,2 mm/m=+2 mm.

La differenzad trai puntiI e I1I puo essere pertanto al mas-
simo di 2 mm.

- Dirigere il laser sulla parete A vicina e sottoporre lo stru-
mento di misura ad un’operazione di livellamento. Marcare
il centro del punto d’incrocio delle linee laser sulla parete A
(PuntoI).

Controllo della precisione di livellamento delle linee
verticali

Per un controllo & necessaria I'apertura della porta (su base
compatta) ed ogni lato della porta deve avere uno spazio di

Ruotare lo strumento di misura di 180°, eseguire 'opera-
zione di livellamento e marcare il punto d'incrocio dei raggi
laser sulla parete contrapposta B (punto II).

almeno 2,5m.

Posizionare lo strumento di misura alla distanza di 2,5 m
dall'apertura della porta su un supporto stabile ed orizzon-
tale (non su un treppiede). Accendere lo strumento di mi-
sura per un utilizzo con il sistema di autolivellamento. Sele-
zionare un modo operativo in cui lo strumento di misura
emette frontalmente un piano laser verticale.

i 7
7

. . . . . | 4
- Installare lo strumento di misura - senza girarlo - vicino i 4
alla parete B, accenderlo e lasciare che esegua 'operazio- IfI

ne di livellamento.

A ‘B
- o
B T B A

Regolare lo strumento di misura in altezza in modo tale
(mediante treppiede oppure se necessario utilizzando ap-
positi supporti) che il punto d’incrocio delle linee laser ar-
rivi precisamente sul punto I1 precedentemente marcato
sulla parete B.

Ruotare lo strumento di misura di 180° senza modificare
I'altezza. Dirigerlo sulla parete A in modo che la linea laser
verticale scorra sul punto I precedentemente marcato.
Sottoporre lo strumento di misura ad un’operazione di li-
vellamento e marcare il punto d’'incrocio delle linee laser
sulla parete A (punto III).

La differenza della misura d dei punti marcati I e Il sulla
parete A indica la tolleranza effettiva dello strumento
nellambito della misura lungo I'asse trasversale.

Marcare il centro della linea laser verticale sul pavimento
dell'apertura della porta (punto I), alla distanza di 5 m
sull'altro lato dell'apertura della porta (punto I1) e al margi-
ne superiore dell'apertura della porta (punto I11).

&\: 180° B A\><‘,HIIV
_>" : (=7
= _‘r I—;E}i—i—i—:—i—i—i—i—i—:—i—i—i—i—? —T :* - (

1t H [ m

Wz,

Ruotare lo strumento di misura di 180° e posizionarlo
sull'altro lato dell'apertura della porta direttamente dietro
al punto II. Lasciare eseguire I'operazione di livellamento

dallo strumento di misura ed allineare la linea laser vertica-

lein modo che il suo centro passi esattamente attraverso i
puntilell.
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- Marcare il centro della linea laser sul bordo superiore
dell'apertura della porta come punto IV.

- Ladifferenzad dientrambii punti marcati Il e IV indicala
tolleranza effettiva dello strumento di misura dalla posizio-
ne verticale.

- Misurare I'altezza dell'apertura della porta.

Ripetere 'operazione di misura per il secondo piano laser ver-
ticale. Per fare questo selezionare un modo operativo in cuilo
strumento di misura emette lateralmente un piano laser verti-
cale e, prima dell'operazione di misura, ruotare lo strumento
di misura di 90°.

La deviazione massima ammessa si calcola nel modo
seguente:

doppia altezza dell'apertura della porta x 0,2 mm/m
Esempio: Con un’altezza dell'apertura della porta di 2 m, la
deviazione ammessa puo essere al massimo
2x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. Per ognuna delle due mi-
sure, la differenza tra i punti II1 e IV pu0 essere pertanto al
massimo di 0,8 mm.

Indicazioni operative

» Per la marcatura utilizzare sempre e soltanto il centro
dellalinealaser. La larghezza della linea laser cambia con
ladistanza.

» Lo strumento di misura & equipaggiato con un’interfac-
ciaradio. E necessario rispettare le limitazioni d’eser-
ciziolocali, ad esempio all'interno di velivoli oppure ne-
gli ospedali.

Lavorare con il pannello di puntamento per raggilaser

I pannello di puntamento per raggi laser 27 migliora la visibi-

lita del raggio laser in caso di condizioni sfavorevoli e di grandi
distanze.

La metariflettente del pannello di puntamento per raggi laser
27 migliorala visibilita della linea laser, attraverso la meta tra-
sparente la linea laser é riconoscibile anche dal retro del pan-
nello di puntamento.

Utilizzo del treppiede (accessori)

Un treppiede permette di avere una base di misurazione sta-
bile e regolabile in altezza. Posizionare lo strumento di misura
con l'attacco treppiede da 1/4" 17 sulfiletto del treppiede 30
oppure di un treppiede per macchina fotografica comune-
mente in commercio. Per il fissaggio su un treppiede comune-
mente in commercio, utilizzare I'attacco treppiede 5/8" 18.
Avvitare lo strumento di misura con la vite di fermo del trep-
piede.

Allineare grossolanamente il treppiede prima di accendere lo
strumento di misura.

Fissaggio con il supporto universale (accessori)

(vedi figura B)

Con l'ausilio del supporto universale 24 ¢ possibile fissare lo

strumento di misura ad esempio su superfici verticali, tubi op-
pure materiali magnetizzabili. Il supporto universale ¢ altret-

tanto adatto quale treppiede e facilita'allineamento in altezza
dello strumento di misura.

Allineare il supporto universale 24 grossolanamente prima di
accendere lo strumento di misura.

Lavorare con ricevitore laser (accessori) (vedi figura B)
In presenza di condizioni di luce sfavorevoli (ambiente lumi-
noso, irradiazione solare diretta) e a grandi distanze, per un
migliore rilevamento delle linee laser utilizzare il ricevitore la-
ser 26. Durante il lavoro con il ricevitore laser attivare la mo-
dalita Ricevitore (vedere «Modalita Ricevitore», pagina 57).

Occhiali visori per raggio laser (accessori)

Gli occhiali visori per raggio laser filtrano la luce ambientale. In

questo modo la luce del laser appare pill chiara per gli occhi.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali di protezione. Gli occhiali visori per raggio laser
servono a visualizzare meglio il raggio laser e non hanno la
funzione di proteggere dalla radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali da sole e neppure alla guida di autoveicoli. Gli
occhiali visori per raggio laser non sono in grado di offrire
una completa protezione dai raggi UV e riducono la perce-
zione delle variazioni cromatiche.

Esempi di applicazione (vedi figure A-F)

Esempi per possibilita di impiego dello strumento di misura
sono riportati sulle illustrazioni.

Posizionare sempre lo strumento di misura vicino alla superfi-
cie oppure al bordo che deve essere controllato e lasciare ef-
fettuare l'operazione di autolivellamento prima dell'inizio di
ogni misurazione.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Utilizzare solo la sacca protettivain dotazione oppure la valiget-
ta per lo stoccaggio ed il trasporto dello strumento di misura.

Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre pulito.

Non immergere mailo strumento di misurain acquaoppure in
liquidi di altra natura.

Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno umido e mor-
bido. Non utilizzare mai prodotti detergenti e neppure solventi.
Pulire regolarmente specialmente le superfici dell'uscita del
raggio laser prestando particolare attenzione alla presenza di
peluria.

In caso si presentasse la necessita di riparazioni, spedire lo
strumento di misura mettendolo nell'apposito astuccio di pro-
tezione 29.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
alla riparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernentile parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team Bosch che si occupa della consulenza impieghi vi aiu-
tera in caso di domande relative ai nostri prodotti ed ai loro
accessori.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio,
comunicare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato
sulla targhetta di fabbricazione del prodotto.
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Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa 2/A

20020 LAINATE (MI)

Tel.: (02) 3696 2663

Fax: (02) 3696 2662

Fax: (02) 3696 8677

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diretta-

mente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Trasporto
Le batterie ricaricabili agli ioni di litio utilizzabili sono soggette

airequisiti di legge relativia merci pericolose. Le batterie rica-

ricabili possono essere trasportate su strada tramite I'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (p. es.: trasporto aereo
oppure spedizioniere) devono essere osservati particolari
requisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la
preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad
un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivo i contatti scoperti ed
imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si
muova nell'imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme
nazionali.

Smaltimento

'?74‘ Strumenti di misura, batterie/batterie ricaricabili, ac-

I25X] cessori e imballi dovranno essere smaltiti/riciclati nel
rispetto dell'ambiente.

Non gettare strumenti di misura e batterie ricarica-
bili/batterie tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:
Conformemente alla direttiva europea 2012/19/UE gli stru-

menti di misura diventati inservibili e, in base alla direttiva eu-

ropea 2006/66/CE, le batterie ricaricabili/ batterie difettose

o consumate devono essere raccolte separatamente ed esse-

re inviate ad una riutilizzazione ecologica.

Per le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti rivol-
gersi al Consorzio:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863
Fax: +3902/48 951893

—

Nederlands | 61

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-lon:

Si prega di tener presente le indicazioni riportare nel para-
grafo «Trasporto», pagina 61.

Le batterie ricaricabili integrate possono essere estratte
esclusivamente da personale specializzato, per essere smalti-
te. Aprendo l'involucro dell’alloggiamento lo strumento di
misura puo danneggiarsi in modo irreparabile.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Alle instructies moeten gelezen en in acht

genomen worden om met het meetgereed-

schap zonder gevaar en veilig te werken.

Als het meetgereedschap niet volgens de

voorhanden instructies gebruikt wordt,
kunnen de geentegreerde veiligheidsvoorzieningen in
het meetgereedschap gehinderd worden. Maak waar-
schuwingsstickers op het meetgereedschap nooit onlees-
baar. BEWAAR DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG EN
GEEF ZE BIJ HET DOORGEVEN VAN HET MEETGEREED-
SCHAP MEE.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier vermelde be-
dienings- en instelvoorzieningen worden gebruikt of
andere procedures worden uitgevoerd, kan dit tot ge-
vaarlijke stralingsblootstelling leiden.

» Het meetgereedschap wordt geleverd met een waar-
schuwingsplaatje (in de weergave van het meetge-
reedschap op de pagina met afbeeldingen aangeduid
met nummer 20).

GLL3-80C

A

GLL 3-80CG

A

» Als de tekst van het waarschuwingsplaatje niet in de
taal van uw land is, plak er dan voor de eerste inge-
bruikneming de meegeleverde sticker in de taal van uw
land op.

" IEC60825:1:201405
<10mW, 630-650 nm

" Laser Radiation Class 2
do not stare into heam

IEC 60825-1:2014-05
<10mW, 500-540 nm

" LaserRadiationClass2  ~
do not stare into beam

Richt de laserstraal niet op personen of
dieren en kijk niet zelf in de directe of re-
flecterende laserstraal. Daardoor kunt u
personen verblinden, ongevallen veroorza-
ken of het oog beschadigen.

Bosch Power Tools
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» Als laserstraling het oog raakt, dan moeten de ogen be-
wust gesloten worden en moet het hoofd onmiddellijk
uit de straal bewogen worden.

» Breng geen wijzigingen aan de laserinrichting aan.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril
dient voor het beter herkennen van de laserstraal, maar
biedt geen bescherming tegen de laserstralen.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril en niet in het ver-
keer. De laserbril biedt geen volledige bescherming tegen ul-
travioletstralen en vermindert de waarneming van kleuren.

» Laat het meetgereedschap repareren door gekwalifi-
ceerd, vakkundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand blijft.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder
toezicht gebruiken. Anders kunnen personen worden
verblind.

» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare vloeistof-
fen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. In
het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan die het stof
of de dampen tot ontsteking brengen.

» Bij gebruik van het meetgereedschap klinken onder be-
paalde omstandigheden luide geluidssignalen. Houd
daarom het meetgereedschap uit de buurt van uw oor
en van andere personen. Het luide geluid kan het gehoor
beschadigen.

Breng het meetgereedschap, het laserricht-
bord 27 en de universele houder 24 niet in
de buurt van pacemakers. Door de magneten
van het meetgereedschap, het laserrichtbord
en de universele houder wordt een veld opge-
wekt dat de functie van pacemakers kan ver-
storen.

» Houd het meetgereedschap, het laserrichtbord 27 en
de universele houder 24 uit de buurt van magnetische
gegevensdragers en magnetisch gevoelige toestellen.
Door de werking van de magneten van het meetgereed-
schap, het laserrichtbord en de universele houder kan het
tot onomkeerbaar gegevensverlies komen.

» Denk eraan dat het meetgereedschap op een knoopcel
werkt. Slik knoopcellen nooit in. Inslikken van de knoop-
cel kan binnen 2 uur leiden tot ernstig inwendig letsel en
overlijden.

Zorg ervoor dat de knoopcel niet in de han-

den van kinderen komt. Wanneer het ver-

moeden bestaat dat de knoopcel ingeslikt of in
eenandere lichaamsopening ingebracht werd,
bezoek dan onmiddellijk een arts.

» Gebruik het meetgereedschap niet meer, wanneer de
knoopcelhouder 22 niet meer kan worden gesloten.
Verwijder de knoopcel en laat het gereedschap repareren.

» Let er bij het wisselen van de batterij op dat dit vakkun-
dig gebeurt. Er bestaat explosiegevaar.

» Probeer niet de knoopcellen weer op te laden en sluit
de knoopcel niet kort. De knoopcel kan gaan lekken, ex-
ploderen, branden en personen verwonden.

[ ]
y 4
%4
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» Ontladen knoopcellen moeten op correcte wijze verwij-
derd en afgevoerd worden. Ontladen knoopcellen kun-
nen gaan lekken en daardoor het meetgereedschap be-
schadigen of personen verwonden.

» Verhit de knoopcel niet en gooi deze nietin het vuur. De
knoopcel kan gaan lekken, exploderen, branden en perso-
nen verwonden.

» Beschadig de knoopcel niet en haal de knoopcel niet uit
elkaar. De knoopcel kan gaan lekken, exploderen, bran-
den en personen verwonden.

» Breng een beschadigde knoopcel niet in contact met
water. Uitstromend lithium kan met water waterstof pro-
ducerenenzo leiden tot brand, een explosie of verwonding
van personen.

» Verwijder altijd de accu of de batterijen voor werk-
zaamheden aan het meetgereedschap (zoals montage
en onderhoud) en voor het vervoeren en opbergen van
het meetgereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de
aan/uit-schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

Bescherm de accu tegen hitte, bijv. ook tegen
fel zonlicht, vuur, water en vocht. Er bestaat ex-

s plosiegevaar.
e
N

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met pa-
perclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en ande-
re kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de
contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de ac-
cucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Bij onvoorzien contact af-
spoelen met water. Als de vloeistof in de ogen komt,
dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelekte accu-
vloeistof kan tot huidirritaties en brandwonden leiden.

» Bijbeschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-
pleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren.

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fa-
brikant worden geadviseerd. Voor een oplaadapparaat
dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat brandge-
vaar wanneer het met andere accu’s wordt gebruikt.

» Gebruik de accu alleen in combinatie met uw Bosch-
product. Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke over-
belasting beschermd.

» Door scherpe voorwerpen, zoals bijv. spijkers of
schroevendraaiers of door krachtinwerking van bui-
tenaf kan de accu beschadigd worden. Er kan een inter-
ne kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken,
exploderen of oververhitten.

» Opgelet! Bij het gebruik van het meetgereedschap met
Bluetooth® kan een storing aan andere apparaten en in-
stallaties, vliegtuigen en medische apparaten (bijv.
pacemakers, hoorapparaten) optreden. Eveneens kan
schade aan mens en dier in de directe omgeving niet
volledig uitgesloten worden. Gebruik het meetgereed-
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schap met Bluetooth® niet in de buurt van medische ap-
paraten, tankstations, chemische installaties, gebie-
den met explosiegevaar en in explosiegebieden.
Gebruik het meetgereedschap met Bluetooth® nietin
vliegtuigen. Vermijd het gebruik gedurende een lange-
re periode in de directe omgeving van het lichaam.

Product- en vermogensbeschrijving

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het meet-
gereedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl
u de gebruiksaanwijzing leest.

Het Bluetooth®-woordmerk alsook de beeldtekens (lo-
go’s) zijn gedeponeerde handelsmerken en eigendom van
Bluetooth SIG, Inc. Elk gebruik van dit woordmerk/deze
beeldtekens door Robert Bosch Power Tools GmbH ge-
beurt onder licentie.

Gebruik volgens bestemming

Het meetgereedschap is bestemd voor het bepalen en contro-
leren van horizontale en verticale lijnen.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen.

1 Opening voor laserstraal

2 Laadtoestand accu/batterijen
3 Indicatie CAL guard
4

Indicatie werkzaamheden zonder automatisch water-
passen

5 Toets ontvangermodus
6 Indicatie ontvangermodus

Nederlands |63

Toets voor lasermodus
Aanduiding Bluetooth®-verbinding
Bluetooth®-toets 3

10 Accuschacht

11 Huls batterij-adapter*

12 Batterijen*

13 Ontgrendelingstoets accu/batterij-adapter*
14 Afsluitkap batterij-adapter*
15 Accu*

16 Aan/uit-schakelaar

17 Statiefopname 1/4"

18 Statiefopname 5/8"

19 Serienummer

20 Laser-waarschuwingsplaatje
21 Knoopcel

22 Knoopcelhouder

23 Knoopcelschacht

24 Universele houder*

25 Draaiplatform*

26 Laserontvanger*

27 Laserdoelpaneel*

28 Laserbril*

29 Beschermetui*

30 Statief*

31 Telescoopstang*

32 Opbergkoffer*

33 Inleg*

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd.

© 0~
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Technische gegevens

Lijnlaser GLL3-80C GLL 3-80CG
Productnummer 3601K63R.. 3601K63T..
Werkbereik!)

- standaard 30m 30m
- in ontvangermodus 25m 25m
- met laserontvanger 5-120m 5-120m
Nivelleernauwkeurigheid typisch +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Zelfnivelleerbereik kenmerkend +4° +4°
Nivelleertijd kenmerkend <4s <4s
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 % 90 %
Laserklasse 2 2
Lasertype 630-650nm, <10 mW 500-540nm, <10 mW

1) De reikwijdte kan afnemen door ongunstige omgevingsomstandigheden (zoals fel zonlicht).
2) Kortere gebruikstijden bij gebruik van Bluetooth® en/of in combinatie met RM 3.

3) Bij Bluetooth®-Low-Energy-toestellen kan afhankelijk van model en besturingssysteem geen verbindingsopbouw mogelijk zijn. Bluetooth®-toestel-

len moeten het SPP-profiel ondersteunen.

4) De reikwijdte kan afhankelijk van externe omstandigheden, met inbegrip van de gebruikte ontvanger, sterk variéren. Binnen gesloten vertrekken en
door metalen barriéres (bijv. muren, schappen, koffers enz.) kan het Bluetooth®-bereik duidelijk geringer zijn.

5) beperkt vermogen bij temperaturen <0 °C
Technische gegevens bepaald met meegeleverde accu.

Het serienummer 19 op het typeplaatje dient voor de eenduidige identificatie van uw meetgereedschap.
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Lijnlaser GLL3-80C GLL 3-80CG
Ce 10 10
Divergentie laserlijn 50 x 10 mrad (volle hoek) 50 x 10 mrad (volle hoek)
Kortste impulsduur 1/10000s 1/10000s
Compatibele laserontvangers LR6, LR7 LR7
Statiefopname 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Energievoorziening meetgereedschap

- Accu (lithiumion) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Batterijen (alkali-mangaan) 4x1,5VLR6 (AA) (met batterij-adapter) 4x 1,5V LR6 (AA) (met batterij-adapter)
Gebruiksduur met 3 laserniveaus?

- metaccu 8h 6h
- met batterijen 6h 4h
Bluetooth® meetgereedschap

- Compatibiliteit Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®) Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®)
- Signaalbereik max. 30m? 30m?
- Gebruikt frequentiebereik 2402-2480 MHz 2402-2480MHz
- Uitgangsvermogen <1mW <1mW

Bluetooth® smartphone
- Compatibiliteit

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®)

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®)

- Besturingssysteem Android 4.3 (en hoger) Android 4.3 (en hoger)
i0S 7 (en hoger) i0S 7 (en hoger)

Gewicht volgens

EPTA-Procedure 01:2014

- metaccu 0,90 kg 0,90 kg

- met batterijen 0,86 kg 0,86 kg

Afmetingen (lengte x breedte x hoogte) 162 x84 x 148 mm 162x84 x 148 mm

Beschermingsklasse

IP 54 (stof- en spatwaterbescherming)

IP 54 (stof- en spatwaterbescherming)

Toegestane omgevingstemperatuur

- bij het laden 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- bij het gebruik® -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- bijopslag -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Aanbevolen accu’s GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA 12V ... GBA12V...

behalve GBA 12V 4,0 Ah behalve GBA 12V 4,0 Ah

Aanbevolen laadapparaten AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

1) De reikwijdte kan afnemen door ongunstige omgevingsomstandigheden (zoals fel zonlicht).

2) Kortere gebruikstijden bij gebruik van Bluetooth® en/of in combinatie met RM 3.
3) Bij Bluetooth®-Low-Energy-toestellen kan afhankelijk van model en besturingssysteem geen verbindingsopbouw mogelijk zijn. Bluetooth®-toestel-

len moeten het SPP-profiel ondersteunen.

4) De reikwijdte kan afhankelijk van externe omstandigheden, met inbegrip van de gebruikte ontvanger, sterk variéren. Binnen gesloten vertrekken en
door metalen barriéres (bijv. muren, schappen, koffers enz.) kan het Bluetooth®-bereik duidelijk geringer zijn.

5) beperkt vermogen bij temperaturen <0 °C

Technische gegevens bepaald met meegeleverde accu.
Het serienummer 19 op het typeplaatje dient voor de eenduidige identificatie van uw meetgereedschap.

Montage

Energievoorziening meetgereedschap

Het meetgereedschap kan met in de handel verkrijgbare bat-
terijen of met een Bosch lithiumionaccu worden gebruikt.

Gebruik met accu

Opmerking: Het gebruik van niet voor uw meetgereedschap

geschikte accu’s kan tot storingen of tot beschadiging van het
meetgereedschap leiden.

Opmerking: De accu wordt deels opgeladen geleverd. Om de

volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u voor het
eerste gebruik de accu volledig in het oplaadapparaat op.
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» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn afge-
stemd op de Li-lon-accu die bij uw meetgereedschap moet
worden gebruikt.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen zon-

der de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het op-
laden schaadt de accu niet.

De lithiumionaccu is met ,Electronic Cell Protection (ECP)”
tegen te sterk ontladen beschermd. Als de accu leeg is, wordt
het elektrische gereedschap door een veiligheidsschakeling
uitgeschakeld.

» Schakel het meetgereedschap niet opnieuw in, nadat
het door de veiligheidsschakeling uitgeschakeld werd.
De accu kan anders beschadigd worden.

Voor het plaatsen van de geladen accu 15 schuift udeze in de

accuschacht tot deze voelbaar vastklikt.

Voor het wegnemen van de accu 15 drukt u op de ontgrende-

lingstoetsen 13 en trekt u de accu uit de accuschacht 10. Ge-

bruik daarbij geen geweld.

Gebruik met batterijen

Voor het gebruik van het meetgereedschap worden alkali-
mangaanbatterijen geadviseerd.

De batterijen worden in de batterij-adapter geplaatst.

» De accu-adapter is uitsluitend voor het gebruik in daar-
voor bestemde Bosch-meetgereedschappen bestemd
en mag niet met elektrische gereedschappen gebruikt
worden.

Voor het plaatsen van de batterijen schuift u de huls 11 van
de batterij-adapter in de accuschacht 10. Plaats de batterijen
volgens de afbeelding op de afsluitkap 14 in de huls. Schuif
de afsluitkap over de huls tot deze voelbaar vastklikt.
Voor het wegnemen van de batterijen 12 drukt u
op de ontgrendelingstoetsen 13 van de afsluitkap
14 entrektudeafsluitkap eraf. Let er hierbij op dat
A de batterijen er niet uitvallen. Houd het meetge-
reedschap zodanig vast dat de accuschacht 10
naar boven gericht is. Verwijder de batterijen. Om
de binnenliggende huls 11 uit de accuschacht 10 te verwijde-
ren, grijpt u in de huls en trekt u deze met een lichte druk op
de zijwand uit het meetgereedschap.
Vervang altijd alle batterijen tegelijkertijd. Gebruik alleen bat-
terijen van één fabrikant en met dezelfde capaciteit.
» Neem de batterijen uit het meetgereedschap als u het
langdurig niet gebruikt. Als de batterijen lang worden be-
waard, kunnen deze gaan roesten en leegraken.

Oplaadindicatie

De oplaadaanduiding 2 geeft de laadtoestand van de accu of
van de batterijen aan:

LED Oplaadtoestand

Permanent licht groen 100-75%
Permanent licht geel 75-35%
Permanent licht rood 35-10%
Geen licht - Accu defect
- Accu’s leeg

—
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Als de accu of de batterijen zwak worden, dan wordt de hel-
derheid van de laserlijnen langzaam minder.

Verwissel een defecte accu of lege batterijen onmiddellijk.

Gebruik

Ingebruikneming

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme tem-
peraturen of temperatuurschommelingen. Laat het bij-
voorbeeld niet lange tijd in de auto liggen. Laat het meetge-
reedschap bij grote temperatuurschommelingen eerst op
de juiste temperatuur komen voordat u het in gebruik
neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuurschom-
melingen kan de nauwkeurigheid van het meetgereed-
schap nadelig worden beinvloed.

» Voorkom heftige schokken of vallen van het meetge-
reedschap. Na sterke externe inwerkingen op het meetge-
reedschap dient u, voordat u de werkzaamheden voortzet,
altijd een nauwkeurigheidscontrole uit te voeren (zie
,Nauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap”,
pagina67).

» Schakel het meetgereedschap uit wanneer u het ver-
plaatst of vervoert. Bij het uitschakelen wordt de pende-
leenheid vergrendeld. Anders kan deze bij heftige bewe-
gingen beschadigd raken.

In- en uitschakelen
Voor het inschakelen van het meetgereedschap schuift u de
aan/uit-schakelaar 16 in de stand ,,@ On” (voor werken zon-
der automatisch nivelleren) of in de stand ,,"b On” (voor wer-
ken met automatisch nivelleren). Het meetgereedschap zendt
direct na het inschakelen laserlijnen uit de uitlaatopeningen 1.
» Richtde laserstraal niet op personen of dieren en kijk zelf
niet in de laserstraal, ook niet vanaf een grote afstand.
Als u het meetgereedschap wilt uitschakelen, duwt u de
aan/uit-schakelaar 16 in de stand ,,Off”. Als u het meetge-
reedschap uitschakelt, wordt de pendeleenheid vergrendeld.
» Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal
verblind worden.
Bij het overschrijden van de maximaal toegestane bedrijfs-
temperatuur van 40 °C vindt uitschakeling plaats om de laser-
diode te beschermen. Na het afkoelen is het meetgereed-
schap weer gereed voor gebruik en kan het opnieuw worden
ingeschakeld.
Als de temperatuur van het meetgereedschap de maximaal
toegestane werktemperatuur nadert, dan wordt de helder-
heid van de laserlijnen langzaam minder.

Automatische uitschakeling deactiveren

Als er gedurende ca. 120 minuten geen toets op het meetge-
reedschap wordt ingedrukt, wordt het meetgereedschap au-
tomatisch uitgeschakeld om de batterijen te ontzien.

Om het meetgereedschap na de automatische uitschakeling
weer in te schakelen, kunt u ofwel de aan/uit-schakelaar 16
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eerst in stand ,,Off” schuiven en het meetgereedschap dan
weer inschakelen, of u drukt één keer op de toets Laser-ge-
bruiksmodus 7 of op de toets Ontvangermodus 5.

Om de automatische uitschakeling te deactiveren, houdt u

(bijingeschakeld meetgereedschap) de toets Laser-gebruiks-

modus 7 ten minste 3 sec. lang ingedrukt. Als de automati-
sche uitschakeling is gedeactiveerd, knipperen de laserstra-
len even ter bevestiging.

Als u de automatische uitschakeling wilt activeren, schakelt u
het meetgereedschap uit en weer in.

Geluidssignaal deactiveren

Na het inschakelen van het meetgereedschap is het geluids-
signaal altijd geactiveerd.

Voor het deactiveren of activeren van het geluidssignaal drukt u
tegelijkertijd op de toets Laser-gebruiksmodus 7 en de toets

Ontvangermodus 5 en houdt u deze ten minste 3 sec. ingedrukt.
Bij het activeren en deactiveren klinken drie korte geluidssig-

nalen ter bevestiging.

Functies

Het meetgereedschap beschikt over meerdere functies.

U kunt op elk gewenst moment tussen de functies wisselen:

- een horizontaal laservlak voort voortbrengen,

- een verticaal laservlak voortbrengen,

- twee verticale laservlakken voortbrengen,

- een horizontaal laservlak en twee verticale laservlakken
voortbrengen.

Na het inschakelen produceert het meetgereedschap een

horizontaal laserniveau. Om de gebruiksmodus te wisselen,

drukt u op de toets Laser-gebruiksmodus 7.

Alle functies kunt u met of zonder automatisch waterpassen

kiezen.

Ontvangermodus

Voor het werken met de laserontvanger 26 moet - onafhan-
kelijk van de gekozen gebruiksmodus - de ontvangermodus
geactiveerd worden.

In de ontvangermodus knipperen de laserlijnen met een zeer
hoge frequentie en kunnen daardoor door de laserontvanger
26 gevonden worden.

Voor het inschakelen van de ontvangermodus drukt u op de
toets 5. De indicatie 6 brandt groen.

Voor het menselijk oog zijn de laserlijnen bij ingeschakelde
ontvangermodus verminderd zichtbaar. Voor werken zonder
laserontvanger schakelt u daarom de ontvangermodus uit

door opnieuw op de toets 5 te drukken. De indicatie 6 gaat uit.

Automatisch waterpassen
Werkzaamheden met automatisch nivelleren

Plaats het meetgereedschap op een rechte en stabiele onder-

grond of bevestig het op de houder 24 of het statief 30.

Schuif voor werken met automatisch nivelleren de aan/uit-
schakelaar 16 in stand ,, g On”.

Door het automatisch waterpassen worden oneffenheden
binnen het zelfwaterpasbereik van + 4° automatisch gecom-
penseerd. Het waterpassen is afgesloten zodra de laserlijnen
niet meer bewegen.

—

Als automatisch nivelleren niet mogelijk is, bijv. omdat het
standvlak van het meetgereedschap meer dan 4° van de hori-
zontale lijn afwijkt, beginnen de laserlijnen snel te knipperen.
Bij geactiveerd geluidssignaal is een signaal in een snel ritme
te horen.

Stelindit geval het meetgereedschap horizontaal op en wacht
het zelfwaterpassen af. Zodra het meetgereedschap zich bin-
nen het zelfwaterpasbereik van +4° bevindt, schijnen de la-
serstralen continu en wordt het geluidssignaal uitgeschakeld.
Bij trillingen of veranderingen van plaats tijdens het gebruik
wordt het meetgereedschap automatisch opnieuw genivel-
leerd. Controleer na opnieuw nivelleren de stand van de hori-
zontale en verticale laserlijn in relatie tot de referentiepunten
om fouten te voorkomen.

Werkzaamheden zonder automatisch waterpassen

Schuif voor werken zonder automatisch nivelleren de aan/uit-
schakelaar 16 in stand ,,e On”. Wanneer het automatisch
nivelleren uitgeschakeld is, brandt de indicatie 4 rood en de
laserlijnen knipperen permanent in een langzaam ritme.

Als automatisch waterpassen uitgeschakeld is, kunt u het
meetgereedschap in uw hand houden of op een schuine
ondergrond plaatsen. De laserlijnen verlopen niet meer
noodzakelijk loodrecht op elkaar.

Afstandsbediening via ,Levelling Remote App”

Het meetgereedschap is uitgerust met een Bluetooth®-modu-
le die m.b.v. radiotechnologie de afstandsbediening via een
smartphone met Bluetooth®-functie mogelijk maakt.

Voor het gebruik van deze functie is de applicatie (app)
LLevelling Remote App” nodig. Deze kunt u afhankelijk van
eindapparaat downloaden in een dienovereenkomstige app-
store (Apple App Store, Google Play Store).

Informatie over de systeemvoorwaarde voor een Bluetooth®-
verbinding vindt u op de Bosch-internetpagina op
www.bosch-pt.com

Bij de afstandsbediening m.b.v. Bluetooth® kunnen door
slechte ontvangstomstandigheden vertragingen tussen
mobiel eindapparaat en meetgereedschap optreden.

Bluetooth® inschakelen

Om Bluetooth® voor de afstandsbediening in te schakelen,
drukt u op de Bluetooth®-toets 9. Zorg ervoor dat de Blue-
tooth®-interface op uw mobiele eindapparaat geactiveerd is.

Na het starten van de Bosch-toepassing wordt de verbinding
tussen mobiel eindapparaat en meetgereedschap tot stand
gebracht. Worden meerdere actieve meetgereedschappen
gevonden, kies dan het passende meetgereedschap. Wordt
slechts een actief meetgereedschap gevonden, dan vindt een
automatische verbindingsopbouw plaats.

De verbinding is opgebouwd zodra de Bluetooth®-aanduiding
8 brandt.

De Bluetooth®-verbinding kan vanwege een te grote afstand
of obstakels tussen meetgereedschap en mobiel eindappa-
raat evenals door elektromagnetische storingen onderbroken
worden. In dit geval knippert de Bluetooth®-aanduiding.
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Bluetooth® uitschakelen

Om Bluetooth® voor de afstandsbediening uit te schakelen,
drukt u op de Bluetooth®-toets 9 of schakelt u het meetge-
reedschap uit.

Kalibreerwaarschuwing CAL guard

De sensoren van de kalibreerwaarschuwing CAL guard bewa-

ken de toestand van het meetgereedschap, ook wanneer het
uitgeschakeld is. Als het meetgereedschap niet door accu of
batterijen van energie wordt voorzien, dan zorgt een interne
energiebuffer gedurende 72 uur voor een continue bewaking
door de sensoren.

De sensoren worden met de eerste ingebruikname van het
meetgereedschap geactiveerd.

Trigger van de kalibreerwaarschuwing

Wanneer zich een van de volgende gebeurtenissen voordoet,

dan wordt de kalibreerwaarschuwing CAL guard getriggerd

en de indicatie 3 licht rood op:

- Het kalibratie-interval (om de 12 maanden) is verstreken.

- Het meetgereedschap werd buiten het opslagtempera-
tuurbereik bewaard.

- Het meetgereedschap werd aan een intense schok bloot-
gesteld (bijv. schok op de grond na een val).

Inde ,Levelling Remote App” kunt u zien welke van de drie ge-

beurtenissen de kalibreerwaarschuwing heeft getriggerd.
Zonder de app is deze oorzaak niet herkenbaar, het oplichten
van de indicatie CAL guard 3 deelt uitsluitend mee dat de ni-
velleernauwkeurigheid moet worden gecontroleerd.

Na het triggeren van de waarschuwing brandt de indicatie

CAL guard 3zo lang tot de nivelleernauwkeurigheid gecontro-

leerd en de indicatie daarna uitgeschakeld wordt.

Handelwijze bij getriggerde kalibreerwaarschuwing
Controleer de nivelleernauwkeurigheid van het meetgereed-
schap (zie ,Nauwkeurigheidscontrole van het meetgereed-
schap”, pagina 67).

Als de maximale afwijking bij geen van de controles wordt
overschreden, schakel dan de indicatie CAL guard 3 uit. Druk
hiervoor de toets Ontvangermodus 5 en de Bluetooth®-toets
9 tegelijkertijd ten minste 3 seconden lang in. De indicatie
CAL guard 3 gaat uit.

Als het meetgereedschap bij een van de controles de maxima-
le afwijking overschrijdt, dient u het door een Bosch-klanten-

service te laten repareren.

Nauwkeurigheidscontrole van het
meetgereedschap

Nauwkeurigheidsinvioeden

De grootste invioed oefent de omgevingstemperatuur uit.
Vooral vanaf de grond naar boven toe verlopende tempera-
tuurverschillen kunnen de laserstraal afbuigen.

Omdat de temperatuurverschillen bij de grond het grootst
zijn, dient u het meetgereedschap vanaf een meettraject van

20 meter altijd op een statief te monteren. Plaats het meetge-

reedschap bovendien indien mogelijk in het midden van het
werkvlak.

—
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Naast externe invloeden kunnen ook toestelspecifieke invioe-
den (zoals bijv. val of heftige stoten) tot afwijkingen leiden.
Controleer daarom de nivelleernauwkeurigheid, telkens voor-
dat u begint te werken.

Controleer altijd eerst de waterpasnauwkeurigheid van de
horizontale laserlijn en vervolgens die van de verticale laser-
lijnen.

Als het meetgereedschap bij een van de controles de maxi-
male afwijking overschrijdt, dient u het door een Bosch-klan-
tenservice te laten repareren.

Horizontale waterpasnauwkeurigheid van de breedteas
controleren

Voor de controle heeft u een vrij meettraject van 5 meter op
een vaste ondergrond tussen twee muren A en B nodig.

- Monteer het meetgereedschap dicht bij muur A op een
statief of plaats het op een vlakke en stabiele ondergrond.
Schakel het meetgereedschap in de functie met automa-
tisch waterpassen in. Kies de functie waarin een horizon-
taal laservlak en een verticaal laservlak frontaal voor het
meetgereedschap worden voortgebracht.

- Richt de laser op de nabijgelegen muur A en laat het meet-
gereedschap waterpassen. Markeer het midden van het
punt waarop de laserlijnen elkaar bij muur A snijden
(punt ).

- Draai het meetgereedschap 180°, laat het nivelleren en
markeer het snijpunt van de laserlijnen op de tegenoverlig-
gende muur B (punt IT).
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- Plaats het meetgereedschap — zonder het te draaien -
dicht bij muur B, schakel het in en laat het nivelleren.

- Stel het meetgereedschap in hoogte zo af (met behulp van
het statief of indien nodig door er iets onder te plaatsen),
dat het snijpunt van de laserlijnen precies het eerder ge-
markeerde punt IT op muur B raakt.

i 180° | °
‘1%&,_,,,,,,,,,,,,,,,9, ’)IE”’
| . coeecererrroroene
i ] I

- Draai het meetgereedschap 180°, zonder de hoogte te

veranderen. Richt het zo op muur A, dat de verticale laser-

lijn door het reeds gemarkeerde punt I loopt. Laat het
meetgereedschap nivelleren en markeer het midden van
het snijpunt van de laserlijnen op muur A (punt I1I).

- Hetverschild tussen beide gemarkeerde puntenIen Il op

muur Alevert de feitelijke hoogteafwijking van het meetge-

reedschap langs de breedteas op.
Op het meettraject van 2 x 5 m = 10 m bedraagt de maximaal
toegestane afwijking:
10mx+0,2 mm/m=+2 mm.
Het verschil d tussen de punten I en I1I mag daarom hoog-
stens 2 mm bedragen.

Waterpasnauwkeurigheid van de verticale lijnen

controleren

Voor de controle heeft u een deuropening nodig met (op een

stabiele ondergrond) aan beide zijden van de deur minstens

2,5 meter ruimte.

- Zet het meetgereedschap op 2,5 meter afstand van de
deuropening op een vlakke en stabiele ondergrond neer
(niet op een statief). Schakel het meetgereedschap in de
functie met automatisch waterpassen in. Kies een functie
waarin een verticaal laservlak frontaal voor het meetge-
reedschap wordt voortgebracht.

<lge>

- Markeer het midden van de verticale laserlijn onderaan de
deuropening (puntI), op 5 meter afstand aan de andere
kant van de deuropening (punt II) en bovenaan de deur-
opening (punt I1I).

< ]
LoD

<
/‘\>{:,;/41V

o

Wz,

- Draaihet meetgereedschap 180°en stel hetaan de andere
zijde van de deuropening vlak achter punt IT op. Laat het
meetgereedschap waterpassen en richt de verticale laser-
lijnzo, dat het midden ervan precies door de puntenIen 11
loopt.

- Markeer het midden van de laserlijn aan de bovenste rand
van de deuropening als punt IV.

- Hetverschil d tussen beide gemarkeerde punten Il en IV
levert de feitelijke afwijking van het meetgereedschap van
de verticale lijn op.

- Meet de hoogte van de deuropening.

Herhaal de meting voor de tweede verticale laseras. Kies
daarvoor een functie waarin een verticaal laservlak aan de zij-
kant van het meetgereedschap wordt voortgebracht en draai
het het meetgereedschap vdr het begin van de meting 90°.

De maximaal toegestane afwijking berekent u als volgt:
Dubbele hoogte deuropening x 0,2 mm/m

Voorbeeld: bij een hoogte van de deuropening van 2 m mag
de maximale afwijking

2x2mx+0,2mm/m = +0,8 mmbedragen. De puntenIllen
IV mogen daarom bij elk van beide metingen hoogstens

0,8 mm uit elkaar liggen.
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Tips voor de werkzaamheden

» Gebruik altijd alleen het midden van de laserlijn voor
het markeren. De breedte van de laserlijn verandert met
de afstand.

> Het meetgereedschap is met een radio-interface uitge-
rust. Lokale gebruiksbeperkingen, bijv. in vliegtuigen
of ziekenhuizen moeten in acht genomen worden.

Werkzaamheden met het laserdoelpaneel

Het laserdoelpaneel 27 verbetert de zichtbaarheid van de la-
serstraal bij ongunstige omstandigheden en grote afstanden.
De reflecterende helft van het laserdoelpaneel 27 verbetert
de zichtbaarheid van de laserstraal. Door de transparante
helft is de laserstraal ook vanaf de achterzijde van het laser-
doelpaneel herkenbaar.

Werkzaamheden met het statief (toebehoren)

Een statief biedt een stabiele, in hoogte instelbare meeton-
dergrond. Zet het meetgereedschap met de 1/4"-statiefopna-
me 17 op de schroefdraad van het statief 30 of een in de han-
del verkrijgbaar fotostatief. Voor de bevestiging op eenin de
handel verkrijgbaar bouwstatief gebruikt u de 5/8"-statiefop-
name 18. Schroef het meetgereedschap met de vastzet-
schroef van het statief vast.

Stel het statief grof af voordat u het meetgereedschap
inschakelt.

Bevestigen met de universele houder (toebehoren)

(zie afbeelding B)

Met de universele houder 24 kunt u het meetgereedschap be-
vestigen, bijvoorbeeld op verticale oppervlakken, buizen of
magnetiseerbare materialen. De universele houder is even-
eens geschikt als vloerstatief en vergemakkelijkt de hoogteaf-
stelling van het meetgereedschap.

Stel de universele houder 24 grof af voordat u het meetge-
reedschap inschakelt.

Werkzaamheden met laserontvanger (toebehoren)

(zie afbeelding B)

Bijongunstige lichtomstandigheden (lichte omgeving, directe
zoninstraling) en op grotere afstanden gebruikt u de laseront-
vanger 26 om de laserlijnen beter te vinden. Schakel bij het
werken met de laserontvanger de ontvangermodus in (zie
,Ontvangermodus”, pagina 66).

Laserbril (toebehoren)

De laserbril filtert het omgevingslicht uit. Daardoor lijkt het

licht van de laser voor het oog helderder.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril
dient voor het beter herkennen van de laserstraal, maar
biedt geen bescherming tegen de laserstralen.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril en niet in het ver-
keer. De laserbril biedt geen volledige bescherming tegen ul-
travioletstralen en vermindert de waarneming van kleuren.

Toepassingsvoorbeelden (zie afbeeldingen A-F)
Voorbeelden van toepassingsmogelijkheden van het meetge-
reedschap vindt u op de pagina’s met afbeeldingen.

Plaats het meetgereedschap altijd dicht bij het te controleren
opperviak of de te controleren rand en laat het voor het begin
van elke meting waterpassen.

—

Nederlands | 69

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Bewaar en transporteer het meetgereedschap alleen in het
meegeleverde beschermetui of de koffer.

Houd het meetgereedschap altijd schoon.

Dompel het meetgereedschap niet in water of andere vloei-
stoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.

Reinig in het bijzonder de opening van de laser regelmatig en
let daarbij op pluizen.

Verzend het meetgereedschap in het beschermetui 29 in het
geval van een reparatie.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

Het Bosch-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vra-
gen over onze producten en toebehoren.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer

Op de te gebruiken lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het ver-
voer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kunnen
door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de weg
worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke stoffen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak
blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat de-
ze niet in de verpakking beweegt.

Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

Y/ Meetgereedschappen, accu’s/batterijen, accessoires
LA en verpakkingen moeten op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi meetgereedschappen, accu’s en batterijen
niet bij het huisvuil!

Bosch Power Tools
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Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU moeten niet meer
bruikbare meetgereedschappen en volgens de Europese
richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of lege accu’s en batte-
rijen apart worden ingezameld en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte ,Vervoer”, pagina 69 en
neem deze in acht.

Geintegreerde accu's mogen alleen voor het afvoeren door
geschoold personeel worden verwijderd. Door het openen
van de behuizingsschaal kan het meetgereedschap worden
vernietigd.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Samtlige anvisninger skal leses og overhol-
des for at kunne arbejde risikofrit og sikkert
med maélevaerktgjet. Hvis malevaerktajet
ikke anvendes i overensstemmelse med de
foreliggende anvisninger, kan funktionen
af de integrerede beskyttelsesforanstaltninger i male-
vaerktgjet blive forringet. Sorg for, at advarselsskilte
aldrig geres ukendelige pa maleveerktgjet. OPBEVAR
ANVISNINGERNE SIKKERT, OG LAD DEM ALTID FOLGE
MALEV/ERKT@JET.

» Forsigtig - hvis der bruges betjenings- eller justerings-
udstyr eller hvis der udferes processer, der afviger fra
de her angivne, kan dette fore til alvorlig stralingseks-
position.

» Malevaerktojet leveres med et advarselsskilt (pa den
grafiske illustration over malevaerktgjet har det num-
mer 20).

GLL3-80C

A

GLL 3-80 CG

A

» Er teksten pa advarselsskiltet ikke pa dit modersmal,
klebes den medleverede etiket pa dit sprog oven pa
den eksisterende tekst, for vaerktojet tages i brug fer-
ste gang.

IEC 60825-1:2014-05
<10mW, 630-650 nm

" LaserRadiationClass2  ~
do not stare into heam

" IEC60825-1:201405
<10mW, 500-540 nm

" Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

Ret ikke laserstralen mod personer eller
dyr, og kig aldrig ind i den direkte eller
reflekterede laserstrale. Det kan bleende
personer, forarsage ulykker eller beskadige
gjnene.

—

» Hvis du far laserstralen i gjnene, skal du lukke dem
med det samme og straks bevaege hovedet ud af stra-
leomradet.

» Foretag aldrig sendringer af laseranordningen.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som beskyttelses-
briller. Laserbrillerne anvendes til bedre at kunne se laser-
stralen, de beskytter dog ikke mod laserstraler.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som solbriller el-
ler i trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod
ultraviolette (UV) stréler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

» Sorg for, at malevarktajet kun repareres af kvalifice-
rede fagfolk og at der kun benyttes originale reserve-
dele. Dermed sikres det, at malevaerktgjet bliver ved med
at veere sikkert.

» Sorg for, at barn ikke kan komme i kontakt med laser-
malevaerktgjet. Du kan utilsigtet komme til at blaende per-
soner.

» Brug ikke malevaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stov. | malevaerktejet kan der opsta gnister, der anteender
stav eller dampe.

» Nar malevaerktojet er i brug, heres hgje signaltoner un-
der bestemte betingelser. Hold derfor malevarktgjet
vk fra gret eller andre personer. Den hgije lyd kan be-
skadige harelsen.

Anbring ikke malevarktgjet, laser-maltav-
len 27 og universalholderen 24 i nerheden
af pacemakere. Som falge af magneterne i
maleveerktgjet, laser-maltavlen og universal-
holderen skabes et felt, som kan pavirke pace-
makeres funktion negativt.

» Hold malevaerktgijet, laser-maltavlen 27 og universal-
holderen 24 pa afstand af magnetiske datamedier og
magnetisk falsomt udstyr. Magneten i méleveerktgjet, la-
serafstandsmaleren og universalholderen har en virk-
ningsmade, der kan forarsage uopretteligt datatab.

» Bemark, at malevaerktgjet drives med en knapcelle.
Slug aldrig knapceller. En slugt knapcelle kan inden for 2
timer forarsage alvorlige indre atsninger og daden.

Serg for, at knapcellen er utilgaengelig for

bern. Ved mistanke om at knapcellen er slugt

ellerer fertind i en anden kropsébning, skal du
straks opsgge en laege.

[ ]
V48
9

» Benyt ikke malevaerktgjet, hvis knapcelleholderen 22
ikke mere kan lukkes. Fjern knapcellen, og lad den repa-
rere.

» Serg ved batteriskift for, at batteriet udskiftes fagligt
korrekt. Fare for eksplosion.

» Forseg ikke at genoplade knapcellen, og kortslut ikke
knapcellen. Knapcellen kan blive utat, eksplodere, braen-
de og kvaeste personer.

» Fjern og bortskaf afladede knapceller iht. reglerne. Af-
ladede knapceller kan blive utatte og derved beskadige
malevaerktgjet eller kvaeste personer.
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» Lad ikke knapcellen blive overophedet, og kast den ik-
ke iilden. Knapcellen kan blive utzet, eksplodere, braende
og kvaeste personer.

» Knapcellen ma ikke beskadiges eller skilles ad. Knap-
cellen kan blive uteet, eksplodere, braende og kvaeste per-
soner.

» En beskadiget knapcelle ma ikke komme i kontakt med
vand. Udslippende litium i forbindelse med vand kan dan-
ne brint og derved forarsage en brand, en eksplosion eller
kvaestelse af personer.

» Tag akkuen eller batterierne ud af malevaerktgjet, for
der arbejdes pa maleveerktgjet (f.eks. montering, ved-
ligeholdelse osv.) samt for det transporteres og laeg-
ges til opbevaring. Utilsigtet betjening af start-stop-kon-
takten er forbundet med kvastelsesfare.

» Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.
I Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod

O varige solstraler, brand, vand og fugtighed).

W Fare for eksplosion.

» Ikke benyttede akkuer ma ikke komme i bergring med
kontorclips, menter, nggler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem akku-kontakterne ager risi-
koen for personskader i form af forbraendinger eller brand.

» Hvis akkuen anvendes forkert, kan der slippe vaeske ud
af akkuen. Undga at komme i kontakt med denne vae-
ske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand. Seg
lege, hvis vaesken kommer i gjnene. Udstremmende
akku-vaeske kan give hudirritation eller forbrandinger.

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Tilfor frisk luft og seg lege, hvis du
faler dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Oplad kun akkuer i ladeaggregater, der er anbefalet af
fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type akkuer, ma ikke benyttes med andre akkuer - brand-
fare.

» Anvend kun akkuen i forbindelse med dit Bosch-pro-
dukt. Kun pd denne made beskyttes akkuen imod farlig
overbelastning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. som eller skruetraekkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» Pas pa! Nar malevaerktgjet anvendes med Bluetooth®,
kan der opsta fejl i andre enheder og anlag, fly og me-
dicinsk udstyr (f.eks. pacemakere, hareapparater).
Samtidig kan det ikke fuldstaendig udelukkes, at der
kan ske skade pa mennesker og dyr i nerheden. Brug
ikke malevaerktgjet med Bluetooth® i naerheden af me-
dicinsk udstyr, tankstationer, kemiske anlag, omrader
med eksplosionsfare og i sprangningsomrader. Brug
ikke malevarktejet med Bluetooth® i fly. Undga at bru-
gevarktgjetiumiddelbar nzerhed af kroppenilengere
tid ad gangen.

—
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Beskrivelse af produkt og ydelse

Klap venligst foldesiden med illustration af maleveerktejet ud
og lad denne side vaere foldet ud, mens du laeser betjenings-
vejledningen.

Bluetooth®-mzrket og symbolerne (logoerne) er registre-
rede varemaerker tilherende Bluetooth SIG, Inc. Enhver
brug af disse marker/symboler, som Robert Bosch Power
Tools GmbH foretager, sker under licens.

Beregnet anvendelse

Malevaerktajet er beregnet til at beregne og kontrollere vand-
rette og lodrette linjer.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til

illustrationen af malevaerktejet pa illustrationssiden.
1 Abningtil laserstrale

Opladningstilstand akku/batterier

Visning CAL guard

Indikator arbejde uden nivelleringsautomatik

Tasten Modtagertilstand

Visning af modtagertilstand

Tast til laser-driftsarten

Visning af Bluetooth®-forbindelse

Bluetooth®-knap 3

Akkuskakt

Tylle batteriadapter*

Batterier*

Oplasningstast akku/batteriadapter*

Lukkekappe batteriadapter*

Akku*

Start-stop-kontakt

Stativholder 1/4"

Stativholder 5/8"

Serienummer

Laser-advarselsskilt

Knapcellebatteri

Knapcelleholder

Knapcelleskakt

Universel holder*

Drejeplatform*

Lasermodtager*

Laser-maltavle*

Specielle laserbriller*

Beskyttelsestaske*

Stativ*

Teleskopstang*

Koffer*

33 Indleg*

*Tilbeher, som er illustreret eller beskrevet i brugsanvisningen,
herer ikke til standard-leveringen.
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Tekniske data

Linjelaser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Typenummer 3601 K63R.. 3601K63T..
Arbejdsomrade?)

- Standard 30m 30m
- I modtagertilstand 25m 25m
- Med lasermodtager 5-120m 5-120m
Nivelleringsngjagtighed typisk +0,2 mm/m +0,2mm/m
Selvnivelleringsomrade typisk +4° +4°
Nivelleringstid typisk <4s <4s
Relativ luftfugtighed max. 90 % 90 %
Laserklasse 2 2
Lasertype 630-650nm, <10 mW 500-540nm, <10 mW
Co 10 10
Divergens laserlinje 50 x 10 mrad (360°-graders vinkel) 50 x 10 mrad (360°-graders vinkel)
Korteste impulsvarighed 1/10000s 1/10000s
Kompatible lasermodtagere LR6, LR7 LR7
Stativholder 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Energiforsyning maleveerktgj

- Akku (Li-lon) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Batterier (alkali-mangan) 4x1,5VLR6 (AA) (med batteriadapter) 4x 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter)
Driftsvarighed med 3 laserniveauer?

- med akku 8h 6h
- med batterier 6h 4h
Bluetooth® méleveerktgj

- Kompatibilitet Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Signalraekkevidde maks. 30m? 30m%
- Benyttet frekvensomrade 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Udgangseffekt <1mw <1lmw
Bluetooth® smartphone

- Kompatibilitet Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Operativsystem Android 4.3 (og hgjere) Android 4.3 (og hajere)

i0S 7 (og hgjere) i0S 7 (og hajere)

Vaegt svarer til

EPTA-Procedure 01:2014

- med akku 0,90 kg 0,90kg
- med batterier 0,86 kg 0,86 kg
Mal (leengde x bredde x hgjde) 162 x84 x 148 mm 162x84x148 mm

Tethedsgrad

IP 54 (stav- og sprejtevandsbeskyttet)

IP 54 (stev- og sprajtevandsbeskyttet)

Tilladt omgivelsestemperatur
- ved opladning

- ved drift®

- ved opbevaring

0°C...+45°C
-10°C...+40°C
-20°C...+70°C

1) Arbejdsomradet kan blive mindre, hvis forholdene er ufordelagtige (f.eks. direkte solstraler).
2) Kortere driftstider ved Bluetooth®-drift og/eller i forbindelse med RM 3.
3) Ved Bluetooth®-Low-Energy-udstyr kan der ikke oprettes forbindelse, afhaengigt af model og operativsystem. Bluetooth®-udstyr skal understette

SPP-profilen.

0°C...+45°C
-10°C...+40°C
-20°C...+70°C

4) Rekkevidden kan variere kraftigt, afhengigt af de ydre betingelser, herunder det anvendte modtagerudstyr. Inden for lukkede rum og gennem
metalliske barrierer (f.eks. vaegge, reoler, kufferter osv.) kan Bluetooth®-reekkevidden vaere vaesentligt mindre.

5) begraenset effekt ved temperaturer <0 °C
Tekniske data fastlagt med akku fra leveringen.

Dit malevaerktej identificeres entydigt vha. serienummeret 19 pa typeskiltet.
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Linjelaser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Anbefalede batterier GBA 10,8V ... GBA10,8V...
GBA 12V ... GBA12V...
Undtagen GBA 12V 4,0 Ah Undtagen GBA 12V 4,0 Ah
Anbefalede ladere AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

1) Arbejdsomradet kan blive mindre, hvis forholdene er ufordelagtige (f.eks. direkte solstréler).

2) Kortere driftstider ved Bluetooth®-drift og/eller i forbindelse med RM 3.

3) Ved Bluetooth®-Low-Energy-udstyr kan der ikke oprettes forbindelse, afhaengigt af model og operativsystem. Bluetooth®-udstyr skal understatte

SPP-profilen.

4) Raekkevidden kan variere kraftigt, afhaengigt af de ydre betingelser, herunder det anvendte modtagerudstyr. Inden for lukkede rum og gennem
metalliske barrierer (f.eks. vaegge, reoler, kufferter osv.) kan Bluetooth®-rekkevidden vaere vaesentligt mindre.

5) begraenset effekt ved temperaturer <0 °C
Tekniske data fastlagt med akku fra leveringen.

Dit malevaerktej identificeres entydigt vha. serienummeret 19 pa typeskiltet.

Montering

Energiforsyning malevaerktgj

Malevaerktgjet kan enten kare med almindelige batterier eller
med en Bosch Li-lon-akku.

Brug med akku
Bemaerk: Bruges akkuer, der ikke er egnet til dit malevarktej,

kan der opsta fejlfunktioner, og malevaerktgjet kan beskadiges.

Bemaerk: Akkuen er delvist opladet ved udleveringen. For at

sikre at akkuen fungerer 100 %, lades akkuen fuldstaendigt i

ladeaggregatet, for den tages i brug ferste gang.

» Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekni-
ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges pa dit malevaerktgj.

Li-lon-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-
kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.

Li-lon-akkuen er beskyttet mod afladning med , Electronic Cell
Protection (ECP)“. Er akkuen afladt, slukkes el-vaerktgjet med
en beskyttelseskontakt.

» Taend ikke malevaerktajet igen, efter at det er slukket

via en beskyttelsesafbryder. Batteriet kan blive beskadi-

get.

For isaetning af den opladede akku 15 skal du skubbe akkuen
ind i akkuskakten, til den maerkbart gar i indgreb.

For at udtage akkuen 15 skal du trykke pa oplasningstasterne
13 og trekke akkuen ud af akkuskakten 10. Undga brug af
vold.

Brug med batterier

Det anbefales, at maleveerktgjet drives med Alkali-Mangan-
batterier.

Batterierne sattes i batteriadapteren.

» Batteriadapteren er udelukkende beregnet til brug i
det tilherende Bosch-malevzerktgj og ma ikke anven-
des med el-vaerktgj.

For at isaette batterierne skubbes batteriadapterens tylle 11

ind i akkuskakten 10. Laeg batterierne ind i tyllen som vist pa

lukkekappen 14. Skub lukkekappen over tyllen, indtil den gar
merkbart i indgreb.

For at udtage batterierne 12 skal du trykke pa op-
lasningstasterne 13 pa lukkekappen 14 og traekke
lukkekappen af. Sgrg for, at batterierne ikke falder
ud. Hold derfor malevaerktajet, sa akkuskakten 10
vender opad. Tag batterierne ud. For at tage den
indvendigt liggende tylle 11 ud af akkuskakten 10
skal du tage fat i tyllen og treekke den ud af maleveerktejet ved
at trykke let imod siderne.

Skift altid alle batterier pa en gang. Batterierne skal stamme
fra den samme fabrikant og have den samme kapacitet.

» Tag batterierne ud af maleveerktgjet, hvis malevaerkte-
jetikke skal bruges i lengere tid. Batterierne kan korro-
dere og aflade sig selv, hvis de bliver siddende i malevaerk-
tejet i leengere tid.

Ladetilstandsindikator

Ladetilstandsindikatoren 2 viser hhv. akkuens eller batterier-
nes opladningstilstand:

LED Ladetilstand

i)

Konstant lys gren 100-75%
Konstant lys gul 75-35%
Konstant lys red 35-10%
Intet lys - Akku defekt
- Batterier er tomme

Laserlinjernes skarphed reduceres i takt med, at akkuen/
batterierne aflades.

Udskift straks en defekt akku eller tomme batterier.

Brug

Ibrugtagning

» Beskyt malevarktojet mod fugtighed og direkte sol-
straler.

» Udsat ikke malevaerktgjet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. Lad det f. eks. ikke ligge i
bilen i lngere tid. Serg altid for, at maleveertejet er tem-
pereret ved sterre temperatursvingninger, for det tages i
brug. Ved ekstreme temperaturer eller temperatursving-
ninger kan maleveerktajets praecision forringes.
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» Undga at udsaette malevaerktgjet for voldsomme sted

eller fald. Hvis maleveerktajet udsaettes for staerke, udven-

dige pavirkninger, skal du altid gennemfare en ngjagtig-
hedskontrol, fer der arbejdes videre med det (se ,Male-
varktajets ngjagtighedskontrol”, side 75).

» Sluk for mélevaerktsjet, for det transporteres. Nar det
slukkes, lases pendulenheden, der ellers kan beskadiges,
hvis den udsattes for store bevaegelser.

Teend/sluk

For at taende malevaerktgjet skal du skubbe teend/sluk-kon-

takten 16 til positionen ,,@ On“ (for arbejde uden nivelle-

ringsautomatik) eller til positionen ,, g On* (for arbejde med

nivelleringsautomatik). Straks efter start udsender male-

varktejet laserlinjer fra udgangsabningerne 1.

» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ikke
blikket ind i laserstralen, heller ikke fra stor afstand.

Maleveerktgjet slukkes ved at skubbe start-stop-kontakten 16

i position ,Off“. Pendulenheden ldses, nar vaerktajet slukkes.

» Sorg for, at malevaerktajet altid er under opsyn og sluk
for malevaerktajet efter brug. Andre personer kan blive
bleendet af laserstralen.

Overskrides den max. tilladte driftstemperatur pa 40 °C,

slukker vaerktgjet for at beskytte laserdioden. Nar mélevaerk-
tojet er afkalet, er den driftsklar igen og kan teendes.

Hvis malevaerktejets temperatur naermer sig den hgjest tilladte

driftstemperatur, reduceres laserlinjernes skarphed langsomt.

Deaktivering af frakoblingsautomatik

Trykkes der ikke pa nogen taste pa malevaerktgjet i ca.

120 min, slukkes malevaerktajet automatisk for at skane bat-
terierne.

For at tende maleveerktajet igen efter automatisk slukning

kan du enten farst skubbe taend/sluk-kontakten 16 til positio-

nen ,,Off“ og derefter taende maleveerktajet igen, eller du kan

trykke pa enten laserdriftstypetasten 7 eller tasten for modta-

gertilstand 5.

For at deaktivere frakoblingsautomatikken skal du, mens ma-

levaerktajet er teendt, holde laserdriftstypetasten 7 inde i
mindst 3 sek. Nar frakoblingsautomatikken er deaktiveret,
blinker laserstraerne kort som bekraftelse.

Den automatiske frakobling aktiveres ved at slukke for male-
varktejet og teende for det igen.

Signaltone deaktiveres
Nar malevaerktgjet tendes, er signaltonen altid aktiveret.
For at deaktivere/aktivere signaltonen skal du trykke samtidig

palaserdriftstypetasten 7 og tasten for modtagertilstand 5 og
holde dem inde i mindst 3 sek.

Der hares tre korte signaltoner som bekraftelse bade ved ak-

tivering og deaktivering.

Funktioner

Malevaerktgjet rader over flere driftsformer, som du altid kan
skifte mellem:

- giver et vandret laserniveau,

- giver etlodret laserniveau,

- giver to lodrette laserniveauer,

- giver etvandret laserniveau samt to lodrette laserniveauer.

—

Nar malevaerktgjet er taendt, vises et vandret laserniveau.
Hvis du vil skifte driftstilstand, skal du trykke pa laserdriftsty-
petasten 7.

Alle driftsformer kan veelges bade med og uden nivellerings-
automatik.

Modtagertilstand

Ved arbejde med lasermodtageren 26 skal du - uafhangigt
af den valgte driftstype - aktivere modtagertilstanden.

I modtagertilstand blinker laserlinjerne med meget hgj fre-
kvens, hvorved det bliver muligt for lasermodtageren 26 at
finde dem.

For at aktivere modtagertilstanden skal du trykke pa tasten 5.
Visningen 6 lyser grant.

For mennesker er laserlinjerne mindre synlige, nar modtager-
tilstanden er aktiveret. Ved arbejde uden lasermodtager skal
du derfor sla modtagertilstanden fra ved at trykke pa tasten 5
en gang til. Visningen 6 forsvinder.

Automatisk nivellering

Arbejde med nivelleringsautomatik

Stil maleveerktejet pa et vandret, fast underlag og fastger det
pé holderen 24 eller stativet 30.

Skub teend/sluk-kontakten 16 til positionen ,,’b On“forat
arbejde med nivelleringsautomatik.
Nivelleringsautomatikken udligner automatisk ujeevnheder i
selvnivelleringsomradet pa + 4°. Nivelleringen afsluttes, sa
snart laserlinjerne ikke bevager sig mere.

Hvis automatisk nivellering ikke er mulig, f.eks. fordi male-
varktajets staflade afviger mere end 4°fravandret, begynder
laserlinjerne at blinke hurtigt. Ved aktiveret signaltone hares
et signal i hurtig takt.

Stil méleveerktgjet vandret og vent pa selvnivelleringen. S&
snart malevaerktgjet findes i selvnivelleringsomradet pa +4°,
lyser laserstralerne konstant, og signaltonen slukkes.

I tilfeelde af vibrationer eller positionsandringer under brugen
nivelleres malevaerktgjet automatisk igen. Kontrollér efter en
ny nivellering den vandrette eller lodrette laserlinjes position
mht. referencepunkter for at undga fejl.

Arbejde uden nivelleringsautomatik

Skub tand/sluk-kontakten 16 til positionen ,,@ On*“for at ar-
bejde uden nivelleringsautomatik. Nar nivealleringsautoma-
tikken er deaktiveret, lyser displayet 4 radt, og laserlinjerne
blinker konstant i langsom takt.

Er nivelleringsautomatikken slukket, kan du holde malevaerk-
tjet friti handen eller stillle det pa et haldet underlag. Laser-
linjerne forlaber ikke mere nadvendigvis lodret i forhold til
hinanden.

Fjernstyring via ,Levelling Remote App*“

Malevaerktgjet er udstyret med et Bluetooth®-modul, som via
radioteknik muligger fjernstyring ved hjeelp af en smartphone
med Bluetooth®-interface.

For at kunne bruge denne funktion kraeves applikationen
(app) .Levelling Remote App“. Den kan, afhangigt af enhed,
downloades fra den pagaeldende App-Store (Apple App
Store, Google Play Store).
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Du kan finde oplysninger om negdvendige systemkrav for en
Bluetooth®-forbindelse pa Boschs hjemmeside pa adressen
www.bosch-pt.com

Ved fjernstyring ved hjalp af Bluetooth® kan der som falge af
darlige modtageforhold opsta tidsforsinkelser mellem den
mobile enhed og malevaerktgijet.

Tilkobling af Bluetooth®
For at aktivere Bluetooth® til fjernstyringen skal du trykke pa
Bluetooth®-tasten 9. Serg for, at Bluetooth®-interfacet pa din
mobile enhed er aktiveret.

Nar du har startet Bosch-applikationen oprettes der forbin-
delse mellem den mobile enhed og méleveerktajet. Hvis der
findes flere aktive malevaerktgjer, skal du veelge det, der pas-
ser. Hvis der kun findes et aktivt malevaerktaj, oprettes der
automatisk en forbindelse.

Forbindelsen er oprettet, sa snart Bluetooth®-visningen 8
lyser.

Bluetooth®-forbindelsen kan blive afbrudt pa grund af for stor
afstand eller forhindringer mellem malevaerktej og mobil ter-
minal og som falge af elektromagnetiske stajkilder. | sa fald
blinker Bluetooth®-visningen.

Frakobling af Bluetooth®
For at sla Bluetooth® fra for fijernstyringen skal du trykke pa
Bluetooth®-tasten 9 eller slukke maleveerktgijet.

Kalibreringsadvarsel CAL guard

Sensorerne til kalibreringsadvarsel CAL guard overvager ma-
levaerktajets tilstand, ogsa nar det er slukket. Nar malevaerk-
tejet er uden energiforsyning fra akku eller batterier, serger et
internt energilager for 72 timers kontinuerlig overvagning ved
hjeelp af sensorerne.

Sensorerne aktiveres ved den ferste idrifttagning af male-
varktejet.

Udlesning af kalibreringsadvarsel

Hvis en af falgende handelser indtraeder, udlgses kalibre-

ringsadvarslen CAL guard, og visningen 3 lyser radt:

- Kalibreringsinterval (hver 12. maned) er udlgbet.

- Malevaerktgjet har vaeret opbevaret uden for lagertempe-
raturomradet.

- Maleveerktajet har veeret udsat for en massiv stadpavirk-
ning (f.eks. sammenstad med gulvet efter at vaere faldet
ned).

| ,Levelling Remote App“kan du se, hvilken af de tre haendel-

ser der har udlgst kalibreringsadvarslen. Uden app’en kan

denne arsag ikke ses, da den lysende visning CAL guard 3

udelukkende meddeler, at nivelleringsngjagtigheden skal

kontrolleres.

Efter at advarslen er udlgst, lyser visningen CAL guard 3, ind-
til nivelleringsngjagtigheden kontrolleres, og visningen deref-

ter slas fra.

Fremgangsmade ved udlgst kalibreringsadvarsel
Kontrollér malevaerktgjets nivelleringsnejagtighed (se ,Male-
varktgjets ngjagtighedskontrol”, side 75).

Hvis den maksimale afvigelse ikke overskrides ved nogen af
kontrollerne, slar du visningen CAL guard 3 fra. Dette gares

—
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ved at trykke pa tasten Modtagertilstand 5 og Bluetooth®-
tasten 9 samtidig i mindst 3 sek. Visningen CAL guard 3 for-
svinder.

Overskrider malevaerktgjet den max. afvigelse ved en af te-
sterne, skal det repareres hos Bosch Service Center.

Malevzrktgjets ngjagtighedskontrol

Pavirkning af malengjagtighed

Laserens malengjagtighed pavirkes fremfor alt af omgivelses-
temperaturen. Iseer temperaturforskelle der forlgber fra gul-
vet og opad kan distrahere laserstralen.

Datemperaturlaget er starstinaerheden af jorden/gulvet, bar
maleveerktgjet altid veere monteret pa et stativ fra en male-
streekning pa 20 m. Stil desuden sé vidt muligt malevaerktejet
i midten af arbejdsfladen.

Ud over udefra kommende pavirkninger kan ogsa maskinspe-
cifikke pavirkninger (f.eks. fald eller kraftige sted) resultere i
afgivelser. Kontrollér derfor altid nivelleringspracisionen, far
du pabegynder en arbejdsopgave.

Kontrollér farst nivelleringsngjagtigheden for den vandrette
laserlinje og herefter nivelleringsngjagtigheden for de lodret-
te laserlinjer.

Overskrider malevaerktegjet den max. afvigelse ved en af te-
sterne, skal det repareres hos Bosch Service Center.

Tvaeraksens vandrette nivelleringsngjagtighed

kontrolleres

Til kontrol har du brug for en fri malestrakning pa 5 m pa fast

grund mellem to vaegge A og B.

- Montér malevaerktajet pa et stativ i neerheden af vaeg A el-
ler stil det pd en fast, lige undergrund. Teend for méleveerk-
tgjet med indstillet nivelleringsautomatik. Valg driftsfor-
men, hvor et vandret laserniveau samt et lodret
laserniveau ses frontalt foran maleveerktaijet.

- Ret laseren mod den neerliggende vaeg A og lad maleveerk-
tgjet nivellere. Markér midten af punktet, hvor laserlinjer-
ne krydser hinanden pa vaeggen A (punkt I).

Bosch Power Tools
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76 | Dansk
Kontrol af nivelleringsngjagtighed for de lodrette linjer
N B Tilkontrollen har du brug for en dgrabning, hvor der er mindst
1 180° J : 2,5 mplads pa hver side af daren (pa fast grund).
B g ---=-----------: A - Stil malevarktgjet pa en fast, jevn undergrund 2,5 m fra

- Drej malevaerktajet 180°, lad det nivellere og markér
krydsningspunktet for laserlinjerne pa den modsatliggen-
de vaeg B (punkt 11).

- Placér maleveerktgjet - uden at dreje det - i naerheden af
vaeg B, teend for det og lad det indnivellere.

=
-
o

- Indstil malevaerktgjet i hgjden pa en sadan made (ved

hjeelp af stativet eller i givet fald ved at leegge noget ind un-

der), at krydningspunktet for laserlinjerne ngjagtigt ram-
mer det tidligere markerede punkt I1 pa veeggen B.

B 180° &

‘_%*,_,,,,,,,,,,,,,,,9, _J
Ry K-
11

- Drejmaleveerktgjet 180°, uden at hgjden andres. Indstil
detiforholdtil vaeggen A pa en sddan made, at den lodrette
laserlinje lgber gennem det allerede markerede punkt I.
Lad malevarktgjet nivellere og markér laserlinjernes
krydsningspunkt pa vaeggen A (punkt I11).

- Forskellen d mellem de to markerede punkter I og I11 pa
vaeggen A er malevaerktajets faktiske hgjdeafvigelse langs
med den tvaergaende aksel.

Pa malestraekningen 2 x 5 m = 10 m er den max. tilladte afvi-

gelse:

10mx+0,2mm/m=+2 mm.

derabningen (ikke pa et stativ). Taend for malevarktajet
med indstillet nivelleringsautomatik. Velg en driftsform,
hvor et lodret laserniveau ses frontalt foran malevaerktgjet.

[ 7
I 4
7
r;\/
<l

11

Markér midten af den lodrette laserlinje forneden i derab-
ningen (punktI), 5 m pa den anden side af dgrabningen
(punkt 1) samt gverst i dgrabningen (punkt I11).

W

Drej malevaerktejet 180° og stil det pa den anden side af
derdbningen direkte bag ved punktet I1. Lad malevaerkte-
jet nivellere og juster den lodrette laserlinje pa en sadan
made, at linjens midte forlgber ngjagtigt gennem punk-
terne I og I1.

Marker laserlinjens midte pa derabningens gverste kant
som punkt IV.

Forskellen d mellem de to markerede punkter I11 og IV
giver den faktiske afvigelse mellem malevaerktgjet og den
lodrette linje.

Mal derdbningens hgjde.

Gentag malingen for det andet, lodrette laserniveau. Valg

hertil en driftsform, hvor et lodret laserniveau ses pd siden
ved siden af malevaerktajet, og drej maleveerktejet 90°, for
mélingen startes.

Differencen d mellem punkterne I og I11 ma som felge heraf
max. vaere 2 mm.
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Den max. tilladte afvigelse beregnes pa falgende méade:
dobbelt hgjde for dgrabning x 0,2 mm/m

eksempel: Ved en hgjde for derabningen pd 2 m ma den max.
afvigelse vaere

2x2mx+0,2mm/m = £0,8 mm. Punkterne I11 og IV ma
som falge heraf max. ligge 0,8 mm vaek fra hinanden ved hver
af de to malinger.

Arbejdsvejledning

» Anvend altid kun midten af laserlinjen til at markere.
Laserlinjens bredde andrer sig med afstanden.

» Malevarktejet er udstyret med et tradlest interface.
Der kan vaere lokale driftshegransninger i f.eks. fly
eller pa sygehuse.

Arbejde med laser-maltavien

Laser-maltavlen 27 ger det nemmere at se laserstralen under
ugunstige betingelser og ved store afstande.

Den reflekterende halvdel af laser-maltavlen 27 ger det nem-
mere at se laserlinjen, gennem den gennemsigtige halvdel kan
laserlinjen ogsa ses fra bagsiden af laser-maltavlen.

Arbejde med stativet (tilbehar)

Et stativ tilbyder et stabilt, hgjdejusterbart maleunderlag. An-
bring malevaerktejet med 1/4"-stativholderen 17 pd stativets
gevind 30 eller et almindeligt fotostativ. Til fastgerelse pa et
almindeligt byggestativ har du brug for 5/8"-stativholderen
18. Skru malevaerktgjet fast med stativets stilleskrue.

Justér stativet, far maleveerktejet teendes.

Fastgorelse med den universelle holder (tilbeher)

(se Fig.B)

Med den universelle holder 24 kan malevarktgjet fastgares til
f.eks. lodrette flader, rar eller magnetiserbare materialer.
Den universelle holder er ogsa egnet som gulvstativ og ger det
nemmere at indstille malevaerktajet i hgjden.

Justér den universelle holder 24 groft, far malevaerktgjet
tendes.

Arbejde med lasermodtager (tilbeher) (se Fig. B)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sollys) og
pastarre afstande bruger du lasermodtageren 26 for bedre at
kunne finde laserlinjerne. Aktivér modtagertilstanden (se
,Modtagertilstand®, side 74) ved arbejde med lasermodta-
geren.

Specielle laserbriller (tilbeher)

De specielle laserbriller bortfiltrerer omgivelseslyset. Derved

fremkommer laserens lys noget lysere for gjet.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som beskyttelses-
briller. Laserbrillerne anvendes til bedre at kunne se laser-
stralen, de beskytter dog ikke mod laserstraler.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som solbriller el-
ler i trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod
ultraviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

—
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Eksempler pa arbejde (se Fig. A-F)

Eksempler pa anvendelsesmuligheder for malevaerktgjet fin-
des pa illustrationssiderne.

Stil altid mélevaerktajet taet op ad den flade eller den kant, der
skal kontrolleres, og lad det altid nivellere, far maling finder
sted.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Opbevar og transportér kun méleveerktgjet i den medlevere-
de beskyttelsestaske eller kufferten.

Renhold mélevaertajet.

Dyp ikke malevaerktgjet i vand eller andre vaesker.

Tar snavs af vaerktajet med en fugtig, bled klud. Anvend ikke
rengerings- eller oplgsningsmidler.

Rengar iszr fladerne ved laserens udgangsabning med regel-
maessige mellemrum og fijern fnug.

Send altid mélevaerktgjet til reparation i beskyttelsestasken
29.

Kundeservice og brugerradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplosions-
tegninger og informationer om reservedele findes ogsa
under:

www.bosch-pt.com

Bosch brugerradgivningsteamet vil gerne hjeelpe dig med at
besvare spargsmal vedr. vores produkter og deres tilbehar.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pawww.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele eller
oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

Deanvendelige Li-lon-akkuer skal overholde bestemmelserne
i retten om farligt gods. Akkuerne kan transporteres af bruge-
ren pa offentlig vej uden yderligere paleeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport
eller spedition) skal serlige krav vedr. emballage og maerk-
ning overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert,
for forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb abne
kontakter og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevaege sig i emballagen.

Falg venligst ogsa eventuelle, viderefarende, nationale for-
skrifter.

Bosch Power Tools
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78| Svenska
Bortskaffelse

725X ge skal bortskaffes miljgmaessigt korrekt, sa de kan
genvindes.

Smid ikke malevaerktaj og akkuer/batterier ud sam-
E men med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU skal kasseret male-

veerktgj og iht. det europaeiske direktiv 2006/66/EF skal de-
fekte eller opbrugte akkuer/batterier indsamles separat og
genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:
Li-lon:

Laes og overhold henvisningerne i afsnit , Transport®, side 77.

Integrerede batterier ma kun fjernes af fagfolk med henblik pa
bortskaffelse. Malevaerktgjet kan blive adelagt, hvis kabinet-
delene fiernes.

Ret til eendringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar ska ldsas och beaktas
for att arbetet med métverktyget ska vara
riskfritt och sakert. Om métverktyget inte
anvandsienlighet med dessa instruktioner,
kan de inbyggda skyddsmekanismerna i
matverktyget sluta att fungera korrekt. Hall varselskyl-
tarna pa mitverktyget tydligt lishara. FORVARA DESSA

ANVISNINGAR OCH LAT DEM FOLJA MED OM MATVERK-

TYGET BYTER AGARE.

» Se upp - om andra hanterings- eller justeringsutrust-
ningar d@n de som angivits har eller andra metoder
anvands finns risk for farlig stralningsexposition.

» Mitverktyget levereras med en varningsskylt (visas pa
bilden av matverktyget pa grafiksidan med nummer
20).

GLL3-80C

A

GLL 3-80CG

A

» Klistra medféljande dekal i ditt eget sprak over var-
ningsskylten om den avviker fran spraket i ditt land.
Rikta inte laserstralen mot manniskor el-
ler djur och rikta inte heller sjélv blicken
mot den direkta eller reflekterade laser-
stralen. Darigenom kan du blanda perso-
ner, orsaka olyckor eller skada ogat.

IEC 60825-1:2014-05
<10mW, 630-650 nm

" LaserRadiationClass2
do not stare into heam

IEC 60825-1:2014-05
<10mW, 500-540 nm

" LaserRadiationClass2  ~
do not stare into heam

?74‘ Malevarktgjer, akkuer/batterier, tilbehar og emballa-

—

» Om laserstralen traffar 6gat, blunda och vrid bort huvu-
det fran stralen.

» Gor inga dndringar pa laseranordningen.

> Lasersiktglasdgonen far inte anvandas som skydds-
glasogon. Lasersiktglasogonen forbattrar laserstralens
siktbarhet men skyddar inte mot laserstralning.

> Lasersiktglasogonen far inte anvandas som solglas-
ogon eller i trafiken. Lasersiktglasogonen skyddar inte
fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan att
uppfatta farg.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera mit-
verktyget med originalreservdelar. Detta garanterar att
métverktygets sakerhet uppratthalls.

» Lat inte barn utan uppsikt anvinda lasermatverktyget.
Risk finns for att personer oavsiktligt blandas.

» Matverktyget far inte anvandas i explosionsfarlig miljo
som innehaller brénnbara vétskor, gaser eller damm.
Matverktyg kan ge upphov till gnistor som antander dam-
met eller angorna.

» Nar métverktyget anviands avges i vissa fall tydliga
ljudsignaler. Hall darfor matverktyget pa avstand fran
orat och andra personer. Den hégljudda signalen kan
skada horseln.

Placera inte métverktyget, laser-maltavlan
27 och universalhallaren 24 i nirheten av
pacemakers. Genom matverktygets magne-
ter, laser-maltavlan och universalhallaren
genereras ett falt, som kan paverka funktionen
hos pacemakers.

» Hall métverktyget, laser-maltavlan 27 och universalhal-
laren 24 borta fran magnetiska media och magnetiskt
kénsliga enheter. Genom den inverkan som matverktygets
magneter, laser-maltavlan och den universella hallaren har
kan det uppkomma oaterkalleliga dataforluster.

» Observera att matverktyget drivs med en knappcell.
Fortar aldrig knappceller. Fortaring av knappcellen kan
leda till allvarliga inre fratskador och dodsfall inom 2 tim-
mar.

Se till att knappcellen inte hamnar i barns

hander. Om det finns misstankar om att

knappcellen har fortarts eller forts inien
annan kroppsoppning skall du omedelbart
uppsoka lakare.

[ ]
V48
9

» Anvind inte ldngre métverktyget om knappcellshalla-
ren 22 inte ldngre gar att stinga. Ta bort knappcellen
och lat reparera.

» Var noga med att byta batteriet pa ratt satt. Explosions-
risk foreligger.

» Forsok inte att ladda upp knappcellen igen och kortslut
inte knappcellen. Knappcellen kan bli otét, explodera,
brinna och skada personer.

» Avldgsna och avfallshantera urladdade knappceller pa
korrekt sitt. Urladdade knappceller kan bli otdta och dar-
igenom skada matverktyget eller personer.
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» Overhetta inte knappcellen och kasta den inte i eld.
Knappcellen kan bli otdt, explodera, brinna och skada per-
soner.

» Skada inte knappcellen och plocka inte isar knappcel-
len. Knappcellen kan bli otat, explodera, brinna och skada
personer.

» En skadad knappcell far inte komma i kontakt med vat-
ten. Uttrddande litium kan tillsammans med vatten gene-
rera vate och darmed fororsaka en brand, explosion eller
personskador.

» Tabort sekundarbatteriet resp. primarbatterierna
innan atgarder utfors pa matverktyget (t.ex. monte-
ring, underhall etc.) samt fore transport och lagring av
matverktyget. Vid oavsiktligt aktivering av stromstallaren
finns risk for personskada.

» Oppna inte sekundirbatteriet. Detta kan leda till kort-
slutning.

. Skydda sekundarbatteriet mot hég virme och
8} dven mot t.ex. langre solbestralning, eld, vat-

ten och fukt. Explosionsrisk foreligger.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallforemal pa avstand fran reservsekundarbatte-
riet for att undvika en bygling av kontakterna. En kort-
slutning av sekundarbatteriets kontakter kan leda till
brannskador eller brand.

» Om sekundérbatteriet anvinds pa fel sitt finns risk for
att vatska rinner ur batteriet. Undvik all kontakt med
vatskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok dess-
utom likare. Batterivatskan kan medfora hudirritation
och brannskada.

» Ur skadat eller felanvént sekundarbatteri kan angor
§vg5. Tillfor friskluft och uppsok ldkare vid &kommor.
Angorna kan leda till irritation i andningsvagarna.

» Laddasekundarbatterierna endastide laddare som till-
verkaren rekommenderat. Om en laddare som dr avsedd
for en viss typ av sekundarbatterier anvands for andra bat-
terityper finns risk for brand.

» Anvind det uppladdningsbara batteriet endast med
din Bosch-produkt. Detta skyddar batteriet mot farlig
dverbelastning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
dverhettning kan férekomma hos batteriet.

» Var forsiktig! Nar matverktyget anvands med
Bluetooth® kan storningar forekomma hos andra appa-
rater, flygplan och medicinska apparater (t.ex. pace-
maker, horapparater). Skador for manniskor och djur i
omedelbar narhet kan inte heller uteslutas. Anviand
inte matverktyget med Bluetooth® i narheten av medi-
cinska apparater, bensinstationer, kemiska anlagg-
ningar, omraden med explosionsrisk eller i sprang-
ningsomraden. Anvind inte matverktyget med
Bluetooth® i flygplan. Undvik drift i direkt narhet till
kroppen under en ldngre period.

—
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Produkt- och kapacitetsheskrivning

Fall upp sidan med illustration av matverktyget och hall sidan
uppfalld nar du ldser bruksanvisningen.

Bluetooth®-mirket och logotypen ér registrerade varu-
marken som tillhor Bluetooth SIG, Inc. All anvandning av
detta mérke/logotyp av Robert Bosch Power Tools GmbH
sker under licens.

Andamalsenlig anvindning

Matverktyget ar avsett for bestamning och kontroll av vagréta
och lodréta linjer.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
matverktyget pa grafiksidan.

1 Utloppsoppning for laserstralning

2 Laddningsstatus uppladdningsbara batterier/engangs-
batterier

Visning CAL guard

Indikering utan nivelleringsautomatik
Knappen mottagarldge
Visning mottagarlage

Knapp for driftsatt Laserlinje
Visning Bluetooth®-anslutning
Bluetooth®-knapp 3

10 Batterischakt

11 Holje batteriadapter*

12 Batterier*

13 Upplasningsknapp batteri/batteriadapter
14 Lock batteriadapter*

15 Sekundarbatteri*

16 Stromstallare Till/Fran

17 Stativfaste 1/4"

18 Stativfaste 5/8"

19 Serienummer

20 Laservarningsskylt

21 Knappcell

22 Knappcellshéllare

23 Knappcellsschakt

24 Universalfaste*

25 Vridplatta*

26 Lasermottagare*

27 Lasermaltavla*

28 Lasersiktglasogon*

29 Skyddsfodral*

30 Stativ*

31 Teleskopstang*

32 Viska*

33 llaggning*

* 1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen.

O 00 ~NOOCLhA W

*

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A3PX|(2.6.17)

ﬁ



V2, éﬁ 4@
2 OBJ_BUCH-3106-001.book Page 80 Friday, June 2,2017 10:18 AM

80| Svenska

Tekniska data

Linjelaser GLL3-80C GLL3-80CG
Produktnummer 3601K63R.. 3601K63T..
Arbetsomrade?!

- Standard 30m 30m
- imottagningslage 25m 25m
- med lasermottagare 5-120m 5-120m
Nivelleringsnoggrannhet typisk +0,2 mm/m +0,2mm/m
Sjalvnivelleringsomréde typiskt +4° +4°
Nivelleringstid typisk <4s <4s
Relativ luftfuktighet max. 90 % 90 %
Laserklass 2 2
Lasertyp 630-650nm, <10 mW 500-540nm, <10 mW
Cs 10 10
Divergens laserlinje 50 x 10 mrad (helvinkel) 50 x 10 mrad (helvinkel)
Kortaste impulstid 1/10000s 1/10000s
Kompatibel lasermottagare LR6, LR7 LR7
Stativfaste 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Energiférsorjning matverktyg

- Sekundarbatteri (litiumjon) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Batterier (alkali-mangan) 4x1,5VLR6 (AA) (med batteriadapter) 4x 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter)
Driftstid med 3 lasernivaer?

- med sekundarbatteri 8h 6h
- med batterier 6h 4h
Bluetooth® matinstrument

- Kompatibilitet Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Signalens max. rackvidd. 30m? 30m%
- Frekvensomrade som anvants 2402-2480 MHz 2402-2480MHz
- Utgangseffekt <1mW <1mW
Bluetooth® smarttelefon

- Kompatibilitet Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Operativsystem Android 4.3 (och senare) Android 4.3 (och senare)

i0S 7 (och senare) i0S 7 (och senare)

Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014

- med sekundarbatteri 0,90 kg 0,90 kg
- med batterier 0,86 kg 0,86 kg
Matt (langd x bredd x hjd) 162 x84 x 148 mm 162 x84 x 148 mm
Kapslingsklass IP 54 (damm- och spolséker) IP 54 (damm- och spolsaker)
Tillaten omgivningstemperatur

- vid laddning 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- vid anvindning ® -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- vid lagring -20°C...+70°C -20°C...+70°C

1) Arbetsomradet kan minska till f6ljd av ogynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. direkt solbelysning).
2) Kortare drifttid vid Bluetooth®-drift och/eller i forbindelse med RM 3.

3) Vid Bluetooth®-lagenergienheter (Low Energy) kanske ingen anslutning dr méjlig beroende pa modell och drivsystem. Bluetooth®-enheter
méste ha stod for SPP-profil.

4) Réckvidden kan variera kraftigt beroende pa yttre omsténdigheter, bland annat vilken mottagare som anvéands. Inne i slutna rum och genom metall-
barridrer (t.ex. vaggar, hyllor, resvaskor etc.) kan Bluetooth®-rackvidden vara betydligt mindre.

5) begransad effekt vid temperaturer <0 °C
Tekniska data baserade pa medlevererad batterimodul.
Serienumret 19 pa typskylten identifierar métverktyget entydigt.

160992A3PX|(2.6.17) Bosch Power Tools

+- 4




WA éﬁ
% OBJ_BUCH-3106-001.book Page 81 Friday, June 2,2017 10:18 AM

Svenska |81
Linjelaser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Rekommenderade batterier GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA 12V ... GBA12V...
utan GBA 12V 4,0 Ah utan GBA 12V 4,0 Ah
Rekommenderade laddare AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

1) Arbetsomradet kan minska till f6ljd av ogynnsamma omgivningsvillkor (t. ex. direkt solbelysning).

2) Kortare drifttid vid Bluetooth®-drift och/eller i forbindelse med RM 3.

3) Vid Bluetooth®-lagenergienheter (Low Energy) kanske ingen anslutning ar méjlig beroende pa modell och drivsystem. Bluetooth®-enheter

méste ha stod for SPP-profil.

4) Rackvidden kan variera kraftigt beroende pa yttre omsténdigheter, bland annat vilken mottagare som anvénds. Inne i slutna rum och genom metall-
barridrer (t.ex. vaggar, hyllor, resvaskor etc.) kan Bluetooth®-rackvidden vara betydligt mindre.

5) begransad effekt vid temperaturer <0 °C
Tekniska data baserade pa medlevererad batterimodul.
Serienumret 19 pa typskylten identifierar métverktyget entydigt.

Montage

Energiforsorjning matverktyg

Matverktyget kan anvandas antingen med i handeln forekom-
mande primarbatterier eller med Bosch litiumjonsekundar-
batterier.

Anvindning med sekundérbatterier

Anvisning: Om olampliga sekundarbatterier anvands for mat-
verktyget finns risk for felfunktion eller sa kan matverktyget
skadas.

Anvisning: Sekundarbatteriet levereras med partiell ladd-

ning. For full effekt skall sekundarbatteriet fore forsta

anvandningen fullstandigt laddas upp i laddaren.

» Anvind endast de laddare, som anges i de tekniska
data. Endast denna typ av laddare &r anpassad till det
litium-jonbatteri som anvands i matverktyget.

Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp, eftersom

detta inte paverkar livslangden. Sekundarbatteriet skadas

inte om laddning avbryts.

Litiumjonbatteriet skyddas mot djupurladdning med "Electro-

nic Cell Protection (ECP)”. Vid urladdat sekundarbatteri

kopplar skyddskopplingen fran métverktyget.

» Sla inte pa matinstrumentet igen efter att det stingts
av genom skyddsbrytaren. Batteriet kan skadas.

For att sdtta in det laddade batteriet 15, skjut in det i batteri-

hallaren tills det snapper fast.
For att ta ut batteriet 15 trycker du pa upplasningsknapparna

13 ochdrar ut batteriet ur batterischaktet 10. Brukainte vald.

Anvindning med primérbatterier

For matverktyget rekommenderar vi alkali-mangan-batterier.

Batterierna anvands i batteriadaptrarna.

» Batteriadaptern far endast anvindas i hirfor avsedda
métverktyg fran Bosch och far inte anvandas tillsam-
mans med elverktyg.

For att sdtta in batterierna skjuts holjet 11 till batteriadapter

ini batterischaktet 10. Lagg batterierna pa locket 14 i holjet

som pa bilden. Skjut locket 6ver hdljet tills detta snapper fast
horbart.

For att ta ut batterierna 12 trycker du pa upplds-
ningsknappen 13 till locket 14 och drar av locket.
Var forsiktig sa att batterierna inte faller ut. For att
gora detta haller du matverktyget med batte-
rischaktet 10 riktat uppat. Ta ut batterierna. For
att ta bort det innanpaliggande holjet 11 ur batte-
rischaktet 10, fattar du tag i holjet och drar ut denna ur mat-
verktyget med ett latt tryck mot sidovaggen.
Alla batterier ska bytas samtidigt. Anvand endast batterier av
samma fabrikat och med samma kapacitet.
» Ta bort batterierna om matverktyget inte anvands
under en ldngre tid. Batterierna kan korrodera eller sjalv-
urladdas vid ldngre tids lagring.

i)

Laddningsindikator
Laddningsindikeringen 2 visar batteriets laddningsniva:

Lysdiod Laddningstillstand

Kontinuerligt gront ljus 100-75%
Kontinuerligt gult ljus 75-35%
Kontinuerligt rott ljus 35-10%

Inget ljus - Batteriet ar defekt

- Batterierna ar tomma

Om batterierna blir svaga minskar laserlinjernas ljusstyrka
langsamt.
Byt ut defekta eller tomma batterier omedelbart.

Drift

Driftstart

» Skydda matverktyget mot vita och direkt solljus.

» Utsatt inte matverktyget for extrema temperaturer
eller temperaturvaxlingar. Lamna inte matverktyget
under en ldngre tid t.ex. i bilen. Om matverktyget varit
utsatt for storre temperaturvaxlingar It det balanseras
innan du anvander det. Vid extrem temperatur eller tem-
peraturvaxlingar kan métverktygets precision paverkas
menligt.

—
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» Undvik att utsdtta matverktyget for kraftiga stotar
eller fall. Efter kraftig yttre paverkan ska métverktygets
noggrannhet kontrolleras innan arbetet fortsattes (se
“Kontroll av matverktygets noggrannhet”, sidan 83).

» Koppla fran matverktyget fore transport. Vid frankopp-

ling lases pendelenheten, eftersom risk finns att den i
annat fall skadas vid kraftiga rorelser.

In- och urkoppling

For att starta matverktyget skjuter du till-/franbrytaren 16 till

positionen ”@0n” (for arbeten utan nivelleringsautomatik)

eller till positionen ”"5 On” (for att arbeta med nivellerings-
automatiken). Efter start skickar matverktyget omedelbart

laserlinjer ur utgangsoppningen 1.

» Rikta aldrig laserstralen mot ménniskor eller djur och
rikta inte heller blicken mot laserstralen dven om du
star pa langre avstand.

For urkoppling av matverktyget skjut strémstallaren Till/Fran

16 till laget “Off”. Vid frankoppling ldses pendelenheten.

» Limna inte pakopplat matverktyg utan uppsikt, sting
alltid av matverktyget efter avslutat arbete. Risk finns
att andra personer blandas av laserstrélen.

Om den hogsta tillatna driftstemperaturen pa 40 °C éver-

skrids, stangs matverktyget av for att skydda laserdioden. Nar

métverktyget svalnat ar det dter driftklart och kan kopplas pa.

Om matverktygets temperatur narmar sig den hogsta tillatna
driftstemperaturen minskar laserlinjernas ljusstyrka kraftigt.

Avaktivering av frankopplingsautomatiken

Nar for ca 120 minuter ingen knapp trycks pa métverktyget
stangs det automatiskt av for att skona batterierna.

For att starta matverktyget igen efter den automatiska
avstangningen kan antingen till-/franbrytaren 16 forst skjutas
till positionen ”Off” och sedan starta matverktyget igen, eller
sa trycker du pa knappen eller knappen 7 eller knappen Mot-
tagarlage 5.

For att avaktivera avstangningsautomatiken haller du knap-
pen 7 intrycktiminst 3 sek. medan matverktyget arigang. Om
avstangningsautomatiken ar avstangd blinkar laserlinjerna
kort for att bekrafta.

For ateraktivering av automatiska avstangningen, stang av
och sla ater pa matverktyget.

Avaktivering av ljudsignal
Vid inkoppling av matverktyget ar signalen alltid aktiverad.

For att avaktivera resp. aktivera signaltonen trycker du samti-

digt pa knappen Laser-driftssatt 7 och knappen Mottagarlage
5 och héller dem intryckta i minst 3 sek.

Bade aktiveringen och avaktiveringen bekraftas med tre korta
ljudsignaler.

Driftsatt

Métverktyget har ett flertal olika funktionssatt som kan bytas
ndr som helst:

- Alstra ett vagratt laserplan,

- Alstra ett lodratt laserplan,

- Alstratva lodréta laserplan,

- Alstra ett vagratt laserplan och tva lodrata laserplan.

—

Efter attha startats genererar matverktyget en vagrat laserniva.
For att véxla driftstyp, tryck pa knappen Laser-driftstyp 7.

Alla funktionssatt kan véljas med eller utan nivelleringsauto-
matik.

Mottagarldge

For att arbeta med lasermottagaren 26 skall - oberoende av
valt driftssatt — mottagarlaget.

I mottagningslaget blinkar laserlinjerna med mycket hog frek-
vens och kan darigenom hittas av lasermottagaren 26.

For att starta mottagningslaget trycker du pa knappen 5. Vis-
ningen 6 gront.

For det manskliga 6gat i laserlinjernas synlighet vid tillslaget
mottagarlage reducerat. For arbeten utan lasermottagare
stanger du darfor av mottagarlaget genom att aterigen trycka
pa knappen 5. Visningen 6 slocknar.

Nivelleringsautomatik

Anvindning med nivelleringsautomatik

Stall upp matverktyget pa en vagrat, stadig ytaeller spann fast
det pa fastet 24 eller stativet 30.

For arbeten med nivelleringsautomatik skjuter du till-/fran-
brytaren 16 till positionen ”"b Oon”.

Inom sjalvnivelleringsomrédet kompenserar nivelleringsauto-
matiken automatiskt ojamnheter pa +4°. Nivelleringen ar
avslutad nar laserlinjerna inte langre ror pa sig.

Om automatisk nivellering inte ar méjlig, t.ex. for att matverk-
tygets yta avviker med mer dn 4° fran vagrat position borjar
laserlinjerna att blinka i snabb takt. Vid aktiverad signalton
ljuder en signalton i snabb takt.

Stall i detta fall matverktyget vagratt och vanta medan sjalvni-
velleringen utfors. Nar matverktyget ater ligger inom sjalvni-
velleringsomrédet pa + 4° lyser laserstralarna kontinuerligt
och ljudsignalen stangs av.

Vid vibrationer och lagesforandringar under anvandning
nivelleras matverktyget ater automatiskt. Kontrollera efter en
ny nivelleringlaserstralens vagrata eller lodrata inriktning mot
referenspunkten for att undvika felmatning.

Anvindning utan nivelleringsautomatik

For arbeten utan nivelleringsautomatik skjuter du till-/fran-
brytaren 16 till positionen @ On”. Vid avstingd nivellerings-
automatik lyser indikeringen 4 rétt och laserlinjerna blinkar
permanent i langsam takt.

Vid frankopplad nivelleringsautomatik kan matverktyget hal-
las fritt i handen eller stallas upp pa en lutande yta. Laserlin-
jerna loper inte langre ovillkorligen i rat vinkel mot varandra.

Fjarrstyrning via "Levelling Remote App”

Matinstrumentet dr utrustad med en Bluetooth®-modul som
tillater tradlos fjarrstyrning via en smarttelefon med Blue-
tooth®-granssnitt.

For att anvdanda denna funktion kravs applikationen (app)
“Levelling Remote App”. Denna kan du ladda ner fran en App-
Store (Apple App Store, Google Play Store) (beroende pa ter-
minalenhet).
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Information om systemkrav for en Bluetooth®-anslutning hit-
tar du pa Bosch webbsidor, under

www.bosch-pt.com

Vid fjarrstyrning med Bluetooth® kan fordréjningar uppsta
mellan mobil enhet och matinstrument vid dalig mottagning.

Aktivera Bluetooth®
For att starta Bluetooth® for fjarrstyrningen trycker du pa

Bluetooth®-knappen 9. Se till att Bluetooth®-granssnittet pa
din mobila terminalenhet ar aktiverat.

Efter start av Bosch-appen upprattas forbindelsen mellan

mobil enhet och matverktyg. Om flera aktiva matverktyg upp-
tacks, valj ditt matverktyg i listan. Om bara ett aktivt métverk-

tyg hittas upprattas en automatisk anslutning.
Anslutningen r upprattad sa snart Bluetooth®-symbolen 8
lyser.

Bluetooth®-anslutningen kan avbrytas pa grund av for stort
avstand eller hinder mellan matinstrument och mobil enhet,
eller pa grund av elektromagnetisk storning. | detta fall blinkar
Bluetooth®-symbolen.

Stdng av Bluetooth®
For att stanga av Bluetooth® trycker du pa Bluetooth®-knap-
pen 9 eller stang av matinstrumentet.

Kalibreringsvarning CAL guard

Sensorerna till kalibreringsvarningen CAL guard dvervakar
matverktygets status, aven om det ar avstangt. Om matverk-

tyget saknar energiforsorjning fran batterier ger en intern bat-

teriackumulator en kontinuerlig 6vervakning av sensorerna
under 72 timmar.

Sensorerna aktiveras i och med den forsta idrifttagningen av
matverktyget.

Utlésare av kalibreringsvarningen

Om en av foljande handelser intréffar utléses kalibreringsvar-

ningen CAL guard och visningen 3 tands med rod farg:
- Kalibreringsintervallen (var 12:e manad) har l6pt ut.

- Matverktyget har férvarats utanfor lagringstemperaturom-

radet.
- Matverktyget har utsatts for en kraftig stot (t.ex. fallit ner
pagolvet).
| "Levelling Remote App” kan du se vilken av de tre handel-
serna som har utlost kalibreringsvarningen. Utan appen gar
detinte att se orsaken. Att visningen CAL guard 3 tands sdger
endast att nivelleringsnoggrannheten maste kontrolleras.
Efter att varningen utldsts lyser visningen CAL guard 3 sa
lange tills nivelleringsnoggrannheten har kontrollerats och
indikeringen darefter slackts.

Tillvagagangssatt vid utlost kalibrering

Kontrollera matverktygets nivelleringsnoggrannhet (se
“Kontroll av métverktygets noggrannhet”, sidan 83).

Om den maximala avvikelsen inte 6verskrids vid ndgon av
kontrollerna stanger du av visningen CAL guard 3. For att gora

det trycker du pa knappen Mottagningslage 5 och Bluetooth®-

knappen 9 samtidigt under minst 3 sek. Visningen CAL guard
3 slocknar.

—
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Om matverktyget vid en av dessa kontroller dverskrider max-
imal avvikelse bor det lamnas in for reparation till en Bosch-
service.

Kontroll av matverktygets noggrannhet
Noggrannhetsinverkan

Det storsta inflytandet utovar omgivningstemperaturen. Spe-
ciellt temperaturdifferenser fran marken uppat kan avlanka
laserstralen.

Eftersom temperaturskiktningen nara marken &r storst, bor
matverktyget fr.o.m. en matstracka pa 20 m monteras pa ett
stativ. Stall helst upp matverktyget i arbetsytans centrum.
Forutom yttre paverkan kan dven apparatspecifik paverkan
(som fall eller stotar) leda till avvikelser. Kontrollera darfor
nivelleringsnoggrannheten innan varje gang du borjar arbeta.

Kontrollera forst den véagrata laserlinjens nivelleringsnog-
grannhet och darefter den lodrata laserlinjens nivellerings-
noggrannhet.

Om matverktyget vid en av dessa kontroller dverskrider max-
imal avvikelse bor det lamnas in for reparation till en Bosch-
service.

Kontroll av tviraxelns vagrata nivelleringsnoggrannhet
For kontroll beh6vs en fri matstracka pa 5 m pa stadigt under-
lag mellan tvé vaggar A och B.

- Montera matverktyget nara vagg A pa ett stativ eller stall
upp det pa en plant stabilt underlag. Sla pd matverktyget
med inkopplad nivelleringsautomatik. Valj den funktion
dar ett vagratt laserplan och ett lodratt laserplan visas
framfor matverktyget.

- Rikta lasern mot den narbeldgna vaggen A och lat matverk-
tyget nivelleras. Satt ett mérke i mitten pa den punkt dar
laserlinjerna korsar varandra pa vagg A (punkt I).

- Vrid nu matverktyget 180°, lat det nivelleras och mark ut
laserlinjernas korsningspunkt pa motsatta vaggen B
(punkt 11).
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- Placeramatverktyget — utanatt vridadet - naravaggenB,
koppla pa och lat verktyget nivelleras.

- Rikta upp matverktyget i hojdlage (med hjalp av stativet
eller eventuellt med underlagg) sa att laserlinjernas kors-
ningspunkt star exakt mot tidigare markt punkt II pa vag-
genB.
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- Vrid nu matverktyget 180°, utan att andra hojden. Rikta
lasern mot viggen A sa att laserlinjen forloper genom den
markta punkten I. Lat matverktyget nivelleras och mark ut
laserlinjernas korsningspunkt pa vaggen A (punkt I11).

- Differensen d mellan de bada markta punkterna I och 111
pa vdggen A anger matverktygets faktiska hjdavvikelse
langs tvaraxeln.

Pa matstrackan som omfattar 2 x 5 m = 10 m far avvikelsen

uppga till hogst:

10mx+0,2 mm/m =2 mm.

Differensen d mellan punkterna I och III far vara hogst 2 mm.

Kontroll av den lodrita linjens nivelleringsnog-

grannhet

For kontroll beh6vs en dorréppning (pa stadigt underlag) som

pa bada sidorna har ett fritt utrymme pa minst 2,5 m.

- Stall upp matverktyget pa 2,5 m avstand fran dorropp-
ningen pa en plan, stabil yta (inte pa stativ). Sla pa mat-
verktyget med inkopplad nivelleringsautomatik. Valj den
funktion dar ett lodratt laserplan visas framfor matverk-
tyget.

<lge>

- Satt ett marke i mitten pa den lodrata laserlinjen nertill i
dorroppningen (punkt I), pa ett avstand om 5 m pa dorr-
Gppningens andra sida (punkt IT) samt pa dérroppningens
6vre kant (punkt III).
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- Vrid matverktyget 180° och stll upp det pa dorréppning-
ens andra sida omedelbart bakom punktenII. Lat matverk-
tyget nivelleras och rikta in den lodréta laserlinjen s att
dess centrum gar exakt genom punkternaI och II.

- Mark upp laserlinjens mitt pa dorroppningens évre kant
som punkt IV.

- Differensen d mellan de bdda mérkta punkterna ITI och IV
anger matverktygets faktiska avvikelse fran lodlinjen.

- Mat dorroppningens hojd.

Upprepa matningen for de tva lodrata laserplanen. Valj den

funktion dar ett lodratt laserplan visas sidledes nara matverk-

tyget och vrid métverktyget fore varje métning 90°.

Maximalt tillaten avvikelse beraknas sa har:

dorréppningens dubbla héjd x 0,2 mm/m

Exempel: Vid en 2 m hog dorrppning far den maximala avvi-

kelsen vara

2x2mx+0,2mm/m = £0,8 mm. Vid vardera matningen far

punkterna I1I och IV ligga hogst 0,8 mm frén varandra.
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Arbetsanvisningar

» Anvind alltid laserlinjens centrum for markning. Laser-

punktens bredd férandras i relation till avstandet.

> Matverktyget dr utrustat med en funktionsport. Lokala
driftshegransningar, t.ex. i flygplan eller sjukhus ska
beaktas.

Anvindning av lasermaltavla

Lasermaltavlan 27 forbattrar laserstralens siktbarhet vid
ogynnsamma omstandigheter och storre avstand.
Denreflekterande halva delen av lasermaltavlan 27 forbattrar
laserlinjens synlighet. Laserlinjen dr ocksa synlig bakom
lasermaltavlan genom den transparenta delen.

Anvindning med stativ (tillbehor)

Stativet dr ett stabilt och i hojdlage installbart matunderlag.
Lagg upp matverktyget med 1/4"-géngfastet 17 pa stativet
30 eller pa ett gangse kamerastativ. Vid anvandning av ett
normalt byggstativ, utnyttja 5/8"-stativgangfastet 18. Skruva
fast matverktyget med stativets lasskruv.

Rikta grovt in stativet innan métverktyget slas pa.

Infastning med universalfaste (tillbehor) (se bild B)

Med universalfastet 24 kan matverktyget fastas t. ex. pa lod-
rata ytor, ror eller magnetiserbart material. Universalfastet
kan dven anvandas som golvstativ och for att underldtta mat-
verktygets uppriktning i hojdled.

Rikta grovt in universalfastet 24 innan matverktyget slas pa.

Anvindning av lasermottagare (tillbehor) (se bild B)
Vid ogynnsamma ljusforhallanden (ljus bakgrund, direkt

solinstralning) och pd storre avstand anvénder du lasermotta-

garen 26 for att lattare hitta laserlinjerna. Starta mottagarla-
get (se "Mottagarlage”, sidan 82) vid arbeten med lasermot-
tagaren.

Lasersiktglasogon (tillbehor)

Lasersiktglasogonen filtrerar bort omgivningsljuset. Harvid
verkar lasern ljusare.

» Lasersiktglasogonen far inte anvdandas som skydds-
glasogon. Lasersiktglasdgonen forbattrar laserstralens
siktbarhet men skyddar inte mot laserstralning.

» Lasersiktglasogonen far inte anvandas som solglas-
ogon eller i trafiken. Lasersiktglaségonen skyddar inte
fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan att
uppfatta farg.

Anvindningsexempel (se bilderna A-F)

Exempel pa olika mojligheter att anvanda matverktyget finns

pa bildsidorna.

Stall upp matverktyget nara ytan eller kanten som skall kon-
trolleras och Iat det nivelleras innan matning startas.

Underhall och service

Underhall och rengoring

Forvara och transportera matverktyget endast i det medfol-
jande skyddsfodralet eller i hantverkarvaskan.

Se till att matverktyget alltid halls rent.

—
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Matverktyget far inte doppas i vatten eller andra vatskor.
Torka av matverktyget med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inte
rengorings- eller I6sningsmedel.

Rengor regelbundet speciellt ytorna kring laserns utlopps-
Oppning och se till ludd avlagsnas.

For reparation ska matverktyget skickas in i skyddsfodralet 29.

Kundtjanst och anvindarradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskisser och
information om reservdelar hittar du pa:
www.bosch-pt.com

Bosch anvandarradgivningsteamet hjalper gérna vid fragor
som galler vara produkter och tillbehor.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Transport

De anvandbara litiumjonbatterierna ar underkastade kraven
for farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera sekundarbatterierna pa allman vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex.: flygfrakt eller spedi-
tion) ska speciella villkor for férpackning och markning beak-
tas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for
farligt gods konsulteras.

Sekundarbatterier far forsandas endast om holjet r oskadat.
Tejpa 6ppna kontakter och forpacka sekundarbatteriet s att
det inte kan roras i forpackningen.

Beakta dven tilldmpliga nationella foreskrifter.

Avfallshantering

/| Matverktyg, batteri, tillbehdr och forpackningar ska
Fz;,ﬂ omhéndertas pa miljovanligt sétt for atervinning.

Slang inte matverktyg och inte heller batterier i
hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2012/19/EU maste obrukbara
matverktyg och enligt europeiska direktivet 2006/66/EG fel-
aktiga eller forbrukade batterier separat omhandertas och pa
miljévanligt satt lamnas in for atervinning.
Sekundar-/primarbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet "Transport”, sida 85.
Inbyggda batterier far endast tas ut av fackpersonal for kasse-
ring. Genom att 6ppna kapslingsskalet kan matverktyget for-
storas.

Andringar forbehalles.

Bosch Power Tools
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Norsk
Sikkerhetsinformasjon

Alle anvisningene ma leses og falges for at

maleverktoyet skal kunne brukes uten fare

og pa en sikker mate. Hvis maleverktoyet

ikke brukes i samsvar med de foreliggende

anvisningene, kan de integrerte beskyttel-
sesinnretningene bliskadet. Varselskilt pa maleverktoyet
ma alltid vaere synlige og leshare. OPPBEVAR DISSE AN-
VISNINGENE PA ET TRYGT STED, OG LA DEM FOLGE MED
HVIS MALEVERKT@YET SKAL BRUKES AV ANDRE.

» OBS! Hvis det brukes andre betjenings- eller juste-
ringsinnretninger enn de vi har angitt her eller det utfe-
res andre bruksmetoder, kan dette fare til en farlig
strale-eksponering.

»> Maleverktayet leveres med et advarselsskilt (pa bildet
avmaleverktoyet pa siden med bildene er dette merket
med nummer 20).

GLL3-80C
" LaserRadiationClass2  ~  IEC608251:2014-05
do not stare into beam <10mW, 630-650 nm
GLL 3-80CG
" LaserRadiationClass2 ' IEC60825:1:201405

A

» Hvis teksten pa advarselsskiltet ikke er pa ditt sprak,
ma du lime en etikett pa ditt sprak over dette skiltet for
du tar produktet i bruk.

Rett aldri laserstralen mot personer eller
dyr, og se ikke selv rett inn i den direkte
ellerreflekterte laserstralen. Det kan fare
til blending, uhell og ayeskader.

do not stare into beam <10mW, 500-540 nm

» Ved gyekontakt med laserstralen ma gyet lukkes be-
visst og hodet straks beveges bort fra stralen.

» Det ma ikke gjores endringer pa laserutstyret.

» Bruk laserbrillene aldri som beskyttelsesbriller. Laser-
brillene er til bedre registrering av laserstralen, men de be-
skytter ikke mot laserstralingen.

» Bruk laserbrillene aldri som solbriller eller i trafikken.
Laserbrillene gir ingen fullstendig UV-beskyttelse og redu-
serer fargeregistreringen.

» Maleverktayet skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes maleverkteyets sikkerhet.

» Laaldri barn bruke laser-maleverkteyet uten oppsyn.
Du kan ufrivillig blende personer.

» lkke arbeid med maleverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stav. | maleverktoyet kan det oppsta gnister
som kan antenne stev eller damper.

10:18 AM

—

» Ved drift av maleverktoyet lyder haye lydsignaler under
visse vilkar. Hold derfor maleverktoyet unna eret hhv.
andre personer. Den hgye tonen kan skade harselen.

Maleverktoyet, lasermaltavlen 27 og uni-
versalfestet 24 ma ikke komme i nzrheten
av pacemakere. Magnetene til maleverktayet,
lasermaltavlen og universalfestet genererer et
felt som kan virke inn pa funksjonen til pace-
makere.

» Pass for at maleverkteyet, lasermaltavlen 27 og uni-
versalfestet 24 ikke kommer i n@rheten av magnetiske
lagringsmedier og magnetfalsomme enheter. Virknin-
gen til magnetene til maleverktayet, lasermaltavlen og uni-
versalfestet kan fare til permanente tap av data.

» Maleverktayet drives av et knappcellebatteri. Knapp-
cellebatterier ma ikke svelges. Svelging av et knappcel-
lebatteri kan fare til alvorlige innvendige etseskader og
ded innen to timer.

Pass pa at knappcellebatteriet ikke er til-

gjengelig for barn. Ved mistanke om at et

knappcellebatteri er svelget eller fert inn i en
annen kroppsapning ma lege kontaktes umid-
delbart.

» Du ma ikke bruke maleverktayet hvis holderen til
knappcellebatteriet 22 ikke kan lukkes lenger. Ta ut
knappcellebatteriet, og fa utfert nadvendig reparasjon.

» Ved batteriskifte ma du passe pa at batteriet skiftes
korrekt. Det er fare for eksplosjoner.

» Dumaikke forsgke a lade knappcellebatteriene pa nytt
eller kortslutte dem. Knappcellebatteriet kan bli utett,
eksplodere, brenne og fare til personskader.

» Utladede knappcellebatterier ma tas ut og kastes for-
skriftsmessig. Utladede knappcellebatterier kan bli utet-
te og dermed skade maleverktayet eller personer.

» Knappcellebatteriet ma ikke overopphetes og ikke kas-
tes pa apen ild. Knappcellebatteriet kan bli utett, eksplo-
dere, brenne og fare til personskader.

» Duma ikke skade knappcellebatteriet og ikke ta det fra
hverandre. Knappcellebatteriet kan bli utett, eksplodere,
brenne og fare til personskader.

» Etskadet knappcellebatteri ma ikke komme i kontakt
med vann. Litium som lekker ut og vann kan danne hydro-
gen og dermed fare til brann, eksplosjon eller personskader.

» Tadet oppladbare batteriet hhv. de vanlige batteriene
ut for alle arbeider utferes pa maleverktoyet (f.eks.
montering, vedlikehold etc.) og ved transport og opp-
bevaring av maleverkteyet. Ved en ufrivillig utlgsning av
pa-/av-bryteren er det fare for skader.

» Du ma ikke apne det oppladbare batteriet. Det er fare
for kortslutning.

B Beskytt det oppladbare batteriet mot varme,
[m f.eks. ogsa mot permanent solstraling, ild, vann

7 og fuktighet. Det er fare for eksplosjoner.

[ ]
7
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» Hold et oppladbart batteri som ikke er i bruk unna bin-
ders, mynter, nokler, spikre, skruer eller andre sma
metallgjenstander, som kan forarsake en forbikopling
av kontaktene. En kortslutning mellom batterikontaktene
kan medfare forbrenninger eller brann.

» Ved gal bruk kan det lekke vaske ut av det oppladbare
batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken. Ved til-
feldig kontakt ma det skylles med vann. Hvis det kom-
mer vaeske inn i synene, ma du oppsoke lege. Batteri-
vaeske som lekker ut kan medfere hudirritasjoner eller
forbrenninger.

» Ved skader eller usakkyndig bruk av batteriet kan det
lekke ut damp. Tilfor frisk luft og oppsgk en lege hvis
du har problemer. Dampene kan irritere andedrettsor-
ganene.

» Lad batteriene kun opp i ladeapparater som anbefales
av produsenten. For et ladeapparat som er egnet for en
bestemt type oppladbare batterier, er det fare for brann
hvis det brukes med andre batterier.

» Bruk batteriet kun i kombinasjon med ditt Bosch-
produkt. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelast-
ning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan dakomme royk fra batteriet, eller batteriet kan tafyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Forsiktig! Under bruk av maleverkteyet med
Bluetooth® kan det oppsta forstyrrelse pa andre appa-
rater og anlegg, fly og medisinsk utstyr (f. eks. pacema-
kere og hareapparater). Skader pa mennesker og dyr i
umiddelbar naerhet kan heller ikke utelukkes helt. Bruk
ikke maleverktayet med Bluetooth® i naerheten av me-
disinsk utstyr, bensinstasjoner, kjemiske anlegg, ste-
der med eksplosjonsfare eller pa sprengningsomrader.
Bruk ikke maleverktoyet med Bluetooth® om bord pa
fly. Unnga langvarig bruk nzer kroppen.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Brett ut utbrettssiden med bildet av maleverktayet, og la den-
ne siden veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.
Bluetooth®-navnet og -logoene er registrerte varemerker
som tilhgrer Bluetooth SIG, Inc. Enhver bruk av dette nav-
net/denne logoen av Robert Bosch Power Tools GmbH
skjer pa lisens.

Formalsmessig bruk

Maleverktayet er beregnet til beregning og kontroll av vann-
rette og loddrette linjer.

—
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lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av maleverkteyet pd illustrasjonssiden.

1 Utgang laserstrale
Ladeniva batteri
Visning CAL guard
Anvisning arbeid uten automatisk nivellering
Knapp mottakermodus
Indikator mottakermodus
Knapp for laserdriftsmodus
Indikator for Bluetooth®-forbindelse
Bluetooth®-knapp %
Batterisjakt
Hylster for batteriadapter*
Batterier*
Frigjeringsknapp batteri/batteriadapter
Deksel for batteriadapter*
Oppladbart batteri*
Pa-/av-bryter
Stativfeste 1/4"
Stativfeste 5/8"
Serienummer
Laser-advarselsskilt
Knappcellebatteri
Holder for knappcellebatteri
Rom for knappcellebatteri
Universal holder*
Dreieplattform*
Lasermottaker*
Laser-maltavle*
Laserbriller*
Beskyttelsesveske*
Stativ*
Teleskopstang*
Koffert*
33 Innlegg*

*lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen.
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Tekniske data

Linjelaser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Produktnummer 3601K63R.. 3601K63T..
Arbeidsomrade?)

- Standard 30m 30m
- I mottakermodus 25m 25m
- Med lasermottaker 5-120m 5-120m
Vanlig nivelleringsngyaktighet +0,2 mm/m +0,2mm/m
Typisk selvnivelleringsomrade +4° +4°
Typisk nivelleringstid <4s <4s
Relativ luftfuktighet max. 90 % 90 %
Laserklasse 2 2
Lasertype 630-650nm, <10 mW 500-540nm, <10 mW
Cs 10 10
Awvik laserlinje 50 x 10 mrad (360-graders vinkel) 50 x 10 mrad (360-graders vinkel)
Korteste impulstid 1/10000s 1/10000s
Kompatible lasermottakere LR6, LR7 LR7
Stativfeste 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Maleverktayets stremforsyning

- Oppladbart batteri (li-ioner) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Batterier (Alkali-Mangan) 4x1,5VLR6 (AA) (med batteriadapter) 4x 1,5V LR6 (AA) (med batteriadapter)
Driftstid med 3 lasernivaer?

- Med oppladbart batteri 8h 6h
- Med engangsbatterier 6h 4h
Bluetooth® maleverktay

- Kompatibilitet Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Signalrekkevidde maks. 30m? 30m%
- Benyttet frekvensomrade 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Utgangseffekt <1mw <1lmw
Bluetooth® smarttelefon

- Kompatibilitet Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy) ¥
- Operativsystem Android 4.3 (og hayere) Android 4.3 (og hayere)

i0S 7 (og hayere) i0S 7 (og hayere)

Vekt tilsvarende

EPTA-Procedure 01:2014

- Med oppladbart batteri 0,90 kg 0,90kg
- Med engangsbatterier 0,86 kg 0,86 kg
Mal (lengde x bredde x hayde) 162 x84 x 148 mm 162x84x148 mm
Beskyttelsestype IP 54 (stev- og sprutvannbeskyttet) IP 54 (stev- og sprutvannbeskyttet)
Tillatt omgivelsestemperatur

- Ved lading 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- Ved drift® -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- Ved lagring -20°C...+70°C -20°C...+70°C

1) Arbeidsomrédet kan reduseres pa grunn av ugunstige omgivelsesvilkar (f.eks. direkte sol).
2) Kortere driftstid ved Bluetooth®-drift og/eller i forbindelse med RM 3.

3) Iforbindelse med Bluetooth® Low Energy-enheter kan det, avhengig av modell og operativsystem, hende at det ikke er mulig a opprette forbindelse.
Bluetooth®-enheter ma statte SPP-profilen.

4) Rekkevidden kan variere mye avhengig av ytre betingelser, inkludert mottaksenheten som brukes. Inne i lukkede rom og med metalliske hindringer
(f.eks. vegger, hyller, skap osv.) kan Bluetooth®-rekkevidden reduseres betydelig.

5) redusert ytelse ved temperatur <0 °C
Tekniske data med batteriet som inngar i leveransen.
Serienummeret 19 pa typeskiltet er til en entydig identifisering av maleverktayet.
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Linjelaser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Anbefalte batterier GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA 12V ... GBA12V...
Unntatt GBA 12V 4,0 Ah Unntatt GBA 12V 4,0 Ah
Anbefalte ladere AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

1) Arbeidsomradet kan reduseres pa grunn av ugunstige omgivelsesvilkar (f. eks. direkte sol).

2) Kortere driftstid ved Bluetooth®-drift og/eller i forbindelse med RM 3.

3) Iforbindelse med Bluetooth® Low Energy-enheter kan det, avhengig av modell og operativsystem, hende at det ikke er mulig a opprette forbindelse.

Bluetooth®-enheter ma statte SPP-profilen.

4) Rekkevidden kan variere mye avhengig av ytre betingelser, inkludert mottaksenheten som brukes. Inne i lukkede rom og med metalliske hindringer
(f.eks. vegger, hyller, skap osv.) kan Bluetooth®-rekkevidden reduseres betydelig.

5) redusert ytelse ved temperatur <0 °C
Tekniske data med batteriet som inngar i leveransen.

Serienummeret 19 pa typeskiltet er til en entydig identifisering av maleverkteyet.

Montering

Maleverkteyets stramforsyning

Maleverktayet kan enten brukes med vanlige batterier eller
med et oppladbart Bosch li-ion-batteri.

Drift med oppladbart batteri

Merk: Bruk av batterier som ikke er egnet for dette méleverk-

toyet kan fare til feilfunksjoner eller til skader pa maleverktayet.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For a sikre full effekt

fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i ladeapparatet

far farstegangs bruk.

» Bruk bare laderne som er oppfert i de tekniske spesifi-
kasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-ion-batteri-
ene som kan brukes i elektroverktayet.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-

den forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte oppladin-

gen.

Li-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protection

(ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, koples ma-

leverktayet ut med en beskyttelseskopling.

» lkke sla pa maleverktoyet igjen etter at det har blitt ko-
blet ut av beskyttelseskoblingen. Batteriet kan ta skade.

For a sette inn det ladede batteriet 15 skyver du det inn i bat-

teriet til det merkes at det festes.

For & taut batteriet 15 trykker du pa opplasingsknappene 13

og trekker batteriet ut av batterirommet 10. Ikke bruk makt.

Drift med batterier

Til drift av maleverktayet anbefales det a bruke alkali-man-

gan-batterier.

Batteriene settes i batteriadapteren.

» Batteriadapteren er utelukkende konstruert for bruk i
maleverktoy fra Bosch som er beregnet for denne, og
far ikke brukes til elektroverktay.

For & sette inn batteriene skyver du hylsteret 11 til batteria-

daptereninn i batterirommet 10. Legg batteriene i hylsteret

som vist pa bildet pa dekselet 14. Skyv dekselet over hylste-
ret til det merkes at et festes.

For 4 ta ut batteriene 12 trykker du pa opplasings-
knappene 13 til dekselet 14 og trekker av dekse-
let. Pass pa at ikke batteriene faller ut. Hold male-
A verktayet med batterirommet 10 opp. Ta ut
batteriene. For a ta hylsteret 11 pa innsiden ut av
batterirommet 10 griper du tak i hylsteret og trek-
ker det ut av maleverktayet mens du trykker lett
pd siden.
Skift alltid ut alle batteriene pa samme tid. Bruk kun batterier
fra en produsent og med samme kapasitet.
» Ta batteriene ut av maleverkteyet, nar du ikke bruker
det over lengre tid. Batteriene kan korrodere ved lengre
tids lagring og lades ut automatisk.

i)

Ladetilstandsindikator
Ladenivdindikatoren 2 pa displayet viser batteriladetilstanden:

LED Ladetilstand

—

Kontinuerlig grant lys 100-75%

Kontinuerlig gult lys 75-35%

Kontinuerlig radt lys 35-10%

Ikke lys - Batteriet er defekt
- Tomme batterier

Hvis det oppladbare batteriet eller de vanlige batteriene be-
gynner a bli svake, reduseres lysstyrken til laserlinjene lang-
somt.

Skift ut defekte oppladbare batterier eller tomme engangs-
batterier omgdende.

Bruk

Igangsetting

» Beskytt maleverktoyet mot fuktighet og direkte sol-
straling.

» Ikke utsett maleverktayet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. La det f. eks. ikke ligge i bi-
len over lengre tid. La maleverktayet farst tempereres ved
stgrre temperatursvingninger fer du tar det i bruk. Ved ek-
streme temperaturer eller temperatursvingninger kan pre-
sisjonen til maleverktayet innskrenkes.
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» Unnga heftige stot eller fall for maleverktayet. Etter
sterke ytre innvirkninger pa méleverktayet ber du alltid ut-
fare en presisjonstest far du arbeider videre (se «Presi-
sjonskontroll av méleverktayet», side 91).

» Sl av maleverktayet nar du transporterer det. Ved ut-
kopling lases pendelenheten, fordi den ellers kan skades
ved sterke bevegelser.

Inn-/utkobling
For & sla pa maleverktayet skyver du av/pa-bryteren 16 til
stillingen «@ Onx (for arbeid uten automatisk nivellering)

eller til stillingen « g Onx (for arbeid med automatisk nivelle-

ring). Maleverktayet sender laserlinjer ut av utlepsapningene

1 umiddelbart etter at det er slatt pa.

» Rettaldrilaserstralen mot personer eller dyr og se ikke
selvinni laserstralen, heller ikke fra lang avstand.

Til utkopling av maleverktayet skyver du pa-/av-bryteren 16

inni posisjon «Off». Ved utkopling lases pendelenheten.

» Ikke la det innkoblede maleverktoyet sta uten oppsyn
og sla maleverktayet av etter bruk. Andre personer kan
blendes av laserstrélen.

Ved overskridelse av maksimal tillatt driftstemperatur pa40 °C

utfgres utkoblingen for a beskytte laserdioden. Etter avkjeling

er maleverktayet igjen driftsklart og kan kobles inn pa nytt.

Hvis temperaturen til maleverktayet naermer seg den maksi-

malt tillatte driftstemperaturen, reduseres laserlinjenes lys-

styrke langsomt.

Deaktivering av automatisk utkopling

Hvis detica. 120 min ikke trykkes en tast pa maleverktayet, ko-

bler maleverkteyet seg automatisk ut til skaning av batteriene.

For & sla pa maleverktayet igjen etter den automatiske utkob-

lingen kan du enten farst skyve av/pa-bryteren 16 til stillingen

«Off» og deretter sla pa maleverktayet igjen, eller du kan tryk-

ke én gang pa knappen for laserdriftsmodus 7 eller knappen
for mottakermodus 5.

For a deaktivere utkoblingsautomatikken trykker du pa knap-
pen for laserdriftsmodus 7i minst tre sekunder mens male-
verktayet er slatt pa. Nar utkoblingsautomatikken er deakti-
vert, blinker laserlinjene kort som bekreftelse.

Til aktivering av den automatiske utkoplingen, kopler du méle-

verktayet av og pa igjen.

Deaktivering av lydsignalet

Etter innkopling av maleverktayet er lydsignalet alltid aktivert.
For & deaktivere eller aktivere lydsignalet trykker du samtidig
pa knappen for driftsmodus 7 og knappen for mottakermodus
5 og holder dem inne i minst 3 sekunder.

Bade ved aktivering og deaktiveringlyder tre korte lydsignaler
som bekreftelse.

Driftstyper

Maleverktayet har flere driftstyper, og du kan til enhver tid

skifte mellom disse:

- Oppretting av et vannrett laserniva,

- oppretting av et loddrett laserniva,

- oppretting av to loddrette lasernivaer,

- oppretting av et vannrett laserniva og to loddrette laser-
nivaer.

—

Etter at maleverkteyet er slatt pa, genererer det et horisontalt
laserniva. For & bytte driftsmodus trykker du pa knappen for
laserdriftsmodus 7.

Alle driftstypene kan bade velges med eller uten automatisk
nivellering.

Mottakermodus

Ved arbeid med lasermottakeren 26 ma mottakermodusen
aktiveres — uavhengig av valgt driftsmodus.

I mottakermodus blinker laserlinjene med svaert hay frekvens
og kan da registreres av lasermottakeren 26.

For & sl pa mottakermodus trykker du pa knappen 5. Indika-
toren 6 lyser grant.

For det menneskelige aye er sikten til laserlinjene redusert
nar mottakermodus er innkoblet. Ved arbeid uten lasermotta-
ker sldr du derfor av mottakermodusen ved a trykke en gang
til pa knappen 5. Indikatoren 6 slukner.

Automatisk nivellering

Arbeid med automatisk nivellering

Sett méleverktayet pa et vannrett, fast underlag, fest det pa
holderen 24 eller stativet 30.

For arbeid med automatisk nivellering skyver du av/pa-bryte-
ren 16 til stillingen « g On».

Automatisk nivellering utlikner ujevnheter innenfor selvnivel-
leringsomradet pa +4° automatisk. Nivelleringen er avsluttet
nar laserlinjene ikke beveger seg lenger.

Hvis automatisk nivellering ikke er mulig, for eksempel fordi
flaten maleverktayet star pa, avviker mer enn 4°fra horisontal
stilling, begynner laserlinjene & blinke raskt. Hvis lydsignalet
er aktivert, utleses et lydsignal med korte intervaller.

Sett maleverktayet opp vannrett og vent pa selvnivelleringen.
Nar maleverktayet befinner seg innenfor selvnivelleringsom-
radet pa +4°, lyser laserstralene kontinuerlig og lydsignalet
koples ut.

Ved risting eller posisjonsendring i lgpet av driften nivelleres
maleverktgyet automatisk igjen. Etter en ny nivellering ma du
sjekke posisjonen til vannrett hhv. loddrett laserlinje i hen-
hold til referansepunkter, for @ unng feil.

Arbeid uten automatisk nivellering

For arbeid uten automatisk nivellering skyver du av/pa-bryte-
ren 16 til stillingen «@ On». N&r den automatiske nivellerin-
gen er slatt av, lyser visningen 4 radt, og laserlinjene blinker
kontinuerlig langsomt.

Ved utkoplet automatisk nivellering kan du holde maleverk-
toyet fritti handen eller sette det pa et vinklet underlag. Laser-
linjene gar ikke lenger n@dvendigvis loddrett mot hverandre.

Fjernstyring via «Levelling Remote App»

Maleverktayet er utstyrt med en Bluetooth®-modul som tilla-
ter fjernstyring via en smarttelefon med Bluetooth®-grense-
snitt ved bruk av radioteknologi.

For & kunne bruke denne funksjonen trenger du appen
«Levelling Remote App» . Denne kan du laste ned fra appbu-
tikken (Apple App Store, Google Play Store, avhengig av
enheten).
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Du finner informasjon om systemkrav for en Bluetooth®-
forbindelse pa nettsiden til Bosch

www.bosch-pt.com

Ved dataoverfering med Bluetooth kan det forekomme tids-
forsinkelser mellom den mobile enheten og maleverktayet.

Sla pa Bluetooth®

For a sla pa Bluetooth® for fjernstyringen trykker du pa Blue-
tooth®-knappen 9. Kontroller at Bluetooth®-grensesnittet er
aktivert pa den mobile enheten.

Etter at Bosch-appen er startet, opprettes forbindelsen mel-
lom den mobile enheten og maleverktayet. Hvis flere aktive
maleverktay blir funnet, velger du ensket maleverktay. Hvis
bare ett aktivt maleverktay blir funnet, opprettes forbindel-
sen automatisk.

Det er opprettet forbindelse nar Bluetooth®-indikatoren 8
lyser.

Bluetooth®-forbindelsen kan avbrytes pa grunn av for stor av-

stand eller hindringer mellom maleverkteyet og den mobile
enheten, og av elektromagnetiske forstyrrelser. Da blinker
Bluetooth®-indikatoren.

Sla av Bluetooth®

For & sld av Bluetooth® for fjernstyringen trykker du pa Blue-
tooth®-knappen 9 eller slar av maleverktayet.

Kalibreringsvarsling CAL guard

Sensorene til kalibreringsvarslingen CAL guard overvaker til-
standen til maleverktayet ogsa nar det er slatt av. Hvis male-
verktayet ikke forsynes med strem av oppladbare/vanlige

batterier, sarger et internt energilager for kontinuerlig overva-

king via sensorene i 72 timer.

Sensorene aktiveres ved den ferste idriftsettingen av male-
verktayet.

Utlosing av kalibreringsvarslingen

Hvis én av falgende situasjoner oppstar, utlases kalibrerings-

varslingen CAL guard og visningen 3 lyser radt:

- Kalibreringsintervallet (hver 12. méaned) er utlgpt.

- Maleverktayet har vaert lagret ved temperatur utenfor til-
latt lagringstemperatur.

- Maleverkteyet har veert utsatt for et hardt stet (for eksem-
pel stat mot gulvet etter fall).

| «Levelling Remote App» kan du se hvilke av de tre hendelse-

ne som har utlgst kalibreringsvarslingen. Uten appen kan ikke
denne arsaken registreres. Nar visningen CAL guard 3 lyser,
betyr det utelukkende at nivelleringsnayaktigheten ma kon-
trolleres.

Etter at varslingen er utlgst, lyser visningen CAL guard 3 helt
til nivelleringsngyaktigheten er kontrollert og visningen er
slatt av.

Fremgangsmate ved utlest kalibreringsvarsling

Kontroller maleverktayets nivelleringsngyaktighet (se «Presi-

sjonskontroll av maleverktayet», side 91).

Hvis det maksimale avviket ikke overskrides ved noen av kon-

trollene, slar du av visningen CAL guard 3. Dette gjr duved a
trykke samtidig pa knappen for mottakermodus 5 og Blue-

—
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tooth®-knappen 9 i minst 3 sekunder. Visningen CAL guard 3
slukker.

Dersom maleverktayet ved kontroll overskrider maksimalt av-
vik, ma det repareres av Bosch service-/garantiverksted.

Presisjonskontroll av maleverktoyet

Presisjonsinnflytelser

Den starste innflytelsen har omgivelsestemperaturen. Seer-
skilt temperaturforskjeller fra bakken og oppover kan avlede
laserstralen.

Temperaturforskjellen er starst naer bakken, derfor bar méle-
verktayet alltid monteres pa et stativ fra en malestrekning pa
20 m. Sett méleverktayet dessuten helst opp i midten av ar-
beidsflaten.

| tillegg til ekstern pavirkning kan ogsa apparatspesifikk pa-
virkning (f.eks. fall eller harde slag) fare til avvik. Kontroller
derfor alltid nivelleringsngyaktigheten far du starter arbeidet.
Sjekk farst nivellerngyaktigheten til den vannrette laserlinjen
og deretter nivellerngyaktigheten til de loddrette laserlinjene.
Dersom maleverkteyet ved kontroll overskrider maksimalt av-
vik, ma det repareres av Bosch service-/garantiverksted.

Kontroll av vannrett nivelleringsngyaktighet til tverraksen

Til kontrollen er det nedvendig med en fri malestrekning pa

5 m pa fast grunn mellom to vegger A og B.

- Monter maleverktayet naer veggen A pa et stativ (tilbeher)
eller sett det pa en fast, plan undergrunn. SIa maleverktay-
et pa med automatisk nivellering. Velg den driftstypen, der
et vannrett lasernivd og et loddrett laserniva opprettes
frontalt foran maleverktayet.

- Rettlaseren opp paden nare veggen A oglamaleverktayet
nivellere. Marker midten av punktet, der laserlinjene krys-
ser hverandre pa veggen A (punkt I).

- Dreimaleverkteyet 180°, la det nivellere og marker krys-
singspunktet til laserlinjene pa motsatt vegg B (punkt IT).
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- Plasser maleverktayet — uten & dreie det - naer veggen B,
sla det pa og la det nivellere.

- Rett maleverktayet oppihayden (ved hjelp av stativet eller
eventuelt ved & legge noe under) slik at kryssingspunktet til
laserlinjene treffer ngyaktig pa det tidligere markerte
punktet IT pd veggen B.

i 180° | °
‘1%&,_,,,,,,,,,,,,,,,9, _

- Dreimaleverktayet 180°, uten aforandre hgyden. Rett det
slik opp pa veggen A at den loddrette laserlinjen gar gjen-
nom det allerede markerte punktet I. La méleverktayet ni-
vellere og marker kryssingspunktet til laserlinjene pé vegg
A (punkt I1I).

- Differansen d mellom de to markerte punktene I og I11 pa
veggen A gir det virkelige haydeavviket for maleverktayet
langs tverraksen.

Pa malestrekningen 2 x 5 m = 10 m er det maksimale tillatte

avviket:

10mx+0,2 mm/m=+2 mm.

Differansen d mellom punktene I og I11 kan vaere maksimalt

2 mm.

Kontroll av nivelleringsngyaktigheten til de loddrette
linjene

Til kontrollen trenger du en derapning, der det (pa fast under-

lag) er minst 2,5 m plass pa hver side av dgren.

- Plasser maleverktayeti2,5 mavstand fraderapningen pa
et fast, plant underlag (ikke pa et stativ). Sla maleverktay-
et pa med automatisk nivellering. Velg en driftstype, der
det opprettes en loddrett laserlinje frontalt foran male-
verktayet.

<lge>

- Marker midten av loddrett laserlinje pa bunnen av derap-
ningen (punktI), i 5 m avstand ogsa pa den andre siden av
derdpningen (punkt I1), pluss pa @vre kant av derapningen
(punkt I11).

RS
/‘\>{:,;/41V
z

<z

Wz,

- Dreimaleverktayet 180°og plasser det padenandre siden
av derapningen rett bak punktet I1. La maleverktayet nivel-
lere og rett den loddrette laserlinjen opp slik at midten gar
neyaktig giennom punktene I og II.

- Marker midten pa laserlinjen pa gvre kant av derapningen
som punkt IV.

- Differansend mellom de to markerte punktene Il og IV gir
det virkelige avviket for maleverktayet fra loddrett posi-
sjon.

- Mal hgyden pa derapningen.

Gjenta malingen for det andre loddrette lasernivaet. Velg sa

en driftstype, der det opprettes et loddrett laserniva pa siden

av maleverkteyet, og drei maleverktayet 90° fer malingen pa-
begynnes ef.

Det maksimale tillatte avviket beregner du pa felgende mate:

dobbelt hgyde av dgrapningen x 0,2 mm/m

Eksempel: Ved en hgyde pé derdpningen pa 2 m ma det mak-

simale avviket

vaere 2x2mx +0,2 mm/m = 0,8 mm. Punktene I11 og IV

ma derfor veere maksimalt 0,8 mm fra hverandre ved hver av

de to malingene.

1609 92A3PX|(2.6.17)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



%’E OBJ_BUCH-3106-001.book Page 93 Friday, June 2,2017 10:18 AM

Arbeidshenvisninger

» Bruk alltid kun midten pa laserlinjen til markering.
Bredden til laserlinjen endres med avstanden.

» Maleverktayet er utstyrt med et radiogrensesnitt. Lo-
kale restriksjoner for bruk av dette, for eksempel om
bord pa fly eller pa sykehus, ma overholdes.

Arbeid med laser-malplate

Laser-malplaten 27 forbedrer laserstralens synlighet ved

ugunstige vilkar og store avstander.

Den reflekterende halvdelen til laser-malplaten 27 forbedrer

laserlinjens synlighet, med den transparente halvdelen er la-

serlinjen ogsa synlig fra baksiden pa laser-malplaten.

Arbeid med stativ (tilbehor)

Et stativ byr pa et stabilt, hgydestillbart maleunderlag. Sett
méleverktgyet med 1/4"-stativfestet 17 pa gjengene til stati-

vet 30 eller et vanlig fotostativ. Til festing med et vanlig bygg-

stativ bruker du 5/8"-stativfestet 18. Skru méleverktayet fast
med laseskruen til stativet.

Rett stativet opp grovt, fer du kopler inn méleverktayet.

Festing med universalholderen (tilbeher) (se bilde B)
Ved hjelp av universalholderen 24 kan du feste maleverktayet
f.eks. paloddrette flater, rar eller magnetiserbare materialer.
Universalholderen er ogsa egnet som gulvsstativ og forenkler
heydeopprettingen av méleverktayet.

Rett universalholderen 24 grovt opp, fer du kopler inn male-
verktayet.

Arbeid med lasermottaker (tilbehor) (se bilde B)
Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte solskinn)

og pa starre avstander bruker du lasermottakeren 26 for let-
tere @ oppdage laserlinjene. Ved arbeid med lasermottakeren

ma du sla pa mottakermodus (se «<Mottakermodus», side 90).

Laserbriller (tilbehor)

Laserbrillene filtrerer bort omgivelseslyset. Slik vises lyset til
laseren lysere for ayet.

» Bruk laserbrillene aldri som beskyttelsesbriller. Laser-

brillene er til bedre registrering av laserstralen, men de be-

skytter ikke mot laserstralingen.

» Bruk laserbrillene aldri som solbriller eller i trafikken.
Laserbrillene gir ingen fullstendig UV-beskyttelse og redu-
serer fargeregistreringen.

Arbeidseksempler (se bilder A-F)

Eksempler pa bruksmuligheter for maleverktayet finner du pa
illustrasjonssidene.

Plasser maleverktayet alltid neer flaten eller kanten som skal
kontrolleres, og la det nivellere far hver maling.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

Maleverktayet ma kun lagres og transporteres i medlevert be-

skyttelsesveske eller koffert.
Hold maleverktayet alltid rent.
Dypp aldri maleverktgyet i vann eller andre vaesker.

—
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Tark smussen av med en fuktig, myk klut. Ikke bruk rengje-
rings- eller lasemidler.

Rengjer spesielt flatene pa utgangsapningen til laseren med
jevne mellomrom og pass pa loing.

Send maleverktgyet inn til reparasjon i beskyttelsesvesken
29.

Kundeservice og radgivning ved bruk

Kundeservicen svarer pa dine spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet samt om reservedeleler. Spreng-
skisser og informasjon om reservedeler finner du ogsa pa:
www.bosch-pt.com

Bosch radgivningsteamet hjelper deg gjerne ved sparsmal an-
gdende vdre produkter og deres tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger mé du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa produktets
typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Transport

Li-ion-batteriene i verktgyet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.: lufttran-
sport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til em-
ballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig
gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de dp-
ne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger segi
emballasjen.

Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefgrende nasjonale for-
skrifter.

Deponering

rov4 Maleverktay, batterier, tilbehar og emballasje ma le-
LA veres inn til miljgvennlig gjenvinning.

Maleverktay og batterier ma ikke kastes i vanlig
seppel!

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2012/19/EU om ubrukelige ma-
leapparater ogiht. det europeiske direktivet 2006/66/EC ma
defekte eller oppbrukte batterier/oppladbare batterier sam-
les inn adskilt og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.
Batterier/oppladbare batterier:

Li-ion:

Ta hensyn til informasjonene i avsnittet «Transport», side 93.
Integrerte batterier ma bare tas ut og kasseres av fagpersona-
le. Maleverktayet kan bli gdelagt nar husdekselet apnes.

Rett til endringer forbeholdes.
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Suomi

Turvallisuusohjeita

Kaikki ohjeet on luettava ja niita on nouda-
tettava, jotta mittaustydkalua voitaisiin
kayttaa turvallisesti. Jos mittaustyokalua
ei kdyteta oheisia ohjeita noudattaen, tama
voi aiheuttaa haittaa mittaustyokaluun kuu-
luville suojaustoimenpiteille. Al koskaan peit tai poista
mittaustyokalussa olevia varoituskilpid. SAILYTA NAMA
OHJEET HUOLELLISESTI JA LUOVUTA NE MITTAUSTY0-
KALUN MUKANA, JOS LUOVUTAT LAITTEEN EDELLEEN.

» Varoitus - jos kdytetddn muita, kuin tassa mainittuja
kaytto- tai sadtolaitteita tahi menetelldan eri tavalla,
saattaa tama johtaa vaarallisen siteilyn altistukseen.

» Mittaustyokalu toimitetaan varustettuna varoituskil-
velld (mittaustyokalun grafiikkasivulla olevassa kuvas-
sa merkitty numerolla 20).

GLL3-80C
" LaserRadiationClass2  ~  IEC608251:2014-05
do not stare into beam <10mW, 630-650 nm
GLL 3-80CG
" LaserRadiationClass2 ~ ~  IEC60825-1:201405

do not stare into beam <10mW, 500-540 nm

A

» Jos varoituskilven teksti ei ole sinun kielellasi, liimaa
ennen ensimmaista kayttoa toimitukseen kuuluva,
oman kielesi tarra alkuperdisen kilven paille.

Ald suuntaa lasersadetti ihmisiin tai el3i-
miin dldka myoskaan itse katso suoraan
kohti tulevaan tai heijastuneeseen laser-
sdteeseen. Lasersade voi aiheuttaa hai-
kaistymista, onnettomuuksia tai vaurioittaa
silmid.

» Jos laserside osuu silmdan, sulje silmt tarkoituksella
jakdanna paa vilittomasti pois sateen linjalta.

» Al tee mitdin muutoksia laserlaitteistoon.

» Al3 kayti lasertarkkailulaseja suojalaseina. Lasertark-
kailulasien tarkoitus on erottaa lasersade paremmin, ne ei-
vt kuitenkaan suojaa lasersateelta.

» Al kiyti lasertarkkailulaseja aurinkolaseina tai tielii-
kenteessa. Lasertarkkailulasit eivat anna taydellista
UV-suojaa, ja ne alentavat vérien erotuskykya.

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata mittaustyokalusi ja salli korjauksiin kdytetta-
vdn vain alkuperiisia varaosia. Taten varmistat, etta mit-
taustydkalu sdilyy turvallisena.

» Al anna lasten kiyttaa lasermittaustyokalua ilman
valvontaa. He voivat tahattomasti sokaista ihmisia.

» Ali tydskentele mittaustydkalulla rajahdysalttiissa
ympiristossd, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai po-
lya. Mittaustyokalussa voi muodostua kipinditd, jotka saat-
tavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

—

» Kun mittaustyokalu kdytetdan, kuuluu maaratyissa olo-
suhteissa voimakas adanimerkki. Pida taman takia mit-
taustyokalu kaukana korvasta ja toisista henkiloista.
Voimakas aani saattaa vahingoittaa kuuloa.

Al pida mittaustyokalua, lasertahtiintau-
lua 27 tai yleispidikettd 24 sydamentahdis-
timien lahella. Mittaustyokalun, lasertahtain-
taulun ja yleispidikkeen magneetit muodosta-
vat magneettikentan, joka voi haitata syda-
mentahdistimien toimintaa.

» Pida mittaustyokalu, lasertdhtdintaulu 27 ja yleispidi-
ke 24 kaukana magneettisista tietovalineista ja mag-
neettisesti herkista laitteista. Mittaustyokalun, lasertah-
taintaulun ja yleispidikkeen magneettien vaikutus voi
aiheuttaa tietojen pysyvan haviamisen.

» Huomioi, ettd mittaustyokalu toimii nappiparistolla.
Al3 missaan tapauksessa niele nappiparistoja. Nielty
nappiparisto voi aiheuttaa 2 tunnin sisalld vakavia sisaelin-
ten syopymid ja kuoleman.

Varmista, ettei nappiparisto voi paasta lap-
] sien kasiin. Jos epdilet, ettd nappiparisto on
," nielty tai tyonnetty muuhun ruumiinaukkoon,
A kaanny valittomasti ldakarin puoleen.

» Lopeta mittaustydkalun kaytto, jos nappipariston pidi-
kettd 22 ei saa enda suljettua. Ota nappiparisto pois ja
korjauta tyokalu.

» Vaihda paristot asianmukaisesti. Muuten syntyy rajah-
dysvaara.

» Al yriti ladata nappiparistoja iliki oikosulje nappipa-
ristoa. Nappiparisto voi vuotaa, rajahtaa, syttya ja aiheut-
taa tapaturmia.

» Poista ja havita tyhjat nappiparistot asianmukaisesti.
Tyhjat nappiparistot voivat vuotaa ja taman takia vahin-
goittaa mittaustyokalua tai ihmisid.

» Al3 ylikuumenna nappiparistoa tai heiti siti tuleen.
Nappiparisto voi vuotaa, rajahtaa, syttya ja aiheuttaa
tapaturmia.

» Al3 vaurioita tai pura nappiparistoa. Nappiparisto voi
vuotaa, rdjahtaa, syttya ja aiheuttaa tapaturmia.

» Al3 padsta vaurioitunutta nappiparistoa kosketuksiin
veden kanssa. Vuotava litium voi muodostaa veden kans-
sa vetyd ja saattaa tdman takia johtaa tulipaloon, rajahdyk-
seen tai tapaturmaan.

» Irrota aina akku tai paristot ennen kaikkia mittaustyo-
kaluun kohdistuvia toita (esim. asennus, huolto, jne.)
sekd mittaustyokalua kuljetettaessa ja sdilytettdessa.
Kaynnistyskytkimen tahaton painallus muodostaa louk-
kaantumisvaaran.

» Al avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

Are, Suojaa akku kuumuudelta esim. mybs pitkdai-
O kaiselta auringonpaisteelta, tulelta, vedeltd ja

kosteudelta. On olemassa rdjahdysvaara.
".;';‘ J
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» Pidairrallista akkua loitolla paperinliittimista, kolikois-
ta, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienista
metalliesineistd, jotka voivat oikosulkea akun kosket-
timet. Akkukoskettimien valinen oikosulku saattaa aiheut-
taa palovammoja tai johtaa tulipaloon.

» Vadrastd kiytostd johtuen saattaa akusta vuotaa nes-
tettd. Valta koskettamasta nestettd. Huuhtele vedelld,
jos vahingossa kosketat nestetta. Jos nestettd padsee
silmiin, tarvitaan taman lisaksi ladkarin apua. Akusta
vuotava neste saattaa aiheuttaa arsytystd ja palovammoja.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asiaankuulumat-
tomalla tavalla, saattaa siita purkautua hoyryja. Tuule-
ta raikkaalla ilmalla ja hakeudu ldédkérin luo, jos haitto-
jailmenee. Hoyryt voivat drsyttaa hengitysteita.

» Lataa akkuja vain valmistajan suosittelemissa lataus-
laitteissa. Latauslaite, joka on tarkoitettu maaratyntyyppi-
selle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran, jos sitéd
kaytetdan muiden akkujen kanssa.

» Kéayta akkua vain yhdessa Bosch-tuotteesi kanssa. Vain
talla tavoin suojaat akkusi vaaralliselta ylikuormitukselta.

» Terdvit esineet (esim. naulat ja ruuvitaltat) tai kuo-
reen kohdistuvat iskut voivat vaurioittaa akkua. Akku
voi silloin menna oikosulkuun ja akku voi syttyd palamaan,
alkaa savuttaa, rajahtaa tai ylikuumentua.

» Varoitus! Kun mittaustydkalua kdytetaan Bluetooth®-
yhteydella, siita voi aiheutua hairidita muille laitteille
jajarjestelmille, lentokoneille ja lddketieteellisille lait-
teille (esim. sydamentahdistin, kuulolaitteet). Lisaksi
siitd voi mahdollisesti aiheutua haittaa vilittomassa la-
heisyydess oleville ihmisille ja elzimille. Al kiyta mit-
taustyokalua Bluetooth®-yhteydelld lidketieteellisten
laitteiden, huoltoasemien, kemiallisten laitosten, ra-
jéhdysvaarallisten tilojen ja rajéytysalueiden ldheisyy-
dessi. Al3 kiyta mittaustyokalua Bluetooth®-yhteydel-
I lentokoneissa. Vilta kdyttamasta pitkdaikaisesti
kehon vilittomassa laheisyydessa.

Tuotekuvaus

Kaanna auki taittosivu, jossa on mittaustydkalun kuva ja pida
se uloskaannettyna lukiessasi kdyttoohjetta.
Bluetooth®-tuotenimi seka vastaavat kuvamerkit (logot)
ovat rekisterdityja tavaramerkkeja ja Bluetooth SIG, Inc.-
yhtion omaisuutta. Naiden tuotenimien/kuvamerkkien
kaikenlainen kaytto on lisensoitu Robert Bosch Power
Tools GmbH-yhtidlle.

Maarayksenmukainen kaytto

Mittaustyokalu on tarkoitettu vaakasuorien ja pystysuorien
viivojen mittaukseen ja tarkistukseen.

—
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Kuvassa olevat osat

Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa

olevaan mittaustydkalun kuvaan.
1 Lasersateen ulostuloaukko

Akun/paristojen varaustila

CAL guard-naytto

Naytto ilman tasausautomatiikkaa

Vastaanotinmoodin painike

Vastaanotinmoodin naytto

Laser-kayttotavan painike

Bluetooth®-yhteyden nayttd

Bluetooth®-painike 3

Akkusyvennys

Paristosovittimen suojus*

Paristot*

Akun/paristosovittimen vapautuspainike *

Paristosovittimen kansi*

Akku*

16 Kaynnistyskytkin

17 Jalustan kiinnitys 1/4"

18 Jalustan kiinnitys 5/8"

19 Sarjanumero

20 Laservaroituskilpi

21 Nappiparisto

22 Nappipariston pidike

23 Nappipariston asennusaukko

24 Yleispidin*

25 Kaantojalusta*

26 Laservastaanotin®

27 Lasertahtaintaulu*

28 Lasertarkkailulasit*

29 Suojalaukku*

30 Jalusta*

31 Teleskooppitanko*

32 Laukku*

33 Sisamuotti*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisdtarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen.
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Tekniset tiedot
Linjalaser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Tuotenumero 3601 K63R.. 3601K63T..
Kantama®)
- normaalisti 30m 30m
- vastaanotinmoodissa 25m 25m
- laservastaanottimen kanssa 5-120m 5-120m
Tyypillinen tasaustarkkuus +0,2 mm/m +0,2mm/m
Tyypillinen itsetasausalue +4° +4°
Tyypillinen tasausaika <4s <4s
liman suhteellinen kosteus maks. 90 % 90 %
Laserluokka 2 2
Lasertyyppi 630-650nm, <10 mW 500-540nm, <10 mW
Cs 10 10
Lasersateen hajonta 50 x 10 mrad (taysi kulma) 50 x 10 mrad (taysi kulma)
Impulssin lyhyin kesto 1/10000s 1/10000s
Yhteensopivat laservastaanottimet LR6, LR7 LR7
Jalustan kiinnityskierre 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Mittaustydkalun virtalahde
- Akku (litiumioni) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Paristot (alkali-mangaani) 4x1,5VLR6 (AA) 4x1,5VLR6 (AA)
(paristosovittimen kanssa) (paristosovittimen kanssa)
Kayttoaika 3 lasertasolla?
- akulla 8h 6h
- paristoilla 6h 4h
Bluetooth®-mittaustydkalu
- Yhteensopivuus Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Signaalin kantama maks. 30m? 30m?
- Kéyttotaajuusalue 2402-2480 MHz 2402-2480MHz
- Lahtoteho <1mwW <1mwW
Bluetooth®-alypuhelin
- Yhteensopivuus Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Kayttojarjestelma Android 4.3 (ja uudempi) Android 4.3 (ja uudempi)
i0S 7 (tai uudempi) i0S 7 (tai uudempi)
Paino vastaa
EPTA-Procedure 01:2014
- akulla 0,90 kg 0,90 kg
- paristoilla 0,86 kg 0,86 kg
Mitat (pituus x leveys x korkeus) 162 x84 x 148 mm 162 x84 x 148 mm
Suojaus IP 54 (poly- ja roiskevesisuojattu) IP 54 (poly- ja roiskevesisuojattu)

1) Kantama saattaa pienentyd epasuotuisten ymparistoolosuhteiden (esim. suora auringonpaiste) vaikutuksesta.
2) Lyhyempi toiminta-aika Bluetooth®-kytossa ja/tai RM 3:n yhteydessa.

3) Kaytettaessa Bluetooth®-Low-Energy -laitteita saattaa mallista ja kdyttojarjestelmasta riippuen olla mahdollista, etta yhteytta ei voida muodostaa.
Bluetooth®-laitteiden on tuettava SPP-profiilia.

4) Kantavuus voi vaihdella voimakkaasti ulkoisten olosuhteiden ja kdytettavan vastaanottimen mukaan. Suljetuissa tiloissa ja metallisten esteiden
(esimerkiksi seinat, kaapit, laukut, yms.) takia Bluetooth®-kantavuus voi olla huomattavasti pienempi.

5) rajoitettu tehokkuus, kun lampétilat <0 °C
Tekniset tiedot médritetty toimitukseen kuuluvan akun kanssa.
Tyyppikilvessa oleva sarjanumero 19 mahdollistaa mittaustydkalun yksiselitteisen tunnistuksen.
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Linjalaser GLL3-80C GLL 3-80CG
Sallittu ympdristolampdétila

- ladattaessa 0°C...+45°C 0°C...+45°C

- kaytossa ) -10°C...+40°C -10°C...+40°C

- varastoinnissa -20°C...+70°C -20°C...+70°C

Suositellut akut GBA 10,8V ... GBA10,8V...

GBA 12V ... GBA12V...

paitsi GBA 12V 4,0 Ah paitsi GBA 12V 4,0 Ah

Suositellut latauslaitteet AL11..CV AL11..CV

GAL12..CV GAL12..CV

1) Kantama saattaa pienentya epasuotuisten ymparistoolosuhteiden (esim. suora auringonpaiste) vaikutuksesta.

2) Lyhyempi toiminta-aika Bluetooth®-kdytossa ja/tai RM 3:n yhteydessa.

3) Kéytettdessa Bluetooth®-Low-Energy -laitteita saattaa mallista ja kdyttojarjestelmasta riippuen olla mahdollista, etta yhteytta ei voida muodostaa.

Bluetooth®-laitteiden on tuettava SPP-profiilia.

4) Kantavuus voi vaihdella voimakkaasti ulkoisten olosuhteiden ja kdytettavan vastaanottimen mukaan. Suljetuissa tiloissa ja metallisten esteiden
(esimerkiksi seindt, kaapit, laukut, yms.) takia Bluetooth®-kantavuus voi olla huomattavasti pienempi.

5) rajoitettu tehokkuus, kun lampétilat <0 °C
Tekniset tiedot médritetty toimitukseen kuuluvan akun kanssa.

Tyyppikilvessa oleva sarjanumero 19 mahdollistaa mittaustyokalun yksiselitteisen tunnistuksen.

Asennus

Mittaustyokalun virtaldhde

Mittaustyokalussa voidaan kayttda joko saatavissa olevia
paristoja tai Bosch-litiumioniakkua.

Akkukaytto

Huomio: Sopimattomien akkujen kayttd mittaustydkalussasi
saattaa johtaa vikatoimintoihin tai mittaustyékalun vaurioitu-
miseen.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Lataa akku tay-
teen latauslaitteessa ennen ensimmdista kayttoa, jotta akun
taysi teho olisi taattu.

» Kéyta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-

teita. Vain nama latauslaitteet on sopivat mittaustyokalus-

sasi kdytettavalle litiumioniakulle.

Litiumioni-akkua voidaan ladata milloin vain, lyhentdmatta

akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Elektroninen kennojen suojaus “Electronic Cell Protection

(ECP)” suojaa litiumioniakkua syvapurkaukselta. Akun pur-

kauduttua suojakytkenta pysayttaa mittaustyokalun.

» Al3 kaynnista mittaustyokalua uudelleen, jos suoja-
kytkin on katkaissut sen toiminnan. Akku saattaa vahin-
goittua.

Asenna ladattu akku 15 tyontamalla sita akkuaukkoon, kun-

nes se lukittuu kunnolla paikalleen.

Kun haluat irrottaa akun 15, paina vapautuspainikkeita 13 ja

vedd akku ulos akkuaukosta 10. Noudata varovaisuutta, ala

irrota vakisin.

Paristokaytto

Mittaustyokalun voimanlahteena suosittelemme kayttamaan
alkali-mangaaniparistoja.

Paristot asennetaan paristosovittimeen.

» Paristoadapteri on suunniteltu kdytettavaksi yksin-
omaan sille tarkoitetuissa Bosch-mittaustyokaluissa ja
sitd ei saa kdyttaa sahkotyokalujen kanssa.

Tyonna paristojen asentamiseksi paristosovittimen suojus

11 akkuaukkoon 10. Asenna paristot suojukseen kannessa

14 olevan kuvan mukaisesti. Tyonna kansi suojuksen paalle

niin, ettd se napsahtaa tuntuvasti kiinni.

A Kun haluat irrottaa paristot 12, paina kannen va-
pautuspainikkeita 13 ja veda kansi 14 pois. Al
— padsta paristoja putoamaan paikaltaan. Pida sitd
varten mittaustyokalua sellaisessa asennossa, etta
==  akkuaukko 10 osoittaa yléspain. Ota paristot pois.
Jotta saat irrotettua sisalla olevan suojuksen 11
akkuaukosta 10, ota suojuksesta kiinni ja veda se kevyesti si-
vuseindmaa vasten painaen mittaustyokalusta ulos.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta yksin-

omaan saman valmistajan saman tehoisia paristoja.

» Poista paristot mittaustyokalusta, ellet kayta sita pit-
kadn aikaan. Paristot saattavat hapettua tai purkautua it-
sestaan pitkaaikaisessa varastoinnissa.

Lataustilan merkkivalo
Lataustilan ndyttd 2 ilmoittaa akun tai paristojen varaustilan:

LED Lataustila

—

Vihred kestovalo 100-75%

Keltainen kestovalo 75-35%

Punainen kestovalo 35-10%

Eivaloa - Akku on viallinen
- Paristot tyhjat

Laserlinjojen kirkkaus vahenee vahitellen, kun akun tai paris-
tojen varaus heikkenee.

Vaihda viallinen akku tai tyhjat paristot valittomasti.

Bosch Power Tools
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Kaytto

Kayttoonotto

» Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suoralta aurin-
gonvalolta.

» Al3 aseta mittaustyokalua alttiiksi d@rimmaisille lim-
potiloille tai limpétilan vaihteluille. Ald esim. jatd sitd
pitkaksi aikaa autoon. Anna suurten lampétilavaihtelujen
jélkeen mittaustydkalun lampétilan tasaantua, ennen kuin
kaytat sitd. Adrimmaiset lampdtilat tai lampéotilavaihtelut
voivat vaikuttaa mittaustyokalun tarkkuuteen.

» Viltd kovia iskuja tai mittaustyokalun pudottamista.
Jos mittaustyokaluun on vaikuttanut voimakkaita ulkoisia
voimia, tulisi ennen tyon jatkamista suorittaa tarkkuustar-
kistus (katso "Mittaustyokalun tarkkuuden tarkistus”,
sivu 99).

» Pysdyta mittaustyokalu kuljetuksen ajaksi. Laitteen ol-
lessa poiskytkettyna heiluriyksikkd, joka muutoin voisi va-
hingoittua voimakkaasta liikkeesta, on lukittuna.

Kaynnistys ja pysiytys

Mittaustyokalun kdynnistamiseksi kytke kdynnistyskytkin
16 asentoon ”@ On” (ilman tasausautomatiikkaa tehtava

tyd) tai asentoon ” g On” (tasausautomatiikan kanssa tehta-

vatyo). Mittaustyokalu heijastaa heti paallekytkennan jalkeen

laserlinjat ulostuloaukoista 1.

» Ali koskaan suuntaa lasersidetta ihmisiin tai eldimiin,
dla myoskaan itse katso lasersiteeseen edes kaukaa.

Tyonna mittaustyokalun pysaytysta varten kaynnistyskytkin

16 asentoon "Off”. Pysaytettdessa heiluriyksikko lukkiutuu.

» Al jati kytkettya mittaustyokalua ilman valvontaa ja
sammuta mittaustydkalu kayton jalkeen. Lasersade
saattaa hdikdista muita henkil6ita.

Jos suurin sallittu kayttolampoétila 40 °C ylittyy, laite kytkey-

tyy pois paaltd laserdiodin suojaamiseksi. Jadhtymisen jal-

keen mittaustyokalu on taas kayttovalmis ja se voidaan kayn-

nistaa.

Laserlinjojen kirkkaus vahenee vahitellen, kun mittaustyoka-

lun ldmpétila lahestyy suurinta sallittua kdyttélampétilaa.

Poiskytkentdautomatiikan poiskytkenta

Jos n. 120 minuutin aikana ei paineta mitaan mittalaitteen
painiketta, mittalaite sammuttaa itsensa automaattisesti pa-
riston sadstamiseksi.

Kun haluat kaynnistad mittaustyokalun uudelleen automaatti-

sen katkaisun jalkeen, siirrd kdynnistyskytkin 16 ensin asen-
toon "Off” ja kytke mittaustyokalu sen jalkeen taas padlle, tai
paina kerran laserin kdytt6tapapainiketta 7 tai vastaanotin-
moodin painiketta 5.

Kun haluat poistaa katkaisuautomatiikan, pida (mittaustyoka-

lun ollessa paalla) laserin kdyttGtavan painiketta 7 pohjassa
vahintadn 3 sekunnin ajan. Kun katkaisuautomatiikka on kyt-

ketty pois toiminnasta, lasersateet vilkkuvat lyhyesti sen vah-

vistamiseksi.

Kytke poiskytkentdautomatiikka kdytt6on sammuttamalla
mittaustyokalu ja kaynnistamalld se uudelleen.

—

Merkkidanen poiskytkenta

Kun mittaustyokalu kdynnistetaan, aanimerkki on aina kytket-
tyna.

Kun haluat poistaa tai aktivoida adnimerkkitoiminnon, paina
laserin kdyttotapapainiketta 7 ja vastaanotinmoodin painiket-
ta 5 samanaikaisesti pohjaan vahintdan 3 sekunnin ajan.
Sekd aktivoitaessa etta deaktivoitaessa kuuluu kolme lyhytta
merkkidantd vahvistukseksi.

Kayttomuodot

Mittaustydkalussa on kolme kayttémuotoa, joiden valilla aina

voit siirtya:

- vaakasuoran lasertason muodostus,

- pystysuoran lasertason muodostus,

- kahden pystysuoran lasertason muodostus,

- yhden vaakasuoran ja kahden pystysuoran lasertason
muodostus.

Kaynnistyksen jalkeen mittaustyokalu heijastaa vaakasuoran

lasertason. Kun haluat vaihtaa kaytt6tapaa, paina laserin

kéyttotavan painiketta 7.

Kaikkia kdyttémuotoja voidaan valita sekd automaattisella

tasauksella ettd ilman sitd.

Vastaanotinmoodi

Laservastaanottimen 26 kayttod varten taytyy — aktivoida
vastaanotinmoodi valitusta kayttotavasta - riippumatta.
Vastaanotinmoodissa laserlinjat vilkkuvat erittdin korkealla
taajuudella. Taman avulla laservastaanotin 26 I6ytaa ne.

Kun haluat kytked vastaanotinmoodin péalle, paina painiketta
5. Naytto 6 palaa vihredna.

Laserlinjojen nakyvyys ihmissilmélle heikkenee, kun vastaan-
otinmoodi on kytketty paalle. Kun haluat tyéskennelld ilman
laservastaanotinta, katkaise vastaanotinmoodin toiminta pai-
namalla uudelleen painiketta 5. Nayttd 6 sammuu.

Tasausautomatiikka

Tyoskentely automaattisen tasauksen kanssa

Aseta mittaustyokalu vaakasuoralle tukevalle alustalle, kiinni-
ta se pidikkeeseen 24 tai jalustaan 30.

Tyonna tasausautomatiikan kanssa tehtavassa tyossa kayn-
nistyskytkin 16 asentoon ”"b On”.

Tasausautomatiikka korjaa automaattisesti epatasaisuuksia
itsetasausalueen +4° puitteissa. Tasaus on paattynyt heti,
kun laserlinjat eivat enaa liiku.

Jos automaattinen tasaus ei ole mahdollista esimerkiksi mitta-
ustyokalun alustan vinouden takia (poikkeama vaakalinjasta yli
4°), laserlinjat alkavat vilkkua nopeasti. Aktivoidun merkki-
adnen yhteydessa merkkiaani halyttad nopeatahtisesti.

Aseta tassd tapauksessa mittaustyokalu vaakatasoon ja odota
itsevaaitusta. Heti, kun mittaustyokalu taas on itsevaaitusalu-
een +4°sisdlld, palavat lasersateet pysyvasti ja adnimerkki
kytkeytyy pois paaltd.

Jos kayton aikana tapahtuu tardhdyksia tai asennonmuutok-
sia, mittaustyokalu suorittaa automaattisesti uuden tasauk-
sen. Tarkista uuden tasauksen jalkeen vaakasuoran tai pysty-
suoran laserlinjan sijainti vertailupisteeseen nahden, vikojen
valttamiseksi.
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Tydskentely ilman automaattista tasausta

Tyonna ilman tasausautomatiikkaa tehtdvassa tydssa kayn-
nistyskytkin 16 asentoon @@ On”. Kun tasausautomatiikka
on kytketty pois paaltd, naytto 4 palaa punaisena ja laserlinjat
vilkkuvat jatkuvasti hidastahtisesti.

Automaattisen tasauksen ollessa poiskytkettynd, voit pitaa
mittaustyokalun vapaasti kddessa tai asettaa se kaltevalle

alustalle. Laserlinjat eivat valttdmatta kulje enda suorassa kul-

massa toisiinsa nahden.

Kauko-ohjaus "Levelling Remote App”-
sovelluksen vilitykselld

Mittaustyokalu on varustettu Bluetooth®-moduulilla, joka
mahdollistaa radiosignaalitekniikan avulla tapahtuvan kauko-
ohjauksen Bluetooth®-liitanndisen dlypuhelimen vlityksella.
Tata toimintoa varten tarvitaan sovellus "Levelling Remote

App”. Senvoiladata kunkin mobiililaitteen mukaan vastaavas-

ta sovelluskaupasta (Apple App Store, Google Play Store).
Listietoa Bluetooth®-yhteyden kdyttoon vaadittavista jarjes-
telmavaatimuksista I6ydat Boschin internet-sivulta osoitteesta
www.bosch-pt.com

Kun kaytat kauko-ohjausta Bluetooth®-yhteydelld, mobiililait-
teen ja mittaustyokalun vlilla saattaa ilmetd aikaviiveita huo-
nojen vastaanotto-olosuhteiden takia.
Bluetooth®-yhteyden kytkeminen paille

Kun haluat kytkea kauko-ohjauksen Bluetooth®-yhteyden
paalle, paina Bluetooth®-painiketta 9. Varmista, etta mobiili-
laitteen Bluetooth®-liitanta on aktivoituna.

Kun Bosch-sovellus on kdynnistetty, mobiililaitteen ja mitta-
ustyokalun vlille muodostetaan yhteys. Jos jarjestelma 16y-

tad useampia mittaustyokaluja, valitse niista oikea. Jos jarjes-

telma I6ytaa vain yhden mittaustyokalun, yhteys
muodostetaan automaattisesti.

Heti kun Bluetooth®-ndytto 8 syttyy, yhteys on muodostettu.
Bluetooth®-yhteyden katkeamisen voi aiheuttaa mittaustyd-
kalun ja mobiililaitteen liian suuri keskindinen etdisyys tai es-
teet sekd sahkdmagneettiset hairiotekijat. Tassa tapauksessa
Bluetooth®-naytto vilkkuu.

Bluetooth®-yhteyden kytkeminen pois paalta
Kun haluat katkaista kauko-ohjauksen Bluetooth®-yhteyden,
paina Bluetooth®-painiketta 9 tai sammuta mittaustyokalu.

CAL guard-kalibrointivaroitus

CAL guard-kalibrointivaroituksen sensorit valvovat mittaus-
ty6kalun tilaa myds tyokalun ollessa pois paalta. Jos mittaus-
tyokalu ei saa virtaa akusta tai paristoista, sisdinen varavirta-
lahde varmistaa valvontasensorien jatkuvan toiminnan

72 tunnin ajan.

Sensorit aktivoidaan mittaustyokalun ensikdyton yhteydessa.

Kalibrointivaroituksen laukaisin

Jos jokin seuraavista tilanteista ilmenee, CAL guard-kalib-

rointivaroitus laukeaa ja ndytt6 3 palaa punaisena:

- Kalibrointivali (12 kk valein) on kulunut umpeen.

- Mittaustyokalua on silytetty vadrassa varastointilampoti-
lassa.

- Mittaustyokaluun on kohdistunut voimakas isku (esim.
pudonnut lattialle).

—
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“Levelling Remote App” -sovelluksesta naet, mika naistd kol-
mesta tilanteesta on laukaissut kalibrointivaroituksen. Lau-
kaisun aiheuttaja ei selvid ilman tétd sovellusta; CAL guard 3 -
nayton syttyminen ilmoittaa vain tasaustarkkuuden tarkastus-
tarpeesta.

Varoituksen laukaisun jalkeen CAL guard 3 -ndytto palaa niin
kauan, kunnes tarkastat tasaustarkkuuden ja kytket nayton
taman jalkeen pois paalta.

Menettely kalibrointivaroituksen lauettua

Tarkasta mittaustyokalun tasaustarkkuus (katso "Mittaustyo-
kalun tarkkuuden tarkistus”, sivu 99).

Mikali maksimipoikkeama ei ylity missdan tarkastusvaihees-
sa, sammuta CAL guard 3 -ndyttd. Paina tata varten vastaan-
otinmoodin painiketta 5 ja Bluetooth®-painiketta 9 samanai-
kaisesti vahintdan 3 sekunnin ajan. CAL guard 3 -ndytto
sammuu.

Jos mittaustydkalu ylittad suurimman sallitun poikkeaman
jossain tarkistuksessa, tulee se korjauttaa Bosch-huollossa.

Mittaustyokalun tarkkuuden tarkistus
Tarkkuuteen vaikuttavat seikat

Suurin vaikutus on ympdriston lampétilalla. Erityisesti lattial-
taylospain esiintyvat limpdtilaerot voivat saattaa lasersateen
poikkeamaan.

Koska lampétilakerrostumat ovat suurimmillaan maan lahelld,
tulisi aina asettaa mittaustyokalu jalustalle yli 20 m mittauksia
varten. Aseta sen lisaksi mittaustyokalu mahdollisuuksien
mukaan keskelle tyaluetta.

Ulkoisten vaikutusten lisaksi myds laitekohtaiset hairiot
(esim. putoaminen tai voimakkaat iskut) voivat aiheuttaa saa-
topoikkeamia. Tarkasta sitd varten tasaustarkkuus ainaennen
kayttoa.

Tarkista aina ensin vaakasuoran laserlinjan tasaustarkkuus ja
sen jalkeen pystysuoran laserlinjan tasaustarkkuus.

Jos mittaustyokalu ylittad suurimman sallitun poikkeaman
jossain tarkistuksessa, tulee se korjauttaa Bosch-huollossa.

Poikittaisakselin vaakasuoran vaaitustarkkuuden
tarkistus

Tarkistusta varten tarvitaan 5 m vapaata mittausmatkaa kah-

den seinan A ja B valissa tukevalla alustalla.

- Asenna mittaustyokalu ldhelle seindd A jalustalle tai aseta
se tukevalle, tasaiselle alustalle. Kaynnista mittaustyokalu
kytketylla tasausautomatiikalla. Valitse kayttdmuoto, jossa
muodostuu vaakasuora lasertaso ja pystysuora lasertaso
mittaustyokalun edessa.
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- Suuntaalaser laheiseen seinddn A ja anna mittaustyokalun

suorittaa tasaus. Merkitse sen pisteen keskipiste, jossa la-

serlinjat ristedvat seinassa A (piste I).

- Kierra mittaustyokalu 180°, anna sen suorittaa tasaus ja
merkitse laserlinjojen risteyspiste vastakkaiselle seinalle B
(piste I1).

- Asetamittaustyokalu - sitd kiertdmatta - lahelle seinda B,
kdynnista se ja anna sen suorittaa tasaus.

Suuntaa mittaustyokalu korkeustasolla niin, etta (jalustan
avulla tai asettamalla jotain mittaustyokalun alle) laserlin-
jojen piste osuu tasmalleen aiemmin merkittyyn pistee-
seen II, seindssa B.

R 180° -
_,%’I‘,_,,,,,,,,,,,,,,,s,?,, _ .
| ooeeeercecececeeesl

- Kierrd mittaustyokalu 180°, muuttamatta sen korkeutta.
Suuntaa se seinadn A niin, ettd pystysuora laserlinja kulkee
jo merkityn pisteen I lapi. Anna mittaustyokalun suorittaa
tasaus ja merkitse laserlinjojen risteyspiste seindlle A
(piste 11I).

- Kahden merkityn pisteen, Ija I1I erotus d seindssa A on
mittaustyokalun todellinen korkeuspoikkeama poikittai-
sakselia pitkin.

Mittausmatkalla 2 x 5 m = 10 m sallittu poikkeama on:

10mx+0,2 mm/m=+2 mm.

Ero d pisteiden I ja I1I vélissa saa olla korkeintaan 2 mm.

—

Pystysuorien linjojen tasaustarkkuuden tarkistus
Tarkistusta varten tarvitset oviaukon (tukevalla alustalla), jon-
ka molemmilla puolilla on vahintaan 2,5 m tilaa.

- Aseta mittaustyokalu 2,5 m etdisyydelle oviaukosta tuke-
valle tasaiselle alustalle (ei jalustaan). Kaynnista mittaus-
tyokalu kytketylld tasausautomatiikalla. Valitse kdyttmuo-
to, jossamuodostuu pystysuora lasertaso mittaustyokalun
edessa.

i 7
| y
Y

e

111

- Merkitse pystysuoran laserlinjan keskipiste oviaukon latti-
aan (piste I), 5 m etaisyydelle oviaukon toisella puolella
(piste IT), seka oviaukon ylareunaan (piste I1I).

~ PEN |
S
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- Kierra mittaustyokalu 180° ja aseta se oviaukon toiselle
puolelle, valittdmasti pisteen II taakse. Anna mittausty6-
kalun vaaittua ja suuntaa pystysuora laserlinja niin, ettd
sen keskipiste kulkee tasmdlleen pisteiden I ja IT lapi.

- Merkitse laserlinjan keskipiste oviaukon yldreunaan pis-
teeksi IV.

- Kahden merkityn pisteen, 111 ja IV erotus d on mittaustyo-
kalun todellinen poikkeama pystysuorasta.

- Mittaa oviaukon korkeus.

Toista mittausmenetelma toiselle pystysuoralle lasertasolle.

Valitse talloin kdyttomuoto, jossa pystysuora lasertaso muo-

dostuu sivulle mittaustyokalun viereen, ja kadanna mittaustyo-

kalu 90° ennen mittausvaihetta.
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Suurimman sallitun poikkeaman lasket seuraavasti:
oviaukon kaksinkertainen etdisyys x 0,2 mm/m

esimerkki: Oviaukon korkeuden ollessa 2 m saa suurin sallittu
poikkeama olla

2x2mx+0,2 mm/m = £0,8 mm. Pisteiden III jaIV etdisyys
toisistaan saa kummassakin mittauksessa siis olla korkein-
taan 0,8 mm.

Tyoskentelyohjeita

» Kayta aina vain laserlinjan keskipistettd merkintaa var-
ten. Laserlinjan leveys muuttuu etdisyyden muuttuessa.

» Mittaustyokalu on varustettu radioliitannalla. Paikalli-

sia kdyttorajoituksia, esim. lentokoneissa tai sairaa-
loissa, on noudatettava.

Tydskentely lasertdhtdintaulun kanssa

Laserkohdetaulu 27 parantaa lasersateen nakyvyytta epa-
suotuisissa olosuhteissa ja suurilla etaisyyksilla.

Heijastava puolikas laserkohdetaulusta 27 parantaa laserlin-
jan nakyvyytta, laserlinja nakyy myds laserkohdetaulun takaa
taulun lapinakyvan puolikkaan lapi.

Tyoskentely jalustan kanssa (lisdtarvike)

Jalusta tarjoaa tukevan mittausalustan, jonka korkeus on saa-
dettdvissa. Kiinnitd mittaustyokalu 1/4"-jalustakiinnityksen
17 avulla jalustan 30 tai yleismallisen valokuvausjalustan
kierteeseen. Tarvitset 5/8"-jalustakiinnikkeen 18 yleismalli-
seen rakennusjalustaan kiinnitysta varten. Ruuvaa kiinni mit-
taustyokalu jalustan lukitusruuvilla.

Suuntaa jalusta karkeasti, ennen kuin kdynnistat mittaustyo-
kalun.

Kiinnitys yleispidikkeen avulla (lisdtarvike)

(katso kuva B)

Yleispidikkeen 24 avulla voit kiinnittad mittaustyokalu esim.
pystysuoriin pintoihin, putkiin tai magnetoitaviin materiaalei-
hin. Yleispidike soveltuu myds poytajalustaksi ja helpottaa
mittaustyokalun korkeussuuntausta.

Suuntaa yleispidike 24 karkeasti, ennen kuin kaynnistat mit-
taustyokalun.

Tydskentely laservastaanottimella (lisdtarvike)

(katso kuva B)

Kun valaistusolosuhteet ovat epaedulliset (vaalea ymparisto,
suora auringonpaiste) ja etdisyydet suuria, kdyta laservas-
taanotinta 26, jotta laserlinjat I6ytyvat helpommin. Kun tyds-
kentelet laservastaanottimen kanssa, kytke vastaanotinmoo-
di paalle (katso "Vastaanotinmoodi”, sivu 98).

Lasertarkkailulasit (lisdtarvike)

Lasertarkkailulasit suodattaa pois ympariston valon. Talléin

silma nakee laserin valon kirkkaampana.

» Al kiyti lasertarkkailulaseja suojalaseina. Lasertark-
kailulasien tarkoitus on erottaa lasersdde paremmin, ne ei-
vét kuitenkaan suojaa lasersateelta.

» Al kiyti lasertarkkailulaseja aurinkolaseina tai tielii-
kenteessa. Lasertarkkailulasit eivét anna taydellista
UV-suojaa, ja ne alentavat varien erotuskykya.

—
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Tyoesimerkkeja (katso kuvat A-F)

Esimerkkeja mittaustyokalun kayttomahdollisuuksista [6ydat
grafiikkasivuilta.

Aseta aina mittaustyokalu lahelle pintaa tai reunaa, jota tu-
lee tarkistaa, jaanna sen vaaittua ennen jokaisen mittauksen
alkua.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Sailytd ja kuljeta mittaustyokalu ainoastaan toimitukseen kuu-
luvassa suojataskussa tai laukussa.

Pidd aina mittaustyokalu puhtaana.

Al4 koskaan upota mittaustydkalua veteen tai muihin nestei-

siin.

Pyyhi pois lika kostealla pehmell rievulla. Ald kayta puhdis-
tusaineita tai liuottimia.

Puhdista erityisesti pinnat laserin ulostuloaukossa saannolli-
sesti ja varo nukkaa.

Lahetd korjaustapauksessa mittaustyokalu suojalaukussa 29
korjattavaksi.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja
varaosista l6ydat myos osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Boschin asiakaspalvelu auttaa mielellaan sinua tuotteitamme
janiiden lisatarvikkeita koskevissa kysymyksissa.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Kuljetus

Kaytettdvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain maaraysten
alaisia. Kayttaja saa kuljettaa akkuja kadulla ilman erikoistoi-
menpiteitd.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolin-
ta), on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-
vaatimuksia. Tallgin on ldhetyksen valmistelussa kdytettava
vaara-aineasiantuntijaa.

Lédheta akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-
paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, etta se ei paase liik-
kumaan pakkauksessa.

Ota my6s huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset maa-
raykset.

Bosch Power Tools
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Havitys
?74‘ Kaytosta poistetut mittaustyokalut, akut/paristot,

72X lisdtarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa ymparis-
toystavalliseen uusiokayttoon.

Al4 heita mittaustydkaluja tai akkuja/paristoja
talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EU mukaan kéyttokel-
vottomat mittaustyokalut ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/paris-
tot taytyy keratd erikseen ja toimittaa ymparistoystavalliseen
kierratykseen.

Akut/paristot:

Litiumioni:

Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”, sivu 101.
Sisaanrakennetut akut saa irrottaa vain ammattihenkild havit-
tamista varten. Rungon kuoren avaaminen voi rikkoa mittaus-
ty6tyokalun.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnvika

Ynodeifelc aopaleiac

a va epyacTeite He To 6pyavo HETPNONG

Xwpic Kivouvo kat pe acpdlela mpénet va

Suapacere kat va akoAoudnoeTe OAeg TIC

unodeielc. Eav To 6pyavo pérpnong 6e xpn-

owononBei oUPPWVa e auTéC TIC 06nyieg,
Ta EVOWPATWHEVA 0TO Opyavo PETPNONG HETPa MPooTaciag
pmopei va emnpeacTtolv apvnTikd. Mnv KataoTpEWeTe moTé
TI¢ mpoetdomonTikéC mvakideg mou Bpiokovral oo 6pyavo
pétpnong. ®YAAZTE KAAA AYTEZ TIE YIOAEIZEIZ KAI
AQXTE TIZ ZE TIEPIMTQXH MOY XPEIAXTEI MAZI ME TO
OPIFANO METPHZHEZ.

» Tpoaoxi| - 6Tav epappocTolV SlaPopeTikég drardielg
Xelpopol kat piOpIong i} akoAoudBnBolv SlaPopeTikég
Sladikacieg am’ autég mou avapépovTal 5m: auTo pmo-
pei va odnynoet oe €kBeon ae emkivéuvn aktivofolia.

» To nAekTpiko epyaleio mapadiveral e pia mpoerdomot-
Nk mvakibéa (oTnv anekovion Tou nAekTpiKoU epya-
Aeiou oTn o€Aiba pe Ta ypaPIKa PEPEL TOV XAPAKTNPLOTL

KO apBpo 20).
GLL3-80C
" LaserRadiationClass2 ' IEC60825:1:2014-05
do not stare into beam <10mW, 630-650 nm

GLL 3-80 CG

A

IEC 60825-1:2014-05
<10mW, 500-540 nm

" LaserRadiationClass2
do not stare into heam

—

» "OTav 1o Keipevo TG mpoerdomoTikii¢ mvakidag Sev ei-
vat oty yA@ooea Tng Xweag oag, TOTe, mpwv TV mpayTn 0¢-
on oe Aetroupyia, KOAAGTE EMAVW TOU TNV aUTOKOAANTN
mvakiéa otn yA@ooa Tng X@eag oag mou mePIEXETAL 0N
GUOKeuacia.

Mnv kateuBivere TV aktiva Aéwlep ena-
VW 0€ MPOowITa ) {0a Kat pnv KoTaéere ot
6oL kareuBeiav otnv apeon i avakAdpe-
vn aktiva Aéwlep. 'EToLpnopei va TupAWoETE
aTopa, va npokaAéoeTe atuxnpata fi va BAa-
WeTe Ta pdTia oac.

» e nepinTwon mou n aktiva Aéilep nécel oTa para oag,
npénel va KA€ioeTe Ta PATLIO GUVEIONTA KAL Va ATTOPAKPU-
VETE T0 KEPAAL 0a¢ apéowe anod TRV akTiva.

» Mnv npofeire e kapia aAAayr) otn Suatagn Aéwlep.

» Mn xpnowonoujoere Ta yuaAid mapatipnong Aéwlep cav
npooTaTeuTikd yuaAd. Ta yuaAid mapatipnonc Aéwep xen-
olpebouv yia Tnv KaAUTeEn avayvwplon Tng akTivacg Aéilep
XWPIC, OUWC, va TPOOTATEUOUV amd TNV akTivoPoAia Aéilep.

» Mn xpnowonoteire Ta yuaAud maparijpnong Aéwep oa yu-
aAua nAiou ) onv 061k KukAoopia. Ta yuaAid napa-
Thenonc Aéilep Sev mpooTATEUOUV EMAPKWME AN TNV UNIEPL®-
6n akTivoBoAia (UV) Kat gEWwvVouV TNV avayvepion Twv
XPWHATOV.

» Na bivere 1o epyaleio pérpnong yia emokeur) onwodiy-
note o€ KatdAAnAa ekmabeupévo mMPOoWMKG Kat Hovo
pe yvijowa avraAAakrika. M auTov Tov Tpomo e€aopali-
Cetatn datpnon Tne aopaolc Aetroupyiac Tou epyaleiou
pétpnong.

» Mnv aijvere maidid va xpnoetponololv avemrijpnTa 1o
epyaleio pérpnong. Mmopet, xwpic va To OéAouv, va Tu-
@Awoouv Ma mpdowna.

» Na pnv epyaleote pe 1o epyaleio pérpnong oe mepiBaA-
Aov a0 omoio unapyxet Kivéuvoc ékpnénc, i} oTo omoio
Bpiokovrat elpAekTa uypd, aépia fj GKOVEC. 110 E0WTEQL
KO TOU epyaAeiou pétpnong propei va SnptoupynBei omvon-
0LOpOC KL ETOL Va avapAexBolv n okovn fj ot avabupidcelc.

» "Otav To epyaleio pétpnong Aetroupyei pmopei, umé opt-
OHEVEC MPOUMOBETELC, Va NXIAOOUV LOXUPG OKOUOTIKA
ofjpara. N’ autd va pnv mAnowalete 1o epyaleio pérpn-
on¢ oTo autioac 1} oTo auti @GAAwV atoépwv. O 1oxupOC X0G
unopei va BAGweL Tnv axorn.

Mn @EpeTe To Gpyavo HETPNONG, TOV THVAKA
otoxou Aéwlep 27 KaLTO OTHPLYHA YEVIKIC
Xefiong 24 kovtd o€ fnpatodoTeg kapdidg.
An6 TOUC JayvATEC TOU 0pYAVOU PETPNONC, TOU
Tiivaka oToxou Aéllep Kal Tou oTnpiypaToc yevi-
Kr¢ xpriong dnutoupyeitat éva nebio, To omoio
unopei va Béoel o€ Kivouvo Tn Aetroupyia Twv
BnuatodoTwv kapdiac.

» Kparare 1o 6pyavo pETpnong, Tov mivaka oToxou Aélep
27 KaLTo OTHPLYHA YEVIKAG XPRONG 24 HaKpld ané pa-
YVNTIKOUG popeic HedopEVWV Kat payvnTiKa evaiodnreg
OUOKEUEC. A0 T §pacn TwV JayvnT@V ToU 0pyavou PETpn-
aNe, Tou Tivaka oToXou yia AEI(EP KaL ToU OTNEiyHaTOC YEVL-
KNC Xpnon¢ umopei va mpokAnBolv pn avaoTpéWIpes an-
Aeleg Sedopévav.
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» Tpooésre mapakaA®, 0TI To Opyavo HETPNONC A€tToup-
yei pe pia pnarapia Tomou Koupmmod. Mnv karameire mo-
T€ TIC paTapieg TdMou Koupmol. M Katamoon Tng pna-
Tapiag TUmou koupToU pmopel péoa oe 2 wpeg va odnynoet
o€ 00f3apd eowTePIKA eykalpaTa kat oto Bavaro.

BefawwBeire, 60T oL pmatapieg TiMou Koupmt-

oU 6e pOavouv ota xépta Twv madiwv. ‘Otav

undpxet n unowia, OTLN UNaTapia TUMOU Koupl-
oU €xelkatanoBei  éxel mepdoeL € o pia aA-

AN OWHATIKRA KOWNOTNTA, EMOKEPTEITE APECWE

€va ylaTpo.

[ ]
V.48
9

» Mn xenotpomoteire GAAo To 6pyavo péTpnone, 6Tav To
oTiplypa TnG pmatapiag TOmou Koupmol 22 dev pmopel
mAéov va kAeioer. AopakpUveTe TNV pmatapia TUMou kou-
umioU kat avaBeéaTe TV EMOKEUR TOU OTNEIYHATOC.

» Kard tnv aAAayi Tn¢ pmatapiag mpooéxeTe TNV eve-
Selypévn avrikardoraon Tng pmarapiac. Yndpxel kivou-
VG €KNENG.

» Mnv npoonaijgeTe va ENavagopTioETE TIC pMaTapieg
TOMOU KoupmoU Kat pun BPaxuKukAWGETE THV prartapia
TOmou KoupmoU. H pmatapia TUMoU KoupmioU evoéxeTatva
napouaidoel Slappor, va ekpayel, va mapet puTia Kat va
TpauaTioel aTopa.

> AnopakpUVETE KaL amoCUPETE TIC EKPOPTIOPEVES PTTaTa-
pi€g TUMOU KOUPTIOU GUPPWVA JE TOUG KAVOVIGHOUG. Ot
EKPOPTIOHEVEC UMATAPIEC TUTIOU KOUPMIOU pmopoUv va Tia-
pouatacouv Glappor kat va mpogeviioouv ETaL (nHLa oTo Op-
Yavo PETPNONG i va Tpaupatioouv dtopa.

» Mnv unepBeppaivere TV pmarapia TUMTOU KOURTIOU Kat
Unv T piXveTe oTN PWTIA. H pnatapia TUMOU KOUpTIOU V-
Héxetal va mapouataoel S1appor), va EKPayel, va TIapeL puw-
TI4 KOl va TpaupaTioet aTopa.

» Mnv npo&evijoete {npa oTnv pmatapia TOTOU KOUPTMOU
KaLpnv avoiere Tnv pmarapia Tdmou Koupmou. H ymara-
pia TUmou koupToU ev&EéeTal va Tapoualdoel Slappor, va
€KPAYEL, va MApeL TIA Kal va Tpaupatioel dTopa.

» Mn @épeTe pua xaAaopévn pratapia TOMOU KOUpTTOU €
enar pe vepo. To €epxopevo AiBio pnopei pe 1o vepd va
dnutoupyroel ubpoyovo Kat EToL va 0dnynoeL oe PTLd,
€kpnEn 1} TOV TPAUPATIOPO ATOHWV.

» Na apapeire Tnv pmarapia f), avaAoya, Tnv enavagpopTt-
{6pevn pmatapia ano To epyaleio pérpnong mpwv Sie€aye-
Te Kanota epyacia o’ auto (rm.x. epyaoiec kabapiopou, ou-
vTiipnong kAm.) kaBdc Kat pwv T HETapopd fi TNV
ano®ikeuon Tou. Ye mepintwon abéAnTou xelptopou Tou Sia-
ko ON/OFF énuioupyeirat kivbuvog TpaupaTtiopou.

» Mnv avoiyete TRV emavapopTi{opevn pmarapia. Ynapyel
Kivbuvog BpaxukukAwpaTog.

g Na .npoomrel'fe're ™mv equvmpoqn(épe\'m pma-

. TAPIO, T.X. AKOYN Kat and cuvexi NALaKi akTwvo-
4 BoAia, pwTid, vepo kat uypacia. Kivbuvoc ékpn-

A‘ &nc.

» Na kpardre Ti¢ emavaopTi{OPeveC pnarapieg mou dev
XPnotyormoleiTe pakpia and ouvdeTipeg ypapeiou, vopi-
opara, KAew61a, kap@ud, Bidec i/kat and GAAa peraAAka
HIKPOQVTIKEIEVa TOU pmopei va BpaxukAwoouv Tig ena-

—
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PEG TOUC. To BPaXUKUKAWHA TWV ENAPWV TG ENAVAPOPTL(O-
Jevng Umatapiag Pmopei va mpokaA€oel eykaupuaTa f .

> Mua Tux6v eapalpévn xprion pmopei va odnynoet o 6t-
appor] uypGV amd Thv enavagopTi{Opevn pnartapia.
AnogelyeTte KGOe emai y’ autd. Ze mepinTwon Tuxaiag
enai¢ Eemhlivete KaAd pe vepo. Ze mepinTwon mou Ta
uypd 0a €pBouv ae emagi) pe Ta paria, mpénetva {nTijoe-
Te emiong Kat laTeki forewa. Yypd mou Slapelyouv anod
™V enavagopTi{Opevn pnatapia pmopei va odnynoouv oe
epeblopolc Tou Sépparoc f oe eykalpata.

» ZemepinTwon BAGPNC H/Kat avTikavovikig XpRong Tng
unarapiag pmopei va eZéAGouv avabupiacelg ano Tnv
enavapopTi{opevn pnarapia. AQRHOTE va Pmet PPECKOC
aépag Kat EMoKePTeiTe Eva yuatpo av aieBavBeire evo-
XAnoerg. OtavaBupidcelc pmopei va epedicouv Tic avamveu-
OTIKEC 060UC.

» Na poprti(eTe TI¢ emavapopTI{OpeveC paTapieg povo pe
(POPTIOTEC MOU TIPOTEIVOVTAL ATIO TOV KATAGKEUAOTI).
'Otav évag QopTIOTAC MTOU MPOOopIleTal JOVO Yia €va GUYKE-
KPLEVO €i60C emavapopTI{OPEVWV UTATAPLV XPNOIHOTOL-
Bel yia T @opTIoN AMWV ENAVAPOPTI(OHEVWY UMATAPLLYV
umopei va mpokaAéael mupkayid.

» Xpnowgonoleire TRV enavagopTi{Opevn pnarapia povo
g€ ouvbuaopo pe To mpoiov Bosch. Movo état mpootarey-
€T0L N ENAVaPOPETI(OHEVN UNaTapia amo pia emkivéuvn Tu-
XOV UTIEQQOPTION.

» Ano axunpd avTikeipeva, OMwG m.xX. Kapia i karoapi-
61a ) ano e€wrepiki) Goknon 60vapng pmopei va umooTei
{nma n pmarapia. Mmopei va mpokAnBel éva ecwTepikd
BpaxukUkAwpa pe amoTéAeopa Ty avapAegn, Tnv eppavion
kanvoU, Tnv €kpnén 1} TNV unepBéppavon Tng pnatapiag.

» Tlpoaoxiy! Kard Tn Xprjon Tou opyavou HETENONG HE
Bluetooth® pmopei va mapouctacei pia BAdpn aAAwv
GUCKEUMV KAl EYKATACTAGEWV, AEPOMAGVWV Kal LaTpt-
KGOV GUGKEUQV (T1.X. Pnparodotng kapdidc, akouoTikd).
Emiong 6ev pmopei va amokAetoTei evreAag pia {npna oe
avBpwmoug kat {wa oTo Gpeco mepifarAov. Mn xpnotpo-
Toeite To Gpyavo pétpnong pe Bluetooth® kovTa oe a-
TPIKEC OUOKEUEC, oTaBpolc avepodiacpol, XnKEg
EYKATAOTACELG, EMKiIVOUVEC yia EKpnEn TEPLOXEC KaL o€
meploxég avariva&ewv. Mn xpnopomnoreire To 6pyavo
uérpnong pe Bluetooth® oe aepomAdva. Amopelyere Tn
Aetroupyia yia éva peyaAiTepo Xpoviko SidoTnpa moAl
KOVT( 0TO GQHa 0aG.

Teptypar) TOU MPOIOVTOC KAL TNC
LoxUog Tou

TMapakahoUpe EedimAwaTe To SIMAG eELPUAO [iE TNV aMEKO-
vion Tou epyaheiou PéTpnonc KL agroTe To Ee6mwpEVo KaTaTn
S1ApKELa TNE avayvwong Twv 06nylwV XelpIopoU.

To AekTiké ofpa Bluetooth® onwg emiong Ta elovoypappa-
Ta (AoyoTuma) eival kataxwpnpéva epmopika cfjpara Kat
1610ktnoia Tng Bluetooth SIG, Inc. Omowadrmote Xprjon au-
TOV TWV AEKTIKGOV ONPaTWV/ElKOVOYpappdTwy amod T
Robert Bosch Power Tools GmbH npayparonoteirat pe Tn
OXETIKI Gdela xpRong.

Bosch Power Tools
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Xpion cUHPWVa i€ TOV TTIPOOPLGHO

To epyaheio pétpnong mpoopiletat yia Tnv e€akpiBwon Kat Tov
€heyxo optlovTinv Kal KABETWY ypaupQV.

Anelkovi{opeva oTolxeia
H anapiBunon Twv aneikovi{opevwv otolxeiwv Baciletal otnv
aMeKOVION ToU epyaAeiou PETpnong otn oeAiba YpapIKwy.
1 'E€oboc akTivag Aélep
2 KatdoTaon gpopTionc enavapopTI{OUEVWY UaTaplov/
UMaTapLY
'Evbeién CAL guard
'Ev6elln yia epyacia xwpic autopaTn xwpooTddunon
TMARkTPO Aettoupyia Awng
'Evbeién Aerroupyiac Aqwne
TTAMKTPEO yia Tov TpoMo Aetroupyiag Aélep
'Ev6ein ouvdeonc Bluetooth®
TMARkTpO Bluetooth® 3
10 Ynodoxn unatapiav
11 TepipAnua mpocappoyéa pmatapiav*
12 Mnatapiec*
13 TTARkTpO anaopdaAiong enava@opTi{OPevVnG pnatapi-
ac/mpooappoyéa pmatapiac*

O o0 ~NO LA W

14 Kandkimpooappoyéa pnaraplov*
15 Enavapopti{opevn unatapia*

16 Awakomng ON/OFF

17 YnoGoxn Tpmodou 1/4"

18 Ynodoyn Teimodou 5/8"

19 ApBuoc oelpag

20 TlpoetbomoinTikn mvakida Aéwlep

21 Mnatapia TUMOU KOUpTIOU

22 ¥miplypa TG pnatapiag TUou Koupmiou
23 Onkn TG pnatapiag TUTOU Koupmiou
24 Baon yevikng xenong*

25 TleploTpepopevn faon*

26 AéktngAéwep®

27 Tlivakag otoxeuonc Aéwlep*

28 Tuaha mapatipnong Aéiep*

29 Todvta mpootaoiac*

30 Tpinobo*

31 Tnheokomki papdog*

32 Bahita*

33 'EvBeto*

* E€apriipara mou amewovi{ovrat i) meptypapovrat Sev mepiéxovrat
OTN OTGVTap GUOKEUATia.

TeXVIKG XapaKTNPLOTIKA

Tpappko Aéwlep GLL3-80C GLL 3-80 CG
Ap1Bpo¢ eupetnpiou 3601K63R.. 3601K63T..
Teploxi epyaoiac?)

- I1avtap 30m 30m
- Y1 Aetroupyia Awng 25m 25m
- Me 6éktn Aéilep 5-120m 5-120m
Akpifeta xwpootdadunong TUmk: +0,2 mm/m +0,2mm/m
TTeploxr} auTdHATNG XWPOOTAdUNONC, TUML-

Kr +4° +4°
XpOvog XwpooTabunaonc, TUTKOC <4s <4s
Méy. OXeTIKI} Uypacia aTHOGPAIPAC 90 % 90 %
Katnyopia Aéillep 2 2
Tumog Aéilep 630-650nm, <10 mW 500-540nm, <10 mW
Ce 10 10
AnokAion akrivag Aéiep 50 x 10 mrad (mAnenc ywvia) 50 x 10 mrad (mAfenc ywvia)
€eAdxtoTn Siapketa maApou 1/10000s 1/10000s
YupPatoc 6EkTng Aélep LR6, LR7 LR7
Yroboyr Tptmodou 1/4",5/8" 1/4",5/8"

1) H meploxn epyaoiac pmopei va neplopiotei anod Suopieveic meptBarhovTikeg ouvOnkec (.. apeon emibpaon Twv NAIAKWV AKTV@V).
2) LuvTopoTepoLXpdvol Aetroupyiag oTn Aetroupyia Bluetooth® kat/n o€ ouvbuaopo pe RM 3.
3) Le mepimmwon cuokeuwv Bluetooth®-Low-Energy avahoya 1o Hovtéo Kat To Aetroupyiko oloTnua mopei va pnv elvat Suvarr kapia anokaraotaon

oUvbeonc. OLouckeuég Bluetooth® mpénet va unoatnpilouv To mpo®iA SPP.

4) Heppéheta avahoya pe Tic eEwTepIKES OUVONKEC Uropei va TolkiAeL onpavTika, oupmepthapBavopévng TG XpNoIHOMOLOUUEVNG OUCKEURC ARwNC. EvTog
KAELOTOV XOPWV Kat Aoyw peTaAK@V epmodiwv (m.x. Toixot, pagla, KaoeTivee KAL) pmopel n epBéleta Bluetooth® va eivat onpavTika pikpoTepn.

5) Meptoptapévn oxuc oTic Beppokpaaieg <0 °C

Ta Texvikad xapakmploTika eEakpiwbnkav pe pnarapia and Tn cuokeuaoia.

0 aptBpog oelpdg 19 oty mvakida Tou KATAOKEUAOTN XpNGWEUEL yia T 0agh avayvaplon Tou Sikol oag epyaleiou pétpnang.
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Tpappiko Aélep GLL3-80C
Tlapox EVEPYELQE TOU 0pYAVOU PETPNONC
- Enavagopti{6pevn pnatapia

(l6vtwv MiBiou)
- Mnatapiec (AAkahiou-Mayyaviou)

10,8V/12V
4x1,5VLR6 (AA)
(ue mpooappoyéa pmatapiac)

—

EMnvika | 105
GLL 3-80 CG
10,8V/12V

4x1,5VLR6 (AA)
(ue mpooappoyéa pmatapiac)

AiGpketa Aetroupyiac pe 3 enineda akTivag

Mtlep?

- pe enavagopTI{OPEVN Pmatapia 8h 6h

- e pmaTapieg 6h 4h

‘Opyavo pétpnong Bluetooth®

- fupparétnTa Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Méy. eppéhela ofpatog 30m? 30m?

- XpnolomnoloUpevn TEPLOXT) CUXVOTATWV 2402-2480MHz 2402-2480MHz

- loxuc e€6bou <1mwW <1mw

Smartphone Bluetooth®

- ZupPatétnTa Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- AelToupyIKO aUaTnua Android 4.3 (kat vedTepo) Android 4.3 (kat vedTepo)
i0S 7 (kat veoTepo) i0S 7 (kat vedTepo)

Bapog olppwva pe

EPTA-Procedure 01:2014

- Jie enavagopTi{opevn pnatapia 0,90 kg 0,90 kg

- e pmatapieg 0,86 kg 0,86 kg

MNioTaoelg (Mnkog x TTAdTog x 'Ywoc) 162 x84 x 148 mm 162 x84 x 148 mm

BaBuoc mpootaciag

IP 54 (mpooTacia amod okovn Kal wekaopo P 54 (mpooTacia and okovn Kal Wekaopo

JiE vepo) JI€ VEPO)

Emrpentr) Oeppokpaoia mepfaMovtog
- KaTa TN OPTION 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- katd T Aeroupyia® -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- KaTa TNV anobrkeuon -20°C...+70°C -20°C...+70°C
YUVIOTOUHEVEG UMaTapieg GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA12V... GBA12V...
€KT0C GBA 12V 4,0 Ah €KTOC GBA 12V 4,0 Ah
YUVIoTOUHEVOL POPTIOTEC AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

1) Heploxn epyaoiag pmopei va neplopiatel ano Suopieveic meptBarhovTikeg ouvOnkeg (.. apeon emidpaon Twv NAIAKWV aKTV@V).

2) LuvTopoTeEpoLXpdvol Aetroupyiag oTn Aetroupyia Bluetooth® kat/r) oe ouvbuaopo pe RM 3.

3) Le mepimmwon cuokeuwv Bluetooth®-Low-Energy avahoya 1o Hovtéo Kat To Aetroupyiko oloTnua mopei va pnv elvat Suvarr kapia anokaractaon

ouvbeonc. Otouckeuég Bluetooth® mpénet va unoatnpilouv To mpo®iA SPP.

4) Heppéhewa avahoya pe Tic ewTepikég ouvOkeg pmopei va motkiAet onpavTika, cupnepthapBavopévng TG XpnotHomoLoUPEVNG OUGKEURC ARWNG. EvTog
KAELOTOV XWPWV Kat Aoyw peTaAk@v epmodiwv (M.x. Toixot, pagla, KaceTivee KAL) pmopel n epBéleta Bluetooth® va eivat onpavTika pikpoTepn.

5) Meptoptapévn wxuc otic Beppokpaoieg <0 °C
Ta TexviKa XapakTeLoTIKG eZakpIBwBnKav Pe pnatapia ano Tn cuokeuaoia.

0 apiBpog oelpag 19 otnv mvakiba Tou KATAOKEUAOTN XPNOWWEVEL yia T oagr) avayvapton Tou Sikol oag epyaleiou pétpnong.

TuvappoAoynon

Mapoxi evépyetlag Tou opyavou HETPNONG

H 1popod06Tnan Tou epyaleiou pétpnong Siekayetat n pe pma-

TAPIEG A TO KOO ELMOPLO 1} HE EMAVAPOQETIOHEVN UnaTapia
16vTwv AiBiou and Tnv Bosch.

Aetroupyia pe emavagopTi{Opevn pnarapia

Ynodewdn: H xprion enavapopTi{OUevwVy Unataplav akataAAn-
Awv yia To epyakeio pétpnong Umopei va mpokaAEoel avwpaAieg
Aetroupyiag ) {nuIEG oTo epyaleio péTpnonc.

Ynodewdn: H enavagopti{opevn unatapia mapadidetal pept-
K¢ gopTiopévn. Ma va e€aopalioete Tnv mAnpen oxU T ena-
vaQopTI{OPEVNC UMaTapiag MPEMEL, TIPWV TNV XPNOILOTIOW0ETE
yla TpWTN OPa, Va TNV POPTICETE EVTEAWC.

» Na Xpnotpomnoleire OVo TOUC POPTIOTEG TTOU AVAPEPO-
VTAL OTA TEXVIKG oTotxeia. MOvo auToi ol popTIoTES eival
€VapHOVIoPEVOL e TV pnatapia WvTwv Aibiou, mou xpnal-
poTIoleiTaL OTO OPYAVO LETPNONG.

H enavagopti{dpevn pnatapia 10vTwv AiBiou pmopet va gopTL-

otel ava ndoa oTiyun xwpic va meptopidetat n 61apkela ¢ {wic

Bosch Power Tools
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ne. H dlakomm Tng gopTiong dev BAAmTeL TRV enavapopTi(oe-

vn pratapia.

H «Electronic Cell Protection (ECP)» mpooTateuel Tnv enava-

PopTI(OPEVN pmaTapia 1OvTwv ABiou ano pia mAnen EKPOPTION.

'Otav n enavagopTi{opevn pmatapia adeldoet o epyaleio pé-

TENONG AMEVEEYOTOLELTAL AMO Wi MPOOTATEUTIKN SlaTaln.

» Mnv evepyomotjoeTe To 6pyavo pETpnong Eava, perd
TNV amevepyomnoinor) Tou and To KUkAwpa npocTaciag.
H umatapia pmopet va unoaotet {nuia 1y PAGRN.

l'a v Tomo®€ETnon Tn¢ popTiopévng unatapiac 15 ompwéte

Tnv péoa oTn BKn Te Pmatapiac, péxpt va acpalioel alobnTa.
la v agaipeon T¢ enavapopn{opevne unatapiac 15 natn-
oTe Ta Koupma anacpahiong 13 kat TpaPnére Tnv enavagopTt-
(6pevn unatapia €€w and T 6rkn TNE enava@opTI{OPEVNE Una-

Tapiac 10. Mnv epappooere Bia.

Aetroupyia pe amAég pmartapieg

T'a Tn Aetroupyia Tou epyaleiou p€Tpnaong mpoteivetat n xprnon

uratapl@v aAkaAiou-payyaviou.

Ol unatapiec TomoBeToUVTalL GTOV TPOCUPLIOYEA UTTATAPIMY.

» O npocappoyéac pnarapiac mpoPAEmeTal amokA€LoTIKG
yla Tn Xpion oTa avrioToiXa 6pyava pérpnong Bosch kat
bev emrpémerat va xpnoponownei pe nAekTpikd epya-
Aeia.

['a Tnv Tomo®€ETnon Twv pnataplwv onpw&re To mepifAnua 11
TOU MPOCAPKOYED Unatapiwv atn Onkn Twv pnataplawv 10. To-
I0OETAOTE TIC UMaTapieg SUNPWVA LE TNV ATEIKOVION TTAVW OTO
Kandki 14 péoa oo mepifAnpa. LmpwETe TO KAMAKI MAVW MO TO
nepifAnua, péxptva acpahioet aodnTa.

lNa v agaipeon Twv pnataplwv 12 natioTe Ta

Koupmia anacpahiong 13 oto kandakt 14 kat agatpeé-

0Te To KamAkL. Tpoo€ETe 6w, va pnv mEoouv €Ew oL
unatapieg. Kpatare yU autd To Opyavo PETNong He
™ 61Kn TG emavagopTi{opevng unatapiac 10 va

Oeixvelmpog Ta endvw. ApalpéoTe TiC pmatapiec. Na

TAS

NV amopakpuvon Tou mepiBAnuatoc 11 mou BpiokeTal eowTePL-

Ka ano n 6kn Te emavapopTi{dpevnc unatapiac 10, maore
uéaa oto nepifAnua kat Tpapriére To, mélovrac ehapped mavw
070 MAEUPIKO ToixwHa, EEw and To OPYavo PETPNONG.

AvtikaBioTaTe TauToxpova OAeg Ti¢ punatapieg padi. Na xpnotpo-

TIoE(TE AVTOTE PmaTapieg Tou i610U KATAOKEUAOT Kal JE TV

1610 xwpnTiKOTNTA.

> AgaipéoTe TIC patapieg amé To epyaAeio pérpnong 6Tav
TIPOKELTALVA PNV TO XPNOLHOMOU|GETE yia apKETO Katpo. Ot
unatapiec propei va 61afpwboulv Kal va auToekpopTIoTOUV.

'Evéeidn kardoracng ¢popTiong
H évbeién Tne kataoTaong epopTiong 2 Seixvel TNV KataoTaon
POPETIONC TNC ENAVAPOPTIOPEVNG UIATaPIag i} TWV UMaTapLwV:

Owrodiodog Kardoraon ¢optiong

AlOPKEC TIPAGIVO PWC 100-75%

ALOPKEC KITPIVO PWE 75-35%

AdpKeC e KOKKIVO 35-10%

Kavéva pwg - Xahaopévn pnatapia
- Abelec pnatapieg

—

'Otav n enavagopTi{oyevn pmatapia 1 ot ynatapieg e§acbevn-
00UV, HELWVETAL GlYA-0lyd N PWTEIVOTNTA TWV aKTIVWV AELlEp.
AVTIKATAOTAOTE Hia EAATTWHATIKN EMavapopTI(OPEVN pnatapia
1 TI¢ A6eleg pnatapieg xwpic kabuoTépnon.

Aetroupyia

Oéon oe Aetroupyia

» TlpocTatelere To epyaleio pérpnong amé uypacia ki amo
apeon nAwki akrivofoAia.

» Na pnv ekBérere To epyaleio pérpnong oe akpaieg Oep-
Hokpacieg Kai/f) o€ WoXupéEC Sakupdvoelg Oeppokpaci-
a¢. Na mapadetypa, va pnv 1o agrivete yia oA wpa oto
auUTOKIVNTO. X€ MEPIMTWOELC LoXUPWV OlaKUPAvaewv TG Bep-
Jokpaciag mpémet va mepipéveTe va aTabepomotndel mpwta
n Oeppokpacia Tou epyaAeiou PETENONG TPV TO XPNOIUOTIOL-
foete. H akpiBeta Tou epyakeiou pétpnong pmopei va aAhot-
wBei uTO aKkpaieg OeppoKPAGIEC /KAt LOXUPEC SIOKUPAVOELC
¢ Beppokpaoaiac.

» Na anopelyeTe Ti¢ IoXUPEC MPOOKPOUTELC KAL TIC TITR-
oelg Tou epyaleiou pérpnong. Metd ano TUXOV LOXUPEC
eCwTepkéc embpacelc oto epyaeio pérpnonc Ba mpénel,
TIpLV OUVEXIOETE TNV epyacia oac, va 61eEayeTe EAeyyo Tne
akpifetac (BAéme «'EAeyxog TG akpiBelag Tou epyaleiou pé-
TPNONG», oehiba 108).

» Na Oétete To epyaAeio pérpnong ektog Actroupyiac, mpwv
T0 peragépere. ‘Otav BETeTe T0 €pyaleio PETPNONG EKTOC
Aetroupyiag n povada avtipponnonc acpaliletat, Siapope-
TIKA, O€ MEPIMTWON LOXUPWV KIVAOEWV, PMOPEL va UTooTEl
BAapn.

©éon o€ Aetroupyia Kt ekTo¢ AetToupyiag

['a v evepyomoinon Tou opyavou PETpnaong onpwete To ia-
ko On/Off 16 ot B¢an «@ Onx (via epyaoieg xwpig auTo-
HaTn Xwpoatabunon) 1y o B¢on « g Ony (yia epyaieg He
auTopaTn Xweoatabynan). To 6pyavo HETPNONG EKMEUTEL
apéowe PETA TNV evepyoroinan akTiveg A€ilep amo To avoly-
pata e€obou 1.

» Mnv kateuBivere TRV aktiva Aéwlep enavow o€ mpoowma
1 {®a kat pnv Kotrdlere o iblog/n idia oTnv akriva Aér-
{ep, akOpN K1 amé peyaAn amooraon.

I'a va Béaete extd¢ ActToupyiag To NAeKTPIKO epyaleio wobn-
ote 10 SakomnTn ON/OFF 16 otn Béon «Off». 'OTav OéteTe T
epyaheio PETPNONG eTOC ActToupyiag n povada avtipponnong
aogahideral.

» Mnv a@ijvete To evepyomoinpévo epyaleio pétpnong
avemripnTto aAAd va To OéTeTe HETA TN XPIION TOU EKTOC
Aetroupyiac. Mmopei va TupAwBoUv dAa atopa anod Tnv
axTiva Aéilep.

‘Otav Eenepaotei n péyiotn Beppokpacia Aeiroupyiag Uyouc
40 °Ct0Te auTO TIBETAL AUTOMATA EKTOG AEITOUPYIAC YIa va TTPO-
orateutei n 6iodog Aéilep. ApnaTe To epyaleio pérpnong va
KpUwaoel kat akoAoUBw¢ Béate To ML o€ AetToupyia.

‘Otav n Beppokpacia Tou opyavou PéTpnong mAnotalet T péyt-
oTn emTpenopevn Beppokpacia Aeroupyiac, HEIWVETaL Olya-ot-
YA N QWTEVOTNTA TWV aKTIVWV AELlEp.
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Anevepyornoinon Tng auToOHATNC ANEVEPYOTOINGNG

‘Otav yia 120 min nepimou Sev matnBel KAmolo MANKTEO Tou
epyaheiou pétpnong 1o epyaAeio pétpnong SlakomTel auTOpaTa
N A€tToupyia TOU MPOOTATEUOVTAC ETOL TIC PIMATAQIEC.

I'a va evepyorolnoeTe Eava To Opyavo PETPNGNG UETA TV au-
TOWATN ATEVEQYOMOINGN, UMopEiTe eiTe va ompwEeTe To H1aKo-
i On/Off 16 mpwra otn 6€on «Off» kat peta va evepyomotn-
oeTe Eava To Opyavo PETPNONG I} Va TTATAOETE pia ¢opd To

mANKTPO Aettoupyia Aéiep 7 1y To TARKTPO AetToupyia Afwng 5.

T'la va amevepyoTioLoETe TNV QUTOWATN AMEVEQPYONOINGN, KPa-
TioTe (0€ MePINTWON ToU To GEYAVO PETPNONC Elval evepyorol-
nuévo) kpatioTe To ANKTEO Aetroupyia Aéiep 7 To AlyoTepo
3 6euTepoenTa natnpévo. ‘0OTav n autoPaTn anevepyornoinon
eivat amevepyomotnuévn, avaBoofrivouv ot akTiveg Aéilep oU-
vTopa yia empepaiwon.

la va evepyorioloeTe TNV auTopaT 6lakorn Aeroupyiac 6¢é-
0TE T0 €pYaAEio PETPNONC EKTOC AeITOUPYIAC Kat KATOTIY O€ A€t-
Toupyia.

Anevepyornoinon Tou aKoueTIKOU GHATOC

To aKOUGTIKO OfjHa elval TAVTOTE Evepyomolnuévo oTav BETeTe
T0 NAEKTPIKO epyaAeio o€ AetToupyia.

l'a TNV amevepyonoinon ) evepyomnoinan Tou NxnTKoU ofHaTog

TiaTrioTe TauTOXPOVa TO TARKTPO A€ttoupyia Aéilep 7 KatTo AR

KTpO Aetroupyia Ajwng 5 kat kpatrote Ta 1o AyoTepo 3 deut.
natnuéva.

H evepyoroinon kat n anevepyoroinon empBefatwvovrat pe
Tpia 6UVTOHA GKOUOTIKA OfpaTa.

Tpomot Aetroupyiag

To epyaheio pétpnong S1abéTet pia oelpd amd Aetroupyiec ava-

€0 OTIC OToieC UMopeiTe Kat emAoyn va petapaivere:

- Tlapaywyn evog optlovTiou emmédou Aéilep,

- Tapaywyn evoe kaBetou emmnédou Aélep,

- Tmapaywyr 6uo KaBeTwv emmedwv Aélep,

- mapaywyn evoc opt{ovTiou emmédou Aéilep Kat buo KaBeTwv
emmebwv Aéilep.

MeTd TV evepyomoinan To dpyavo pérpnaonc dnutoupyei éva

opt{ovTio eminedo aktivag Aéiep. MNa va aAaete Tov Tpomo

Aetroupyiag, matnote To MARKTPO Acttoupyia Aéilep 7.

'OAot oL TpomoL AetToupyiag pumopolv va emAexToUV Kal e auTtod-

UaTn XwPoaTabunon Kat Xweic auTnv.

Aetroupyia Afyng

l'a v epyacia pe 1o §€ktn Aélep 26 - avetapTnTa amo Tov
emAeypévo Tpomog Aetroupyiag —, mpénel va evepyomolnOein
Aetroupyia Awnc.

Y1 Aetroupyia Afwnc avaBoofrvouv ot akTiveg Aéilep pe mapa
oAU uwnA ouxvoTNTA KaL ETOL Elval avixveUoLUeg amo To OEKTN
Nilep 26.

T'a TV evepyomoinon Tn¢ Aetroupyiag Awng nathoTe 1o mAR-
KTp0 5. H évbeln 6 avafetmpdatvn.

['a T0 avOp®MIVO ATL JELWVETAL N 0pATOTNTA TWV AKTIVWV AEL-
(ep O MepinmTwon evepyorotnpuevnc Tne Aetroupyiag Afwng. Na
epyaoia xwpic 66kt Aélep amevepyomolnaTe yI auto T Aet-
Toupyia Ajwng, matwvrag Eava To nAnktpo 5. H évbel&n 6 ofin-
VEL.

—
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Autoparn xwpootddunon

Epyacia pe Tnv autoparn xwpootabpnan

TomoBeTnoTe T0 epyaleio PETPNONG ENAVW € pia opIlOVTIa,
otaBepn eMAvela 1 oTepewaTe To oTn Bdon 24 1y oTo Tpimodo
30.

T'a epyaoiec e autopaTn XwpeooTabunon ompwTre To dlakommn
On/Off 16 on Béan « g Ony.

H autopaTn xwpootadunon avriotadpilel autopata eviog TG
TIEPLOXNG AUTOXWEOOTABHNONC TUXOV aVWHAAIEC EwC +4°. H xw-
pooTadunon TeppaTiceTat HOMC otypappéG Aélep oTapaTnoouy
va KwouvTat.

'Otav n autopat xwpootddunon dev eivat Suvatn, T.x. emeidn
N em@avela otiEENG Tou 0pyavou PETENONG AMOKAIVEL TTAVW
and 4° and 1o opt{ovTio eninedo, apxidouv ol akTiveg Aéilep va
avaBoofrvouv pe ypnyopoTepo pubpo. Le mepinTwaon evepyo-
TolnpEVoU NXNTIKOU 0ruaTog Nxel éva ofpa pe ypryopo pudpo.
OptovTiwaTe TO EpYaAEio HETPNONC KOL TIEPIPEVETE VA XWPO-
oTabunOet autdpara. MoAg To epyaleio pétpnong Bpedei naAL
U€ca aTNV MEPLOXT) AUTOHATNG XWEOOTABUNONG + 4°, TOTE oL
akTiveg Aéilep Aapmouv ndAt S1apKWE KaLTo AKOUGTIKO Ofpa
arevepyoroleital.

Y€ mepmTmoelC loxupwv kpadaopmv 1 alayng 6éang To epya-
Aeio pérpnong autoxwotadpeirat naAt autdopata. MeTa and ka-
B¢ véa xwpoaoTabunon mpémnet va eAéyxete Tn Béon Tne op{ovTL-
a¢ n/kat Kabetng yoappne Aéilep w¢ mpog To oNnEio avagopdc
yla va anopUyeTe TuxOv opaipara.

Epyaoia xwpic autéparn xwpootddunon

T'a epyaoieg xwpic auTopatn xwpootadunon onpwéTe To HlaKo-
i On/Off 16 o B¢on «@) Ony. e iepimwon anevepyoroun-
Pévng TNC auTopaTNC XWEOOTABUNONC avapetn EvOei€n 4 KOKKI-
v Kal ot akTivee Aéilep avaPooBnvouv ouvexwg oe apyo
oubpo.

'OTav n auTopaTn XWPOooTaBuNaon eival amevepyomoinuévn Uno-
PEiTe va KpaTioeTe To epyaAeio PETPNong eAeliBepa pe To Xept
1} va 70 TonoBeTHOETE ENAvVw o€ pia KaTaAMnAn emgavela. Xtnv
niepinTwon autr ot Sladpopég Twv ypaupav Aélep bev eivat
UTIOXPEWTIKA KABETEC avapeTall Toug.

TnAexeiplopog pEow TG EPapHoyiC
«Levelling Remote App»

To 6pyavo pétpnong eivat e€omAiopévo pe povada Bluetooth®,
N omoia Pécw aolippaTng Texvoloyiac emTpENeL TovV TNAEXELPL-
0O Péow evog smartphone pe BUpa Glenagnc Bluetooth®.
l'a Tn xpnon autng Tne Aelroupyiac anarreital n epappoyn
(App) «Levelling Remote App». AUTH TV EQaPpOYI UNopEiTe
va TV KatePAoeETe, avaAoya PE TV TEPHATIKT) CUCKEUN, O€ €va
avrioTolxo App-Store (Apple App Store, Google Play Store).
TTAnpo@opieg yla Tig amapaimTeg mpolnobEaeic cuaTipaTog yia
uia olvéeon Bluetooth® pnopeire va Bpeite otnv 1otooeAiba
¢ Bosch ot 61etBuvon

www.bosch-pt.com

Kata tov TnAexelplopo péow Bluetooth® Aoyw Kakwmv cuvonkav

AWnC Umopel va mapouactacTolv KaBuoTepnoelg HETa&U TN K-
vNTAC TEAIKAG GUOKEUNC KAl TOU 0pydvou JETpnong.
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Evepyonoinon Bluetooth®
la v anevepyoroinon Tou Bluetooth® yia Tov TRAexelpIopo,

natoTe To MARKTPO Bluetooth®. 9. BeBawbeire, 61Ln BUpa bi-
enagnc Bluetooth® aTnv KIvnTr TEAIKN) GUOKEUN 0aC elval evep-

yorotnpévn.
MeTtd v évapgn Tn¢ epappoyng Bosch anokabiotatal n olv-

6eon PeTall TNC KIVNTAC TEAIKNC GUOKEURG KAL TOU 0PYAVOU pé-

TENnong. Eav Bpebolv meptoodTepa evepyomnoinuéva dpyava
pérpnonc, emAé€re To kataMnAo 6pyavo pérpnong. Eav Bpebei
Hovo €va evepyomolnpévo 6pyavo PeETpnong, Aappavel xwpa
Jla auTOHATN amoKaTaoTaon Tne oUvoeonc.

H oUv6eon éxel amokataotabel, HOAIC avawet n évein
Bluetooth® 8.

H olvbeon Bluetooth® pmopei va Slakomei Adyw moAU peyaAng
andoTaong A Adyw epmodiwv peTal Tou opyavou PETENONG Kal
TNC KIVNTAG TEAIKNAC OUOKEUNC KaBwg kat Adyw nAekTpopayvnTt-

Kov napepPoAwv. Ze autn Tnv nepinTwon avafoofrvetn evoet-

&n Bluetooth®.

Anevepyomnoinon Bluetooth®
T'a Tnv anevepyonoinan Tou Bluetooth® yia Tov TnAexelplopo,

naTioTe 1o MARKTPO Bluetooth®. 9 r amevepyoroloTe To Opya-

VO PETPNONC.

Mpoetdomoinon fadpovopnong CAL guard
Otawebnmipec Tne mpoetbomoinong fabuovounong CAL guard
napakoAouBolv TNV KATAGTAGN TOU 0PYAVOU HETENONG, AKOLN

KL 0Tav auTo €ivat amevepyorotnpévo. ‘0Tav To 0pyavo Péten-

0ng eival xwpic mapoxn evépyelag and enavagopTi{opevn una-
Tapia 1 ymaTapieg, TOTE €vag ECWTEPIKOC CUTOWPEUTNC EVEQ-
YELag ppovTileL yia 72 WPEC yia pia ouvexri mapakohoubnon
UECW TwV aLeONTAPWV.

Ot aleBnTipec evepyorololvTal e Tnv 6€on o€ AeiToupyia yia
TIPWTN Popd Tou 0pyavou PéTpnonc.

Aurieg yua Tnv mpoetdomoinon Tng fabpovépnong
'Otav oupfei éva amo Ta akoAouba yeyovoTa, evepyoroleital n

npoetbornoinon fabuovopnong CAL guard katn évei&n 3 avd-

[BeLKOKKIVN:
- To &udotnpa Babpovopnong (kabe 12 prvec) éxet Antel.

- To dpyavo péTpnong amobnkelTnKe eXTOC TNG MePLOXIC Bep-

pokpaoiag amoBrkeuong.
- To Gpyavo PETPNONG eKTEDNKE O€ PeyaAoug kpadaopoug
(m.x. xrrmua oto 6anedo peta ano pia mrwon).
YTnv epappoyn «Levelling Remote App» pmopeite va beire,
010 and Ta Tpia yeyovoTa evepyomoinae Tnv npoeidomoinon
C Babuovopnong. Xwpic Tnv epappoyn (App) auth n arria

6ev avayvwpiletat, To avappa e evoeigng CAL guard 3 nAw-

VELPOVO, OTLN akpifela xwpooTabunong mpénet va eAeyxOel.
MeTa Tnv evepyomoinon Tng mpoetdomoinang avapet n évoeldn
CAL guard 3 1000, péxpt va eheyxBei n akpifela xwpootadun-
0NC Kal YETA va amevepyorotnBei n Evoelen.

Awbikacia o€ mepinTwon evepyonomnpévng mpoeLdo-
noinong fadpovopnong

EAéyEre TV akpifela xwpooTaBbunong Tou opyavou PETPNONG
(BAEme «EAeyxog Tne akpifelac Tou epyaAeiou pétpnongy,
oehiba 108).

Edv bev unap€et unépBaon Tng péyoTng anokAong oe Kaveva
and Toug eAEYXOUC, TOTE anevepyomolioTe Tnv Evoeln

—

CAL guard 3. TTathoTe yI' auTo TAUTOXPOVA TO TIANKTEO AETOUp-
yiac 6ékn 5 kat 1o mMARKTPO Bluetooth® 9 To AyoTepo yia
3 beutepohenta. H évoeln CAL guard 3 ofrjveL.

Ye mepintwon nou To epyaAeio pérpnong oe évav éeyxo emep-
VA TN YEYIOTN EMTPENTR anokAon, TOTE SWOTE TO Yia EMOKEUN
o€ éva katdotnua Service Tng Bosch.

"EAeyxo¢ TG akpifeiac Tou epyaAeiou péTpnong

Emébpaoeic otnv akpifeta

Tn peyaAutepn enibpaon e€aokei n Beppokpaocia. 161aitepa ot
61apopéc Beppokpaatag mou Eekivolv and To €6a¢og Kat ave-
Baivouv mpog Ta enavw Pnopei va mpokaAEoouv andkAlon Tne
akTivag Aéiep.

Enedn o péylotog oTpwpaTiopog Tne Oeppokpaaciac oxnuaTice-
TALKOVTA 0NV eM@avela Tou edagpouc, kakd Ba nrav, oe peTpn-
0€IC amooTacewv PeyaAlTepwv and 20 m va cuvappoloyeire
T0 epyaAeio pétpnong mavTote endvw o’ éva Tpimodo. Av eivat
buvaro, va TonoBeTeire emiong To epyaleio pérpnong oTo ké-
VTPO TNC UG PETPNONC EMPAVELAC.

EKTOC amo TIC EEWTEPIKEC EMPPEOEC KAt Ol EIBIKEC Y10 T GUCKEUN
EMPPEOEC (OMWE .. TITWOELG ) GUVATA KTUTAUATA) UNoPEL va
obnynoouv oe amokAioelc. " autd mptv amo kabe évapén epya-
olag eAéyxete TV akpifeta xwpootddbynaong.

Na eAéyxete mpwra TV akpifela xwpootabunong e opllovTia
ypaupng Aéiep kat UoTepa TV akpifeta xwpootabunong Twv
KaBeTwv ypappwv Aéilep.

Ye mepintwon nou To epyaAeio pérpnong oe évav éAeyxo emep-
VA TN YEYIOTN EMTPENTR anokAon, TOTE SWOTE TO Yia EMOKEUN
o€ éva katdotnua Service Tng Bosch.

"EAeyxo¢ TG akpifelac xwpooTadpunong Tou eykapoiou
aova

T'a Tov éAeyxo xpeldleoTe pia eAeliBepn eubeia Siadpopr pn-
KOUG 5 m endvw o€ pita oTepen emeavela, peta&u duo Toixwv A
KatB.

- YuvappoloynoTe To epyaleio pETPnong enavw oe éva Tpino-
60 KovTa aTOV TOiX0 A, I TOMODETNOTE TO ENAVW O€ Hia eMmine-
6n kal oTepen em@avela. O€oTe To epyaleio pérpnong otn
Aettoupyia pe autopatn xwpootadunon. EmAéETe Tov Tpomo
Aetroupyiac otov oroio To epyaAeio péTpnonc mapayet mpog
™ petwmaia meupd Tou €va opllovTIo Kal éva KABeTo emire-
6o emimedo Aélep.

- KateuBuvete To Aélep emavw aTov KovTvo Toixo A Kat agr-
ote T0 epyadeio pétpnong va xwpootadbunei. Znpelwore To
KEVTPO TOU Onpeiou 0To omoio S1a0TauPMVOVTAL Ol YPAUHES
Aéwlep enavw aTov Toixo (onpeio I).
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- TuploTe 10 epyaleio pétpnong kard 180°, aproTe To va Xw-
pootadunBel kat onpadéywte To onpeio SlaoTalpwong Twv
Yoaup®v Aéiep aTov amévavtiToixo B (onpeio I1).

- TomoBeTnoTe T0 epyaleio PETPNONG — XWPIC va TO
YupioeTe — kovTda oTov Toixo B, B€aTe To o€ AetToupyia kat
a@RoTe To va xwpootabunoei.

- Pubupiote (pe ™ PonBeta Tou TpMOGOU ) TOMOBETWVTAC KATL
anod KaTw) To Uwog Tou epyaleiou PETPNoNe KaTd TETolo TPO-
10, WOTe To onpeio dlacTalipwong va néceL endvew oTo on-
ueio 11 mou €ixate 6N onpadéwel atov Toixo B.

R 180° -

_,%’I‘,_,,,,,,,,,,,,,,,s,?,, _ .
| ooeeeercecececeeesl

11

- TupioTeTo epyaleio pétpnongkatd 180°, xwpic va alatete
Uwoc. KateuBUveTe To endvw oTo ToiXo A KaTa TETOLO TPOTO,
00T N KAbeTn yoaupn Aéiep va nepvd péoa and To n6n on-
padepévo onpeio I. AQroTe To epyaAeio P€Tpnong va xwpeo-
otabunBei kat cupadéwTe To onpeio diaoTalpwong Twv
yoappwv Aéiep oTov Toixo A (onueio I1I).

- H 61a@opa d Twv 6uo onpadepévwv onpeiwv I kat I11 otov
Toix0 A anoteAei TV mpaypaTikn anokAhion tyoug Tou epya-
Aeiou p€TpnoNG KaTa prKog Tou eykdpatou aéova.

Ye pta Sadpopn pétpnonc 2 x 5 m = 10 m péyiom emrpenTn

andkAion avépyetal oe:

10mx+0,2 mm/m =2 mm.

H 61apopd d avapeoa ota onpeia I kat 111 dev emrpéneTat Kata

ouveénela va unepfaivet Ta 2 mm.

—
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"EAeyxo¢ TnG akpifelag xwpootabpnong Twv kabetwv

Ypappov

T'aTov éAeyyo XpelaleoTe T AVolypa plag mopTag 6mou, o€ Kabe

mheupd TnemopTac, Ba unApXel XwPOC TOUAGXIOTO 2,5 m (emavw

0€ OTEPEN EMPAVELD).

- TomnoBetnoTe 10 epyaleio pérpnong o€ anootaon 2,5 m and
TO GVolypa TNC MOPTAG ENAVW € Uia eninedn Kal aTeper emt-
@avela (0x1 emavw oe éva Tpinodo). O¢ate To epyaleio pé-
TPNONG 0N A€tToupyia Pe auTopaTn xwpoatadunon. EmAEE-
T€ TOV TPOMO A€tToupyiag aTov omoio To epyaieio PETPNONG
TAPAYEL HETWTTIKA €va KaBeTo eminedo Aéilep.

[ 7
I 4
7
r;\/
<l

11

- InuadéwTe To KEVTPO TNE KABETNC ypappng Aéwlep oTo Hame-
60 Tou avoiypatog Tne mopTag (onueio I), katomv oe ano-
otacn 5 m and v aA\n mAeupd Tou avoiypaToc TG moeTacC
(onpeio IT) kat TEAOC 6TV ENAVW QK TOU QVOiyHATOC TNG
nopTag (onueio I11).

P |
|
A\><',>/<IV

2

<7

W,

- Tupiote 10 epyaleio pérpnong katd 180° kat TomoOeTroTe
70 0TNV GMN MAEUPE TOU VOiyHaTOC TE TTOETAC, APESA TTOW
and 1o onpeio I1. Aprote To epyaAeio PETPNONC va autoxw-
poaoTabunBel kat eubuypappiote TNV KABeTN akTiva Aéiep
KaTa TETOL0 TPOTO, WOTE N PEON TNE va Mepva akpLBwe péoa
amo Ta onpeia I kat 1L

YnuabewTe T péon Tne yeappng Aéiep oav onpeio IV otnv
€NAvw aKyr ToU avolypaTtog Tng mopTag.

H 61a¢popd d Twv 6uo onpadepévuv onpeiwy I kat IV aro-
TeAel TV mpaypaTiki amokALon Tou epyaleiou pETpnong and
TNV KATaKOPUPO.

MeTprioTe To UWoc Tou avoiyuaTog Tne mopTac.
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EnavaAdBere T 6ladikaoia pérpnonc kat yia 1o 6elTepo Kabe-
T0 emime6o Aéilep. ' auto emAEETe Tov Tpdmo AetToupyiag oTov
ormoio mapayetat éva kabeto eninedo Aéilep mhayiwe, dimha ato
epyaheio pérpnonc, kat, mpv Eexvioel n Sladikaoia pérpnone,
yupioTe To epyaAeio pétpnonc katd 90°.

H péyiotn emrpentri anokAion unoAoyileTat wg e€nc:

6mAd Uwog Tou avoiypatog TG mopTag x 0,2 mm/m
Mapdadelypa: ‘Otav To Uyog Tou avolypatog Tne nopTac eivat

2 m n péyiot andkAion Sev emrpéneTat va eival peyaAiTepn
ano

2x2mx 0,2 mm/m = +0,8 mm. e kaBe pia and Tic Suo pe-
TERoelg Ta onpeia IT1 kal IV 6ev entTpéneTal va anéxouv meplo-

00Tepo anod 0,8 mm To éva and 1o AMo.

Ynobeielg epyaociag

» lNa 1o onpdadepa va XpnoIHOMOLEITE MAVTOTE TO KEVTPO
™G yeappig Aéwep. To mAdToc Tng ypappnic Aéwlep aMalel
avaoya pe Ty anootaon.

» To dpyavo péTpnong eivat eEomAIOHEVO e Pia aclppaTn
0€éon Siemagiic. Ot Tomkoi meplopiopoi Aetroupyiac,
.X. 0€ aepomAdva i} vVoooKope€ia mpénet va TnpoUvTat.

Epyacia pe Tov mivaka Toxeuong

O mivakag oToxeuonc Aéilep 27 BATIOVEL TNV 0paTOTNTA TNG
aktivag Aéilep und Guapeveic ouvOnKec Kat o€ PeYaAeg aro-
oTGoELC.

To avakAaoTIKO NULOU Tou mivaka oToxeuonc AéWep 27 BeAtiv-
VELTNV 0paTOTNTA Ta aKTiVAG AéLlep, evm la péoou Tou dlaga-
voUc nuiou pmopeite va dlakpivete T ypaupn AéWep katano Tnv
Tiow MAeupd Tou mivaka oToxeuong Aéilep.

Epyacia pe 1o Tpinodo (ediko eEaprnpa)

To Tpimodo mpoapépel pia oTabepn kat kad’ tywog pubpiopevn
Baon pétpnonc. TomoBetraTe To epyaleio PETPNONG Pe TNV
unodoxn Tpmodou 1/4" 17 ato oneipwpa Tou Tpmo6ou 30 1)
€MAVW 0€ €Va TPIMOB0 YIa PWTOYPAPIKI HNXAV ATIO TO KOWVO
€unoplo. I'a Tn oTepewaon o éva TEimodo and To KOO eUmopLo
xenotyomotnaote TV umodoxn Tpmodou 5/8" 18. ITepenaTe T
epyaleio pérpnong pe T Bida otepéwang Tou TPMOHOU.
Pubpiote katd mpoaéyyion To Tpimodo mplv BéceTe To epyaleio
pétpnonc oe Aettoupyia.

ITepéwon pe T Baon yevikig xpiong (e16ko e€aptnpa)
(BAére eova B)

Me n BonBela Tng PAoNG YEVIKNG Xpnong 24 unopeire va oTepe-
(WOETE TO €PYAAEio PETPNONC IT. X. OE KAOETEC EMPAVELES, OWAR-

VEC ) HayvNTIKG UAIKA. H Baon YevIKAC xprong umopei emiong va
xenotonotnOei kat sav Tpimodo danédou, mpdayua mou GlEuKo-
AUvelTnv eubuypdappion ka®’ Uwog Tou epyaleiou péTpnonc.
Pubuiote katd mpooéyyion Tn Baon yevikng xerione 24 miptv Bé-
oeTe To epyaleio pétpnong oe Aetroupyia.

Epyacia pe déxtn Aéilep (e161ko e§aptnpa)

(BAéme ewova B)

Ye TepinTwon SUoHEV®VY OUVONKWY QWTIOHOU (PWTEVO TIEPL-
BaMov, apeon nAiakn aktivoBoAia) kal oe Heyaleg amooTacelg
yla TV KaAUTepn avixveuan Twv akTivwv AELlep xpnotuomoleite
10 6€KTN AéLlep 26. Katd Tnv epyacia pe 1o 6EKTN AéLlep evep-
yoroteite T Aeroupyia Anwng (BAEme «Aeroupyia Ayngy,
oehiba 107).

—

Tuahia mapatiipnong Aéwlep (€161k6 e€aprnpa)

TayuaAid mapatipnong Aéilep @IATPAPOUV TO PwC TOU IEPIRAA-

Aovtoc. 'ETot 6lakpiveTal KaAUTepa To pwe Tou Aéilep.

» Mn xpnowonoujoere Ta yuaAid maparipnong Aéilep cav
mpooTaTeuTikd yuaAd. Ta yuaAid mapatipnonc Aéilep xen-
OlelouV yia TRV KaAUTEPN avayvwpLon Tng akTivag Aélep
XWPIC, OUWC, va TPOOTATEUOUV amod Tnv akTvoPoAia Aéilep.

» Mn xenowonoteire Ta yuaAa maparipnong Aéwlep oa yua-
i@ nAiou 1y eTnv 061k} KukAoopia. Ta yuakid maparrpn-
oncAéilep Sev mpoaTateliouy ENAPKWE amod TV UnepImdN akTt-
voBoAia (UV) Kat HEWVOUY TV QvayvapLon TwV XPWLATWY.

Mapadeiypara epyaoiag (PAéne eixéveg A-F)
Mapabeiypata SuvatoTiTwV XpNong Tou epyaleiou péTpnong
Oa Bpeite oTic oeNGEC pe Ta ypaPIKa.

Na TomoBeTeiTe T0 epyaleio HETPNONG TAVTOTE KOVTA OTNV €Nt
@aveld 1 TNV akpr mou 0éAeTe va eAéyEeTe katmptv amo kabe pé-
TENON Va TO AQVETE Va XwpooTadpiéTal.

Tuvtiipnon Kat Service

ZuvTiipnon Kat KaBapiopog

Na anoBnkeUeTe katva peTapePETe To pyaAeio PETPNONG HOVO
0TnV TOAVTA POCTaciac mou To ouvodelel ) péoa o BaAitda.
Na 6iatnpeire To epyaAeio pétpnong mavra kabapo.

Mn BubioeTe To epyaleio P€Tpnong o€ vepo f e Ma uypd.
KaBapilete Tuxov pumouc Kat BpwpIE B éva uypod, HOAaKO
navi. Mn xpnotgoroleite péoa kabaptopol f S1aAlTeC.

Na kaBapileTe TakTIKA 1LaiTEPT TIC EMPAVELEC KOVTA OTNV EE0-
60 Tn¢ akTivag Aéilep Kal va IPOGEXETE va pn dnpioupyouvTal
xvoubia.

To epyaleio péTpnonc MpENEL VA amooTEMETAL Y EMOKEUN pié-
00 OTNV MPOCTATEUTIKN TOAVTA 29.

Service kat mapoxr oupoulav xpriong

To Service anmavTa oTIC EPWTAOELC 0C OXETIKA HE TNV EMIOKEUN
KL TN GUVTAENGN TOU TIPOIOVOC oag KaBwe yia Ta KataAnAa
avTaANOKTIKG:

www.bosch-pt.com

H opdda mapoyiic oupBouAmv e Bosch anavta euxapioTwg
OTIC EPWTNOELC 0O OXETIKA HE T MPOTOVTA Pac Kat Ta avtaAAa-
KTIKA TOUC.

AwoTe o€ OAeC TIC EpWTATELS KAl TaPAYYEAIEG AVTAAMAKTIKOV
onwobnmnoTe 10 10WNRPL0 KWdKS apBPO CUPWVA Pe TNV Tva-
Kiba TUmou Tou mpoiovToc.

EAAaba

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwri - ABrva

TnA.: 2105701258

®ag: 2105701283

www.bosch.com

www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.

Tnh.: 2105701380
®ak: 2105701607
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Metagpopa

O meplexopeves enavagopTi{Ouevec pmatapiec OvTwv Aibiou
UMIOKEWVTAL OTIG anatTioelg Twv emkivéuvwy ayabov. Otenava-
@opTI{OpEVEC PaTapieg UmopoUv va petapepBolv and To xpr-
otn 061KAG, Xwpi¢ aMoug 6pouc.

'Otav, OpwE, ot emavapopTI(OpeveS unatapieg amooTéAovTal
ano Tpitoug (TT.X. dEPOMOPIKIC I} LE ETAIPIO ETAPOP®MV) TIPEMEL
va TheoUvVTal S1apopec IBLaITEPEC AMAITAOELS YIa TN CUOKeUaoia
KaLTn onpavon. E6m mpémel, katd Tnv mPoeTolacia Tou unod
anooToAn Tepayiou, va {nnBel onwodrmoTe Kat n oupBouln
€vog elbikoU yia emkivouva ayaba.

Na anooTéMeTe Ti¢ enavagopTi{OeVEC pmaTapieg Hovo otav
10 mepifAnua eivat abikto. Na KOAATE TIC YUUVEC ENAPEC HE
KOMNTIKN TaWVia Kat va GUOKEUALETE TV enavapopTi{opevn
unatapia Kata TETolo TPOTO, WOTE QUTH Va PNV KOUVIETAL J€oa
0T GUGKeUaold.

TMapakahoUpe va AapBavere emiong umown oag Kat Tuov mo
auoTnpég evikéc Slatatelc.

Anooupon

X3/7] Ta dpyava pérpnong, ot enavagoprifopeveg prara-

L’ 4 pie¢/pmarapieg, Ta €EapTHHATA KAl Ol GUCKEUAGIES
TIPEMELVa aVAKUKAGVOVTaL Pe TpOmo GIAKO TIpoC TO
nepiBaov.

Mnv pi€ete Ta epyaleia PETPNONC KAl TIC UTATAPIEC
0Ta anoppippata Tou omriou oag!

Movo yia xwpec Tng EE:

YUppwva pe Tnv Kowortikn 06nyia 2012/19/EE 1a axpnota
epyaheia pETpnang, katoupgwva pe v Kotvotikiy Odnyia
2006/66/EK o1 xaAaopéveg ) avalwpévec pnatapieg dev eivat
TAEOV UTTOXPEWTIKO Va GUAEYOVTAL EEXWPLOTA Y1 VA AVOKUKA®-
60UV pe Tpomo PLAIKO TIPOC To EPLBAMoV.

Mnartapie¢/Enavapopti{Opevec pnarapiec:

Li-lon:

TMapakaAoUpe va SwoeTe mpoooy) oTig unodeiel; oTo Kepd-
Aato «Metapopdx, oehiba 111.

Ol evowpaTwHEVES EMAVAPOPTI{OPEVEC UMaTAPIEC EMTPEMETAL
va agaipebolv yia TNV andoupan HOVO amo EBIKEUPEVO TTPO-
owniko. Me To dvotypa Tou keAlpoug Tou mepIBAnUaTog pnopei
VO KATAoTPAPEl TO Opyavo pérpnonc.

Tnpoupe To Sikaiwpa aAAaydv.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Olcme cihazi ile tehlikesiz ve giivenli bigim-
de calisabilmek icin biitiin giivenlik talima-
tini ve uyarilari okuyun. Glgme cihazi bu ta-
limata gore kullanilmadigi takdirde alete
entegre koruma dnlemlerinin islevi kisitla-
nabilir. Olgme cihazi iizerindeki uyar: etiketlerini hichir
zaman goriinmez duruma getirmeyin. BU TALIMATLARI
iYi VE GUVENLI BiR YERDE SAKLAYIN VE OLCME CiHA-

—

Tiirkce |111

ZINI BASKASINA VERDIGINiZDE BUNLARI DA BIRLIKTE
VERIN.

» Dikkat - Burada belirtilen kullanim veya ayar hiikiimle-
rine uyulmadigi veya baska yontemler kullanildig tak-
dirde cihazin ¢ikaracagi iginlar kullanici icin tehlikeli
olabilir.

» Bu elektrikli el aleti bir uyari etiketi ile teslim edilir
(grafik sayfasindaki 6lcme cihazinin sekli iizerinde 20
numara ile gosterilmektedir).

GLL3-80C
Laser Radiation Class 2 IEC 60825-1:2014-05
do not stare into beam <10mW, 630-650 nm
GLL 3-80 CG
Laser Radiation Class 2 IEC 60825-1:2014-05
do not stare into beam <10mW, 500-540 nm

» Uyari etiketindeki metin kendi dilinizde degilse, ilk kulla-
nimdan dnce cihaz ekinde teslim edilen kendi dilinizdeki
uyari etiketini mevcut uyar etiketi iizerine yapistirin.

Lazeriginini baskalarinaveya hayvanlara
dogrultmayin ve kendiniz de dogrudan
veya yansiyarak gelen lazer isinina bak-
mayin. Aksi takdirde bagkalarinin goziini
kamastirabilir, kazalara neden olabilir veya
gbzlerde hasara neden olabilirsiniz.

» Lazer 1sin1 goziiniize gelecek olursa gozlerinizi bilincli
olarak kapatin ve hemen basinizi bagka tarafa cevirin.

» Lazer donaniminda hicbir degisiklik yapmayin.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak kullanmayin. La-
zer gozIigli insan goziinii lazer isinindan korumaz, ancak
lazer 1sininin daha iyi goriilmesini saglar.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte
kullanmayin. Lazer gozIigii mor otesi 1sinlarina (UV) karsi
tam olarak koruma saglamaz ve renk algilamasini azaltir.

» Olcme cihazini sadece kalifiye uzmanlara ve orijinal ye-
dek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu yolla 6icme ci-
hazinin giivenligini her zaman saglarsiniz.

» Cocuklarin denetiminiz disinda lazerli 6lgme cihazini
kullanmasina izin vermeyin. Cocuklar istemeden baska-
larinin goziinii kamastirabilir.

» Bu dl¢gme cihazi ile yakininda yanici sivilar, gazlar veya
tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde ca-
igmayn. Olcme cihazi iginde toz veya buharlan tutustura-
bilecek kivilcimlar iretilebilir.

» Olcme cihaziile calisirken bazi durumlarda yiiksek ses-
li sinyaller duyulur. Bu nedenle élgme cihazini kulagi-
nizdan ve baskalarindan uzak tutun. Siddetli ses kulaga
zarar verebilir.

Olgme cihazini, lazer hedef tablasim 27 ve
miknatish sabitleme aparatini 24 kalp pille-
rinin yakinina getirmeyin. Olgme cihazinin,
lazer hedef tablasinin ve miknatisli sabitleme
aparatin miknatislari kalp pillerinin fonksiyo-
nunun olumsuz yonde etkileyebilecek bir elek-
tro manyetik alan olusturur.

Bosch Power Tools
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» Olcme cihazini, lazer hedef tablasini 27 ve miknatish
sabitleme aparat1 24 manyetik veri tastyicilarindan ve
manyetik acidan hassas cihazlardan uzak tutun. Olgme
cihazinin, lazer hedef tablasinin ve miknatisli sabitleme
aparati miknatislarinin etkisi ile geri alinamayan veri kayip-
larr olabilir.

» Liitfen dl¢me cihazinin diigme pili ile calistirildigini dik-
kate alin. Diigme pilleri hichir zaman yutmayin. Diigme
pilin yutulmasi 2 saat iginde i¢ tahrislere ve 6lime neden
olabilir.

Diigme pilin cocuklarin eline gegmemesi

icin gerekli onlemleri alin. Digme pilin yutul-

dugu veya baska bir beden deliginden iceri gir-
mis olabilecegi kuskusu varsa, hemen bir heki-
me basvurun.

[ ]
7.

9

» Diigme pil tutucusu 22 kapanmiyorsa, 6lcme cihazini
kullanmaya devam etmeyin. Diigme pili ¢ikarin cihazi
onarima gonderin.

» Bataryayi usuliine uygun olarak degistirmeye dikkat
edin. Patlama tehlikesi vardir.

» Diigme pili tekrar sarj etmeyi denemeyin ve diigme pile
kisa devre yaptirmayin. Diigme pil sizdirmazligini kaybe-
dehilir, patlayabilir, yanabilir ve insanlari yaralayabilir.

» Bosalmis diigme pilleri ¢ikarin ve yonetmeliklere uy-
gun olarak atin. Bosalmis diigme piller sizdirmazliklarini
kaybedebilir ve bunun sonucunda élgme cihazinin hasar
gbrmesine veya kisilerin yaralanmasina neden olabilirler.

» Diigme pilin agin dlciide iIsinmamasina dikkat edin ve
piliatese atmayin. Diigme pil sizdirmazligini kaybedebilir,
patlayabilir, yanabilir ve insanlari yaralayabilir.

» Diigme pilde hasara neden olmayin ve diigme pili sok-
meyin. Diigme pil sizdirmazligini kaybedebilir, patlayabi-
lir, yanabilir ve insanlari yaralayabilir.

» Hasar gormiis bir diigme pilini su ile temas ettirmeyin.
Disari sizan lityum su ile temasa gectiginde hidrojen agiga
cikabilir ve bu da yangina, patlamaya veya insanlarin yara-
lanmasina neden olabilir.

» Olcme cihazinin kendisinde bir calisma yapmaya basla-
madan dnce (6rnegin montaj, bakim vb.) ve dlgme ciha-
zini tagirken veya saklarken akiiyii veya bataryalari ¢i-
karin. Agma/kapama salterine yanlislikla basildiginda
yaralanma tehlikesi vardir.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

o Akiiyii 1stya, 6rnegin siirekli giines 1sinina, ate-

0 se, suya ve neme karsi koruyun. Patlama tehlike-

n sivardir.
X ‘
SON
F-M

» Kullanim disindaki akiiyii, kontaklar arasinda kopriile-
meye neden olabilecek biiro ataclari, madeni paralar,
anahtarlar, civiler, vidalar veye diger kiiciik metal nes-
nelerden uzak tutun. Aki kontaklari arasindaki bir kisa
devre yaniklara veya yangina neden olabilir.

» Yanhs kullamima durumunda akiiden disari sivi sizabi-
lir. Bu sivi ile temasa ge¢cmekten kacinin. Disari sizabi-
lecek bu sivi ile rastlanti sonucu temasa gececek olur-

—

saniz, temas yerini suile yikayin. Sivi gozlerinize temas
edecek olursa, bir hekimden yardim alin. Disari sizan si-
vi cilt tahrislerine ve yaniklara neden olabilir.

» Akiide hasar olusacak olursa veya akii usuliine aykir1 bi-
cimde kullanilacak olursa buhar ortaya cikabilir. Bulun-
dugunuz yere temiz hava dolmasini saglayin ve sikayet-
leriniz olursa bir hekime bagvurun. Disari ¢ikabilecek bu
buharlar solunum yollarini tahris edebilir.

» Akiileri sadece iiretici tarafindan tavsiye edilen sarj ci-
hazlarinda sarj edin. Belirli bir aki tiiriine uygun bir sarj
cihazi bagka tir bir akiinin sarjinda kullanilacak olursayan-
gin cikma tehlikesi vardir.

» Akiiyii sadece Bosch iiriiniiniiz ile birlikte kullanin. An-
cak bu yolla akii tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya dis etkiler
nedeniyle akii hasar gorebilir. Akii icinde bir kisa devre
olusabilir ve akii yanabilir, duman gikarabilir, patlayabilir
veya asiri dlgiide isinabilir.

» Dikkat! Olcme cihazi Bluetooth® ile kullanilirken baska
cihaz ve tesislerde, ucaklarda ve tibbi cihazlarda (6rne-
gin kalp pillerinde, isitme cihazlarinda) parazite neden
olunabilir. Yine ayni sekilde cihaz yakiminda bulunan ki-
seler ve hayvanlarda hasar meydana gelmesi tam olarak
onlenemez. Glgme cihazini Bluetooth® ile tibbi cihazla-
rin, akaryakit istasyonlarinin, kimyasal madde tesisleri-
nin, patlama tehlikesi bulunan alanlarin ve patlama is-
lemlerinin yapildigi alanlarin yakininda kullanmayin.
Olcme cihazini Bluetooth® ile ucaklarda kullanmayin. Be-
deninize cok yakin uzun siireli isletmeden kaginin.

Uriin ve islev tanimi

Liitfen 6lgme cihazinin bulundugu kapagi agin ve kullanim kila-
vuzunu okudugunuz siirece bu kapag acik tutun.

Bluetooth® markasi ve simgeler (logolar) Bluetooth SIG,
Inc. firmasinin tescilli markasi ve malidir. Bu markanin/lo-
golarin Robert Bosch Power Tools GmbH tarafindan her
tiirlii kullanimi lisansa baghdir.

Usuliine uygun kullanim

Bu 6lgme cihazi yatay ve dikey cizgilerin belirlenmesi ve kon-
trolii igin gelistirilmistir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen cihaz elemanlarinin numaralari dlgme cihazi-

nin seklinin bulundugu grafik sayfasinda bulunmaktadir.
1 Lazerisini gikis deligi

Akii/bataryalar sarj durumu

CAL guard gostergesi

Nivelman otomatigi olmadan calisma gostergesi

Algilayici modu tusu

Algilayict modu gostergesi

isletme tiirii tugu

Bluetooth® baglanti gostergesi

Bluetooth® tusu 3

Ak yuvasi

O oo~NOOGhA, WN

[y
o

1609 92A3PX|(2.6.17)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



WA éﬁ 4@
2 OBJ_BUCH-3106-001.book Page 113 Friday, June 2, 2017 10:18 AM

Tiirkce | 113

11 Batarya adaptorii kilifi* 23 Diigme pil yuvasi

12 Bataryalar* 24 Universal (gok amagh) tutucu*

13 Akii/batarya adaptorii bosa alma tusu* 25 Doner platform*

14 Batarya adaptorii kapag* 26 Lazeralgilayici*

15 Akii* 27 Lazer hedef tablasi*

16 Agma/kapama salteri 28 Lazer gozligi*

17 Sehpagirisi 1/4" 29 Koruyucu ¢anta*

18 Sehpa girisi 5/8" 30 Sehpa*

19 Serinumarasi 31 Teleskop kol*

20 Lazer uyari etiketi 32 Canta*

21 Diigme pil 33 Araparga*

22 Diigme pil tutucusu * Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat kap-

saminda degildir.

Teknik veriler

Cizgisel lazer GLL3-80C GLL 3-80 CG
Uriin kodu 3601K63R.. 3601K63T..
Calisma alani”

- Standart 30m 30m
- Algilayici modunda 25m 25m
- Lazer algilayicrile 5-120m 5-120m
Nivelman hassasligl, tipik +0,2 mm/m +0,2mm/m
Otomatik nivelman, tipik +4° +4°
Nivelman siiresi, tipik <4s <4s
Maksimum nispi hava nemi 90 % 90 %
Lazer sinifi 2 2
Lazer tipi 630-650 nm, <10 mW 500-540nm, <10 mW
Cs 10 10
Iraksak lazer cizgisi 50 x 10 mrad (tam agi) 50 x 10 mrad (tam ag1)
En kisa impuls siiresi 1/10000s 1/10000s
Uyumlu lazer algilayici LR6, LR7 LR7
Sehpa girisi 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Olgme cihazi eneriji beslemesi

- Ak (lityum iyon) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Bataryalar (Alkali-Mangan) 4x1,5VLR6 (AA) (batarya adaptorli)  4x1,5VLR6 (AA) (batarya adaptorlii)
3 lazer diizlemi ile isletme siiresi?

- Akiiile 8h 6h
- Bataryalarla 6h 4h
Bluetooth® dlgme cihazi

- Uyumluluk Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Sinyal erisim mesafesi, maks. 30m? 30m?
- Kullanilan frekans araligi 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Cikis giicii <1lmW <1lmw

1) Cihazin calisma alani elverigsiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin; dogrudan gelen giines isini) kiigiilebilir.

2) Bluetooth® isletmesinde ve/veya RM 3 ile baglanti halinde daha kisa isletme siireleri.

3) Bluetooth®-Low-Energy cihazlarinda model ve isletme sistemine gore baglant miimkiin olmayabilir. Bluetooth®-cihazlar SPP profilini destekleme-
lidir.

4) Erisim mesafesi kullanilan algilama cihazi da dahil olmak iizere dis kosullara gore Gnemli dl¢iide degisebilir. Kapall mekanlarda ve metal engeller
olmasi durumunda (6rnegin duvarlar, raflar, bavullar vb.) Bluetooth® erisim mesafesi onemli 6l¢iide azalabilir.

5) <0 °C sicakliklarda sinirli performans

Teknik veriler teslimat kapsamindaki akil ile tespit edilmistir.

Olgme cihazinizin tam olarak belirlenmesi tip etiketi iizerindeki seri numarasi 19 ile olur.

Bosch Power Tools 160992A3PX|(2.6.17)
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Cizgisel lazer GLL3-80C GLL 3-80 CG

Bluetooth® Smartphone

- Uyumluluk Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Isletme sistemi Android 4.3 (ve daha Usti) Android 4.3 (ve daha Ustii)
i0S 7 (ve daha isti) i0S 7 (ve daha isti)

AgirligI EPTA-Procedure 01:2014’e gore

- akiile 0,90 kg 0,90 kg

- bataryalarla 0,86 kg 0,86 kg

Olgiileri (uzunluk x genislik x yiikseklik) 162x84x 148 mm 162x84x 148 mm

Koruma tiirii IP 54 (Toza ve pliskiiren suya IP 54 (Toza ve pliskiiren suya

karsi korunmali) karsi korunmali)

izin verilen ortam sicaklig

- Sarjda 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- Isletmede® -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- Depolamada -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Tavsiye edilen akiiler GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA12V... GBA12V...

Hari¢ GBA 12V 4,0 Ah Hari¢ GBA 12V 4,0 Ah

Tavsiye edilen sarj cihazlari AL11..CV AL11..CV
GAL 12..CV GAL12..CV

1) Cihazin calisma alani elverigsiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin; dogrudan gelen giines 1sini) kiigiilebilir.
2) Bluetooth® isletmesinde ve/veya RM 3 ile baglanti halinde daha kisa isletme siireleri.
3) Bluetooth®-Low-Energy cihazlarinda model ve isletme sistemine gore baglant miimkiin olmayabilir. Bluetooth®-cihazlar SPP profilini destekleme-

lidir.

4) Erisim mesafesi kullanilan algilama cihazi da dahil olmak iizere dis kosullara gore Gnemli dl¢iide degisebilir. Kapall mekanlarda ve metal engeller
olmasi durumunda (6rnegin duvarlar, raflar, bavullar vb.) Bluetooth® erisim mesafesi Gnemli 6l¢iide azalabilir.

5) <0 °C sicakliklarda sinirli performans
Teknik veriler teslimat kapsamindaki aki ile tespit edilmistir.

Olgme cihazinizin tam olarak belirlenmesi tip etiketi iizerindeki seri numarasi 19 ile olur.

Montaj

Olcme cihazi enerji beslemesi

Bu dlgme cihazi ya piyasada bulunan bataryalarla veya bir
Bosch lityum iyon akii ile calistirilabilir.

Akiiile isletme

Not: Olgme cihaziniza uygun olmayan akiilerin kullanilmasi

hatali islevlere veya 6lgme cihazinin hasar gormesine neden

olabilir.

Not: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiniin tam perfor-

mansina ulasabilmesi icin ilk kullanimdan énce akiiyii sarj ci-

hazinda tam olarak sarj edin.

» Sadece teknik veriler béliimiinde belirtilen sarj cihazla-
rint kullanin. Sadece bu sarj cihazlari 6lgme cihazinizda
kullanilabilen lityum iyon akiiler icin tasarlanmistir.

Lityum iyon akii kullanim dmrii kisalmaksizin istendigi zaman

sarj edilebilir. Sarj isleminin kesilmesi akiye zarar vermez.

Lityum iyon akii “Electronic Cell Protection (ECP)” ile derin

desarja karsi korunmalidir. Aki bosaldiginda 6igme cihazi bir

koruyucu devre iizerinden kapatilir.

» Koruma devresi tarafindan kapandiktan sonra digme
cihazini hicbir zaman tekrar calistirmayin. Aksi takdirde
akii hasar gorebilir.

Sarjli akiyi takmak 15 icin akiiyi isitilir bicimde kavrama
yapincaya kadar aki yuvasina itin.

Akiiyii citkarmak 15 icin bosa alma tuslarina 13 basin ve aki-
yii akii yuvasindan 10 cekerek ¢ikarin. Bunu yaparken zor
kullanmayin.

Bataryalarla igletme

Bu dlgme cihazini galistirirken alkali mangan bataryalarin kul-

lanilmasi tavsiye olunur.

Bataryalar batarya adaptoriine yerlestirilir.

» Batarya adaptdrii sadece ongoriilen Bosch dl¢gme ci-
hazlarinda kullamimak icin tasarlanmistir ve elektrikli
el aletleri ile kullanilamaz.

Bataryalari takmak icin batarya adaptorii kovanini 11 akii yu-

vasina 10 itin. Bataryalari kapaktaki 14 sekle bakarak kovan

icine yerlestirin. Kapagi hissedilir bigimde kavrama yapincaya

kadar kovan iizerine itin.
. Bataryalari ¢ctkarmak 12 icin bosa alma tuslarina
' 13 kapakta 14 basin ve kapagi cekerek ¢ikarin. Bu
sirada bataryalarin diismemesine dikkat edin. Bu-
nu saglamak icin 6lgme cihazini aki yuvasi 10 yu-
==  kariyigosterecek sekilde tutun. Bataryalari gikarin.
icteki kilifi 11 akii yuvasindan 10 gikarmak igin kili-
fi tutun ve dis tarafina hafifce bastirarak 6lgme cihazindan ge-
kerek cikarin.
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Daima bataryalarin hepsini birden degistirin. Ayni direticinin
ayni kapasitedeki bataryalarini kullanin.

» Cihazimizi uzunssiire kullanmayacaksaniz bataryalari ci-
hazdan cikarin. Uzun siire kullaniimayan bataryalar oksit-
lenir ve kendiliginden bosalir.

Sarj durumu gostergesi

Sarj durumu gostergesi 2 akiiniin veya bataryalarin sarj duru-

munu gosterir:

LED Sarj durumu

Stirekli yesil isik 100-75%
Stirekli sart isik 75-35%
Siirekli kirmizi g1k 35-10%
Isik yok - Ak arizal

- Bataryalar bosg

Akii veya bataryalar zayiflayinca lazer hatlarinin parlaklig ya-
vas yavas azalir.

Bosalmis bir akiiyii veya bataryalari zaman gecirmeden degis-
tirin.

isletme

Calistirma

» Olgme cihazinizi nemden/islakliktan ve dogrudan gii-
nes isinindan koruyun.

» Olcme cihazini agiri sicakliklara ve biiyiik sicaklik degi-
sikliklerine maruz birakmayn. Ornegin cihazi uzun siire
otomobiliginde birakmayin. Bilyiik sicaklik degisikliklerinde
6lgme cihazini calistirmadan once bir siire sicaklik dengelen-
mesini bekleyin. Asiri sicakliklarda veya biiyiik sicaklik degi-
sikliklerinde 6lgme cihazinin hassasligl kaybolabilir.

» Olcme cihazini siddetli carpma ve diismelerden koru-
yun. Olgme cihazi disaridan siddetli bir etkiye maruz kaldi-
ginda ¢alismaya devam etmeden dnce bir hassaslik kontro-
lii yapmalisiniz (Bakiniz: “Olgme cihazinin hassaslik
kontrolii”, sayfa 116).

» Tasirken 6lgme cihazini kapatin. Kapama esnasinda pan-
diil birimi kilitlenir, aksi takdirde asiri hareketlerde hasar
gorir.

Acma/kapama

Olgme cihaziniagmak iin agma/kapama salterini 16 “@ On”

pozisyonuna (nivelman otomatigi olmadan ¢alismak icin) ve-

ya “% On” pozisyonunaitin (nivelman otomatigi ile calismak
icin). Olgme cihazi agildiktan hemen sonra gikis deliklerinden

1 lazer iginlari gonderir.

» Lazer isinini kisilere ve hayvanlara dogrultmayin ve
uzak mesafeden de olsa lazer isinina bakmayin.

Olgme cihazini kapatmak icin agma/kapama salterini 16 “Off”

pozisyonuna itin. Cihaz kapatilinca pandiil birimi kilitlenir.

» Acik durumdaki 6lcme cihazimi birakip gitmeyin ve isi-
niz bitince cihazi kapatin. Lazer isini bagkalarinin goziinii
alabilir.

40 °C'lik enyiiksek isletim sicakliginin asilmasi durumunda la-
zer diyotlarinin korunmasi igin cihaz kapanir. Soguma olduk-
tan sonra dlge cihazi tekrar isletime hazirdir ve calistirilabilir.

—
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Olgme cihazinin sicaklig izin verilen en yiiksek isletme sicakligi-
na yaklastiginda lazer isinlarinin parlakligi yavas yavas azalir.

Kesme otomatiginin pasiflestirilmesi

Yaklasik 120 dakika siire ile lgme cihazinda higbir tusa basil-
mazsa, 6lgme cihazi bataryalari korumak iizere otomatik ola-
rak kapanir.

Olgme cihazini otomatik kapanmadan sonra tekrar agmak iin
agma/kapama salterini 16 6nce “Off” pozisyonunaiitip dlgme
cihazini tekrar acabilirsiniz veya bir kez lazer isletim tusuna 7
veya algilayici modu tusuna 5 basababilirsiniz.

Kapama otomatigini devre disi birakmak igin lazer isletim tiri
tusunu 7 (6lgme cihazi agik durumdaiken) en azindan 3 saniye
siire ile basili tutun. Kapama otomatigi devre disi kaldiginda,
onaylama yapmak {izere lazer 1ginlari kisa siire yanip soner.
Kapama otomatigini aktif hale getirmek icin cihazi kapatin ve
tekrar agin.

Sesli sinyalin pasif hale getirilmesi

Olgme cihazi agildiktan sonra sesli sinyal islevi daima aktiftir.
Sinyal sesini etkinlenlestirmek veya devre disi birakmak igin
lazer isletim tirii tusu 7 ile algilayici modu tusuna 5 ayni anda
basin ve tuslari en azindan 3 saniye basili tutun.

Hem aktiflestirme hem de pasiflestirmede islemi onaylamak
lizere (¢ kisa sesli sinyal duyulur.

isletim tiirleri

Bu 6lcme cihazinin istediginiz zaman degistirebileceginiz ce-
sitliisletim tirleri vardir:

- Yatay bir lazer diizlemi olusturur,

- Dikey bir lazer diizlemi olusturur,

- Iki dik lazer diizlemi olusturur,

- Biryazay lazer diizlemi ve iki dikey lazer diizlemi olusturur.
Agildiktan sonra 6lgme cihazi yatay bir lazer diizlemi olustu-
rur. Isletim tiiriind degistirmek icin lazer isletim tir{i tusuna 7
basin.

Biitiin isletim tiirleri hem nivelman otomatikli hem de nivel-
man otomatigi olmadan segilebilir.

Algilayici modu

Lazer algilayici 26 ile calismak icin segilen isletme tiiriinden
bagimsiz olarak - algilayici modu etkinlestirilmelidir.
Algilayict modunda lazer gizgileri cok yiiksek bir frekansla ya-
nip sondiigtinden lazer algilayici 26 tarafindan bulunabilir.
Algilayict modunu agmak icin tusa 5 basin. Gosterge 6 yesil
olarak yanar.

Algilayicimodu agik durumdaiken lazer gizgilerinin insan gozi
tarafindan goriiniirligii kisithdir. Bu nedenle lazer algilayici ol-
madan calismak igin tusa 5 tekrar basmak suretiyle algilayici
modunu kapatin. Gosterge 6 soner.

Nivelman otomatigi

Nivelman otomatigi ile calismak

Olgme cihazini yatay, diiz ve saglam bir zemine yerlestirin ve
Giniversal tutucuya 24 veya sehpaya 30 tespit edin.
Nivelman otomatigi ile calismak icin agma/kapama salterini
16 “7g On” pozisyonunaitin.

Bosch Power Tools
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Nivelman otomatigi (otomatik nivelman fonksiyonu) +4°lik

otomatik nivelman alanindaki sapmalari dengeler. Lazer ¢izgi-

leri hareketsiz durumu gelince nivelman islemi tamamlanir.
Ornegin 8lcme cihazinin yerlestirildigi yiizey yatayliktan 4°
daha fazla saptigindan otomatik nivelman miimkiin olmadi-
ginda, lazer isinlari hizli tempo ile yanip sonmeye baslar. Sin-

yal sesi etkin durumdaysa hizli tempolu bir sinyal sesi duyulur.

Olgme cihazini yatay olarak yerlestirin ve otomatik nivelman

isleminin bitmesini bekleyin. Olcme cihazi + 4°lik otomatik ni-

velman alaniigine gelince lazer isinlari siirekli olarak yanmaya
baslar ve sesli sinyal kapatilir.

isletim sirasindaki sarsinti durumlarinda veya yer degistirme-

lerde dlgme cihazi tekrar otomatik olarak nivelmanini yapar.
Hatalardan kaginmak i¢in yeniden yapilan nivelmandan sonra
yatay veya dikey lazer isinini referans noktasina gére kontrol
edin.

Nivelman otomatigi olmadan calismak

Nivelman otomatigi olmadan ¢alismak icin agma/kapama sal-
terini 16 “@ On” pozisyonuna itin. Nivelman otomatigi kapali
durumda iken gosterge 4 kirmizi olarak yanar ve lazer isinlari
stirekli olarak yavas tempoda yanip soner.

Nivelman otomatigi kapali durumda iken 6lgme cihazini ser-

bestce elinizde tutabilirsiniz veya egimli bir zemine yerlestire-

bilirsiniz. Bu durumda lazer ¢izgileri zorunlu olarak birbirine
dik seyretmez.

“Levelling Remote App” iizerinden uzaktan
kumanda

Bu dlgme cihazi bir Bluetooth® modiilii ile donatilmis olup, bu
modiil sinyal teknolojisi ile bir Bluetooth® arabirimli Smart-
phone lizerinden uzaktan kumanda islevine izin verir.

Bu fonksiyondan yararlanabilmek icin “Levelling Remote App”
uygulamasi gereklidir. Bu uygulamayi kullandiginiz cihaza
bagli olarak uygun bir uygulama magazasindan (Apple App
Store, Google Play Store) indirebilirsiniz.

Bluetooth® baglantisi icin gerekli olan sistem énkogullart hak-
kindaki bilgiyi Bosch-Internet sayfasinda bulabilirsiniz
www.bosch-pt.com

Bluetooth® ile saglanan uzaktan kumanda islevinde yetersiz
algilama kosullari nedeniyle mobil son cihazla 6igme cihazi
arasinda zamansal gecikmeler ortaya ¢ikabilir.

Bluetooth® islevini agma

Uzaktan kumanda icin Bluetooth® fonksiyonunu devreye al-
mak icin Bluetooth® tusuna 9 basin. Bluetooth® arabiriminin
mobil cihazinizda etkin oldugundan emin olun.

Bosch uygulamasinin baslatiimasindan sonra mobil cihazla

6lcme cihazi arasindaki baglanti kurulur. Cok sayida etkin dl¢-

me cihazi bulunursa uygun 6lgme cihazini segin. Sadece bir
etkin 6lgme cihazi bulunursa otomatik baglanti gerceklesir.
Bluetooth® gostergesi 8 yandiginda baglanti kurulmus de-
mektir.

Bluetooth® baglantisi 6lgme cihazi ile mobil cihaz arasindaki
uzaklik veya engeller nedeniyle veya elektro manyetik parazit
kaynaklari nedeniyle kesilebilir. Bu gibi durumlarda Blue-
tooth® gostergesi yanip séner.

—

Bluetooth® islevini kapatma

Uzaktan kumanda icin Bluetooth® fonksiyonunu kapatmak
icin Bluetooth® tusuna 9 basin veya 6lgme cihazini kapatin.

CAL guard kalibrasyon uyarisi

CAL guard kalibrasyon uyarisinin sensérleri, kapali olsa bile,
6lgme cihazinin durumunu gozlem altinda tutar. Olgme cihazina
akii veya bataryalar tarafindan enerji beslemesi yapiimadigin-
da, dahili bir enerji deposu 72 saat boyunca ve kesintisiz olarak
cihazin sensorler tarafindan kontrol altinda tutulmasini saglar.
Sensorler 6lgme cihazi ilk kez ¢alistirildiginda otomatik olarak
etkinlesir.

Kalibrasyon uyarisi tetikleyicileri

Asagidaki durumlardan biri ortaya ¢iktiginda CAL guard kalib-

rasyon uyarisi tetiklenir ve gosterge 3 kirmizi olarak yanar:

- Kalibrasyon araligi (her 12 ayda bir) siiresi gegmistir.

- Olgme cihazi depolama sicakligi araligi disinda depolanmis
durumda.

- Olcme cihazi siddetli bir sarsintiya maruz kaldi (6rnegin
diisme sonunda zemine ¢arpma).

“Levelling Remote App” uygulamasinda hangi durumun kalib-

rasyon uyarisini tetikledigini gérebilirsiniz. Bu uygulama ol-

madan neden belirlenemez, CAL guard 3 gdstergesinin yan-

masl sadece nivelman hassasliginin kontrol edilmesi

gerektigini bildirir.

Uyari tetiklendikten sonra CAL guard 3 gostergesi, nivelman

hassasligi kontrol edilinceye ve daha sonra gosterge kapatilin-

caya kadar yanar.

Kalibrasyon uyar geldiginde yapilmasi gerekenler

Olgme cihazinin nivelman hassasligini kontrol edin (Bakiniz:
“Olgme cihazinin hassaslik kontrolii”, Sayfa 116).
Kontrolislemlerinin hi¢cbirinde maksimum sapmaasiimiyorsa,
CAL guard 3 gostergesini kapatin. Bu islem icin alici modu tu-
suna 5 ve Bluetooth® tusuna 9 ayni anda en azindan 3 saniye
siire ile basin. CAL guard 3 gostergesi soner.

Yaptiginiz kontrollerde dlgme cihazi maksimum sapmasinirini
asacak olursa, cihazi bir Bosch miisteri hizmetine onarima
gonderin.

Olgme cihazinin hassaslik kontrolii

Hassashigi etkileyen faktorler

En biiyiik etkiyi gevre sicakligi gdsterir. Ozellikle zeminden ta-
vana dogru olusan sicaklik farklari lazer isinini saptirabilir.
Sicaklik farklilasmasi zemine yakin yerlerde daha fazla oldugu
icin 20 m’lik 6lgme islerinden itibaren cihazi daima bir sehpa
lizerine koymalisiniz. Ayrica cihazi miimkiinse ¢alisma alani-
nin ortasina yerlestirin.

Dis etkilerin yaninda cihaza 6zgii etkiler de (6rnegin diisme
veya siddetli carpmalar) sapmalara neden olabilir. Bu neden-
le calisma baglamadan once her defasinda nivelman hassasli-
gini kontrol edin.

Her defasinda 6nce yatay lazer gizgisinin nivelman hassasligini
sonra dikey lazer gizgisinin nivelman hassasligini kontrol edin.
Yaptiginiz kontrollerde dlgme cihazi maksimum sapmasinirini
asacak olursa, cihazi bir Bosch miisteri hizmetine onarima
gonderin.
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Enine eksenin yatay nivelman hassashginin kontrolii

Bu kontrol islemi igin saglam bir zemindeki A ve B duvarlari
arasinda 5 m'lik serbest bir hatta ihtiyaciniz vardir.

- Olgme cihazini A duvarinin yakininda bir sehpaya takin ve-
ya diiz, saglam bir zemine yerlestirin. Olgme cihazini nivel-

man otomatikli isletimde agin. Olgme cihazinin éniinde bir
yatay lazer diizlemi ve bir dikey lazer diizlemi olusturulan
isletim tiirGind segin.

- Lazeri A duvarinin yakinina dogrultun ve cihazin nivelman
yapmasini bekleyin. Lazer gizgilerinin Aduvarinda kesistigi
noktanin ortasini isaretleyin (NoktaI).

- Olgme cihazini 180° dondiiriin, nivelmana birakin ve karsi
taraftaki B duvarindaki noktayi isaretleyin (Nokta II).

- Olgme cihazini déndiirmeden - B duvarinin - yakinina
yerlestirin ve nivelmana birakin.

- Olcme cihazinin yiiksekligini dyle ayarlayin ki (sehpa yardi-
miile veya altini besleyerek), lazer isinlarinin kesisme nok-
tasi B duvari izerinde daha 6nce isaretlenmis bulunan nok-

ta Il'ye gelsin.

—
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- Yiiksekligini degistirmeden 6lgme cihazini 180° gevirin. Ci-
hazi A duvarina dyle dogrultun ki, dikey lazer iini isaretlen-
mis bulunan nokta I'den gegsin. Olgme cihazinin nivelma-
nini yaptirin ve lazer isinlarinin A duvarindaki kesisme
noktasini isaretleyin (Nokta I1I).

- Aduvarindaki isaretli I ve I1I noktalari arasindaki d farki
6lcme cihazinin enine eksenden yaptigi gercek yiikseklik
sapmasini gosterir.

2 x5 m = 10 m’lik 6lgme hattindaki miisaade edilen maksi-
mum sapma:

10mx+0,2 mm/m=+2 mm.

Buna gore I ve 111 noktalari arasindaki fark d en fazla 2 mm ol-
malidir.

Dikey cizgilerin nivelman hassashginin kontriilii

Bu kontrol islemi icin her iki tarafinda da en azindan 2,5 m
acik alan bulunan bir kapi araligina ihtiyaciniz vardir (zemin
diiz ve sert olmalidir).

- Olgme cihazini kapi araligindan 2,5 m uzaklikta diiz bir ze-
mine yerlestirin (sehpaya takmayin). Cihazi nivelman oto-
matikli isletimde agin. Olcme cihazinin 6niinde dikey bir la-
zer diizleminin olusturuldugu isletim tiriini secin.

i 7
| y
Y

S

1T

- Dikey lazer igininin ortasini kapi araligi altinda (nokta 1),
kapi araliginin Gteki tarafindan 5 m uzaklikta (nokta I1) ve
kapi araliginin Gist kenarinda (nokta I11) isaretleyin.
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- Olgme cihazini 180° gevirin ve kapi boslugunun diger tara-
finda dogrudan nokta I'nin arkasina yerlestirin. Cihazin ni-
velman yapmasini bekleyin ve dikey lazer isinini, ortasi tam
olarak nokta I ve nokta II'den gececek bigimde dogrultun.

- Kapi boslugunun {ist kenarindaki lazer gizgisi merkezini
nokta IV olarak isaretleyin.

- lsaretlenmis bulunan I11 ve IV noktalari arasindaki d farki
6lgme cihazinin dikeylikten yaptigi gercek sapmayi verir.

- Kapiaraliginin yiiksekligini 6l¢iin.

Ayni 6lgme islemini ikinci dikey lazer diizlemi icin tekrarlayin.

Bunuyapmak icin dlgme cihazinin yan tarafinda dikey bir lazer

diizleminin olusturuldugu isletim tiiriinii secin ve 6lgme isle-

mine baslamadan énce cihazi 90°cevirin.

Miisaade edilen maksimum sapmayi su sekilde hesaplayin:

Kapi aralig1 yiiksekliginin iki kati x 0,2 mm/m

Ornek: Kapi aralig1 yiiksekligi 2 m ise, maksimum sapma

2x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm olmalidir. Buna gore; her

iki 6lcimde de I1Tile TV noktalari birbirinden en fazla0,8 mm

uzaklikta olmalidir.

Cahisirken dikkat edilecek hususlar

» isaretleme icin daima lazer cizgisinin ortasini kullanin.
Lazer isinin genisligi uzakliga bagl olarak degisir.

» Bu dl¢me cihazi bir radyo sinyali arabirimi ile donatil-
mustir. Ornegin ucaklar veya hastaneler gibi yerel islet-
me kisitlamalarina uyun.

Lazer hedef tablasi ile calismak

Lazer hedef tablasi 27 elverissiz kosullarda ve biiyiik mesafe-
lerde lazer igininin goriindrliliginii iyilestirir.

Lazer hedef tablasinin 27 yansitici yarisi lazer gizginin goriinii-
stindi iyilestirir; saydam yarisi ise lazer 1sininin lazer hedef tab-
lasinin arkasinda da goriinmesine olanak saglar.

Sehpa ile calismak (aksesuar)

Sehpa, istikrarli ve yiksekligi ayarlanabilir bir dlgme zemini
saglar. Olcme cihazinin 1/4" sehpa girisini 17 sehpanin 30 ve-
ya piyasada bulunan bir fotograf makinesi sehpasinin disleri-
ne yerlestirin. Piyasada bulunan bir yapi sehpasina tespit icin
5/8" sehpa girisini 18 kullanin. Sehpanin tespit vidasi ile 6l¢-
me cihazini sikarak tespit edin.

Olgme cihazini agmadan dnce sehpayi kabaca dogrultun.

—

Universal tutucu ile tespit (aksesuar)

(Bakiniz: Sekil B)

Universal tutucu 24 yardimi ile 8lcme cihazini drnegin dik yii-
zeylere, borulara veya manyetik malzemeye tespit edebilirsi-
niz. Universal tutucu zemin sehpasi olarak da kullanilmaya uy-
gundur ve dlgme cihazinin yiikseklik ayarini kolaylastirir.
Olgme cihazini agmadan 6nce iiniversal tutucuyu 24 kabaca
dogrultun.

Lazer algilayici ile calismak (aksesuar)

(Bakiniz: Sekil B)

Elverissiz 1sik kosullarinda (aydinlik ortam, dogrudan gelen
glines 1sin1) ve asiri uzakliklarda lazer cizgilerinin daha iyi bu-
lunmast igin lazer algilayici 26 kullanin. Lazer algilayiciile gali-
sirken algilayict modunu (Bakiniz: “Algilayici modu”,

Sayfa 115) agin.

Lazer gozliigii (aksesuar)

Lazer gozligli ortam isiklarini filtre eder. Bu sayede lazer isig

goze daha net goriinir.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak kullanmayin. La-
zer gozIiigli insan gozlinii lazer iginindan korumaz, ancak
lazer isininin daha iyi goriilmesini saglar.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte
kullanmayin. Lazer gozIiigii mor otesi isinlarina (UV) karsi
tam olarak koruma saglamaz ve renk algilamasini azaltir.

is 6rnekleri (Bakimiz: Sekiller A-F)

Olgme cihazinin kullanim olanaklari icin grafik sayfasina
bakiniz.

Olgme cihazini daima kontrol edilecek yiizey veya kenarin
yakinina yerlestirin ve her dlcme isleminden 6nce nivelman
yaptirin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olgme cihazini her zaman birlikte teslim edilen koruyucu gan-
taicinde saklayin ve tasiyin.

Olgme cihazini daima temiz tutun.

Olgme cihazini hichir zaman suya veya baska sivilara daldir-
mayin.

Kirleri ve pislikleri nemli, temiz bir bezle silin. Deterjan veya
¢Oziicl madde kullanmayin.

Ozellikle lazer 1sini cikis deligi alanini diizenli olarak temizleyin
ve kullandiginiz bezin havinin dokiilmemesine dikkat edin.
Onarilmasi gerektiginde 6lcme cihazini koruyucu ¢anta 29
icinde yollayin.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Miisteri hizmeti Griintiniiziin onarim, bakim ve yedek parcala-
rina iliskin sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriintsler ve
yedek parcalara iliskin ayrintili bilgiyi asagidaki Web sayfasin-
da bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danismanhigi ekibi Griinlerimize ve ilgili akse-
suara iligkin sorularinizda size memnuniyetle yardimci olur.
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Biitlin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde diriiniin tip eti-
keti izerindeki 10 haneli iiriin kodunu mutlaka belirtin.
Tiirkce

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli El Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20

Kiiglikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90 216 432 00 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr

www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com

Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Bolimi 663 Sk. No:18

Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Korfez Elektrik

Karaagag Mah. Siimerbank Cad. No:18/2
Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Deger Is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C
Sahinbey/Gaziantep

Tel.: +90 342 2316432

Fax: +90 342 2305871

E-mail: degerisbobinaj@hotmail.com

Tek Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com

Glingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com

—
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Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli
izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr

Sezmen Bobinaj

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90 2324573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43 Kocasinan
Kayseri

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com

Marmara Elektrik

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
istanbul

Tel.: +90212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com

Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Garsisi Dogruer Sk. No:9 Selguklu
Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com

Ermenistan, Azerbaycan, Giircistan, Kirgizistan,
Mogolistan, Tacikistan, Tiirkmenistan, Ozbekistan

TOO “Robert Bosch” Power Tools, Satis Sonrasi Servis
Rayimbek Cad., 169/1

050050, Almati, Kazakistan

Servis E-posta: service.pt.ka@bosch.com

Resmi internet Sitesi: www.bosch.com, www.bosch-pt.com

Bosch Power Tools
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Nakliye

Kullanilabilen lityum iyon akiiler tehlikeli madde tagima yonet-
meligine tabidir. Akiiler kullanici tarafindan baska bir hikme
tabi olmaksizin kara yollarinda tasinabilir.

Ugiincii kisiler aracilig ile gonderme durumunda (6rnegin
hava yolu veya nakliye sirketi) ambalajlama ve isaretlemeye
iliskin 6zel yonetmelik hikiimlerine uyulmalidir. Bu konuda
gonderi hazirlanirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim
alinmalidir.

Akiileri sadece govdeleri hasarsiz durumda gonderin. Agik
kontaklarin {izerini yapiskan seritlerle kapatin ve akiyii amba-
laj icinde hareket etmeyecek bicimde paketleyin.

Liitfen muhtemel ulusal yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

Y/ Olcme cihazlari, akiiler/bataryalar, aksesuar ve amba-

;A laj malzemesi cevre dostu tasfiye amaciyla bir geri ka-
zanim merkezine yollanmalidir.

Olgme cihazini ve akiileri/bataryalari evsel ¢oplerin
icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Kullanim 6mriinii tamamlamis elektro ve elektrikli aletlere ilis-
kin 2012/19/EU yonetmeligi uyarinca kullanim 6mriinii ta-
mamlamis akiilli fenerler ve 2006/66/EC yonetmeligi uyarin-
caarizali veya kullanim 6mriini tamamlamis akiiler ayri ayri
toplanmak ve cevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek tizere
bir geri doniisim merkezine yollanmak zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:

Liitfen bolim “Nakliye”, sayfa icindeki uyarilara uyun 120.
Cihaza entegre akii sadece atma amaclyla uzman personel ta-
rafindan gikarilabilir. Gévde parcalari agildiginda dlgme cihazi
tahrip olabilir.

Degisiklik haklarimiz sakhdir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Aby mdc efektywnie i bezpiecznie praco-

wac przy uzyciu urzadzenia pomiarowego,

nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i

stosowac sie do nich. Jezeli urzadzenie po-

miarowe nie bedzie stosowane zgodnie z ni-
niejszymi wskazowkami, dziatanie wbudowanych zabez-
pieczen urzadzenia pomiarowego moze zostac zaktocone.
Nalezy koniecznie zadbac o czytelnos¢ tabliczek ostrze-
gawczych, znajdujacych si¢ na urzadzeniu pomiarowym.
PROSIMY ZACHOWAC | STARANNIE PRZECHOWYWAC
NINIEJSZE WSKAZOWKI, A ODDAJAC LUB SPRZEDAJAC
URZADZENIE POMIAROWE PRZEKAZAC JE NOWEMU
UZYTKOWNIKOWI.

» Uwaga - uzycie innych, niz podane w niniejszej in-
strukcji, elementow obstugowychi regulacyjnych, oraz

—

zastosowanie innych metod postepowania, moze pro-
wadzi¢ do niebezpiecznej ekspozycji na promienio-
wanie laserowe.

» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi
tabliczka ostrzegawcza (na schemacie urzadzenia znaj-
dujacym sie na stronie graficznej oznaczona jest ona
numerem 20).

GLL3-80C

A

GLL 3-80CG

A

» Jezeli tabliczka ostrzegawcza nie zostata napisanaw
jezyku polskim, zaleca sie, aby jeszcze przed wprowa-
dzeniem urzadzenia do eksploatacji naklei¢ na nia
wchodzaca w zakres dostawy etykiete w jezyku pol-
skim.

" IEC60825-1:201405
<10mW, 630-650 nm

" Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

" LaserRadiationClass2
do not stare into heam

IEC 60825-1:2014-05
<10mW, 500-540 nm

Nie wolno kierowaé wiazki laserowej

w strone oso6b i zwierzat, nie wolno row-
niez spoglada¢ w wiazke ani w jej odbi-
cie. Mozna w ten sposob spowodowac wy-
padek, czyjes oslepienie lub uszkodzenie
wzroku.

» W razie, gdy promien lasera natrafi na oko, nalezy na-
tychmiast zamkna¢ oczy i usunac glowe z zasiegu pada-
nia wiazki.

» Nie wolno dokonywa¢ zadnych zmian ani modyfikacji
urzadzenia laserowego.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuzg
do lepszej identyfikacji plamki lub linii lasera, a nie do
ochrony przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy stosowac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw stonecznych, ani uzywac ich w ruchu drogo-
wym. Okulary do pracy z laserem nie zapewniaja catkowi-
tej ochrony przed promieniowaniem UV i utrudniaja roz-
roznianie koloréw.

» Napraw urzadzenia pomiarowego powinien dokony-
wac jedynie wykwalifikowany personel, przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. Tylko w ten sposéb
mozna zapewni¢ bezpieczng eksploatacje przyrzadu.

» Nie wolno udostepnia¢ laserowego urzadzenia pomia-
rowego do uzytkowania dzieciom. Moga one nieumysl-
nie o$lepic siebie lub inne osoby.

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja
sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. W urzadzeniu po-
miarowym moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytow lub oparéw.

» Podczas pracy urzadzenia pomiarowego w niektorych
sytuacjach rozlegaja sie gto$ne sygnaty dzwiekowe.

Z tego wzgledu urzadzenie pomiarowe nalezy trzymaé
z dala od narzadéw stuchu i w bezpiecznej odlegtosci
od innych oséb. Gtosny dZzwiek moze uszkodzi¢ stuch.
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Narzedzie pomiarowe, laserowa tablica
celownicza 27 oraz uniwersalny uchwyt 24
nie powinny znajdowac sie w poblizu roz-
rusznikow serca. Magnesy umieszczone w na-
rzedziu pomiarowym, na laserowej tablicy
celowniczej i na uniwersalnym uchwycie wy-
twarzajg pole, ktére moze zaktécic dziatanie
rozrusznika serca.

» Narzedzie pomiarowe, laserowa tablice celownicza 27
oraz uniwersalny uchwyt 24 nalezy przechowywac z
dala od magnetycznych nosnikéw danych oraz urza-
dzen wrazliwych magnetycznie. Pod wptywem dziatania
magnesow znajdujacych sie w narzedziu pomiarowym, na
laserowej tablicy celowniczej i na uniwersalnym uchwycie
moze dojs¢ do nieodwracalnej utraty danych.

» Nalezy zwrdcic uwage, Ze narzedzie pomiarowe jest za-
silane bateria okragta. Nie wolno potyka¢ baterii. Po-
tkniecie baterii moze w ciggu dwdch godzin doprowadzié
do powaznych obrazen wewnetrznych i Smierci.

Upewnic sie, Ze bateria znajduje sie poza za-

siegiem dzieci. W przypadku podejrzenia po-

tkniecia baterii lub wprowadzenia jejdo innego
otworu ciata, nalezy bezzwtocznie zasiegnaé
porady lekarza.

[ ]
7.

9

» Nie nalezy uzywac narzedzia pomiarowego, jezeli
uchwytu baterii okragtej 22 nie mozna zamknag. Nalezy
wyjac baterie okragta i zleci¢ naprawe uchwytu.

» Wymiany baterii nalezy dokona¢ we wtasciwy sposéb.
Istnieje zagrozenie wybuchem.

» Nie wolno podejmowac préb ponownego tadowania ba-
terii ani doprowadza¢ do jej zwarcia. Bateria okragta mo-
ze sie rozszczelnié, eksplodowac, zapali¢ i spowodowac
obrazenia u ludzi.

» Roztadowane baterie okragte nalezy utylizowac zgod-
nie z przepisami. Roztadowane baterie okragte moga sie
rozszczelni¢ i uszkodzi¢ narzedzie pomiarowe lub spowo-
dowac obrazenia u ludzi.

» Nie wolno przegrzewac baterii okragtej ani wrzucac jej
do ognia. Bateria okragta moze sie rozszczelnic, eksplodo-
wac, zapali¢ i spowodowac obrazenia u ludzi.

» Baterii okragtej nie wolno uszkadzac ani jej demonto-
wac. Bateria okragta moze sie rozszczelnié, eksplodowac,
zapali¢ i spowodowac obrazenia u ludzi.

» Uszkodzona bateria okragta nie moze miec kontaktu z
woda. Wydostajacy sie z baterii lit moze w reakcji z woda
utworzy¢ wodor i doprowadzi¢ do pozaru, eksplozji lub
obrazen u ludzi.

» Przed przystapieniem do wykonywania wszelkich
czynnosci obstugowych przy urzadzeniu pomiarowym
(np. przed montazem, konserwacja itp), jak rowniez
przed transportem lub sktadowaniem urzadzenia, nale-
2y wyjac z niego akumulator. Niezamierzone uruchomie-
nie wigcznika/wytacznika grozi skaleczeniem.

» Nie wolno otwierac akumulatora. Istnieje niebezpieczen-
stwo zwarcia.

—
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N Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi
temperaturami, np. przed statym nastonecznie-
4 niem, ogniem, woda oraz wilgocia. Istnieje za-
grozenie wybuchem.

» Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala
od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub oraz innych
drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby
spowodowac zwarcie stykow akumulatora. Zwarcie sty-
kéw akumulatora moze spowodowac oparzenia lub dopro-
wadzi¢ do pozaru.

» W przypadku nieprawidtowej obstugi moze dojs¢ do
wycieku elektrolitu zakumulatora. Nie wolno dopusci¢
do kontaktu elektrolitu ze skora. W przypadku nieza-
mierzonego zetknigcia si¢ z elektrolitem, nalezy sptu-
kac dane miejsce ciatawoda. Jezeli elektrolit dostat sie
do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowac sie z leka-
rzem. Wyciekajacy elektrolit moze spowodowac podraz-
nienia skory lub oparzenia.

» Uszkodzenie akumulatora lub zastosowanie go w spo-
sob niezgodny z przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do
wystapienia niebezpiecznych oparéw. Nalezy zadbac o
doptyw Swiezego powietrza, a w przypadku wystapie-
nia dolegliwosci skontaktowac sie z lekarzem. Opary
moga podrazni¢ drogi oddechowe.

» Akumulatory nalezy tadowac wytacznie w tadowarkach
zalecanych przez producenta. t adowanie akumulatoréw
innych, niz te, ktore zostaty dla danej tadowarki przewi-
dziane, moze spowodowac zagrozenie pozarowe.

» Akumulator nalezy uzywac tylko w potaczeniu z wyro-
bem firmy Bosch, dla ktérego zostat on przewidziany.
Tylko w ten sposdb mozna ochroni¢ akumulator przed nie-
bezpiecznym dla niego przeciazeniem.

» Ostre przedmioty, takie jak na przyktad gwozdzie lub
Srubokret, a takze dziatanie sit zewnetrznych moga
spowodowac uszkodzenie akumulatora. Moze wowczas
doj$¢ do zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego
przepalenia, eksplozji lub przegrzania.

» Uwaga! Podczas pracy z urzadzeniami pomiarowymi z
funkcja Bluetooth® moze doj$¢ do zaktocenia dziatania
innych urzadzen i instalacji, samolotow i urzadzen me-
dycznych (np. rozrusznikow serca, aparatéw stucho-
wych). Szkodliwy wptyw na ludzi i zwierzeta, przeby-
wajace w bezposredniej bliskosci tez nie jest
catkowicie wykluczony. Nie nalezy stosowac urzadze-
nia pomiarowego z funkcja Bluetooth® w poblizu urza-
dzen medycznych, stacji benzynowych, zaktadéw che-
micznych, ani w rejonach zagrozonych wybuchem. Nie
wolno uzytkowac urzadzenia pomiarowego z funkcja
Bluetooth® w samolotach. Jezeli urzadzenie znajduje
sie w bezposredniej bliskosci ciata, nie nalezy praco-
wac przez zbyt dtugi okres czasu.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Prosze roztozy¢ strone z graficznym przedstawieniem urza-
dzenia pomiarowego i pozostawic jg roztozong podczas czyta-
nia instrukcji obstugi.

Bosch Power Tools
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Towarowy znak stowny Bluetooth® oraz znaki graficzne
(logotypy) stanowia wtasnos¢ firmy Bluetooth SIG, Inc.
Wszelkie wykorzystanie tych znakéw przez firme Robert
Bosch Power Tools GmbH odbywa sie na podstawie umo-
wy licencyjne;j.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Niniejszy przyrzad pomiarowy przeznaczony jest do wyzna-
czania i kontrolowania pozioméw i piondw.
Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sie do
schematu urzadzenia pomiarowego, znajdujacego sie na
stronie graficznej.

1 Otwor wyjsciowy wigzki laserowej

13 Przycisk odblokowujacy akumulator/adapter do
baterii AA*

14 Pokrywka adaptera do baterii*
15 Akumulator®

16 Wiacznik/wytacznik

17 Przytacze do statywu 1/4"

18 Przytacze do statywu 5/8"

19 Numer serii

20 Tabliczka ostrzegawcza lasera
21 Bateria guzikowa

22 Uchwyt baterii okragtej

23 Wneka baterii okragtej

24 Uchwyt uniwersalny*

25 Platforma obrotowa*

2 Stan natadowania akumulatora/baterii 26 Odbiorik | A
3 Wskaznik CAL guard orn! ase.ra
L . " 27 Tarcza celownicza lasera*
4 Wskaznik pracy bez automatycznej niwelacji
. . 28 Okulary do pracy z laserem*
5 Przycisk trybu odbioru 29 Futeral*
6 Wskazanie tryb odbioru utera
. 30 Statyw*
7 Przycisk trybu pracy lasera 31 Pret telesk .
8 Wskazanie utworzonego potaczenia Bluetooth® 39 Wrel' :e*s Opowy
9 Przycisk funkcji Bluetooth® % alzxa
33 Wkiad*
10 Wneka na akumulator * Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzet nie wchodzi w
11 Obudowa na adapter do baterii* skiadwy .ynia ysunkac pisany osprze
12 Baterie*
Dane techniczne
Laser liniowy GLL3-80C GLL 3-80 CG
Numer katalogowy 3601K63R.. 3601K63T..
Zakres roboczy®)
- Standard 30m 30m
- W trybie odbioru 25m 25m
- Z odbiornikiem laserowym 5-120m 5-120m
Dokfadnos¢ niwelacyjna (typowa) +0,2 mm/m +0,2mm/m
Zakres samoniwelacji typowy +4° +4°
Czas niwelacji typowy <4s <4s
Relatywna wilgotno$¢ powietrza maks. 90 % 90 %
Klasa lasera 2 2
Typ lasera 630-650nm, <10 mW 500-540nm, <10 mW
Cs 10 10
Rozbieznos¢ linii lasera 50 x 10 mrad (kat petny) 50 x 10 mrad (kat petny)
Najkrétszy czas trwania impulsu 1/10000s 1/10000s
Kompatybilne odbiorniki laserowe LR6, LR7 LR7
Przytacze statywu 1/4",5/8" 1/4",5/8"

1) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki otoczenia (np. bezposrednie promienie stoneczne).
2) Mozliwy krétszy czas pracy w przypadku korzystania z funkcji Bluetooth® i/lub pracy w potaczeniu z RM 3.
3) W przypadku urzadzen Bluetooth® Low Energy nawiazanie potgczenia moze — w zaleznosci od modelu i systemu operacyjnego — okazac sie niemoz-

liwe. Urzadzenia Bluetooth® musza wspierac profil SPP.

4) Zasieg uzalezniony jest od warunkdw zewnetrznych oraz od zastosowanego odbiornika. Wewnatrz zamknietych pomieszczen oraz pod wptywem
metalowych barier (takich jak Sciany, regaty, walizka itp.) zasieg sygnatu Bluetooth® moze by¢ znacznie zredukowany.

5) ograniczona wydajno$¢ przy temperaturze <0 °C

Dane techniczne uzyskane zostaty w wynikéw pomiaréw z akumulatorem wchodzacym w sktad dostawy.
Do jednoznacznej identyfikacji narzedzia pomiarowego stuzy numer serii 19, znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.
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Laser liniowy

Zasilanie narzedzia pomiarowego
- Akumulator (litowo-jonowy)

- Baterie (Al-Mn)

Polski| 123
GLL3-80C GLL 3-80 CG
10,8V/12V 10,8V/12V

4x1,5VLR6 (AA) 4x1,5VLR6 (AA)

(z adapterem do akumulatoréw/baterii) (z adapterem do akumulatoréw/baterii)

Czas pracy przy 3 ptaszczyznach lasera?
- zakumulatorem
- zbateriami

Narzedzie pomiarowe Bluetooth®

- Kompatybilnos¢

- Maks. zasieg sygnatu

- Wykorzystywany zakres czestotliwosci
- Moc wyjsciowa

8h 6h

6h 4h

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®) Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®)
30m? 30m?

2402-2480 MHz 2402-2480 MHz

<1mw <1lmwW

Smartfon Bluetooth®
- Kompatybilno$¢
- System operacyjny

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®)
Android 4.3 (i nowsze wersje)

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®)
Android 4.3 (i nowsze wersje)

i0S 7 (i wyzsza) i0S 7 (i wyzsza)

Cigezar odpowiednio do
EPTA-Procedure 01:2014

- zakumulatorem 0,90 kg 0,90 kg
- zbateriami 0,86 kg 0,86 kg
Wymiary (dtugos$c¢ x szeroko$é x wysokosc) 162 x84 x 148 mm 162 x84 x 148 mm

Stopien ochrony

IP 54 (ochrona przed pytem

IP 54 (ochrona przed pytem

i rozbryzgami wody) i rozbryzgami wody)

Dopuszczalna temperatura otoczenia

- Podczas tadowania 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- Podczas eksploatacji ¥ -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- Podczas przechowywania -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Zalecane akumulatory GBA 10,8V ... GBA10,8V...
GBA12V... GBA12V...

z wyjatkiem GBA 12V 4,0 Ah z wyjatkiem GBA 12V 4,0 Ah

Zalecane tadowarki AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

1) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki otoczenia (np. bezposrednie promienie stoneczne).
2) Mozliwy krétszy czas pracy w przypadku korzystania z funkcji Bluetooth® i/lub pracy w potaczeniu z RM 3.
3) W przypadku urzadzen Bluetooth® Low Energy nawigzanie potaczenia moze — w zaleznosci od modelu i systemu operacyjnego - okazac si¢ niemoz-

liwe. Urzadzenia Bluetooth® musza wspierac profil SPP.

4) Zasieg uzalezniony jest od warunkow zewnetrznych oraz od zastosowanego odbiornika. Wewnatrz zamknigtych pomieszczen oraz pod wptywem
metalowych barier (takich jak Sciany, regaty, walizka itp.) zasieg sygnatu Bluetooth® moze by¢ znacznie zredukowany.

5) ograniczona wydajno$¢ przy temperaturze <0 °C

Dane techniczne uzyskane zostaty w wynikéw pomiaréw z akumulatorem wchodzacym w sktad dostawy.
Do jednoznacznej identyfikacji narzedzia pomiarowego stuzy numer serii 19, znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.

Montaz
Zasilanie narzedzia pomiarowego

Urzadzenie pomiarowe mozna eksploatowac przy zastosowa-

niu ogoéinodostepnych w handlu baterii lub przy uzyciu aku-
mulatora litowo-jonowego firmy Bosch.

Praca przy uzyciu akumulatora

Wskazéwka: Zastosowanie innych, nie przewidzianych do

nabytego urzadzenia pomiarowego akumulatorow moze spo-
wodowac zaktdcenia w pracy lub uszkodzenie urzadzenia po-

miarowego.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest natado-

wany czesciowo. Aby zagwarantowac wykorzystanie najwyz-

szej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym uzy-

ciem catkowicie natadowac akumulator w tadowarce.

» Stosowac nalezy tylko tadowarki wyszczegolnione w
Danych Technicznych. Tylko te tadowarki dostosowane
s do tadowania zastosowanego w narzedziu pomiarowym
akumulatora litowo-jonowego.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowac w dowolnej

chwili, nie powodujac tym skrécenia jego zywotnosci. Prze-

rwanie procesu tadowania nie niesie za soba ryzyka uszkodze-

nia ogniw akumulatora.

Bosch Power Tools
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Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw »Electronic
Cell Protection (ECP)« akumulator litowo-jonowy jest zabez-
pieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztadowa-
nym akumulatorze urzadzenie pomiarowe wytgczane jest
przez uktad ochronny.

» Nie nalezy ponownie wtaczaé narzedzia pomiarowego
po tym, jak zostato on wytaczone przez uktad ochron-
ny. Moze to doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora.

Aby whozy¢ natadowany akumulator 15, nalezy wsuna¢ go we

wneke az do wyczuwalnego zablokowania.

Aby wyjaé akumulator 15, nalezy nacisna¢ przyciski odbloko-

wujace 13 i wyja¢ akumulator z wneki 10. Nie nalezy przy

tym stosowac sity.

Praca przy uzyciu baterii

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu

baterii alkaliczno-manganowych.

Baterie nalezy umiesci¢ we wnece na baterie.

» Adapter do baterii przewidziany zostat do uzytku w
okreslonych narzedziach pomiarowych firmy Bosch i
nie nalezy go stosowac w elektronarzedziach.

Aby wtozy¢é baterie, nalezy najpierw wsuna¢ obudowe 11 ad-
aptera do wneki 10. Utozy¢ baterie na pokrywce 14w obudo-

wie, zgodnie ze schematem. Nastepnie przesuna¢ pokrywke
ponad obudowa tak, aby w sposéb wyczuwalny zaskoczytaw
zapadce .
Aby wyja¢ baterie 12, nalezy nacisna¢ przyciski
odblokowujace 13 pokrywki 14 i wyja¢ pokrywke.

Nalezy przy tym zwrécic¢ uwage, aby baterie nie wy-

é padty. Narzedzie pomiarowe nalezy trzymac w taki
sposob, aby wneka 10 byfa skierowana do gory.
Wyjac baterie. Aby wyjac znajdujaca sie wewnatrz

obudowe 11 zwneki 10, nalezy wsuna¢ do niej palce i wyciag-
nac ja z narzedzia pomiarowego, lekko ja dociskajac do bocz-

nej $cianki.
Nalezy wymienia¢ wszystkie baterie rownoczesnie. Stosowac

tylko baterie, pochodzace od tego samego producentaio jed-

nakowej pojemnosci.

» Jezeli urzadzenie jest przez dtuzszy czas nieuzywane,
nalezy wyjac z niego baterie. Mogg one przy dtuzszym
nieuzywaniu ulec korozji i sie roztadowac.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Wskaznik stanu natadowania 2 informuje o stanie natadowa-
nia akumulatora lub baterii:

Wskaznik LED Stan natadowania
akumulatora
Swiatto ciagte zielone 100-75%
Swiatlo ciagte 76tte 75-35%
Czerwone $wiatto ciagte 35-10%

Brak o$wietlenia - Akumulator jest uszkodzony

- Wytadowane baterie

Gdy akumulator lub baterie zaczna sie wyczerpywac, jasnos¢
linii laserowych bedzie stopniowo malata.

Uszkodzony akumulator lub wytadowane baterie nalezy bez-
zwtocznie wymienic.

—

Praca urzadzenia

Wiaczenie

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia i
bezposrednim napromieniowaniem stonecznym.

» Narzedzie nalezy chroni¢ przed ekstremalnie wysokimi
lub niskimi temperaturami, a takze przed wahaniami
temperatury. Nie nalezy go na przykfad pozostawiac na
dtuzszy okres czasu w samochodzie. W przypadku, gdy
urzadzenie pomiarowe poddane byto wigkszym wahaniom
temperatury, nalezy przed uzyciem odczekac, az powrdci
ono do normalnej temperatury. Ekstremalnie wysokie lub
niskie temperatury, a takze silne wahania temperatury mo-
ga mie¢ negatywny wptyw na precyzje pomiaru.

» Nalezy unikac silnych uderzeri i nie dopuszcza¢ do
upadku urzadzenia pomiarowego. W przypadku silnego
oddziatywania zewnetrznego na urzadzenie pomiarowe,
nalezy przed dalszg praca przeprowadzi¢ kontrole doktad-
nosci (zob. »Kontrola doktadno$ci pomiaru urzadzeniac,
str. 126).

» Urzadzenie pomiarowe nalezy transportowac w stanie
wytaczonym. Wyfaczenie powoduje automatyczng bloka-
de jednostki wahadtowej, ktéra przy silniejszym ruchu mo-
gtaby ulec uszkodzeniu.

Wiaczanie/wylaczanie

Aby wlaczyé narzedzie pomiarowe, wtacznik/wytacznik 16

nalezy ustawi¢ w pozycji »@ On« (do pracy bez funkcji automa-

tycznej niwelacji) lub w pozycji »"b On« (do pracy z funkcjg au-
tomatycznej niwelacji). Natychmiast po wtaczeniu narzedzie

pomiarowe emituje linie lasera z otworéw wylotowych 1.

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone oséb i
zwierzat, jak rowniez spogladac w wiazke (nawet przy
zachowaniu wigkszej odlegtosci).

Aby wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy ustawi¢ wiacz-

nik/wytacznik 16 w pozycji nOff« (wytgczony). Wytaczenie

powoduje automatyczna blokade jednostki wahadtowe;j.

» Nie wolno zostawia¢ wiaczonego urzadzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakonczeniu uzytkowania nale-
2y je wytaczac. Wiazka lasera moze spowodowac oslepie-
nie 0sob postronnych.

Po przekroczeniu maksymalnie dopuszczalnej temperatury

pracy 40 °C urzadzenie wytacza sig, by chroni¢ diode lasera.

Po ochtodzeniu urzadzenie jest znéw gotowe do eksploatacji

i moze zosta¢ ponownie wtgczone.

Gdy temperatura narzedzia pomiarowego zacznie zbliza¢ sie

do maksymalnej dopuszczalnej temperatury pracy, jasnosé li-

nii laserowych bedzie stopniowo malata.

Deaktywacja automatycznego wytacznika

Jezeli przez ok. 120 min. na urzadzeniu pomiarowym nie zo-
stanie naci$niety zaden przycisk, urzadzenie pomiarowe wy-
tacza sie automatycznie w celu oszczedzania baterii.

Aby ponownie wigczy¢ narzedzie pomiarowe po tym wytaczy-
fo sie ono w sposéb automatyczny, mozna albo ustawic¢ wigcz-
nik/wytacznik 16 najpierw w pozycji »Off«, a nastepnie wia-
czy¢ narzedzie ponownie, albo nacisngé jeden raz przycisk
trybu pracy lasera 7 lub przycisk trybu odbioru 5.

1609 92A3PX|(2.6.17)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-3106-001.book Page 125 Friday, June 2, 2017 10:18 AM

Aby zdezaktywowa¢ funkcje automatycznego wytaczania, na-
lezy (przy wiaczonym narzedziu pomiarowym) nacisnaé przy-

cisk trybu pracy lasera 7 i przytrzymaé go przez co najmniej
3 sekundy. Dezaktywacja funkcji automatycznego wytgczania
potwierdzona jest krétkim miganiem linii laserowych.

Aby dokonac aktywacji funkcji automatycznego wytaczania,
nalezy wytgczyc urzadzenie pomiarowe, a nastepnie ponow-
nie je wiaczy¢.

Deaktywacja sygnatu dzwiekowego

Po wigczeniu urzadzenia pomiarowego, sygnat dzwiekowy
jest zawsze aktywny.

Aby wytaczy¢ lub wigczy¢ sygnat dzwigkowy nalezy wcisngé
rownoczesnie przycisk trybu pracy lasera 7 i przycisk trybu
odbioru 5 i przytrzymac je przez co najmniej 3 sekundy.
Zaréwno aktywacja, jak i dezaktywacja potwierdzana jest
trzema krotkimi sygnatami dzwiekowymi.

Rodzaje pracy

Urzadzenie pomiarowe moze pracowac w kilku trybach pracy,

ktory uzytkownik moze w kazdej chwili zmienic:

- emisja poziomej ptaszczyzny laserowe;j,

- emisja pionowej ptaszczyzny laserowej,

- emisja dwdch pionowych ptaszczyzn laserowych,

- emisja jednej poziomej i dwdch pionowych ptaszczyzn
laserowych.

Po wiaczeniu narzedzie pomiarowe pokazuje ptaszczyzne

laserowa w poziomie. Aby zmienic tryb pracy, nalezy nacisnac¢

przycisk trybu pracy lasera 7.

We wszystkich tych trybach mozna pracowac zaréwno z jak i

bez funkcji automatycznej niwelacji.

Tryodbioru

Aby méc uzytkowac odbiornik laserowy 26 - nalezy niezalez-

nie od wybranego trybu pracy - dokonac aktywacji trybu od-
bioru.

W trybie odbioru linie lasera migaja z wysoka czestotliwoscia,
co powoduje, ze odbiornik laserowy 26 jest w stanie je odna-
lez¢.

Aby wiaczy¢ tryb odbioru, nalezy wcisnaé przycisk 5. Wskaza-
nie 6 $wieci si¢ na zielono.

Przy wigczonym trybie odbioru widoczno$¢ linii lasera jest
znacznie zredukowana. Aby uzytkowac odbiornik laserowy
bez odbiornika laserowego nalezy wytaczyc tryb odbioru po-
nownie przyciskajac przycisk 5. Wskaznik 6 gasnie.

Funkcja automatycznej niwelacji (poziomowania)

Zastosowanie funkcji automatycznej niwelacji

Ustawi¢ urzadzenie na poziomym, stabilnym podtozu, zamo-
cowac je w uchwycie mocujacym 24 lub na statywie 30.
Aby pracowac z funkcja automatycznej niwelacji, wtacz-
nik/wytacznik 16 nalezy ustawié¢ w pozycji »’L Onc.
Funkcja automatycznej niwelacji automatycznie wyréwnuje
nieréwnosci w zakresie samopoziomowania, wynoszacym
+4°, Zatrzymanie sie linii laserowych oznacza zakonczenie
niwelacji.

—
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Jezeli automatyczna niwelacja nie jest mozliwa, np. wtedy,
gdy podtoze, na ktdrym stoi narzedzie pomiarowe, odbiega o
wiecej niz 4° od poziomu, linie lasera migajg w szybkim tem-
pie. Przy wigczonym sygnale dzwiekowym rozbrzmiewa syg-
nat o wysokiej czestotliwosci.

Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w pozycji poziomej i odczekac
jego samoniwelacje. Gdy urzadzenie pomiarowe osiggnie za-
kres samopoziomowania, wynoszacy +4°, wigzki lasera $wie-
3 sie Swiattem ciagtym, a sygnat dzwigkowy wytacza sie.

W razie wstrzaséw lub zmiany potozenia pracujacego urza-
dzenia pomiarowego, dokonuje ono ponownie automatycznej
samoniwelacji. Aby unikna¢ btedéw w pomiarze nalezy w
przypadku ponownej niwelacji skontrolowaé pozycje pozio-
mej lub pionowej linii lasera w odniesieniu do punktéw refe-
rencyjnych.

Praca po dezaktywacji funkcji automatycznej niwelacji

Aby pracowac bez funkcji automatycznej niwelacji, wtacz-
nik/wytacznik 16 nalezy ustawié¢ w pozycji »@ One. Przy wy-
taczonej funkcji automatycznej niwelacji $wieci sig na czerwo-
no wskaznik pracy bez automatycznej niwelacji 4, a linie
laserowe migaja w wolnym tempie.

Jezeli urzadzenie pomiarowe ma wytaczong funkcje automa-
tycznej niwelacji, mozna je trzymac w reku lub postawic¢ na
odpowiednim podtozu. Linie lasera nie musza koniecznie
przebiegac prostopadle wzgledem siebie.

Zdalne sterowanie za pomoca aplikaciji
»Levelling Remote App«

Narzedzie pomiarowe jest wyposazone w modut Bluetooth®,
ktory dzieki technologii tacznodci radiowej umozliwia zdalne
sterowanie za pomoca smartfona wyposazonego w interfejs
Bluetooth®.

Aby skorzystac z tej funkcji, konieczna jest aplikacja
»Levelling Remote App«. W zaleznosci od urzadzenia mobil-
nego, nalezy ja pobrac¢ z odpowiedniego sklepu z aplikacjami
(Apple App Store, Google Play Store).

Informacje dotyczace warunkéw systemowych dla stworze-
nia potaczenia Bluetooth® mozna znalez¢ na stronie interne-
towej www.bosch-pt.com

Podczas korzystania z funkcji zdalnego sterowania przez
Bluetooth® nalezy liczy¢ sie z opoznieniami w transmisji po-
miedzy przeno$nym urzadzeniem koficowym a narzedziem
pomiarowym, spowodowanym ztymi warunkami odbioru.

Wiaczanie Bluetooth®

Aby wtaczy¢ funkcije Bluetooth®, ktdra umozliwia zdalne ste-

rowanie, nalezy nacisna¢ przycisk Bluetooth®9. Upewnic sie,
ze interfejs Bluetooth® na urzadzeniu mobilnym jest aktywny.

Po uruchomieniu aplikacji Bosch utwarzane jest potaczenie
miedzy przeno$nym urzadzeniem koricowym i urzadzeniem
pomiarowym. Jezeli znalezionych zostanie kilka aktywnych
urzadzen pomiarowym, nalezy wybra¢ odpowiednie urzadze-
nie. Jezeli znalezione zostanie tylko jedno urzadzenie pomia-
rowe, wykonane zostanie automatyczne potaczenie.

Potaczenie zostanie ustanowione, gdy zaswieci sie wskaznik
Bluetooth® 8.

Bosch Power Tools
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Potaczenie Bluetooth® moze zosta¢ przerwane z powodu zbyt
duzej odlegtosci, przeszkdd znajdujacych sie pomiedzy na-
rzedziem pomiarowym a przeno$nym urzadzeniem korico-
wym, a takze z powodu zaktécen elektromagnetycznych. W
takim przypadku wskaznik Bluetooth® zacznie migac.

Wylaczanie Bluetooth®
Aby wytaczy¢ funkcje Bluetooth®, nalezy nacisnaé przycisk
Bluetooth® 9 lub wytaczyé narzedzie pomiarowe.

Funkcja ostrzegawcza CAL guard

Czujniki funkcji ostrzegawczej CAL guard nadzoruja stan na-
rzedzia pomiarowego takze wtedy, gdy jest ono wytgczone.

Jezeli narzedzie pomiarowe jest odfgczone od akumulatora

lub baterii, wewnetrzny akumulator zapewnia nadzér czujni-
kéw przez 72 godziny.

Czujniki sg aktywowane podczas pierwszego uruchomienia

narzedzia pomiarowego.

Dziatanie funkcji ostrzegawczej

Wystapienie jednego z ponizszych zdarzen powoduje zadzia-

tanie funkcji ostrzegawczej CAL guard i zaswiecenie wskazni-

ka 3 na czerwono:

- Okres interwatu kalibracji (co 12 miesiecy) minat.

- Urzadzenie pomiarowe przechowywano poza dozwolonym
zakresem temperatury roboczej.

- Urzadzenie pomiarowe ulegto silnym wstrzasom (na przy-
ktad uderzenie o ziemie podczas upadku).

W aplikacji »Levelling Remote App« mozna sprawdzic, ktdre z

trzech zdarzen spowodowato zadziatanie funkcji ostrzegaw-

czej. Bez aplikacji przyczyny zadziatania funkcji nie mozna

sprawdzic, ale $wiecacy sie wskaznik CAL guard 3 informuje,

ze nalezy skontrolowa¢ doktadnos$¢ niwelacyjna.

Po wygenerowaniu ostrzezenia wskaznik CAL guard 3 $wieci

sie az do czasu skontrolowania doktadnosci niwelacyjnej i wy-

faczenia jej przez uzytkownika.
Postepowanie w przypadku zadziatania funkcji
ostrzegawczej

Skontrolowa¢ doktadnos$¢ niwelacyjna narzedzia pomiarowego
(zob. »Kontrola doktadnosci pomiaru urzadzeniac, str. 126).

Jezeli podczas zadnej z prob nie zostata przekroczona maksy-

malna warto$¢ odchylenia, mozna wytaczy¢ wskaznik

CAL guard 3. W tym celu nalezy réwnocze$nie nacisngé przy-
cisk trybu odbioru 5 oraz przycisk Bluetooth® 9 i przytrzymaé
je przez co najmniej 3 sekundy. Wskaznik CAL guard 3 wyta-
czy sie.

Jezeli jedna z kontroli wykazataby, iz urzadzenie pomiarowe
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie, urzadze-
nie nalezy oddac do naprawy w jednym z punktéw serwiso-
wych firmy Bosch.

Kontrola doktadnosci pomiaru urzadzenia

Wptywy na doktadnos¢ niwelacji

Najwiekszy wptyw wywiera temperatura otoczenia. W szcze-
gdlnosci roznice temperatur, biegnace od ziemi ku gorze mo-
ga odchyli¢ wigzke lasera.

Poniewaz warstwowy rozktad temperatury jest najwiekszy

w poblizu podtoza, urzadzenie pomiarowe powinno by¢ -

—

w przypadku odcinka mierniczego wiekszego niz 20 m -
zamontowane zawsze na statywie. Oprdcz tego nalezy stara¢
sie ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w miare mozliwosci po-
srodku ptaszczyzny roboczej.

Na odchylenia pomiarowe moga mie¢ wptyw, oprécz czynni-
kéw zewnetrznych, takze charakterystyczne dla danego typu
urzadzenia czynniki (takie jak na przyktad upadek lub silne
wstrzasy). Z tego powodu nalezy przed kazdym pomiarem
skontrolowac doktadnos¢ niwelacyjna.

Najpierw nalezy kontrolowa¢ doktadno$¢ niwelacyjna pozio-
mej linii lasera, a dopiero po tym doktadno$¢ niwelacyjna pio-
nowych linii lasera.

Jezeli jedna z kontroli wykazataby, iz urzadzenie pomiarowe
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie, urzadze-
nie nalezy odda¢ do naprawy w jednym z punktow serwiso-
wych firmy Bosch.

Kontrola doktadnosci niwelacyjnej osi poprzecznej

W poziomie

Do przeprowadzenia kontroli doktadnosci wysokosci linii po-

ziomej potrzebny jest swobodny odcinek dtugosci 5 m. o sta-

bilnym podtozu miedzy dwoma $cianami AiB.

- Zamocowac urzadzenie pomiarowe w poblizu $ciany A na
statywie lub ustawi¢ je na statym, réwnym podtozu. Wta-
czy¢ urzadzenie pomiarowe wraz z funkcja automatycznej
niwelacji. Wybrac taki tryb pracy, w ktérym emitowana jest
jedna pozioma ptaszczyzna laserowa jak rowniez jedna
pionowa pfaszczyzna laserowa frontalnie przed urzadze-
niem pomiarowym.

VAN
R T —

~ Skierowac laser na $ciang A i odczeka¢ samoniwelacje
urzadzenia pomiarowego. Zaznaczy¢ $rodek punktu skr;
zowania sie linii laserowych na scianie A (punkt I).

N

y-

- Obrdcic¢ urzadzenie pomiarowe 0 180°, odczekac az sie
wypoziomuje i zaznaczy¢ na przeciwlegtej $cianie B punkt,
w ktorym krzyzuija sie linie lasera (punkt II).
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- Przestawic urzadzenie pomiarowe (nie obracajac go)
w poblize Sciany B, wigczy¢ i rozpoczac niwelacje.

- Ustawic wysokos¢ urzadzenia pomiarowego (na statywie
albo ewentualnie podktadajac cos pod urzadzenie) tak,
aby punkt przeciecia linii lasera dokfadnie pokrywat sie
z zaznaczonym uprzednio punktem II na $cianie B.

i 180° | °
‘1%&,_,,,,,,,,,,,,,,,9, ’)IE”’
| . coeecererrroroene
i ] I

~ Obrdci¢ urzadzenie pomiarowe 0 180°, nie zmieniajac je-
go wysokosci. Skierowaé jego wiazke na Sciane A tak, aby
pionowa linia lasera przebiegata przez uprzednio zazna-

czony punkt I. Odczekac az urzadzenie pomiarowe sie wy-
poziomuje i zaznaczy¢ punkt przeciecia linii lasera na $cia-

nie A (punkt III).

- Rdznica d obu zaznaczonych punktéw 1 I1I na $cianie A
daje odchylenie rzeczywiste w wysokosci urzadzenia po-
miarowego wzdtuz osi poprzeczne;j.

Na odcinku pomiarowym wynoszacym 2 x 5 m = 10 m odchy-

lenie nie moze przekraczac:

10mx+0,2 mm/m=+2 mm.

Réznica d miedzy punktami I i ITl moze wigc wynosi¢ maksy-
malnie 2 mm.

Kontrola doktadnosci niwelacyjnej pionowej linii lasera
Do przeprowadzenia kontroli doktadnos$ci poziomowania linii
pionowej potrzebny jest otwdr drzwiowy. Po obu stronach
drzwi musi by¢ minimum 2,5 m miejsca. Niezbedne jest tez
stabilne podtoze.

- Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w odlegtosci 2,5 m od ot-
woru drzwiowego na statym, réwnym podtozu (nie na sta-
tywie). Wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe wraz z funkcjg au-
tomatycznej niwelacji. Wybraé taki tryb pracy, w ktérym

emitowana jest jedna pionowa ptaszczyzna laserowa fron-

talnie przed urzadzeniem pomiarowym.

10:18 AM
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<lge>

- Zaznaczy¢ $rodek poziomej linii lasera na podtodze w ot-
worze drzwiowym (punkt I), w odlegtosci 5 m po drugiej
stonie otworu drzwiowego (punkt I1), jak réwniez na gor-
nej framudze otworu drzwiowego (punkt I11).

~ |
% f
|

N \H ]
/‘\>{:,>/4 v

o

Wz,

- Obroci¢ urzadzenie pomiarowe 0 180°i ustawic je z drugiej
strony otworu drzwiowego, bezposrednio za punktem II.
Odczekaé samowypoziomowanie sie urzadzenia pomiaro-
wego, a nastepnie ustawi¢ pionowa linie lasera w taki spo-
sob, by jej srodek przebiegat doktadnie przez punkty Ii11.

- Zaznaczyc¢ $rodek linii lasera na gérnej krawedzi otworu
drzwiowego jako punkt IV.

- Rdznica d obu zaznaczonych punktéw II1i IV daje odchy-
lenie rzeczywiste urzadzenia pomiarowego od pionu.

- Nalezy zmierzy¢ wysoko$¢ otworu drzwiowego.

Powtdrzy¢ ten proces pomiarowy dla drugiej pionowej ptasz-

czyzny laserowej. Wybrac taki tryb pracy, w ktorym emitowa-

na jest jedna pionowa ptaszczyzna laserowa z boku urzadze-
nia pomiarowego i obracic¢ urzadzenie przed rozpoczeciem
pomiaru 0 90°.

Maksymalnie dopuszczalne odchylenie oblicza sie w nastepu-
jacy sposob:

podwdjna wysokos¢ otworu drzwiowego x 0,2 mm/m
Przyktad: W przypadku wysokosci otworu drzwiowego wyno-
szacej 2 m maksymalne odchylenie moze wynosi¢
2x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. W zwigzku z tym

punkty IITi IV moga podczas kazdego z dwéch pomiardéw by¢
oddalone od siebie o najwyzej 0,8 mm.
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Wskazowki dotyczace pracy

» Do zaznaczania nalezy uzywac zawsze tylko Srodka linii
lasera. Szeroko$¢ linii laserowej zmienia si¢ w zaleznosci
od odlegtosci.

» Urzadzenie pomiarowe wyposazone jest w interfejs ra-

diowy. Nalezy wzia¢ pod uwage obowiazujace lokalne
ograniczenia, np. w samolotach lub szpitalach.

Praca z laserowa tablica celownicza

Laserowa tablica celownicza 27 zwigksza widoczno$¢ wigzki
lasera przy niekorzystnych warunkach lub duzej odlegtosci.
Lustrzana potowa laserowej tablicy celowniczej 27 podwyz-
szawidoczno$¢ liniilasera. Dzigki przezroczystej potowie linia
lasera moze zostac rozpoznana takze od tytu tablicy celowni-
czej.

Praca ze statywem (osprzet)

Aby zapewnic¢ stabilng podstawe pomiaru z ustalong wyso-
koscig, zaleca sig uzycie statywu. Ustawi¢ urzadzenie pomia-
rowe przytaczem do statywu 1/4" 17 na gwint statywu 30 lub
jakiego$ innego dostepnego w handlu detalicznym statywu
fotograficznego. Do zamocowania uchwytu na standardowym
statywie fotograficznym, nalezy uzy¢ przytacza statywu 5/8"
18. Zamocowac urzadzenie pomiarowe za pomoca $ruby
ustalajacej statywu.

Przed wtaczeniem urzadzenia pomiarowego, nalezy z grubsza
wyregulowac statyw.

Mocowanie za pomoca uchwytu uniwersalnego (osprzet)
(zob. rys. B)

Za pomoca uchwytu uniwersalnego 24 mozliwe jest zamoco-
wanie urzadzenia pomiarowego do na przykfad pionowych
ptaszczyzn, rur lub magnetyzujacych sie materiatéw. Uchwyt
uniwersalny mozna stosowaé rowniez jako statyw naziemny;
ufatwia on zmienianie pofozenia urzadzenia pomiarowego na
wysokosc.

Przed wtaczeniem urzadzenia pomiarowego, nalezy z grubsza
wyregulowac uchwyt uniwersalny 24.

Praca z odbiornikiem (osprzet) (zob. rys. B)

w niekorzystnych warunkach o$wietleniowych (jasne tto, bez-
posrednie nastonecznienie) i przy duzych odlegtosciach nale-

2y zastosowac odbiornik laserowy 26, pozwalajacy na szyb-
sze zlokalizowanie linii lasera. Podczas pracy przy uzyciu

odbiornika laserowego wtaczy¢ tryb odbioru (zob. »Tryodbio-

rug, str. 125).

Okulary do pracy z laserem (osprzet)

Okulary do pracy z laserem filtrujg $wiatto otoczenia. W ten

sposob $wiatto lasera wydaje sie jasniejsze.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuzg
do lepszej identyfikacji plamki lub linii lasera, a nie do
ochrony przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy stosowac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw stonecznych, ani uzywac ich w ruchu drogo-
wym. Okulary do pracy z laserem nie zapewniaja catkowi-
tej ochrony przed promieniowaniem UV i utrudniaja roz-
réznianie kolorow.

—

Przyktady zastosowania (zob. rys. A-F)

Przyktady réznych sposobéw zastosowania urzadzenia
pomiarowego mozna znalez¢ na stronach graficznych.
Urzadzenie pomiarowe nalezy zawsze ustawia¢ w poblizu
ptaszczyzny lub krawedzi, ktdra ma zostac skontrolowana.
Przed rozpoczeciem kazdego pomiaru nalezy odczekac samo-
niwelacje urzadzenia.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywaé

i transportowac tylko w zatagczonym w dostawie futerale
ochronnym lub w walizce.

Narzedzie pomiarowe nalezy utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurza¢ urzadzenia pomiarowego w wodzie ani
innych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej, migk-
kiej $ciereczki. Nie uzywac zadnych srodkdw czyszczacych
ani zawierajacych rozpuszczalnik.

W szczegolnosci nalezy regularnie czyscic ptaszczyzny przy
otworze wylotowym wiazki laserowej, starannie usuwajac
ktaczki kurzu.

W przypadku koniecznosci naprawy, urzadzenie pomiarowe
nalezy odesta¢ w futerale 29.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

W punkcie obstugi klienta mozna uzyskac odpowiedzi na pyta-
nia dotyczace napraw i konserwacji nabytego produktu, a tak-
ze dotyczace czesci zamiennych. Rysunki roztozeniowe oraz
informacje dotyczace cze$ci zamiennych mozna znalezé row-
niez pod adresem:

www.bosch-pt.com

Nasz zesp6t doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie na
wszystkie pytaniazwiazane z produktami firmy Bosch orazich
osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru katalo-
gowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej produktu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

BSC

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Na www.bosch-pt.pl znajda Panstwo wszystkie szczegoty
dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: +48 227 154460

Faks: +48 227 154441

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Transport

Pasujace do urzadzenia akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw niebezpiecz-
nych. Akumulatory mogg by¢ transportowane drogg lagdowa
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przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia jakichkolwiek
dalszych warunkéw.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport dro-
ga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjnej) nale-

7y dostosowac sie do szczegoéInych wymogoéw dotyczacych
opakowania i znaczenia towaru. W takim wypadku podczas
przygotowywania towaru do wysytki nalezy skonsultowac sie
z ekspertem d/s towarow niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytac tylko wowczas, gdy ich obudowa

nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zaklei¢, aakumu-

lator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie porusza¢
(przesuwac) w opakowaniu.

Nalezy wzigc tez pod uwage ewentualne przepisy prawa krajo-

wego.

Usuwanie odpadéw

/) Urzadzenia pomiarowe, akumulatory/baterie,
LA osprzet i opakowanie nalezy oddac do powtdrnego

przetworzenia zgodnego z obowiazujacymi przepisa-
mi w zakresie ochrony Srodowiska.

Urzadzen pomiarowych i akumulatoréw/baterii nie
wolno wyrzucaé¢ do odpadéw domowych!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng 2012/19/UE, niezdatne do
uzytku urzadzenia pomiarowe, a zgodnie z europejska wy-
tyczng 2006/66/WE uszkodzone lub zuzyte akumulatory/
baterie, nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego
przetworzenia zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowaé sie do wskazowek, znajdujacych sie w roz-
dziale »Transporte, str. 128.

Whbudowane akumulatory moze wyjmowac tylko i wytacznie
przez wykwalifikowany personel w celuich utylizacji. Otwiera-
nie skorupy obudowy moze spowodowaé trwate uszkodzenie
narzedzia pomiarowego.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Aby byla zajisténa bezpecna a spolehliva

prace s méricim pristrojem, je nutné si pre-

Cist a dodrzovat veskeré pokyny. Pokud se

méfici pfistroj nepouziva podle téchto po-

kynii, miiZe to negativné ovlivnit ochranna
opatreni, ktera jsou integrovana v méficim pfistroji. Ni-
kdy nesmite dopustit, aby byly vystrainé Stitky na méfi-
cim pfistroji necitelné. TYTO POKYNY DOBRE USCHO-
VEJTE A POKUD BUDETE MERICi PRISTROJ PREDAVAT
DALE, PRILOZTE JE.

» Pozor - pokud se pouzije jiné nez zde uvedené ovladaci
nebo sefizovaci vybaveni nebo provedou jiné postupy,
miiZe to vést k nebezpecné expozici zarenim.

—
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» MéfFici pFistroj se dodava s varovnym stitkem (ve vyob-
razeni méficiho pristroje na grafické strané oznaceny
cislem 20).

GLL3-80C
" LaserRadiationClass2  ~  IEC608251:2014-05
do not stare into beam <10mW, 630-650 nm
GLL 3-80 CG
" LaserRadiationClass2  °  IEC60825-1:201405

A

» Neni-li text varovného Stitku ve VaSem narodnim jazy-
ce, pak jej pred prvnim uvedenim do provozu pielepte
dodanou samolepkou ve Vasem narodnim jazyce.

do not stare into beam <10mW, 500-540 nm

Laserovy paprsek nemifte proti osobam
nebo zvifatiim a nedivejte se do pfimého
ani do odrazeného laserového paprsku.
MiiZe to zplisobit oslepeni osob, nehody
nebo poskozeni zraku.

» Pokud laserovy paprsek dopadne do oka, je treba védo-
mé zavfit oci a okamzité hlavou uhnout od paprsku.

» Nalaserovém zarizeni neprovadéjte zadné zmény.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako ochranné
bryle. Bryle pro préci s laserem slouZi k lep§imu rozpoznani
laserového paprsku, ale nechrani pried laserovym paprskem.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako slunecni
bryle nebo v silni¢nim provozu. Bryle pro praci s laserem
nenabizeji kompletni ochranu pfed UV zafenim a snizuji
vnimani barev.

» Méfici pristroj nechte opravit kvalifikovanym odbornym
personalem a jen originalnimi nahradnimi dily. Tim bude
zajisténo, Ze bezpecnost pristroje ziistane zachovana.

» Nenechte déti pouzivat laserovy méfici pfistroj bez do-
zoru. Mohou netimysIné oslnit osoby.

» Nepracujte s méFicim pristrojem v prostiedi s nebezpe-
¢im vybuchu, v némz se nachazeji horlavé kapaliny,
plyny nebo prach. V méficim pfistroji se mohou vytvaret
jiskry, jeZ zapadli prach nebo plyny.

» P¥i provozu mériciho pristroje znéji za urcitych podmi-
nek hlasité signalni tony. Drzte proto mérici pristroj da-
leko od ucha pfip. od jinych osob. Hlasity ton mize po-
Skodit sluch.

Nedavejte méfici pristroj, cilovou tabulku
laseru 27 a univerzalni drzak 24 do blizkosti
kardiostimulatori. Magnety mériciho pfistro-
je, cilové tabulky laseru a univerzalniho drzaku
vytvareji pole, které mize negativné ovlivnit
funkci kardiostimulatord.

» Méfici pFistroj, cilovou tabulku laseru 27 a univerzalni
drzak 24 udrzujte v dostatecné vzdalenosti od magne-
tickych datovych nosicii a magneticky citlivych pfi-
strojti. Plisobenim magnet( méficiho pristroje, cilové tabul-
ky laseru a univerzalniho drzaku mize dojit k nevratnym
ztratam dat.
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> Méjte na zfeteli, Ze méfici pfistroj je napajeny
z knoflikové baterie. Davejte pozor, abyste knofliko-
vou baterii nikdy nespolkli. Spolknuti knoflikové baterie
mize béhem 2 hodin zpdsobit vazné vnitni poleptani
asmrt.
Zajistéte, aby se knoflikova baterie nedo-
stalado rukou détem. Pokud mate podezieni,
Ze doslo ke spolknuti knoflikové baterie nebo
Ze se knoflikova baterie dostala do jiného té-
lesného otvoru, okamZité vyhledejte Iékare.

[ ]
V.48
9

» Méfici pristroj nepouZivejte, pokud nelze zavfit drzak
knoflikové baterie 22. Vyjméte knoflikovou baterii
a nechte pfistroj opravit.

» Pfi vyméné baterie dbejte na spravnou vyménu. Hrozi
nebezpedi vybuchu.

» Nepokousejte se knoflikové baterie nabijet a zabraiite
zkratovani knoflikové baterie. Knoflikova baterie mize
prestat tésnit, vybouchnout, vznitit se a poranit osoby.

» Vybité knoflikové baterie vyjméte a fadné zlikvidujte.
Vybité knoflikové baterie mohou prestat tésnit, a tim miize
dojit k poskozeni méficiho pfistroje nebo poranéni osob.

» Knoflikovou baterii nepfehfivejte a nevhazujte do
ohné. Knoflikova baterie miize prestat tésnit, vybouch-
nout, vznitit se a poranit osoby.

» Knoflikovou baterii neposkozujte a nerozebirejte.
Knoflikova baterie miZe prestat tésnit, vybouchnout, vzni-
tit se a poranit osoby.

» Dbejte na to, aby se poskozena knoflikova baterie ne-
dostala do kontaktu s vodou. Unikajici lithium miZe spo-
le¢né s vodou vytvofit vodik a zpGisobit tak pozar, vybuch
nebo poranéni osob.

» Pied véemi pracemi na méficim pFistroji (napf. smon-
tovani, iidrzba atd.) a téz pfi jeho prepravé a uskladné-
ni z néj odejméte akumulator resp. baterie. Pfi nelimysl|-
né manipulaci se spina¢em existuje nebezpeci poranéni.

» Akumulator neotvirejte. Existuje nebezpeci zkratu.

N Chraiite akumulator pied horkem, napf. i pied
g . trvalymslunecnim zafenim, pfed ohném, vodou
F‘,‘ a vihkosti. Existuje nebezpedi vybuchu.

B

» Nepouzivany akumulator udrzujte mimo kancelarské
sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby ¢i dalSi malé ko-
vové predméty, jez by mohly zpiisobit pfemosténi kon-
taktii. Zkrat mezi kontakty akumulatoru méze mit za nasle-
dek opaleniny nebo pozar.

» PFinespravném pouzivani miize zakumulatoru vytékat
kapalina. Vyvarujte se kontaktu s ni. Pfi pfipadném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud se kapalina
dostane do oci, vyhledejte navic Iékarskou pomoc. Vy-
tékajici akumulatorova kapalina mize vést k podrazdéni
pokozky ¢i k popaleninam.

» Pri poskozeni nebo nespravném pouzivani mohou z
akumulatoru unikat vypary. Privadéjte ¢erstvy vzduch
a pii obtizich vyhledejte Iékare. Vypary mohou drazdit
dychaci cesty.

—

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, jez jsou
doporuceny vyrobcem. Pro nabijecku, kterd je vhodna
pro urcity druh akumulatord, existuje nebezpeci pozaru,
pokud se bude pouzivat s jinymi akumulatory.

» Pouzivejte akumulator pouze ve spojeni s vasim vyrob-
kem Bosch. Jen tak bude akumulator chranén pred nebez-
pecnym pretizenim.

» Spicatymi predméty, jako napf. hiebiky nebo Sroubo-
ni akumulatoru. Uvniti miZe dojit ke zkratu a akumulator
mize zacit hofet, miize z néj unikat kour, mize vybouch-
nout nebo se prehrat.

» Pozor! Pfi pouZivani méficiho pfistroje s Bluetooth®
miiZze dochazet k ruseni jinych pFistrojii a zafizeni, leta-
dela lékaiskych pFistroji (napF. kardiostimulatori, na-
slouchadel). Rovnéz nelze zcela vyloucit negativni vliv
na osoby a zvifata v bezprostiednim okoli. Méfici pFi-
stroj s Bluetooth® nepouzivejte v blizkosti Iékaiskych
pFistrojti, ¢erpacich stanic, chemickych zafizeni, oblas-
ti s nebezpecim vybuchu a oblasti trhacich praci. Méfi-
ci pristroj s Bluetooth® nepouzivejte v letadlech. Vy-
hnéte se jeho pouzivani po delSi dobu v bezprostiedni
blizkosti svého téla.

Popis vyrobku a specifikaci

Otocte vyklapéci stranu se zobrazenim méficiho pfistroje a
nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otocenou.
Slovni ochranna znamka Bluetooth® a graficka oznaceni
(loga) jsou zaregistrované ochranné znamky a vlastnictvi
spolecnosti Bluetooth SIG, Inc. Na jakékoli pouzivani této
slovni ochranné znamky/téchto grafickych oznaceni spo-
lecnosti Robert Bosch Power Tools GmbH se vztahuije li-
cence.

Urcujici pouziti
Méfici pistroj je uréen ke zjisténi a kontrole vodorovnych a
kolmych ¢ar.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
meéficiho pfistroje na obrazkové strané.
1 Vystupni otvor laserového paprsku
Stav nabiti akumulatoru/baterie
Ukazatel CAL guard
Ukazatel prace bez nivela¢ni automatiky
Tlacitko rezimu pfijimace
Ukazatel reZzimu pfijimace
Tlacitko druhu provozu laseru
Indikace spojeni Bluetooth®
Tlacitko Bluetooth® %
Akumulatorova Sachta
Pouzdro adaptéru pro baterie*
Baterie*
Odijistovaci tlacitko akumulatoru/adaptéru pro baterie*
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14 Krytka adaptéru pro baterie* 25 Oto¢ny podstavec*

15 Akumulator* 26 Prijimac laseru*

16 Spina¢ 27 Cilové tabulka laseru*

17 Upnuti pro stativ 1/4" 28 Bryle pro pracis laserem*

18 Upnuti pro stativ 5/8" 29 Ochranna taska*

19 Sériové Cislo 30 Stativ*

20 Varovny Stitek laseru 31 Teleskopicka ty¢*

21 Knoflikova baterie 32 Kufr*

22 Drzak knoflikové baterie 33 Viozka*

23 Otvor pro knoflikovou baterii *Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi do standardni do-
24 Univerzalni Gchytka* davky.
Technicka data

Primkovy laser GLL3-80C GLL3-80CG
Objednaci ¢islo 3601 K63R.. 3601K63T..
Pracovni rozsah®)

- standardni 30m 30m
- vrezimu pfijimace 25m 25m
- slaserovym pfijimacem 5-120m 5-120m
Typicka nivelacni presnost +0,2 mm/m +0,2mm/m
Rozsah samonivelace typicky +4° +4°
Doba nivelace typicky <4s <4s
Relativni vihkost vzduchu max. 90 % 90 %
Trida laseru 2 2
Typ laseru 630-650nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Co 10 10
Divergence laserové ¢ary 50 x 10 mrad (pIny thel) 50 x 10 mrad (piny dhel)
Nejkratsi délka impulzu 1/10000s 1/10000s
Kompatibilni pfijimace laserového

paprsku LR6, LR7 LR7
Otvor stativu 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Napajeni méficiho pfistroje

- Akumulator (Li-iontovy) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Baterie (alkalicko-manganové) 4x1,5VLR6 (AA) 4%1,5VLR6 (AA)

(s adaptérem pro baterie) (s adaptérem pro baterie)

Doba provozu se tfemi laserovymi

Grovnémi?

- sakumulatorem 8h 6h
- s bateriemi 6h 4h
Méfici pristroj s Bluetooth®

- Kompatibilita Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®) Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®)
- Max. dosah signalu 30m? 30m?
- Pouzivané frekvenéni pasmo 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Vystupni vykon <1mwW <1mwW

1) Pracovni rozsah miize byt diky nevhodnym podminkam okoli (napf. pfimé slune¢ni zareni) zmensen.
2) Krat$i doba provozu pii provozu s Bluetooth® a/nebo ve spojeni s RM 3.

3) U pfistroji s Bluetooth®-Low-Energy nemusi byt v zavislosti na modelu a opera¢nim systému mozné navazani spojeni. Pfistroje s Bluetooth®
musi podporovat SPP profil.

4) Dosah se miZze vyrazné lisit podle venkovnich podminek, véetné pouZitého pfijimace. Uvniti uzavienych prostord a vlivem kovovych bariér
(napt. zdi, regalti, kufrii) mGze byt dosah Bluetooth® vyrazné mensi.

5) Omezeny vykon pfi teplotach <0 °C

Technicka data zjisténa s akumulatorem z obsahu dodavky.

K jednoznaéné identifikaci Vaseho méficiho pristroje slouzi sériové ¢islo 19 na typovém Stitku.

Bosch Power Tools 160992A3PX|(2.6.17)

+- 4




—

é OBJ_BUCH-3106-001.book Page 132 Friday, June 2, 2017 10:18 AM

132 | Cesky

Primkovy laser GLL 3-80C GLL 3-80 CG

Chytry telefon s Bluetooth®
- Kompatibilita Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Operacni systém Android 4.3 (a vyssi) Android 4.3 (a vyssi)
i0S 7 (a vyssi) i0S 7 (avyssi)

Hmotnost podle

EPTA-Procedure 01:2014
- sakumulatorem 0,90 kg 0,90 kg
- s bateriemi 0,86 kg 0,86 kg
Rozméry (délka x Sirka x vyska) 162 x84 x 148 mm 162 x84 x 148 mm
Stupen kryti IP 54 (ochrana proti prachu a strikajici vodé) IP 54 (ochrana proti prachu a stfikajici vodé)

Povolend teplota prostedi
- pfinabijeni 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- pfi provozu® -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- pfi skladovani -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Doporuéené akumulatory GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA 12V... GBA 12V...
kromé GBA 12V 4,0 Ah kromé GBA 12V 4,0 Ah
Doporucené nabijecky AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL 12..CV

1) Pracovni rozsah muze byt diky nevhodnym podminkam okoli (napf'. piimé sluneéni zafeni) zmensen.

2) Kratsi doba provozu pfi provozu s Bluetooth® a/nebo ve spojeni s RM 3.

3) U pfistrojti s Bluetooth®-Low-Energy nemusi byt v zavislosti na modelu a opera¢nim systému mozné navazani spojeni. Pfistroje s Bluetooth®
musi podporovat SPP profil.

4) Dosah se mize vyrazné lisit podle venkovnich podminek, véetné pouzitého pfijimace. Uvnitf uzavienych prostord a vlivem kovovych bariér

(napf. zdi, regdld, kufrii) mize byt dosah Bluetooth® vyrazné mensi.
5) Omezeny vykon pfi teplotach <0 °C
Technicka data zjisténa s akumulatorem z obsahu dodavky.

K jednoznacné identifikaci Vaseho méficiho pfistroje slouzi sériové ¢islo 19 na typovém stitku.

Montaz

Napajeni méficiho pristroje

Méfici pristroj Ize provozovat s béznymi bateriemi nebo s aku-

mulatorem Li-ion firmy Bosch.

Provoz s akumulatorem
Upozornéni: PouZiti akumulatord nevhodnych pro Vas méfici

pristroj mize vést k chybnym funkcim nebo k poskozeni méfi-

ciho pfistroje.

Upozornéni: Akumulator se dodava ¢astecné nabity. Pro za-
ruceni plného vykonu akumulatoru jej pfed prvnim nasazenim
v nabijecce zcela nabijte.

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych da-

tech. Jen tyto nabijecky jsou prizplisobené pro lithium-ionto-
vy akumulator, ktery |ze pouzivat s vasim méficim pfistrojem.

Lithium-iontovy akumulator Ize kdykoli nabit, aniz by se zkra-

tila jeho Zivotnost. Pferuseni procesu nabijeni akumulatoru

neskodi.

Lithium-iontovy akumulator je diky ,Electronic Cell Protection

(ECP)“ chranény proti hlubokému vybiti. Pfi vybitém akumu-

latoru se méfici pfistroj ochrannym obvodem vypne.

» Pokud dojde k vypnuti méficiho pristroje ochrannym
vypnutim, méfici pFistroj znovu nezapinejte. Akumula-
tor se miize poskodit.

Pro nasazeni nabitého akumulatoru 15 zasurite akumulator
do prihradky na akumulator tak, aby citelné zaskoCil.
Pro vyjmuti akumulatoru 15 stisknéte odjistovaci tla¢itka 13
a vytahnéte akumulator z akumulatorové Sachty 10. Nepouzi-
vejte pfitom nasili.
Provoz s bateriemi
Pro provoz méficiho pfistroje je doporuéeno pouzivani alka-
licko-manganovych baterii.
Baterie se nasazuji do adaptéru pro baterie.
» Adaptér baterie je urceny vyhradné pro pouziti
v uréenych méficich pristrojich Bosch a nesmi se pou-
Zivat s elektronaradim.
Pro nasazeni baterii zasunte pouzdro 11 adaptéru pro bate-
rie do akumulatorové Sachty 10. VloZte baterie do pouzdra
podle vyobrazeni na krytce 14. Nasad'te krytku na pouzdro
tak, aby zaskocila.
A Provyjmuti baterii 12 stisknéte odjistovaci tlacit-
' ka 13 krytky 14 a krytku stahnéte. Dbejte pfi tom
) ona to, aby baterie nevypadly. DrZte proto méfici
pristroj tak, aby akumulatorova $achta 10 sméro-
== valanahoru. Vyjméte baterie. Provyjmutivnitfniho
pouzdra 11z akumulatorové Sachty 10 sahnéte do
pouzdra a vytahnéte ho z méficiho pfistroje lehkym zatla¢enim
nastranu.
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Nahrad'te vzdy vechny baterie sou¢asné. PouZijte pouze

baterie jednoho vyrobce a stejné kapacity.

» Pokud méfici pristroj delSi dobu nepouzivate, vyjméte
z néj baterie. Baterie mohou pfi del$im skladovani koro-
dovat a samy se vybit.

Ukazatel stavu nabiti

Ukazatel stavu nabiti 2 zobrazuje stav nabiti akumulatoru,

resp. baterii:

LED Stav nabiti

Trvalé svétlo zelené 100-75%

Trvalé svétlo Zluté 75-35%

Trvalé svétlo Cervené 35-10%

Bez svétla - Vadny akumulator
- Prazdné baterie

S vybijenim akumulatoru, resp. baterii se pomalu snizuje jas
laserovych ¢ar.

Vadny akumulator nebo vybité baterie ihned vyménte.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Chrante méfici pristroj pred vihkem a pfimym slunec-
nim zafenim.

» Nevystavujte méfici pfistroj Zadnym extrémnim teplo-
tam nebo teplotnim vykyvim. Nenechavejte jej napf'.

delsi dobu lezet v auté. Pfi vétsich teplotnich vykyvech ne-

chte méfici pristroj nejprve vytemperovat, nez jej uvedete
do provozu. Pfi extrémnich teplotach nebo teplotnich vy-
kyvech mize byt omezena piesnost pristroje.

» Vyhnéte se prudkym naraziim nebo padiim méficiho
pristroje. Po silnych vnéjsich a¢incich na méfici pristroj
byste méli pred dalsi praci vzdy provést kontrolu pfesnosti
(viz ,Kontrola presnosti méficiho pristroje”, strana 134).

» Pokud méfici pristroj prepravujete, vypnéte jej. Pri vy-
pnuti se kyvna jednotka zajisti, pfi prudkych pohybech se
jinak mize poskodit.

Zapnuti - vypnuti

Pro zapnuti méficiho pfistroje posurite spina¢ 16 do polohy

,»@ On“ (pro prace bez automatické nivelace) nebo do polohy

,,'b On“ (pro prace s automatickou nivelaci). Méfici pristroj

vysle ihned po zapnuti z vystupnich otvort 1 laserové ¢ary.

» Nesmérujte laserovy paprsek na osoby nebo zvifata a
nedivejte se sami do néj a to ani z vétsi vzdalenosti.
Pro vypnuti méficiho pristroje posurite spina¢ 16 do polohy

,»Off“. Pfi vypnuti se kyvna jednotka zajisti.

» Neponechavejte zapnuty mérici pfistroj bez dozoru a
po pouzivani jej vypnéte. Mohly by byt laserovym pa-
prskem osInény jiné osoby.

Pri prekroceni nejvyssi dovolené provozni teploty 40 °C

nasleduje vypnuti kviili ochrané diody laseru. Po ochlazeni je

meérici pristroj opét pripraven k provozu a Ize jej znovu
zapnout.

BliZi-li se teplota méficiho pfistroje nejvyssi pfipustné provoz-

ni teploté, pomalu se snizuje jas laserovych car.

—
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Deaktivace vypinaci automatiky

Nestiskne-li ca. 120 min na méficim pfistroji Zadné tladitko,
pak se kv(li $etfeni baterii méfici pristroj automaticky vypne.
Pro opétovné zapnuti méficiho pristroje po automatickém vy-
pnuti miizete bud posunout spina¢ 16 nejprve do polohy
,,Off“ a poté méfici pristroj znovu zapnout, nebo jednou stisk-
néte tlacitko druhu laserového provozu 7 Ci tlacitko rezimu
pfijimace 5.

Pro deaktivaci vypinaci automatiky drzte (pfi zapnutém méri-
cim pristroji) tlacitko druhu laserového provozu 7 minimalné
3 s stisknuté. Jakmile je vypinaci automatika deaktivovana,
laserové Cary kratce zablikaji pro potvrzeni.

Pro aktivaci automatického vypnuti méfici pfistroj vypnéte a
znovu zapnéte.

Deaktivace signalniho tonu

Po zapnuti méficiho pfistroje je signalni ton vZdy aktivovany.

Pro deaktivaci, resp. aktivaci akustického signalu stisknéte

soucasné tlaitko druhu laserového provozu 7 a tlacitko rezi-

mu pfijimace 5 a podrZte je stisknuté minimalné 3 s.

Jak pri aktivaci, tak i pri deaktivaci zazni pro potvrzeni tfi krat-

ké signalni tony.

Druhy provozu

Méfici pfistroj disponuje nékolika druhy provozu, mezi ktery-

mi mlzete kdykoli ménit:

- vytvoreni jedné vodorovné laserové roviny,

- vytvoreni jedné svislé laserové roviny,

- vytvoreni dvou svislych laserovych rovin,

- vytvoreni jedné vodorovné laserové roviny a téZ dvou svis-
lych laserovych rovin.

Po zapnuti vytvori méfici pristroj vodorovnou laserovou

rovinu. Pro zménu druhu provozu stisknéte tlacitko druhu

laserového provozu 7.

VSechny druhy provozu Ize zvolit jak s nivelacni automatikou,

tak i bez ni.

Rezim pfijimace

Pro préci s laserovym pfijimacem 26 musi - byt nezavisle na

zvoleném druhu provozu - aktivovany rezim pfijimace.

Vrezimu pfijimace blikaji laserové ¢ary s vysokou frekvenci

Pro zapnuti rezimu pfijimace stisknéte tlacitko 5. Ukazatel 6
sviti zelené.

Pro lidské oko je viditelnost laserovych ¢ar pfi zapnutém
rezimu pfijimace snizend. Pro praci bez laserového pfijimace
proto rezim pfijimace vypnéte opétovnym stisknutim tlacitka
5. Ukazatel 6 zhasne.

Nivela¢ni automatika

Prace s nivela¢ni automatikou

Méfici pfistroj dejte na vodorovny, pevny podklad, upevnéte
jej na tichytku 24 nebo na stativ 30.

Pro préce s automatickou nivelaci posunte spinac 16 do
polohy ,, gOn*.

Bosch Power Tools
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Nivelaéni automatika automaticky vyrovna nerovnosti uvnitf
rozsahu samonivelace +4°. Nivelace je ukonéena, jakmile se
uz laserové primky nepohybuji.

Pokud neni mozné provést automatickou nivelaci, napf. pro-
to, Ze je plocha, na které méfici pfistroj stoji, odchylena od vo-
dorovné roviny o vice nez 4°, za¢nou laserové ¢ary rychle bli-
kat. Pri aktivovaném akustickém signalu zni signal v rychlém
rytmu.

Méfici pfistroj postavte vodorovné a vyckejte samonivelace.
Jakmile se méfici pristroj nachazi uvnitf rozsahu samonivela-
ce +4°, sviti laserové paprsky trvale a signalni ton se vypne.
Pri otfesech nebo zménach polohy béhem provozu se méfici
pristroj automaticky opét zniveluje. Po obnovené nivelaci
zkontrolujte polohu vodorovné resp. svislé pfimky laseru ve
vztahu k referenénimu bodu, aby se zabranilo chybam.

Prace bez nivela¢ni automatiky

Pro praci bez automatické nivelace posurite spina¢ 16 do po-
lohy ,,@ On“. Pfi vypnuté automatické nivelaci sviti ukazatel
4 Cervené a laserové Cary blikaji trvale v pomalém taktu.

Pri vypnuté nivela¢ni automatice mizete drzet méfici pfistroj
volné v ruce nebo polozit na naklonény podklad. Laserové
pfimky uZ neprobihaji nutné vzajemné kolmo.

Dalkové ovladani pomoci ,Levelling Remote App“

Méfici pristroj je vybaveny modulem Bluetooth®, ktery pomo-
ci radiové technologie umoziuje dalkové ovladani prostred-
nictvim chytrého telefonu s rozhranim Bluetooth®.

Pro pouzivani této funkce je zapotrebi aplikace ,Levelling
Remote App“. MiiZete si ji stahnout v zavislosti na koncovém
zafizeni v pfislusném obchodé s aplikacemi (Apple App
Store, Google Play Store).

Informace o potrebnych systémovych predpokladech pro
spojeni pres Bluetooth® najdete na internetovych strankach
Bosch na www.bosch-pt.com

Pri dalkovém ovladani pres Bluetooth® mize v diisledku ne-
pfiznivych podminek pfijmu mezi mobilnim koncovym zafize-
nim a méricim pristrojem dochazet k ¢asové prodlevé.

Zapnuti Bluetooth®

Pro zapnuti Bluetooth® pro dalkové ovladani stisknéte tlacitko
Bluetooth® 9. Zkontrolujte, zda je aktivované rozhrani Blue-
tooth® na vaSem mobilnim koncovém zafizeni.

Po spusténi aplikace Bosch se navaze spojeni mezi mobilnim
koncovym zafizenim a méficim pfistrojem. Pokud je nalezeno
vice aktivnich méficich pfistrojd, vyberte spravny méfici pii-
stroj. Pokud je nalezen pouze jeden aktivni méfici pfistroj, do-
jde k automatickému navazani spojeni.

Spojeni je navazané, jakmile sviti ukazatel Bluetooth® 8.
Spojeni pr'es Bluetooth® se muize prerusit kvili prilis velké vzda-
lenosti nebo priekazkam mezi méficim pristrojem a mobilnim
koncovym zafizenim nebo vlivem zdrojti elektromagnetického
ruseni. V tom pripadé ukazatel Bluetooth® blika.

Vypnuti Bluetooth®
Provypnuti Bluetooth® pro dalkové ovladani stisknéte tlacitko
Bluetooth® 9 nebo méfici pfistroj vypnéte.

—

Varovani ohledné kalibrace CAL guard

Senzory varovani ohledné kalibrace CAL guard sleduji stav
meéficiho pfistroje, i kdyZ je vypnuty. Pokud méfici pfistroj ne-
ni napajeny z akumulatoru nebo z baterii, zabezpecuije interni
akumulator 72 hodin nepfetrzité sledovani pomoci senzor(.
Senzory se aktivuji pfi prvnim uvedeni méficiho pristroje do
provozu.

Vyvolani varovani ohledné kalibrace

Pokud se vyskytne néktera z nasledujicich situaci, spusti se

varovani ohledné kalibrace CAL guard a ukazatel 3 se rozsviti

Cervené:

- Interval kalibrace (kazdych 12 mésici) uplynul.

- MEéfici pfistroj byl ulozen mimo rozsah skladovaci teploty.

- Méfici pfistroj byl vystaven silnému otfesu (napf. naraz pfi
padu nazem).

V aplikaci ,Levelling Remote App“ miZete vidét, ktera ze tfi si-

tuaci vyvolala varovani ohledné kalibrace. Bez aplikace nelze

tuto pficinu rozpoznat, rozsviceni ukazatele CAL guard 3 pou-

ze informuije, Ze je nutné zkontrolovat presnost nivelace.

Po spusténi varovani sviti ukazatel CAL guard 3 tak dlouho,

dokud nedojde ke kontrole presnosti nivelace, a ukazatel se

poté nevypne.

Postup pfi spusténi varovani ohledné kalibrace
Zkontrolujte presnost nivelace méficiho pristroje (viz ,Kont-
rola presnosti méficiho pfistroje”, strana 134).

Pokud neni pfi Zadné z kontrol prekro¢ena maximalni odchyl-
ka, vypnéte ukazatel CAL guard 3. Za timto ucelem drzte sou-
Casné stisknuté tlacitko rezimu pfijimace 5 a tlacitko Bluetoo-
th® 9 minimalné 3 s. Ukazatel CAL guard 3 zhasne.

Pokud by méfici pfistroj pfi jedné z kontrol prekrocil maximal-
ni odchylku, pak jej nechte v servisu Bosch opravit.

Kontrola presnosti mériciho pristroje

Vlivy na pfesnost

Nejvétsim vlivem plsobi teplota okoli. Zvlasté od podlahy naho-
ru probihajici teplotni rozdily mohou paprsek laseru odchylit.
Ponévad? je vrstveni teploty v blizkosti podlahy nejvétsi, méli
by jste méfici pfistroj od méfené drahy 20 m vzdy namonto-
vat na stativ. Mimo to postavte méfici pfistroj podle moznosti
do stfedu pracovni plochy.

Kromé vnéjsich vlivii mohou odchylky zplisobovat také speci-
fické vlivy (napf. pad nebo prudké néarazy). Proto pred zaCat-
kem kaZdé prace zkontrolujte pfesnost nivelace.
Zkontrolujte pokazdé nejprve presnost nivelace vodorovné
laserové primky a poté presnost nivelace svislych laserovych
primek.

Pokud by méfici pristroj pfi jedné z kontrol prekrocil maximal-
ni odchylku, pak jej nechte v servisu Bosch opravit.

Kontrola vodorovné presnosti nivelace pricné osy

Pro kontrolu potfebujete 5 m dlouhou volnou méfici drahu na

pevném zakladu mezi dvéma sténamiAaB.

- Namontujte méfici pristroj blizko stény A na stativ nebo jej
poloZte na pevny, rovny podklad. Méfici pfistroj zapnéte v
provozu s nivelacni automatikou. Zvolte druh provozu, v
némz se vytvori jedna vodorovna laserova rovina a téz jed-
na svisla laserova rovina celné pred méficim pristrojem.
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- Rozdil d obou oznacenych bodii I a ITT na sténé A udava
skutecnou vySkovou odchylku méficiho pfistroje podél
pricné osy.

Na méfici draze 2 x 5 m = 10 m ¢ini maximalni pfipustna

odchylka:

10mx+0,2 mm/m =2 mm.

Rozdil d mezi body I a IIT smi tedy ¢init nejvyse 2 mm.

Kontrola presnosti nivelace svislych pfimek
Pro kontrolu potfebujete otvor dvefi, u néhoz je (na pevném
zakladu) na kazdé strané dveri nejméné 2,5 m mista.

- Postavte méfici pristroj ve vzdalenosti 2,5 m od otvoru
dvefi na pevny, rovny podklad (nikoli na stativ). Méfici pfi-
stroj zapnéte v provozu s nivelacni automatikou. Zvolte
druh provozu, v némz se vytvori jedna svisla laserova rovi-
na ¢elné pred méficim pfistrojem.

i 7
7

- Nasméruijte laser na blizkou sténu A a nechte méfici pri-
stroj znivelovat. Oznacte stfed bodu, na némz se laserové
primky na sténé A kfizi (bod I).

I
| 4
-

11

- Otocte méfici pfistrojo 180°, nechte jej znivelovat aoznacte
stiied kfizeni primek laseru na protéjsi sténé B (bod 11).

- Umistéte méfici pristroj — bez jeho otoCeni - pobliz
stény B, zapnéte jej a nechte znivelovat.

- Oznacte stied svislé primky laseru na podlaze otvoru dvefi
(bod 1), ve vzdalenosti 5 m na druhé strané otvoru dvefi
(bod I1) a téz na hornim okraji otvoru dvefi (bod I1I).

P |
B
A\><',>/<IV
2

<7

- Vyrovnejte méfici pristroj vySkove tak (s pomoci stativu
nebo pripadné podlozenim), aby bod kfizeni piimek laseru
presné zasahl predtim oznaceny bod 11 na sténé B.

W

- Otocte mérici pristroj o 180°a postavte jej nadruhé strané
otvoru dveffi pfimo za bod II. Nechte méfici pfistroj znive-

OtocCte méfici pfistroj o 180° bez zmény vysky. Nasméruj-
te jej nasténu A tak, aby svisla pfimka laseru bézela skrz jiz
oznaceny bod I. Nechte méfici pfistroj znivelovat a oznac¢-
te bod kfizeni pfimek laseru na sténé A (bod I1I).

lovat a vyrovnejte svislou pfimku laseru tak, aby jeji stied
prochazel pfesné body I a I1.

Oznacte stred primky laseru na hornim okraji otvoru dveri
jako bod IV.

Rozdil d obou oznacenych bodi 11T a IV udava skute¢nou
odchylku méficiho pfistroje od vertikaly.

Zmérte vysku otvoru dveri.
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Opakujte postup méreni pro druhou svislou laserovou pfim-
ku. Zvolte k tomu druh provozu, v némz se vytvorijedna svisla
laserova rovina bokem vedle méficiho pfistroje, a méfici pfi-
stroj otoCte pred zaCatkem procesu méreni o 90°.

Maximalni pfipustnou odchylku vypoéitate nasledovné:
dvojnasobna vyska otvoru dvefi x 0,2 mm/m

Priklad: pfi vy$ce otvoru dveri 2 m smi ¢init maximalni odchylka
2x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. Body I11 a IV sméji tedy
pri kazdém z obou méreni lezet nejvyse 0,8 mm od sebe.

Pracovni pokyny

» K oznaceni pouziveijte pouze stied pfimky laseru. Sitka
laserové primky se méni se vzdalenosti.

» Méfici pristroj je vybaveny radiovym rozhranim. Je
nutné dodrzovat mistni omezeni provozu, napr.
v letadlech nebo nemocnicich.

Prace s cilovou tabulkou laseru

Cilova tabulka laseru 27 zlep3uije viditelnost laserového pa-
prsku pfi nepriznivych podminkach a vétsich vzdalenostech.
Odraziva polovina cilové tabulky laseru 27 zlepSuije viditel-
nost primky laseru, skrz prisvitnou polovinu je paprsek laseru
patrny i ze zadni strany cilové tabulky laseru.

Prace se stativem (pFisluSenstvi)

Stativ nabizi stabilni, vy$kové nastavitelny mérici podstavec.
Méfici pristroj umistéte pomoci upnuti pro stativ 17 velikosti
1/4" na zavit stativu 30 nebo béZného fotostativu. Pro upev-

néni na bézny stavebni stativ pouzijte upnuti pro stativ 18 ve-
likosti 5/8". Méfici pristroj pevné prisroubujte pomoci zajisto-
vaciho $roubu stativu.

Nez zapnete méfici pristroj, stativ nahrubo vyrovnejte.

Upevnéni pomoci univerzalni tichytky (pfislusenstvi)
(vizobr.B)

S pomoci univerzalni Gchytky 24 mizete méfici pristroj upev-
nit napf. na svislych plochéch, trubkach nebo magnetizova-
telnych materidlech. Univerzalni Gichytka je rovnéz vhodna ja-
ko podlahovy stativ a usnadriuje vy$kové vyrovnani méficiho
pfistroje.

Nez zapnete méfici pfistroj, univerzalni tichytku 24 nahrubo
vyrovnejte.

Prace s pfijimacem laseru (pfislusenstvi) (viz obr. B)
Prinepriznivych svételnych podminkach (jasné prostredi, pri-
mé slunecni zareni) a na vétsi vzdalenosti pouZivejte pro lepsi
s laserovym prijimacem zapnéte rezim prijimace (viz ,Rezim
prijimace®, strana 133).

Bryle pro praci s laserem (pfislu$enstvi)

Bryle pro praci s laserem odfiltruji okolni svétlo. Tim se jevi

svétlo laseru svétlejsi pro oko.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako ochranné
bryle. Bryle pro praci s laserem slouzi k lep$imu rozpozna-
ni laserového paprsku, ale nechrani pred laserovym pa-
prskem.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako slunecni
bryle nebo v silni¢nim provozu. Bryle pro pracis laserem
nenabizeji kompletni ochranu pred UV zafenim a snizuji
vnimani barev.

—

Priklady prace (viz obrazky A-F)

Priklady moZnosti pouZiti méficiho pfistroje naleznete na gra-
fickych stranach.

Méfici pristroj umistujte vzdy pobliz plochy nebo hrany, jez se
ma kontrolovat, a nechte jej pfed zacatkem kazdého méreni
znivelovat.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

Uskladnujte a prevazejte méfici pristroj pouze v dodavané
ochranné taSce nebo kufru.

UdrZujte méfici pristroj vzdy Cisty.

Méfici pfistroj neponofujte do vody nebo jinych kapalin.
Necistoty otrete vihkym, mékkym hadfikem. Nepouzivejte
Zadné cistici prostredky a rozpoustédla.

Pravidelné Cistéte zejména plochy navystupnim otvoru laseru
a dbejte pritom na smotky.

V pfipadé opravy za$lete méfici pfistroj v ochranné tasce 29.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a udrzbé Va-
Seho vyrobku a téz k nahradnim diltim. Technické vykresy ain-
formace k nahradnim diliim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenskeé sluzby Bosch Vam rad pomize pfi otazkach
k nasim vyrobk(im a jejich pfislusenstvi.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dill
bezpodminecné uved'te 10mistné vécné ¢islo podle typového
Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si mizZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Pfeprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji pozadav-
ktim zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto akumulatory
mohou byt bez dalSich podminek prepravovany uzivatelem po
silnici.

Pri zasilani prostfednictvim tieti osoby (napf-.: letecka pre-
pravanebo spedice) je treba brat zfetel na zvlastni pozadavky
na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé zasilky nezbyt-
né pfizvan expert na nebezpecné naklady.

Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso neposko-
zené. Otevi'ené kontakty prelepte lepici paskou a akumulator
zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.

Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich predpisi.

1609 92A3PX|(2.6.17)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



‘ é OBJ_BUCH-3106-001.book Page 137 Friday, June 2, 2017 10:18 AM

Zpracovani odpadii

/) Méfici pfistroje, akumulatory/baterie, prislusenstvi
LA aobaly je tfeba odevzdat k ekologické recyklaci.

Neodhazujte méfici pristroje a akumulatory/
baterie do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU museji byt neupotre-
bitelné méfici pfistroje a podle evropské smérnice
2006/66/ES vadné nebo opotiebované akumulatory/baterie
rozebrané shromazdény a dodany k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu Zivotni prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v odstavci ,Preprava®, strana 136.
Integrované akumulatory smi vyjimat pouze odborni pracov-

nici za téelem likvidace. Otevienim krytu miize dojit ke znice-

ni méficiho pfistroje.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Aby bola zaistena bezpecna a spol'ahliva
praca s meracim pristrojom, je nevyhnutné
preditat si a dodrZiavat vietky pokyny.
Pokial meraci pristroj nebudete pouzivat
v stlade s tymito pokynmi, moZete nepriaz-
nivo ovplyvnit integrované ochranné opatrenia
v meracom pristroji. Nikdy nesmiete dopustit, aby boli
vystrazné stitky na meracom pristroji necitatené. TIETO
POKYNY DOBRE USCHOVAJTE A POKIAL BUDETE MERA-
Ci PRISTROJ ODOVZDAVAT DALEJ, PRILOZTE ICH.

» Bud'te opatrny - ak pouzivate iné ako tu uvedené ob-
sluzné a aretacné prvky alebo volite iné postupy. Méze
to mat za nasledok nebezpeénii expoziciu Ziarenia.

» Tento meraci pristroj sa dodava s vystraznym stitkom
(na grafickej strane je na obrazku meracieho pristroja
oznaceny Cislom 20).

GLL3-80C
" LaserRadiationClass2  ~  IEC608251:201405
do not stare into beam <10mW, 630-650 nm
GLL 3-80CG
" LaserRadiationClass2 ' IEC60825:1:201405

A

» Ked’ nie je text vystrazného Stitka v jazyku Vasej kraji-
ny, pred prvym pouzitim produktu ho prelepte doda-
nou nalepkou v jazyku Vasej krajiny.

do not stare into beam <10mW, 500-540 nm

—
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Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani

na zvierata, ani sami sa nepozerajte pria-
meho ¢i do odrazeného laserového lica.
Mbze to sposobit oslepenie 0sdb, nehody
alebo poskodenie zraku.

» Pokial laserovy li¢ dopadne do oka, treba vedome za-
tvorit oi a okamzite hlavu otoéit od lica.

» Na laserovom zariadeni nevykonavajte Ziadne zmeny.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako ochranné okuliare.
Laserové okuliare sluzia na lepsie zviditelnenie laserového
lG¢a, pred laserovym Ziarenim vSak nechrania.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako slne¢né okuliare
alebo ako ochranné okuliare v cestnej doprave. Lasero-
vé okuliare neposkytuju dplnt ochranu pred ultrafialovym
Ziarenim a znizuju vnimanie farieb.

» Meraci pristroj nechavajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné su-
¢iastky. Tym sa zarudi, ze bezpeénost meracieho pristroja
zostane zachovana.

» Zabraiite tomu, aby tento laserovy meraci pristroj
mohli bez dozoru pouzit deti. Mohli by neimyselne osle-
pitiné osoby.

» Nepracujte s tymto meracim pristrojom v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé
kvapaliny, plyny alebo horl'avy pripadne vybusny
prach. V tomto meracom pristroji sa mézu vytvarat iskry,
ktoré by mohli uvedeny prach alebo vypary zapalit.

» Pri prevadzke tohto meracieho pristroja zaznievaji za
urcitych okolnosti intenzivne zvukové signaly. Drite
preto meraci pristroj v dostatocnej vzdialenosti od
svojho ucha aj od usi inych osob. Hlasny zvuk by mohol
sposobit poskodenie sluchovych organov.

Nedavajte meraci pristroj, cielovi tabulku
lasera 27 a univerzalny drziak 24 do blizkos-
ti kardiostimulatorov. Magnety meracieho
pristroja, cielove] tabulky lasera a univerzalne-
ho drziaka vytvaraju pole, ktoré moze negativ-
ne ovplyvnit funkciu kardiostimulatorov.

» Meraci pristroj, cielovii tabul'ku lasera 27 a univer-
zalny drZiak 24 udrziavajte v dostatocnej vzdialenosti
od magnetickych datovych nosicov a magneticky citli-
vych pristrojov. Pdsobenim magnetov meracieho pri-
stroja, cielovej tabulky lasera a univerzalneho drZiaka
mdze dojst k nevratnym stratam dat.

» Upozoriiujeme, Ze meraci pristroj je napajany gombi-
kovou batériou. Gombikové batérie nikdy neprehitaj-
te. Prehltnutie gombikovej batérie moze v priebehu 2 ho-
din spdsobit vazne vnitorné poleptanie a smrt.

Zabezpecte, aby sa gombikova batéria ne-

dostala do rik detom. V pripade podozrenia

z prehltnutia gombikovej batérie alebo jej za-

vedenia do iného telesného otvoru okamzite

vyhladajte lekarsku pomoc.

» Meraci pristroj nepouzivajte, ak sa drziak gombiko-
vych batérii 22 neda bezpeéne zavriet. Vyberte gombi-
kovu batériu a dajte ho opravit.

[ ]
7
W

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A3PX|(2.6.17)

ﬁ



é OBJ_BUCH-3106-001.book Page 138 Friday, June 2, 2017 10:18 AM

138 Slovensky

» Privymene batérie dbajte na odbornii vymenu batérie.
Hrozi nebezpedenstvo vybuchu.

» Gombikové batérie neskusajte nabijat a neskratujte
ich. Gombikova batéria samoze stat netesnou, vybuchnut,
vznietit sa a zranit osoby.

» Vyhité gombikové batérie likvidujte v siilade
s predpismi. Vybité gombikové batérie sa mozu staf ne-
tesnymia poskodit meraci pristroj alebo spdsobit zranenie
osobam.

» Gombikovu batériu neprehrievajte a nehadzte do oh-
na. Gombikova batéria sa moZe stat netesnou, vybuchndt,
vznietit sa a zranit osoby.

» Gombikovii batériu neposkodzujte a nerozoberajte.
Gombikova batéria sa moze stat netesnou, vybuchndt,
vznietit a zranit osoby.

» Zabraiite kontaktu poskodenej gombikovej batérie
s vodou. Unikajlice litium méZe pri kontakte s vodou zrea-
govat a uvolnit vodik a spdsobit poZiar, vybuch alebo zra-
nenie 0sob.

» Pred kazdou pracou na tomto meracom pristroji (nap-
riklad pred montazou, udrzbou a podobne) a takisto po-
Cas transportu a ischovy meracieho pristroja vyberte z
neho akumulator. V pripade nelimyselného ndhodného
zapnutia vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skrato-
vania.

Chraiite akumulator pred horticavou, napr. aj
O pred trvalym sinecnym Ziarenim, pred ohiiom,
57 Vodoua vlhkostou. Hrozi nebezpectenstvo vybu-

chu.

» Nepouzivané akumulatory neuschovavajte tak, aby
mobhli prist do styku s kancelarskymi sponkami, minca-
mi, kPiémi, klincami, skrutkami alebo s inymi drobny-
mi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli spdsobit pre-
mostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora
mdze mat za nasledok popaleniny alebo viest k vzniku po-
Ziaru.

» Z akumulatora méZe pri nespravnom pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapalinou.
Po nahodnom kontakte oplachnite postihnuté miesto
vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora do kon-
taktu s ocami, vyhladajte okrem toho aj lekarsku po-
moc. Unikajlica kvapalinazakumulatora Vam moze vyvolat
podrazdenie pokozky alebo spdsobit popaleniny.

» V pripade jeho poskodenia alebo neodborného pouzi-
vania mdzu z akumulatora unikat skodlivé vypary. Za-
bezpecte privod ¢erstvého vzduchu a v pripade nevol-
nosti vyhl'adajte lekarsku pomoc. Tieto vypary mozu
podrazdit dychacie cesty.

» Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach, ktoré
odporti¢a vyrobca akumulatora. Ak sa pouZiva nabijacka,
ur¢ena na nabijanie urcitého druhu akumulatorov, na nabija-
nie inych akumulatorov, hrozi nebezpeéenstvo poZiaru.

» Pouzivajte tento akumulator iba spolu s vasim vyrob-
kom Bosch. Len tak bude akumulator chraneny pred ne-
bezpecnym pretazenim.

—

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo skrutko-
vace, alebo pésobenim vonkajsej sily moze déjst
k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moze dojst
ku skratu a akumulator moze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, mdze vybuchnut alebo sa prehriat.

» Pozor! Pri pouzivani meracieho pristroja s rozhranim
Bluetooth® mdze déjst k rueniu inych pristrojov
a zariadeni, lietadiel a medicinskych zariadeni (naprik-
lad kardiostimulatorov, nacuvacich pristrojov). Tak-
tieZ nie je mozné (iplne vyli¢it negativny vplyv na ludi
a zvierata nachadzajtice sa v bezprostrednom okoli.
Meraci pristroj s rozhranim Bluetooth® nepouzivajte
v blizkosti medicinskych zariadeni, ¢erpacich stanic,
chemickych zariadeni, oblasti s nebezpecenstvom vy-
buchu a oblasti s pritomnostou vybusnin. Meraci pri-
stroj s funkciou Bluetooth® nepouzivajte v lietadlach.
Zabraite prevadzke pristroja dlhsi ¢as v priamej bliz-
kosti svojho tela.

Popis produktu a vykonu

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami meracieho
pristroja a nechajte siju vyklopend po cely ¢as, ked Citate ten-
to Navod na pouZivanie.

Slovné oznacenie Bluetooth®, ako aj obrazové znaky
(loga) sti registrovanymi ochrannymi znamkami

a vlastnictvom spolocnosti Bluetooth SIG, Inc. Akékol'vek
poutzitie tohto slovného oznaéenia/obrazovych znakov fir-
mou Robert Bosch Power Tools GmbH je licencované.

Pouzivanie podl'a urcenia
Tento meraci pristroj je ur¢eny na zistovanie a kontrolu vodo-
rovnych a zvislych linii.

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponentov sa vzta-
huje na vyobrazenie meracieho pristroja na grafickej strane
tohto Navodu na pouZzivanie.
1 Vystupny otvor laserového lica
Stav nabitia akumulatora/batérii
Indikécia CAL guard
Indikacia Praca bez nivela¢nej automatiky
Tlacidlo rezimu prijimaca
Ukazovatel reZzimu prijimaca
Tlacidlo pre druh prevadzky lasera
Indikacia spojenia Bluetooth®
Tlacidlo Bluetooth® 3
Sachta na akumulator
Puzdro adaptéra na batérie*
Batérie*
Tlacidlo na odistenie akumulatora/adaptéra na batérie*
Uzatvaraci kryt adaptéra na batérie*
Akumulator*
Vypinac¢
Stativové uchytenie 1/4"
Stativové uchytenie 5/8"
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19 Sériové &islo 27 Laserova cielova tabulka*

20 Vystrazny Stitok laserového pristroja 28 Okuliare na zviditelnenie laserového lic¢a*
21 Gombikovy ¢lanok 29 Ochranna taska*

22 Drziak gombikovych batérii 30 Stativ*

23 Priehradka na gombikové batérie 31 Teleskopicka ty¢*

24 Univerzalny drziak* 32 Kufrik*

25 Otocna platforma* 33 Vlozka*

26 Laserovy prijimac*

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri do zakladnej vy-

bavy produktu.
Technické udaje
Liniovy laser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Vecné Cislo 3601K63R.. 3601K63T..
Pracovn4 oblast!)
- Standardne 30m 30m
- vrezime prijimaca 25m 25m
- s prijimacom laserového lica 5-120m 5-120m
Presnost nivelacie typicka +0,2 mm/m +0,2mm/m
Rozsah samonivelacie typicky +4° +4°
Doba nivelacie typicky <4s <4s
Relativna vihkost vzduchu max. 90 % 90 %
Laserova trieda 2 2
Typ lasera 630-650nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Cs 10 10
Divergencia laserovej linie 50 x 10 mrad (plny uhol) 50 x 10 mrad (pIny uhol)
Minimalna doba impulzu 1/10000s 1/10000s
Kompatibilné prijimace laserového li¢a LR6, LR7 LR7
Stativové uchytenie 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Napdjanie meracieho pristroja
- Akumulator (litiovo-ionovy) 10,8V/12V 10,8V/12V

- Batérie (alkalicko-manganové)

4x1,5VLR6 (AA)
(s adaptérom na batérie)

4x1,5VLR6 (AA)
(s adaptérom na batérie)

Prevadzkovy ¢as s 3 troviiami lasera?)

- sakumulatorom 8h 6h
- s batériami 6h 4h
Bluetooth® meraci pristroj

- Kompatibilita Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®) Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®)
- Max. dosah signalu 30m? 30m?
- Pouzity frekvencny rozsah 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Vystupny vykon <1mW <1mW

1) Pracovny dosah sa mdze nasledkom nepriaznivych podmienok (napriklad priame Ziarenie sine¢ného svetla) zmensit.

2) Kratky cas prevadzky pri Bluetooth® prevadzke a/alebo v spojeni s RM 3.
3) Pri poutiti pristrojov Bluetooth®-Low-Energy moze byt podla modelu a prevadzkové systému mozné, Ze sa nevytvori spojenie. Pristroje Bluetooth®

musia podporovat SPP profil.

4) Dosah sa mdze podla vonkajsich podmienok, vratane pouzitého prijimaca, vyrazne menit. V uzavretych priestoroch a cez kovové prekazky (napr.

steny, police, kufre atd’.) méze byt dosah Bluetooth® vyrazne mensi.

5) obmedzeny vykon pri teplote <0 °C

Technické daje uréené pomocou akumulatora, ktory je st¢astou balenia.
Na jednoznacnu identifikéciu Vasho meracieho pristroja slizi sériové ¢islo 19 na typovom Stitku.
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Liniovy laser GLL3-80C GLL 3-80 CG

Bluetooth® smartfon

- Kompatibilita Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®) Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

- Operacny systém Android 4.3 (a vyssie) Android 4.3 (a vyssie)
i0S 7 (a novsie) i0S 7 (anovsie)

Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014

- sakumulatorom 0,90 kg 0,90 kg

- s batériami 0,86 kg 0,86 kg

Rozmery (dika x $irka x vyska) 162x84x148 mm 162x84 x 148 mm

Druh ochrany IP 54 (ochrana proti prachu a IP 54 (ochrana proti prachu a

proti striekajlcej vode)

proti striekajlicej vode)

Povolend teplota okolia

- prinabijani 0°C...+45°C 0°C...+45°C
~ pri prevadzke ¥ -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- pri skladovani -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Odporicané akumulatory GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA12V... GBA12V...

okrem GBA 12V 4,0 Ah okrem GBA 12V 4,0 Ah

Odpordcané nabijacky AL11..CV AL11..CV
GAL 12..CV GAL12..CV

1) Pracovny dosah sa moze nasledkom nepriaznivych podmienok (napriklad priame Ziarenie sine¢ného svetla) zmensit.

2) Kratky ¢as prevadzky pri Bluetooth® prevadzke a/alebo v spojeni s RM 3.

3) Pri pouziti pristrojov Bluetooth®-Low-Energy moZe byt podla modelu a prevadzkové systému mozné, Ze sa nevytvori spojenie. Pristroje Bluetooth®

musia podporovat SPP profil.

4) Dosah sa mdze podla vonkajsich podmienok, vratane pouzitého prijimaca, vyrazne menit. V uzavretych priestoroch a cez kovové prekazky (napr.

steny, police, kufre atd’.) mdze byt dosah Bluetooth® vyrazne mensi.
5) obmedzeny vykon pri teplote <0 °C

Technické idaje uréené pomocou akumulatora, ktory je st¢astou balenia.

Na jednoznacnt identifikaciu Vasho meracieho pristroja slizi sériové ¢islo 19 na typovom Stitku.

Montaz

Napajanie meracieho pristroja
Tento meraci pristroj sa da pouzivat bud pomocou beznych

batérii, aké pontka maloobchod, alebo pomocou litiovo-iéno-

vych akumulatorov.

Pouzivanie s akumulatorom
Upozornenie: Pouzivanie takych akumulatorov, ktoré nie st

pre dané ruéné elektrické naradie vhodné, méze mat za nasle-

dok nespravne fungovanie meracieho pristroja alebo sposo-

bit jeho poskodenie.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iasto¢ne nabitom

stave. Aby ste zarucili plny vykon akumulatora, pred prvym

pouzitim akumulator v nabijacke Uplne nabite.

» Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych tida-
joch. Lentieto nabijacky st prispdsobené litium-ionovému
akumulatoru pouzitému vo vasom meracom pristroji.

Litiovo-idnové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez to-

ho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost.

Litiovo-iénovy akumulator je chraneny proti hibokému vybitiu
pomocou elektronickej ochrany ¢lanku (,Electronic Cell Pro-
tection - ECP*). Ked'je akumulator vybity, meraci pristroj sa
pomocou ochranného obvodu samocinne vypne.

» Nikdy nezapinajte znova meraci pristroj, ked’ bol vy-
pnuty prostrednictvom ochranného vypinania. Akumu-
lator by sa mohol poskodit.

Ked vkladate nabity akumulator 15, zasurite ho do $achty na

akumulator tak, aby citelne zaskocil.

Ak chcete vybrat akumulétor 15, stlacte odistovacie tlagidla

13 a akumulator vytiahnite z priehradky na akumulator 10.

Nepouzivajte pritom neprimerant silu.

Pouzivanie pomocou batérii
Pri prevadzke tohto meracieho pristroja odporti¢ame pouzi-
vanie alkalicko-mangéanovych batérii.
Batérie sa vloZia do adaptéra na batérie.
» Batériovy adaptér je urceny vylucne na pouzitie
v prislusnych meracich pristrojoch Bosch a nesmie sa
pouzivat s elektrickym naradim.
Pred vloZenim batérii vsunte puzdro 11 adaptéra na batérie
do priehradky na akumulator 10. Batérie vloZzte do puzdra
podla vyobrazenia na uzatvaracom kryte 14. Nasadte kryt na
puzdro tak, aby zaskocil.
Batérie 12 vyberiete tak, Ze stlacite odistovacie
tlacidla 13 uzatvaracieho krytu 14 a odoberiete
uzatvaraci kryt. Davajte pritom pozor na to, aby ba-
térie nevypadli. Meraci pristroj drzte pritom tak,
aby priehradka na akumulator 10 smerovala na-

i)

1609 92A3PX|(2.6.17)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ

\
2



% OBJ_BUCH-3106-001.book Page 141 Friday, June 2, 2017 10:18 AM

hor. Vyberte batérie. Vnitorné puzdro 11 vyberte z priehrad-
ky na akumulator 10 tak, Ze siahnete do puzdra a z meracieho
pristroja ho vytiahnete miernym zatlacenim na bo¢nd stenu.
Vymienajte vzdy vSetky batérie sicasne. Pri jednej vymene
pouzivajte len batérie jedného vyrobcu a vzdy také, ktoré ma-
ju rovnaku kapacitu.
» Ked’ meraci pristroj nebudete dlhi éas pouzivat, vyber-
te zneho batérie. Pocas dlhsieho skladovania meracieho
pristroja mozu batérie skorodovat a samocinne sa vybit.

Indikacia stavu nabitia

Indikécia stavu nabitia batérie 2 na displeji zobrazuje stav na-
bitia akumulatora, prip. batérie:

LED Stav nabitia akumulatora
Trvalé zelené svetlo 100-75%

Trvalé ZIté svetlo 75-35%

Trvalé cervené svetlo 35-10%

Bez svetla - Akumulator je pokazeny

- Batérie st prazdne

Ked akumulator, prip. batérie slabnd, jas laserovych ¢iar sa
pomaly zniZuje.
Chybny akumulator alebo prazdne batérie ihned vymente.

Pouzivanie
Uvedenie do prevadzky

» Meraci pristroj chraite pred vihkom a pred priamym sl-
necnym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam ani
Ziadnemu kolisaniu teplét. Nenechavajte ho odlozeny
dlhsi ¢as napr. v motorovom vozidle. V pripade vacsieho
rozdielu tepl6t nechajte najprv meraci pristroj pred jeho
pouzitim temperovat na teplotu prostredia, v ktorom ho
budete pouzivat. Pri extrémnych teplotach alebo v pripade
kolisania teplot moze byt negativne ovplyvnena preciznost
meracieho pristroja.

» Zabraite prudkym narazom alebo padom meracieho
pristroja. V pripade intenzivnejSieho vonkajsieho zasahu
na meraci pristroj by ste mali predtym, ako budete pokra-
Covat v praci, vzdy vykonat skasku presnosti (pozri ,Kon-
trola presnosti merania meracieho pristroja“, strana 142).

» Ak budete meraci pristroj prepravovat na iné miesto,
vypnite ho. Pri vypnuti sa vykyvna jednotka zablokuje,
inak by sa mohla pri prudsich pohyboch poskodit.

Zapinanie/vypinanie

Meraci pristroj zapnete tak, ze posuniete vypinac 16 do polo-

hy ,,@ On* (pre prace bez automatického nivelovania) alebo

do polohy ,,'} On“ (pre prace s automatickym nivelovanim).

Meraci pristroj okamzite po zapnuti vysiela laserové ¢iary

z vystupnych otvorov 1.

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani nazvierata, anisa
sami nepozerajte do laserového lica, dokonca ani z
vacsej vzdialenosti.

Ak chcete meraci pristroj vypnut, posurite vypinac¢ 16 do po-

lohy ,,Off*. Pri vypnuti sa vykyvna jednotka zablokuje.

—
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» Nenechavajte zapnuty meraci pristroj bez dozoru a po
pouziti meraci pristroj vzdy vypnite. Laserovy Ii¢ by mo-
hol oslepit iné osoby.

Pri prekroceni maximalnej pripustnej teploty 40 °C nastava

vypnutie meracieho pristroja kvoli ochrane laserovej diddy.

Po vychladnuti je meraci pristroj opat pripraveny na pre-

vadzku a mozno ho znova zapndt.

Ked sa teplota meracieho pristroja blizi k maximalnej pre-

vadzkovej teplote, jas laserovych Ciar sa pomaly znizuje.

Deaktivovanie vypinacej automatiky

Ak sa pocas cca 120 min. nestlaci Ziadne tlacidlo meracieho
pristroja, meraci pristroj sa kvoli ispore spotreby energie ba-
térii automaticky vypne.

Aby sa meraci pristroj po automatickom vypnuti znova zapol,
mozete vypinac 16 bud posundt najprv do polohy ,,0ff“a mera-
ci pristroj potom znova zapndt, alebo jedenkrat stlacite tlacidlo
druhu prevadzky lasera 7 alebo tlacidlo rezimu prijimaca 5.

Na deaktivovanie automatického vypinania podrzte (na za-
pnutom meracom pristroji) stla¢ené tlacidlo druhu prevadzky
lasera 7 minimalne 3 s. Ked'je automatické vypnutie deakti-
vované, laserové Ciary na potvrdenie kratko zablikaju.

Ked chcete automatické vypinanie opat uviest do ¢innosti,
meraci pristroj vypnite a znova ho zapnite.

Deaktivovanie zvukového signalu

Po zapnuti meracieho pristroja je zvukovy signal vZdy aktivo-
vany.

Na deaktivovanie, prip. aktivovanie zvukového signalu stlacte
sucasne tlacidlo druhu prevadzky lasera 7 a tlacidlo rezimu
prijimaca 5 a podrzte ich stlacené minimalne 3 s.

Rovnako pri aktivacii ako aj pri deaktivacii zazneju na potvrde-
nie tri kratke zvukové signaly.

Druhy prevadzky

Tento meraci pristroj umoziuje pouzivat viacero druhov pre-

vadzky, medzi ktorymi mozete kedykolvek prepinat:

- Vytvorenie vodorovnej laserovej roviny,

- Vytvorenie zvislej laserovej roviny,

- Vytvorenie dvoch zvislych laserovych rovin,

- Vytvorenie jednej vodorovnej laserovej roviny a tiez dvoch
zvislych laserovych rovin.

Po zapnuti vytvori meraci pristroj vodorovnd laserovd rovinu.

Na prepnutie rezimu prevadzky stlacte tlacidlo druhu pre-

vadzky lasera 7.

Vsetky druhy prevadzky sa dajti zvolit rovnako s nivelatnou

automatikou ako aj bez nivelacnej automatiky.

RezZim prijimaca

Pre pracu s prijimacom laserového lic¢a 26 sa musi — nezavis-

le od zvoleného druhu prevadzky - aktivovat rezim prijimaca.

V rezime prijimaca blikaju laserové Ciary s vysokou frekvenci-

ou, vdaka ¢omu ich laserovy prijimac 26 dokaze najst.

Na zapnutie rezimu prijimaca stlacte tlacidlo 5. Ukazovatel 6

svieti nazeleno.

Viditelnost laserovej ciary je pre ludské oko pri zapnutom re-

Zime prijimaca znizena. Pre pracu bez prijimaca laserového

lica preto vypnite rezim prijimac¢a novym stlacenimtlacidla 5.

Ukazovatel 6 zhasne.
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Nivela¢na automatika

Praca s nivelacnou automatikou

Postavte meraci pristroj na vodorovnt a pevnu podlozku a
upevnite ho na drZiak 24 alebo na stativ 30.

Ked chcete pracovat s automatickou nivelaciou, posurite vy-
pinat 16 do polohy ,, g On®.

Nivelaéna automatika vyrovnava nerovnosti v rozsahu samo-
nivelacie +4°automaticky. Nivelacia je ukon¢ena v tom oka-
mihu, ked'sa laserové linie (Ciary) prestan( pohybovat.

Ak nie je mozna automaticka niveldcia, napr. plocha na posta-
venie meracieho pristroja ma odchylku od horizontaly viac
ako 4°, laserové Ciary zacnu blikat v rychlom takte. Pri zapnu-
tom zvukovom signali znie zvuk v rychlom slede.

Postavte meraci pristroj do vodorovnej polohy a pockajte,
kym sa uskutocni samonivelacia. Len ¢o sa bude nachadzat
meraci pristroj v rozsahu samonivelacie +4°, laserové lice
budu svietit trvalo a zvukovy signal sa vypne.

V pripade otrasov alebo pri zmenach dizky pocas prevadzky sa
meraci pristroj opat automaticky niveluje. Po novej nivelacii
znovu skontrolujte polohy vodorovnej resp. zvislej laserove; li-
nie k referenénym bodom, aby ste sa vyhli chybam merania.

Praca bez nivelacnej automatiky

Ked chcete pracovat bez automatickej nivelacie, posuite vy-
pina¢ 16 do polohy ,,@ On“. Ked je automaticka nivelacia vy-
pnutd, svieti indikator 4 nacerveno a laserové Ciary nepreru-
Sovane blikaju.

Ked je nivelatna automatika vypnuta, moZzete zobrat meraci
pristrojvolne do rik, alebo ho mbzete polozit na nejaku Sikm
podlozku. Laserové Ciary uz neprebiehajl navzajom voci sebe
v pravom uhle.

Dialkové ovladanie prostrednictvom
»Levelling Remote App“

Meraci pristroj je vybaveny Bluetooth® modulom, ktory pomo-
cou radiovej techniky umoznuje dialkové ovladanie cez
smartfén s rozhranim Bluetooth®.

Na vyuzivanie tejto funkcie je potrebna aplikacia (App)
LLevelling Remote App*“. Tlto si moZete stiahnut v zavislosti
od koncového zariadenia z prislusného obchodu

s aplikaciami (Apple App Store, Google Play Store).
Informacie o potrebnych systémovych predpokladoch na
Bluetooth® spojenie najdete na internetovej stranke Bosch
pod www.bosch-pt.com

Pri dialkovom ovladani prostrednictvom Bluetooth® moze
kvoli zlym podmienkam prijmu dojst k casovému oneskoreniu
medzi mobilnym koncovym zariadenim a meracim pristrojom.

Zapnutie Bluetooth®

Bluetooth® na dialkové ovladanie zapnete stlacenim tlacidla
Bluetooth® 9. Uistite sa, Ze rozhranie Bluetooth® na vasom
mobilnom koncovom zariadeni je aktivované.

Po spusteni aplikacie Bosch sa vytvori spojenie medzi mobil-
nym koncovym zariadenim a meracim pristrojom. Ak sa nasli
viac aktivnych meracich pristrojov, vyberte pozadovany me-
raci pristroj. Ak sa nasiel len jeden aktivny meraci pristroj, au-
tomaticky sa vytvori spojenie.

—

Spojenie je uskutotnené, ked' svieti indikator Bluetooth® 8.

Spojenie prostrednictvom Bluetooth® sa moze prerusit

z dovodu velkej vzdialenosti alebo prekazok medzi meracim
pristrojom a mobilnym koncovym zariadenim alebo pritom-
nosti zdrojov elektromagnetického rusenia. V takomto pripa-
de indikétor Bluetooth® blika.

Vypnutie Bluetooth®

Bluetooth® pre dialkové ovladanie vypnete stlaenim tlacidla
Bluetooth® 9 alebo vypnutim meracieho pristroja.

Vystraha kalibracie CAL guard

Senzory vystrahy kalibracie CAL guard sleduju stav meracie-
ho pristroja aj ked je vypnuty. Ak je meraci pristroj bez napa-
janiaz akumulatoraalebo batérii, interné napajanie zabezpeci
pocas 72 hodin nepretrzité sledovanie senzormi.
Senzory sa aktivuju pri prvom uvedeni meracieho pristroja do
prevadzky.
Spuistaé vystrahy kalibracie
Ak nastane jedna z nasledujucich udalosti, aktivuje sa vystra-
ha kalibracie CAL guard a indikécia 3 svieti na ¢erveno:
- Interval kalibrécie (kazdych 12 mesiacov) uplynul.
- Meraci pristroj bol skladovany mimo rozsahu tepl6t pri
skladovani.
- Meraci pristroj bol vystaveny velkému otrasu (napriklad
v dosledku narazu na zem po pade).
V ,Levelling Remote App“ mozete vidiet, ktora z troch udalosti
spustila vystrahu kalibracie. Bez App sa neda zistit pricina,
rozsvietenie indikacie CAL guard 3 hovori len tolko, Ze treba
skontrolovat presnost nivelizacie.
Po spusteni vystrahy svieti indikacia CAL guard 3 aZ do skon-
trolovania presnosti nivelacie a potom zhasne.

Postup pri aktivovanej vystrahe kalibracie

Skontrolujte presnost nivelacie meracieho pristroja (pozri
LKontrola presnosti merania meracieho pristroja“,

strana 142).

Ak pri Ziadnej sktiske nedojde k prekroceniu maximalnej od-
chylky, potom zhasne indikécia CAL guard 3. Stcasne poCas
3 s stlacte tlacidlo rezimu prijimaca 5 a tlacidlo Bluetooth® 9.
Indikécia CAL guard 3 zhasne.

Ak by meraci pristroj pri jednej z uvedenych skusok prekraco-
val maximalnu povolent odchylku, dajte ho opravit v autorizo-
vanom servise firmy Bosch.

Kontrola presnosti merania meracieho pristroja
Faktory ovplyviiujlice presnost

rozdiely teploty prechadzajice od zeme smerom hore méozu
sposobit vychylenie laserového lica.

PretoZe teplotné vrstvy st v blizkosti zeme najvacsie, mali by
ste meraci pristroj pri vzdialenostiach od 20 m vzdy namonto-
vat na stativ. Okrem toho umiestnite podla moznosti meraci
pristroj do stredu pracovnej plochy.

Okrem vonkajsich vplyvov m6zu k odchylkam viest aj vplyvy
Specifické pre dany pristroj (ako st napriklad pady alebo
prudké narazy). Preto pred zaCiatkom kazdej prace skontro-
lujte presnost nivelacie.
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Vzdy najprv skontrolujte presnost nivelacie vodorovne;j lase-
rovej Ciary a potom presnost nivelacie zvislej laserove;j Giary.

Ak by meraci pristroj pri jednej z uvedenych skusok prekraco-
val maximalnu povolent odchylku, dajte ho opravit v autorizo-

vanom servise firmy Bosch.

Kontrola presnosti nivelacie vodorovného liica

priecnej osi

Na tdto kontrolu budete potrebovatvond meraciu trasu dizky
5 m na pevnom podklade medzi dvoma stenami Aa B.

- Namontuijte meraci pristroj v polohe blizko steny A na neja-

ky stativ, alebo ho postavte na pevny a rovny podklad. Za-

pnite meraci pristroj v rezime prevadzky s nivela¢nou auto-

matikou. Zvolte taky druh prevadzky, v ktorom sa
vodorovna laserova rovina a takisto zvisla laserova rovina
vytvarajl na Celnej strane pred meracim pristrojom.

- Nasmeruijte laser na blizku stenu A a nechajte meraci pri-
stroj, aby sa niveloval. Oznacte stred bodu, na ktorom sa
laserové Ciary na stene A krizuju (bod 1).

- Otocte meraci pristroj o 180°, nechajte ho, aby sa nivelo-
val a oznacte bod prekrizenia laserovych linii na protilahlej
stene B (bod I1).

- Umiestnite meraci pristroj do blizkosti steny B - bez toho,
aby ste ho otacali -, zapnite ho a nechajte meraci pristroj,
aby sa naniveloval.

—

Slovensky | 143

- Pristroj vyrovnajte vyskovo tak (pomocou stativu alebo
v pripade potreby podlozenim), aby krizovy bod laserovej
linie smeroval presne na predtym oznaceny bod IT na
stene B.

A .
= ial—;;;;;7—7—7—7—7—7—7—7—7—7—7—7-;:83707 - i:* -=
i o I

- OtocCte meraci pristroj o 180° bez toho, aby ste zmenili je-
ho vysku. Nasmerujte ho na stenu A tak, aby zvisla laserova
linia prechadzala uz ozna¢enym bodom I. Nechajte meraci
pristroj, aby sa niveloval a oznacte krizovy bod laserove; li-
nie na stene A (bod I1I).

- Rozdiel d oboch oznacenych bodov I a I1I na stene A dava
skutoéni vykovi odchylku meracieho pristroja pozdi?
prie¢nej osi.

Na meranej trase 2 x 5 m = 10 m smie mat maximalne pri-

pustna odchylka hodnotu:

10mx+0,2mm/m=+2 mm.

Rozdiel d medzi bodmi I a I11 smie byt potom nasledne maxi-

malne 2 mm.

Kontrola presnosti nivelacie zvislych ¢iar (linii)

Na tato kontrolu budete potrebovat otvor vo dverach, pri kto-
rych je (na pevnom podklade) na kazdej strane dveri miesto
minimalne 2,5 m.

- Postavte meraci pristroj do vzdialenosti 2,5 m od otvoru
dveri na pevny a rovny podklad (nie na stativ). Zapnite me-
raci pristroj v rezime prevadzky s nivelaénou automatikou.
Zvolte taky druh prevadzky, v ktorom sa vytvara jedna zvis-
|a vodorovna laserova rovina na ¢elnej strane pred mera-
cim pristrojom.

) 4
b 4

s 4
g

11

- Oznacte stred zvislej laserovej linie na podlahe otvoru dve-
ri (bod I), vo vzdialenosti 5 m nadruhej strane otvoru dveri
(bod 11), ako aj na hornom okraji otvoru dveri (bod I11).

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A3PX|(2.6.17)

ﬁ




é OBJ_BUCH-3106-001.book Page 144 Friday, June 2, 2017 10:18 AM

144 | Slovensky

A8

- OtocCte meraci pristroj o 180° a postavte ho na druh stra-

nu otvoru dveri priamo za bod I1. Nechajte meraci pristroj
nanivelovat saazvislti laserov liniu nasmerujte tak, aby jej
stred prebiehal presne bodmiTall.

- Oznacte stred laserovej linie na hornom okraji otvoru dveri
ako bod IV.

- Rozdield oboch oznacenych bodov 11 a IV dava skutoén
odchylku meracieho pristroja od zvislej polohy (zvislice).

- Odmerajte vy$ku otvoru dveri.

Zopakujte tento postup merania pre druhd zvislu laserovd ro-

vinu. Zvolte si na tento ucel taky druh prevadzky, pri ktorom
sa vytvara jedna zvisla laserova rovina na bocnej strane vedla
meracieho pristroja a otoCte meraci pristroj pred zaciatkom
merania 0 90°.

Maximalna pripustna odchylka sa vypocita nasledovne:
dvojita vyska otvoru dveri x 0,2 mm/m

Priklad: Pri vy$ke otvoru dveri 2 m smie mat maximalna dovo-

lena odchylka hodnotu

2x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. Body II1a IV smi potom
pri kazdom merani lezat od seba maximalne vo vzdialenosti
0,8 mm.

Pokyny na pouzivanie

» Na oznacovanie pouZivajte vidy iba stred laseroveji li-
nie. Sirka laserove; linie sa vzdialenostou meni.

» Meraci pristroj je vybaveny radiovym rozhranim. Re-
Spektujte miestne prevadzkové obmedzenia, napr, lie-
tadla alebo nemocnice.

Praca s laserovou cielovou tabul'kou

Laserova cielova tabulka 27 zlepsSuije viditelnost laserového

lt¢a za nepriaznivych podmienok a pri vacsich vzdialenostiach.

Reflektujlica polovica laserovej cielovej tabulky 27 zlepsuje
viditelnost laserovej Ciary, cez priehladnd polovicu je laserova
Ciara viditelna aj zo zadnej strany laserovej cielovej tabulky.

Praca so stativom (Prislusenstvo)

Stativ poskytuje stabilnt a vy$kovo nastavitelnd meraciu pod-
lozku. Upevnite meraci pristroj pomocou stativového uchyte-

nia 1/4" 17 na zavit stativu 30. Na upevnenie na bezny sta-
vebny stativ pouZite stativové uchytenie 5/8" 18. Pomocou
aretacnej skrutky dobre upevnite meraci pristroj na stativ.
ESte predtym, ako zapnete meraci pristroj, stativ zhruba vy-
rovnajte.

—

Upevnenie pomocou univerzalneho drziaka
(Prislusenstvo) (pozri obrazok B)

Pomocou univerzalneho drZiaka 24 mbzete upeviiovat meraci
pristroj napriklad na zvislé plochy, riry alebo na rézne magne-
tizovatelné materialy. Univerzalny drziak je prave taky vyhod-
ny ako stativ umiestneny na zemi a ulah&uje vy$kové nastavo-
vanie meracieho pristroja.

Este predtym, ako zapnete meraci pristroj, univerzalny drziak
24 zhruba vyrovnajte.

Praca s laserovym prijimac¢om (Prislusenstvo)

(pozri obrazok B)

Pri nepriaznivych svetelnych podmienkach (svetlé okolie,
priame sInecné Ziarenie) a na velké vzdialenosti pouZite na
lepsie vyhladanie laserovych Ciar prijimac laserového lica
26. Pri praci s prijimacom laserového li¢a zapnite rezim priji-
maca (pozri ,Rezim prijimaca®“, strana 141).

Okuliare na zviditel'nenie laserového lica

(Prislusenstvo)

Laseroveé okuliare na zviditelnenie laserového luca filtruju

svetlo okolia. Vdaka tomu sa stava svetlo lasera pre oko svet-

lejSim.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako ochranné okuliare.
Laserové okuliare sluzia na lepsie zviditelnenie laserového
li¢a, pred laserovym Ziarenim vsak nechrania.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako slne¢né okuliare
alebo ako ochranné okuliare v cestnej doprave. Lasero-
vé okuliare neposkytuju Gplnd ochranu pred ultrafialovym
Ziarenim a znizuju vnimanie farieb.

Priklady postupov (pozri obrazky A-F)

Priklady pre rézne druhy pouZivania meracieho pristroja naj-
dete na grafickych stranach.

Meraci pristroj instalujte vzdy do blizkosti nejakej plochy ale-
bo hrany, ktort treba prekontrolovat, a pred za¢iatkom kaz-
dého merania ho nechajte nanivelovat.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

Meraci pristroj skladujte a transportujte iba v ochrannej taske
alebo v kufriku, ktoré boli dodané spolu s meracim pristrojom.
UdrZiavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote.

Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych kvapalin.
Znedistenia utrite vinkou makkou handrickou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpastadla.

Cistite pravidelne predovéetkym plochy na vystupnom otvore
adavajte pozor, aby ste pritom odstranili pripadné zachytené
vlakna tkaniny.

V pripade potreby zasielajte meraci pristroj do opravy v
ochrannej taske 29.
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Servisné stredisko a poradenstvo pri pouzivani
Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa opravy

a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych stciastok. Rozlo-

Zené obrazky ainformacie k nahradnym stciastkam najdete aj
na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradcov Bosch Vam s radostou poskytne pomoc pri
otazkach tykajucich sa nasich produktov a ich prisluSenstva.
V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych su-
Ciastok uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +4212 48703 800

Fax: +4212 48703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Transport
Pouzitelné litiovo-iénové akumulatory podliehaju poziadav-
kém pre transport nebezpe¢ného nakladu. Tieto akumulatory

v$ak smie pouzivatel naradia prepravovat po cestach bez dal-

Sich obmedzeni.
Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo

prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné pozia-
davky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba pri prip-

rave zasielky bezpodmienecne konzultovat s expertom pre
prepravu nebezpeéného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumultor zabalte tak, aby sa
v obale nemohol postvat.

ReSpektujte aj pripadné dopliiujice narodné predpisy.

Likvidacia

¥3/| Meracie pristroje, akumulatory/batérie, prislusen-
;A stvo a obaly treba dat na recyklaciu zodpovedajticu

ochrane Zivotného prostredia.
Neodhadzuijte opotrebované meracie pristroje ani
akumulatory/batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU sa musia uz nepouzi-

telné meracie pristroje a podla eurdpskej smernice
2006/66/ES sa musia poskodené alebo opotrebované aku-
mulatory/batérie zbierat separovane a treba ich davat na re-
cyklaciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:
Li-lon:

Vsimnite si laskavo pokyny v odseku ,Transport®, strana 145.

Integrované akumulatory smu vyberat len odborni pracovnici

na tcel likvidacie. Otvorenim krytu méze dojst k zni¢eniu me-

racieho pristroja.

Zmeny vyhradené.

—
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Biztonsagi eloirasok

Olvassa el és tartsa be valamennyi utasi-
tast, hogy veszélymentesen és biztonsago-
san tudjakezelni a mérémiiszert. Haa méro-
miiszert nem a mellékelt eldirasoknak
megfelelden hasznilja, ez befolyassal lehet
améromiiszerbe beépitett védelmi intézkedésekre.
Soha ne tegye felismerhetetlenné a mérémiiszeren talal-
hato figyelmezteté tablakat. BIZTOS HELYEN ORIZZE
MEG EZEKET AZ UTASITASOKAT, ES HA A MEROMU)-
SZERT TOVABBADJA, ADJA TOVABB EZEKET AZ UTASI-
TASOKATIS.

» Vigyazat - ha azitt leirtaktol eltérd kezel6 vagy bealli-
té berendezéseket hasznal, vagy mas eljarasokat alkal-
maz, ez veszélyes sugarterheléshez vezethet.

» A mérémiiszer egy figyelmeztetd tablaval keriil szalli-
tasra (a képes oldalon a mérémiiszer rajzan a 20 szam-
mal van jelélve).

GLL3-80C
Laser Radiation Class 2 IEC 60825-1:2014-05
do not stare into beam <10mW, 630-650 nm
GLL 3-80CG
Laser Radiation Class 2 IEC 60825-1:2014-05

do not stare into beam <10mW, 500-540 nm

» Ha a figyelmeztet6 tabla szovege nem az On nyelvén
van megadva, ragassza at azt az elsé iizembe helyezés
elott a késziilékkel szallitott ontapadé cimkével, ame-
lyen aszéveg az On orszagaban hasznalatos nyelven ta-
lalhaté.

Ne iranyitsa a lézersugarat mas szemé-
lyekre vagy allatokra és sajat maga se
nézzen bele sem a kozvetlen, sem a
visszavert lézersugarba. Ellenkezd eset-
benaszemélyeket elvakithatja, baleseteket
okozhat és megsértheti az érintett személy
szemét.

» Ha a szemét lézersugarzas éri, csukja be a szemét és
lépjen azonnal ki a lézersugar vonalabal.

» Ne hajtson végre a lézerberendezésen semmiféle val-
toztatast.

» Ne hasznalja alézerpontkeresé szemiiveget védészem-
iivegkeént. A lézerpontkeresd szemiiveg a lézersugar felis-
merésének megkonnyitésére szolgal, de nem nyuijt védel-
met a lézersugarral szemben.

» Ne hasznalja a lézerpontkeresd szemiiveget napszem-
iivegként vagy a kozlekedéshen egyszerii szemiiveg-
ként. A lézerpontkeresd szemiiveg nem nyuijt teljes védel-
met az ultraibolya sugarzassal szemben és csokkenti a
szinfelismerési képességet.
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» A méromiiszert csak szakképzett személyzet csak ere-
deti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biz-
tositja, hogy a mérémliszer biztonsagos mlszer maradjon.

» Ne hagyja, hogy gyerekek a lézersugarral felszerelt
méromiiszert feliigyelet nélkiil hasznaljak. Ezzel akarat-
lanul elvakithatnak mas személyeket.

» Ne dolgozzon a méromiiszerrel olyan robbanas-
veszélyes kornyezetben, ahol égheté folyadékok, ga-
zok vagy porok vannak. A mérém(iszerben szikrak kelet-
kezhetnek, amelyek a port vagy a gbzoket meggyujthatjak.

» A méromiiszer miikodése kozben meghatarozott felté-
telek mellett hangos hangjelzések keriilnek kibocsa-
tasra. Ezért tartsa tavol a méromiiszert a sajat és amas
személyek fiilétol. A hangos jelzés hallaskarosodashoz
vezethet.

Ne tegye a 27 lézer-céltablat és a 24 univer-
zalis tartot pacemakerek kozelébe. A méré-
miiszer, a lézer-céltabla és az univerzalis tartd
magnesei egy olyan magneses mez6t hoznak
|étre, amely negativ befolyassal lehet a pace-
makerek mikodésére.

» Tartsatavol améromiiszert, a 27 lézer-céltablatésa 24
univerzalis tartot magneses adathordozoktol és mag-
nesességre érzékeny késziilékektol. A mérémliszer, a
|ézer-céltabla és az univerzalis tartd magneseinek hatasara
visszavonhatatlan adatveszteségek keletkezhetnek.

» Kérjiik vegye figyelembe, hogy amérémiiszer egy gom-
belemmel iizemel. Sohase nyeljen le gombelemeket.
Egy gombelem lenyelése 2 éran beliil sulyos, vagy halalos
belsd sériilésekhez vezethet.

Gondoskodjon arrél, hogy a gombelem so-
] hase juthasson gyermekek kezébe. Ha fenn-
," allannak a gyandja, hogy valaki lenyelt vagy
h egy masik testnyildsaba betolt egy gombele-
met, menjen azonnal orvoshoz.

» Ne hasznalja a méromiiszert, ha a 22 gombelem-tartot
nem lehet bezarni. Tavolitsa el a gombelemet és javittas-
sa meg a gombelem-tartét.

» Az elemcsere soran iigyeljen az elem szakszerii kicser-
élésére. Robbanasveszély all fenn.

» Ne probalja meg ujra feltolteni és ne zarja rovidre a
gombelemeket. A gombelem tomitetlenné valhat, felrob-
banhat, kigyulladhat és személyi sériiléseket okozhat.

» Akimeriilt gombelemeket az el6irasoknak megfeleléen
kell eltavolitani és artalmatlanitani. A kimeriilt gombele-
mek tomitetlenné valhatnak és igy a mérémdszert megron-
galhatjak vagy személyi sériiléseket okozhatnak.

» Ne hevitse tiil és ne dobja tiizbe a gombhelemeket.

A gombelem témitetlenné valhat, felrobbanhat, kigyullad-
hat és személyi sériiléseket okozhat.

» Ne rongalja meg és ne szerelje szét a gombelemet.

A gombelem témitetlenné valhat, felrobbanhat, kigyullad-
hat és személyi sériiléseket okozhat.

—

» Gondoskodjon arrol, hogy egy megrongalédott gombe-
lem ne érintkezhessen vizzel. A kilépd litium vizzel valé
érintkezése esetén hidrogén keletkezhet és ez tlizhoz, rob-
banashoz vagy személyi sériilésekhez vezethet.

» A méromiiszeren végzendé minden munka (példaul
szerelés, karbantartas sth.) megkezdése el6tt, vala-
mint szallitashoz és tarolashoz vegye ki az akkumula-
tort, illetve az elemeket a mérémiiszerhdl. A be-/kikap-
csolo véletlen megérintésekor bekapcsolodo késziilék
sériiléseket okozhat.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennal egy rovidzar-
lat veszélye.

0 Ovja meg az akkumulatort amagas hémérsékle-

gmm tektol, példaul a tartés napsugarzas hatasatol,
F‘ a t’uztol, aviztol és a nedvességtol. Robbanasve-

N | szély.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai
kapcsoktol, pénzérméktol, kulcsoktol, szogektal, csa-
varoktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek at-
hidalhatjak az érintkezoket. Az akkumulator érintkezGi
kozotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbél folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal. Ha vé-
letleniil mégis érintkezésbe jutott azzal, azonnal 6blit-
se le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemé-
be jutott, keressen fel ezen kiviil egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses borsériilése-
ket okozhat.

» Az akkumulator megrongalodasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abbdl g6zok Iéphetnek ki. Juttasson
friss levegot a helyiségbe, és ha panaszai vannak, ke-
ressen fel egy orvost. A gozok ingerelhetik a Iégzoutakat.

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott toltokészii-
lékekben toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus
feltoltésére szolgalo toltokésziilékben egy masik akkumu-
latort probal feltolteni, tliz keletkezhet.

» Az akkumulatort csak az On Bosch termékével hasznal-
ja. Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes
tulterhelésektdl.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy csa-
varhiizok, vagy kiilsé erébehatasok megrongalhatjak.
Belsd rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyulladhat,
fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tilheviilhet.

» Vigyazat! Haa mérémiiszert Bluetooth®-szal hasznalja,
mas késziilékekben, repiilogépekben és orvosi készii-
lékekben (példaul pacemaker, hallokésziilék) zavarok
léphetnek fel. A kozvetlen kornyezethen emberek és
allatok sériilését sem lehet teljesen kizarni. Ne hasz-
nalja a mérémiiszert Bluetooth®-szal orvosi késziilé-
kek, toltéallomasok, vegyipari berendezések, robba-
nasveszélyes teriiletek kozelében és robbantasi
teriileteken. Ne hasznalja a méromiiszert Bluetooth®-
szal repiilégépeken. Kozvetlen testkozelben keriilje el
a tartos iizemeltetést.
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A termék és alkalmazasi lehetdsé- 10 Akkumuldtor-kosdr
. o 11 Elemadapter tok*
geinek leirasa 12 Elomek*
Kérjiik hajtsa ki a Kezelési Utasitdsnak a mérémliszer képét 13 Akkumulator/elemadapter reteszelés feloldé gomb*
tartalmazo kihajthato lapjat, mikozben a Kezelési Utasitast 14 Elemadapter zarésapka*
olvassa. P
A Bluetooth®-el sshez tartozé sz6 ¢ kéoi e} 15 Akkumulator
luetooth®-elnevezéshez tartozo szoveges és képi ele- " X
mek (logok) a Bluetooth SIG, Inc. bejegyzett védjegyei és :g ?e 4{Ik|kap9§ olé (v lakozs
tulajdona. Ezen szovédjegyeknek/képjeleknek a Robert / "-os mlfszera’\ va’mycsat a OZ(,)
Bosch Power Tools GmbH altali barmely hasznalataameg- 18 5/8"-0s miszerdllvanycsatlakozo
feleld licencia alatt all. 19 Gydrtdsi szam
. 1 . 20 Lézerfigyelmeztetd tabla
Rendeltetésszerii hasznalat 21 G 8
o o o y ombelem
A,me[omusz§rvlzs’Z|ntes es’fuggoleges vonalak meghataroza- 29 Gombelem-tarts
sara és ellenérzésére szolgal. X
23 Gombelem-kosar
Az abrazolasra keriilo komponensek 24 Univerzalis tart6*
Azabréazolasra keriil alkatrészek szamozasaamérémliszernek 25 Forgathat platform*
az dbrakat tartalmazo oldalon taldlhaté abraira vonatkozik. 26 Lézervevikésziilék*
1 Lézersugarzas kilépési nyilas 27 Lézer-céltabla*
2 Akkumulator/elem toltési szint 28 Lézerpont keresd szemiiveg*
3 CAL guard (kalibracios figyelmeztetés) kijelzés 29 Védoétaska*
4 Szintezési automatika nélkiili miikodés kijelzése 30 Tartoallvany*
5 Vételi izemmod gomb 31 Teleszkoprud*
6 Vételi izemmod kijelz6 32 Koffer*
7 Lézer-lizemmod gomb 33 Betét*
8 Bluetooth®-Gsszekottetes kijelzd * Aképeken lathaté vagy a szévegben leirt tartozékok részben nem
9 Bluetooth®-gomb % tartoznak a standard szallitmanyhoz.
Miiszaki adatok
Vonallézer GLL3-80C GLL 3-80 CG
Cikkszam 3601K63R.. 3601K63T..
Uzemi tartoméany?
- Standard 30m 30m
- Vételi izemmddban 25m 25m
- Lézervevével 5-120m 5-120m
Szintezési pontossag - tipikus érték +0,2 mm/m +0,2mm/m
Jellemzd dnszintezési tartomany +4° +4°
Jellemz6 szintezési idd <4s <4s
Alevegd megengedett legmagasabb
nedvességtartalma, max. 90 % 90 %
Lézerosztaly 2 2
Lézertipus 630-650nm, <10 mW 500-540nm, <10 mW
Ce 10 10
Alézervonal divergencidja 50 x 10 mrad (teljes szog) 50 x 10 mrad (teljes szog)

1) Amunkateriilet méreteit hatranyos kornyezeti feltételek (példaul kozvetlen napsugarzas) csokkenthetik.
2) Bluetooth®-iizemmod és/vagy az RM 3-mal Gsszekapcsolt izemmad esetén az tizemid6k rovidebbek.

3) A Bluetooth®-Low-Energy technoldgian alapuld késziilékeknél a modelltdl és az operacids rendszertél fiiggben eléfordulhat, hogy nem lehet dssze-
kottetést felépiteni. A Bluetooth® késziilékeknek tamogatniuk kell az SPP-Profilt.

4) A hatétavolsag a kiilsé feltételektél fiiggden, beleértve ebbe az alkalmazasra keriil6 vevokésziiléket is, erdsen véltozo lehet. Zart helyiségekben és
fémes akadalyok (példaul falak, polcok, koffer stb.) a Bluetooth®-hatdtavolsag Iényegesen alacsonyabb lehet.

5) korlatozott teljesitmény <0 °C hémérsékletek esetén
A miszaki adatok a szallitmanyhoz tartoz6 akkumulatorral keriiltek meghatarozasra.
Az 6n mérémliszere a tipustablan talalhatd 19 gyartasi szammal egyértelmien azonosithato.
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Vonallézer GLL3-80C GLL 3-80 CG
Legrovidebb impulzus idétartam 1/10000s 1/10000s
Kompatibilis Iézer vevokésziilékek LR6, LR7 LR7
Mszerallvanycsatlakozo 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Mérémliszer energiaellatasa
- Akkumulator (Li-ion) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Elemek (Alkali-mangan) 4x1,5VLR6 (AA) (elemadapterrel) 4x1,5VLR6 (AA) (elemadapterrel)
Uzemelési idGtartam 3 16zersik
esetén?
- Akkumulatorral 8dra 6 6ra
- Elemekkel 6 dra 4 6ra
Bluetooth® mérémiszer
- Kompatibilitas Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®)
- Ajel max. hat6tavolsaga. 30m? 30m*
- Alkalmazott frekvencia-tartomany 2402-2480 MHz 2402-2480MHz
- Leadott teljesitmény <1mwW <1mwW
Bluetooth® okostelefon
- Kompatibilitas Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®)
- Operacios rendszer Android 4.3 (és magasabb verziok) Android 4.3 (és magasabb verziok)
i0S 7 (és magasabb) i0S 7 (és magasabb)
Stly az ,EPTA-Procedure 01:2014”
(01:2014 EPTA-eljaras) szerint
- Akkumulatorral 0,90 kg 0,90 kg
- Elemekkel 0,86 kg 0,86 kg
Méretek
(hosszusag x szélesség x magassag) 162 x84 x 148 mm 162 x84 x 148 mm
Védettségi osztaly IP 54 (por és froccsend viz IP 54 (por és froccsend viz
ellen védett kivitel) ellen védett kivitel)
Megengedett kornyezeti hémérséklet
- Atdltés soran 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- Uzem kozben ® -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- Atérolds soran -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Javasolt akkumulatorok GBA 10,8V ... GBA10,8V...
GBA 12V ... GBA12V...
a kovetkezokon kiviil GBA 12V 4,0 Ah akovetkez6kon kiviil GBA 12V 4,0 Ah
Javasolt toltékésziilekek AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

1) A munkateriilet méreteit hatranyos kornyezeti feltételek (példaul kézvetlen napsugérzas) csokkenthetik.

2) Bluetooth®-iizemmod és/vagy az RM 3-mal dsszekapcsolt izemmad esetén az lizemid6k rovidebbek.

3) A Bluetooth®-Low-Energy technoldgian alapuld késziilékeknél a modelltél és az operacios rendszertdl fiiggden eléfordulhat, hogy nem lehet Gssze-
kottetést felépiteni. A Bluetooth® késziilékeknek tamogatniuk kell az SPP-Profilt.

4) A hatotavolsag a kiilso feltételektl fiiggéen, beleértve ebbe az alkalmazasra keriil6 vevokésziiléket is, ersen valtozo lehet. Zart helyiségekben és
fémes akadalyok (példaul falak, polcok, koffer stb.) a Bluetooth®-hatdtavolsag Iényegesen alacsonyabb lehet.

5) korlatozott teljesitmény <0 °C hémérsékletek esetén

A miiszaki adatok a szallitmanyhoz tartozd akkumulatorral keriiltek meghatarozasra.

Az 6n mérémliszere a tipustablan taldlhatd 19 gyartasi szimmal egyértelmien azonosithato.

ﬁsszeszerdés Uzemeltetés az akkumultorral

Megjegyzés: Az On mérémiszerének nem megfeleld akku-
Méromiiszer energiaellatasa mulatorok hasznlata a mérémiiszer megrongalédasahoz,
Amérémiszert vagy a kereskedelemben szokvényosan kap-  Vagy hibas mikddéséhez vezethet.
hato elemekkel, vagy egy Bosch lithium-ionos-akkumulatorral Megjegyzés: Az akkumulator részben feltoltve keril kiszalli-
lehet izemeltetni. tasra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az

elsé alkalmazas elGtt toltse fel teljesen az akkumulatort a tol-
tokésziilékben.
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» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott toltokésziilékeket
hasznalja. Csak ezek a toltokésziilékek vannak pontosan
beallitva az On mérémiiszerében hasznalhaté lithium-io-
nos-akkumulatorok toltésére.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet tolteni, anélkiil, hogy
ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat megsza-
kitasa nem art az akkumulatornak.
Alithium-ionos-akkumulatort az ,.Electronic Cell Protection
(ECP)” védi a tul erds kisiilés ellen. Ha az akkumulator kime-
riilt, a mérémdiszert egy védokapcsolo kikapcsolja.

» Ne kapcsolja be ismét a méromiiszert, miutan azt a biz-
tonsagi védokapcsolas lekapcsolta. Ez megrongalhatja
az akkumulatort.

Ahhoz, hogy behelyezze a felt6ltott 15 akkumulatort, tolja

azt be az akkumulator-kosarba, amig érezhetéen bepattan a

helyére.

A 15 akkumulator kivételéhez nyomja meg a 13 reteszelés

feloldd gombokat és hizza ki az akkumulatort a 10 akkumula-

tor-kosarbol. Ne eréltesse a kihtizast.

Elemekkel vald iizemeltetés

A mérémdszer lizemeltetéséhez alkali-manganelemek hasz-
nalatat javasoljuk.

Az elemeket az elemadapterbe kell behelyezni.

» Az elemadapter kizardlag az erre elGiranyzott Bosch-
méromiiszerekben valo hasznalatra szolgal és elektro-
mos kéziszerszamokkal nem szabad hasznalni.

Az elemek behelyezéséhez tolja be az elemadapter 11 tokjat
210 akkumulator-kosarba. Tegye be az elemeket a 14 zaro-
sapkan taldlhatd abran lathaté modon a tokba. Tolja ra a zaré-
sapkat a tokra, amig az érezhetden bepattan a helyére.
A 12 elemek kivételéhez nyomja meg a 14 zaré-
sapka 13 reteszelés feloldo gombjait és hiizzale a
zarésapkat. Ekozben gyeljenarra, hogy az elemek
A ne essenek ki. Ehhez a mérémiiszert dgy tartsa,
hogy a 10 akkumulator-kosar felfelé mutasson. Ve-
gye kiaz elemeket. A beliil fekvé 11 toknak a 10 ak-
kumultor-kosarbdl valé eltavolitasahoz nydljon bele a tokba
és némi nyomast gyakorolva az oldalfalra hizza azt ki a méré-
miszerbdl.
Mindigvalamennyielemet egyszerre cserélje ki. Csak egyazon
gyarto cégtdl szarmazo és azonos kapacitast elemeket hasz-
naljon.
» Vegye ki az elemeket a méromiiszerbdl, ha azt hos-
szabb ideig nem hasznalja. Az elemek egy hosszabb taro-
las soran korrodalhatnak, vagy magatol kimeriilhetnek.

Feltdltési szintjelz6 display

A 2 feltoltési szint kijelzo az akkumulatorok, illetve elemek tol-
tési szintjét mutatja:

LED Toltési szint

Tartos zold fény 100-75%

Tartos sarga fény 75-35%

Tartos piros fény 35-10%

Nem vilagit ~ Az akkumulator hibas

- Az elemek kimeriiltek

—
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Ha az akkumulator, illetve az elemek kimeriilnek, a lézervona-
lak fényereje lassan csokken.

Ha egy akkumulator meghibasodott, vagy ha az elemek leme-
riiltek, azonnal cserélje ki.

Uzemeltetés

Uzembevétel

» Ovjamegamérdmiiszertanedvességtl ésakozvetlen
napsugarzas behatasatol.

> Ne tegye ki a méromiiszert extrém homérsékleteknek
vagy homérsékletingadozasoknak. Példaul ne hagyja
hosszabb ideig a mérémdszert egy autoban. Nagyobb
hémérsékletingadozasok utan hagyja a mérémdiszert tem-
peralodni, miel6tt azt ismét izembe venné. Extrém hémér-
sékletek vagy hémérséklet ingadozasok befolyasolhatjak a
mérémiiszer mérési pontossagat.

» Ugyeljenarra, hogy amérémiiszer ne eshessen le és ne
legyen kitéve erésebb lokéseknek vagy iitéseknek. Ha
amérémiszert erds kiils6 hatds érte, a munka folytatasa
el6tt ellendrizze annak pontossagat (lasd ,A mérémiszer
pontossaganak ellendrzése”, a 151. oldalon).

» Mindig kapcsolja ki a méromiiszert, ha azt szallitja. A ki-
kapcsolaskor az inga egység reteszelésre kertil, mivel azt
masképp az er6s mozgas megrongalhatja.

Be- és kikapcsolas

A mérémUszer bekapcsolasahoz tolja el a 16 be-/kikapcso-

16t az ,,@ On” helyzetbe (szintezési automatika nélkiili mun-

kakhoz) vagy az ,,"b On” helyzetbe (a szintezési automati-
kaval végzett munkakhoz). A mérémszer a bekapcsolas
utan azonnal megkezdi a Iézervonalak kibocsatasat az 1 kilé-
pé nyilasokbol.

» Sohase iranyitsa a lézersugarat személyekre vagy alla-
tokra, és sohase nézzen bele kozvetleniil, - még na-
gyobb tavolsaghol sem - a lézersugarba.

Amérémuszer kikapcsolasahoz toljaa 16 be-/kikapcsolot az

,»Off” (Ki) helyzetbe. Az ingas egység kikapcsolaskor retesze-

lésre keriil.

» Sohase hagyja a bekapcsolt méromiiszert feliigyelet
nélkiil és hasznalat utan mindig kapcsolja ki a méré-
miiszert. A |ézersugar mas személyeket elvakithat.

Ha a hémérséklet meghaladja a legmagasabb megengedett

tizemi hdmérsékletet, 40 °C-ot, a berendezés a lézerdidda

védelmére kikapcsol. A leh(ilés utan a mérémiszer ismét
lizemkész allapotba keriil és ismét be lehet kapcsolni.

Haahémérséklet kozeledik a legmagasabb megengedett iize-

mi hémérséklethez, a lézervonalak fényereje lassan csokken.

A kikapcsolasi automatika deaktivalasa

Ha a mérémdszeren kb. 120 percig egyik billenty(t sem
nyomjak meg, a mérémliszer az elemek kimélésére automati-
kusan kikapcsol.

A mérémlszernek az automatikus kikapcsolas utani ismételt
bekapcsolasahoz vagy tolja el elészor a 16 be-/kikapcsolot
az ,,Off” helyzetbe, majd ismét kapcsolja be a mérémdiszert,
vagy nyomja meg egyszer a 7 lézer lizemmod gombot vagy
az 5 vételi izemmaod gombot.

Bosch Power Tools

%

%

1609 92A3PX|(2.6.17)

ﬁ



é OBJ_BUCH-3106-001.book Page 150 Friday, June 2,2017 10:18 AM

150 | Magyar

Akikapcsold automatika deaktivalasahoz nyomija be (bekap-
csolt mérémuszer mellett) legalabb 3 masodpercre a 7 gom-
bot. Ha a kikapcsold automatika deaktivalasra keriilt, a Iézer-
sugarak ennek nyugtazasara roviden felvillannak.

Az automatikus kikapcsolas aktivalasara kapcsolja ki, majd
ismét kapcsolja be a mérémdaszert.

A hangjelzés deaktivalasa

A mérémlszer bekapcsolasa utan a hangjelzés mindig akti-
valvavan.

Ahangjelzés deaktivalasahoz, illetve aktivalasahoz nyomja
meg és tartsa egyidejlileg legalabb 3 masodpercig benyomva
a7 lézer izemmadd gombot és az 5 vételi izemmod gombot.
A nyugtazasra mind az aktivalaskor, mind a deaktivalaskor
harom rovid hangjelzés hangzik fel.

Uzemmédok

A berendezés t6bb kiilonb6zé izemmaodban iizemeltethetd,

amelyek kozott barmikor at lehet kapcsolni:

- egy vizszintes lézersik létrehozasa,

- egy fiiggdleges lézersik létrehozasa,

- két fiiggdleges lézersik létrehozasa,

- egy vizszintes lézersik és két fiiggdleges lézersik |étreho-
zasa.

A mérémlszer a bekapcsolds utan egy vizszintes lézersikot

hoz |étre. Az izemmddok koz6tti atkapcsolashoz nyomja meg

a7 lézer izemmod gombot.

Valamennyi izemmddot mind szintezési automatikaval, mind

anélkiil is lehet hasznalni.

Vételi iizemmod

A 26 |ézervevivel végzett munkahoz - a kijelolt izemmadtol
fliggetlendl - aktivalni kell a vételi izemmaddot.

Vételi izemmodban a lézervonalak igen magas frekvenciaval

villognak és ezaltal a 26 |ézervevd azokat kdnnyebben megta-

lalja.

Avételi izemmod bekapcsolasahoz nyomja megaz 5 gombot.
A 6 kijelz6 zolden vilagit.

Az emberi szem szamara a Iézervonalak bekapcsolt vételi
izemmod esetén kevésbé lathatoak. A lézervevd nélkiil vég-
zett munkahoz az 5 gomb ismételt megnyomasaval kapcsolja
ki a vételi izemmadot. A 6 kijelzés kialszik.

Szintezési automatika

Munkavégzés a szintezési automatikaval

Tegye amérémdszert egy vizszintes, szilard alapra, rogzitse a
24 tartdra vagy egy 30 haromlabu mdszerallvanyra.

A szintezési automatikaval végzett munkakhoz tolja a 16 be-/
kikapcsolot az ,,”b On” helyzetbe.

A szintezési automatika a + 4° 6nszintezési tartomanyon be-
liili egyenetlenségeket automatikusan kiegyenliti. A szinte-
zés befejezddott, mihelyt a lézervonalak mozdulatlanul ma-
radnak.

Hanincs lehetdség automatikus szintbeallitasra, példaul mert

azafeliilet, amelyre a mérémdszert felallitottak, tobb mint 4°-

kal eltér a vizszintestdl, a Iézervonalak gyors litemben villogni

—

kezdenek. Aktivalt hangjelzés esetén egy gyors iitem( hang-
jelzés kertil kibocsatasra.

Allitsa fel vizszintesen a mérémiszert, és vérja meg az onszin-
tezés végrehajtasat. Mihelytamérémdiszer a +4° 6nszintezési
tartomanyon beliilre kerdil, a lézersugar tartosan vilagitani
kezd és a hangjelzés kikapcsolasra keriil.

Ha a berendezés helyzete lizem kozben megvaltozik, vagy azt
razkddasok érik, a mérémdszer ismét automatikusan végre-
hajt egy 6nszintezést. A megismételt 6nszintezés utan ellen-
Grizze a vizszintes, illetve fiiggdleges lézervonalnak a referen-
ciapontokhoz viszonyitott helyzetét, hogy elkeriilje a hibds
méréseket.

Munkavégzés a szintezési automatika nélkiil

A szintezési automatika nélkiil végzett munkakhoz toljaa 16
be-/kikapcsolt az ,,@ On ” helyzetbe. Kikapcsolt szintezési
automatika esetén a 4 kijelz6 piros szinben vilagit és a lézer-
vonalak lassU Gitemben tartdsan villognak.

Kikapcsolt szintezési automatika mellett a mérémiszert sza-
badon tarthatja a kezében, vagy egy ferde alapra is leteheti.
Alézervonalak mar nem sziikségképpen merélegesek egy-
masra.

Taviranyitas a ,Levelling Remote App”
alkalmazasaval

A mérémszer egy Bluetooth®-modullal van felszerelve,
amely radiétechnika alkalmazasaval lehetévé teszi a Blue-
tooth®-interfésszel felszerelt okostelefonnal vald taviranyi-
tast.

Ennek afunkcionak a hasznalatahoz a ,Levelling Remote App”
appra van sziikség. Ezt a végberendezéstdl fiiggben egy App-
Storeb6l (Apple App Store, Google Play Store) lehet letélteni.

Az egy Bluetooth®-0sszekottetéshez sziikség rendszerfeltéte-
lek a Bosch weboldalan az alabbi cimen talalhatdk:
www.bosch-pt.com

A Bluetooth® alkalmazasaval torténd taviranyitas soran rossz
vételi viszonyok esetén idokésleltetések léphetnek fel a mobil
végberendezés és a mérémuszer kozott.

A Bluetooth® bekapcsolasa

Ha a taviranyitashoz be akarja kapcsolni a Bluetooth® funkci-
6t, nyomja meg a 9 Bluetooth®-gombot. Gondoskodjon arrdl,
hogy a Bluetooth®-interfész az On mobil végberendezésén ak-
tivalva legyen.

A Bosch-alkalmazas elinditasa utan a rendszer létrehozza a
hordozhat6 végberendezés és a mérémiszer kozotti 6ssze-
kottetést. Ha a rendszer tébb aktiv mérémiszert talal, akkor
Onnek ki kell jeléInie a megfelelé mérémiiszert. Ha a rendszer
csak egy aktiv mérémiszert taldl, automatikusan létrehozza
az Osszekottetést.

Akapcsolat készen all, mihelyt a Bluetooth® 8 kijelzés vilagita-
ni kezd.

A Bluetooth®-kapcsolat nagyobb tavolsagok vagy a méréma-
szer és a mobil végberendezés kozotti akadalyok, valamint
elektromagneses zavarforrasok kovetkeztében megszakad-
hat. Ebben az esetben a Bluetooth®-kijelzés villogni kezd.
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A Bluetooth® kikapcsolasa
Haataviranyitashoz ki akarja kapcsolni a Bluetooth® funkciot,

nyomja meg a 9 Bluetooth®-gombot vagy kapcsolja ki a méré-

miszert.

CAL guard (kalibralasi figyelmeztetés)

A CAL guard (kalibralasi figyelmeztetés) érzékeldi a mérémd-

szer allapotat akkor is figyelemmel kisérik, ha az ki van kap-
csolva. Haa mérémliszer az akkumulator vagy az elemek altal

biztositott energiaellatas nélkiil marad, egy bels6 energiataro-

16 72 6ran keresztiil gondoskodik arrél, hogy az érzékel6k fo-
lyamatosan ellendrizzék a mérémiiszert.

Az érzékeldk a mérémiiszer elsé lizembe helyezésekor aktiva-

lasra keriilnek.

A kalibralasi figyelmeztetés kioldasa
Ha a kovetkez6 események koziil barmelyik bekovetkezik, a

CAL guard (kalibralasi figyelmeztetés) kiold és a 3 kijelzés pi-

ros szinben kigyullad:

- Akalibralasi intervallum (12 havonként) lejart.

- Amérémiszert a tarolasi hémérséklet tartomanyon kiviil
taroltak.

- Amérémliszer egy erds razkodasnak volt kitéve (példaul
egy leejtés utan a padlonak (it6dott).

A Levelling Remote App” appban lathatd, hogy a harom le-

hetséges esemény koziil melyik valtotta ki a kalibralasi figyel-

meztetést. Az app nélkiil a hiba okat nem lehet felismerni, a 3

CAL guard (kalibralasi figyelmeztetés) kijelzés kigyulladasa

csak azt kozli, hogy a szintezési pontossagot feliil kell vizsgalni.

Afigyelmeztetés kioldasa utan a 3 CAL guard (kalibralasi fi-
gyelmeztetés) kijelzés addig vilagit, amig a kezel6 feliil nem
vizsgdlta a szintezési pontossagot és a kijelzés ezutan kikap-
csolasra nem kerdil.

Eljaras a kalibralasi figyelmeztetés kioldasa esetén

Ellenérizze amérémiiszer szintezési pontossagat (lasd ,A mé-

rémszer pontossaganak ellendrzése”, 151. oldal).

Ha a berendezés egyik ellen6rz6 vizsgalatnal sem Iépi til a
megengedett maximalis eltérést, kapcsolja kia 3 CAL guard
(kalibralasi figyelmeztetés) kijelzést. Enhez nyomja meg egy-
idejlileg, legalabb 3 méasodpercre az 5 vételi izemmdd gom-
bot és a 9 Bluetooth®-gombot. A 3 CAL guard (kalibralasi fi-
gyelmeztetés) kijelzés kialszik.

Ha az eltérés legalabb egy ellendrzési folyamatnal meghaladja
alegnagyobb megengedett eltérést, javittassa meg egy
Bosch-vevészolgalattal a mérémiiszert.

A mérémiiszer pontossaganak ellendrzése

A pontossagot befolyasolé hatasok

A pontossagra a kdrnyezeti hémérséklet van a legnagyobb ha-

tassal. A lézersugarat kiilonosen a talajtol felfelé, fiiggdleges
iranyban fenndllé hémérsékletkiilonbségek tudjak eltériteni.
Mivel a leveg6 hémérsékletfiiggs rétegeltsége a talaj kozelé-
ben a legnagyobb, a mérémliszert 20 m mérési szakasztol
kezdve mindig szerelje fel egy haromlabd miszerallvanyra. A
mérémuszert ezen kiviil lehetGség szerint a munkatartomany
kozepén allitsa fel.

—
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Akiilsé hatasokon kiviil a berendezésen beliili hatasok (mint
példaul a miszer leesése vagy er6s iitések) is okozhatnak a
méréseknél eltéréseket. Ezért minden munkakezdés el6tt el-
lendrizze a szintezési pontossagot.

El6szor mindig ellendrizze a vizszintes lézervonal szintezési
pontossagat, majd utana a fliggbleges lézervonalak szintezési
pontossagat.

Haaz eltérés legalabb egy ellendrzési folyamatnal meghaladja
a legnagyobb megengedett eltérést, javittassa meg egy
Bosch-vevdszolgalattal a mérémliszert.

A keresztiranyi tengely vizszintes szintezési pontossa-
ganak ellendrzése

Az ellendrzéshez egy A és B fal kozotti szilard talaju, 5 m-es
szabad mérési szakaszra van sziikség.

- Szerelje fel amérémiszert az ,A” fal kozelében egy harom-
labti miszerallvanyra, vagy helyezze egy szilard, sik alapra.
Kapcsolja be a mérémiszert szintezési automatikaval vég-
zett lizemre. Jeldlje ki azt az izemmaodot, amelyben egy
vizszintes lézersik, valamint egy a mérémiiszer el6tt elhe-
lyezkedo fiigg6leges lézersik keriil Iétrehozasra.

- Iranyitsa a |ézersugarat a kozelebbi ,A” falra, majd varja
meg, amig a mérémlszer végrehajtja az 6nszintezést. Je-
16lje meg annak a pontnak a kdzepét, amelyben a vonalak
az ,A” falon keresztezik egymast (I pont).

- Forgassaelamérémiszert 180°-kal, varja meg, amig befe-
jezddik az automatikus szintezés, és jelolje fel a lézervona-
lak keresztezddésének pontjat a szembenfekvd ,B” falon
(IT pont).

Bosch Power Tools
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- Ugy helyeze el a mérémdiszert — anélkiil, hogy azt
elforditana - hogy minél kozelebb legyen a ,B” falhoz,
kapcsolja be a mérémdszert és varja meg az automatikus
szintezés befejezédését.

- Allitsa be tigy a mérémiiszer magassagat (a haromlabt mi-

szerallvany segitségével vagy sziikség esetén a berende-
zés ala helyezett lapokkal), hogy a lézervonalak
keresztezGdési pontja pontosan a ,B” falon el6zéleg beje-
|61t IT pontra essen.

A |
it € [ m

- Forgassa el a mérémiiszert 180°-kal, anélkiil, hogy meg-
valtoztatna a magassagat. Iranyitsa (igy az ,A” falra, hogy a
fliggdleges lézervonal keresztiilmenjen a mar feljeldlt I
ponton. Varja meg, amig a mérémdszer végrehajtja az

automatikus szintezést és jelolje megaz ,A” falon alézervo-

nalak keresztezddési pontjat (111 pont).

- Afalon bejelolt két pont (I és I11) kozotti d kiilonbség meg-

adja a mérémdszernek a keresztiranyl tengely menténi
magassagi eltérését.
Egy 2 x5 m = 10 m mérési szakaszon az eltérés legnagyobb
megengedett értéke:
10mx+0,2 mm/m=+2 mm.
Adkiilonbségnek igy az I és 111 pont kozott legfeljebba 2 mm
értéket szabad elérnie.

Afiiggdleges vonalak szintezési pontossaganak
ellendrzése

Az ellendrzéshez egy ajtonyilasra van sziikség, amelynél az aj-

to mindkét oldalan legalabb 2,5 m szilard alapu szabad hely
allrendelkezésre.

~ Allitsa fel a mérémiszert az ajtonyilastol 2,5 m tavolsag-
ban egy szilars, sik alapra (ne egy haromlabt mszerall-
vanyra). Kapcsolja be a mérémdszert szintezési automati-
kaval végzett izemre. Jel6ljon ki egy izemmodot,
amelyben egy amérémiszer el6tt elhelyezkedd fliggbleges
|ézersik keriil létrehozasra.

<lge>

- Jeldlje be a fligg6leges lézervonal kozepét az ajtonyilas
alatti padlon (I pont), 5 m tavolsagban az ajtonyilas masik
oldalan (II pont), valamint az ajtonyilas felsé szélén
(I11 pont).

RS
/‘\>{:,;/41V
z

<z

Wz,

- Forgassa el amérémuiszert 180°-kal és allitsa fel az ajtonyi-
las masik oldalan, kozvetleniil a IT pont mogott. Varja meg,
amigamérémliszer végrehaijtjaaz automatikus szintezést és
allitsa gy be a fiiggdleges lézervonalat, hogy annak kdzepe
pontosan keresztiilmenjen mind az I, mind a II ponton.

- Jel6lje meg a lézervonal kdzéppontjat az ajtonyilas felsé
szélén, ezlesza IV pont.

- Adakiilonbségakét megjeldlt pont (111 és IV) kozott meg-
adja a mérémuszer tényleges eltérését a fiiggdlegestol.

- Meérje meg az ajtonyilas magassagat.

Ismételje meg a masodik fligg6leges lézersikhoz ezt az elja-

rast. Jel6ljon ki ehhez egy lizemmodot, amelyben egy a méré-

miiszerhez viszonyitva oldalt elhelyezkedé lézersik keriil lét-
rehozasra, és a mérési eljaras megkezdése elétt forgassa el
90°kal a mérémdszert.

A maximalis megengedett eltérést a kovetkez6képpen lehet
kiszamitani:

az ajtonyilas kétszeres magassaga x 0,2 mm/m

Példa: Egy 2 m magassagu ajtonyilas esetén a maximalis elté-
résnek nem szabad a

2x2mx 0,2 mm/m = £0,8 mm értéket meghaladnia. A I11
és IV pont tavolsaga ezek szerint mindkét mérésnél legfel-
jebb 0,8 mm lehet.

1609 92A3PX|(2.6.17)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ



é OBJ_BUCH-3106-001.book Page 153 Friday, June 2, 2017 10:18 AM

Munkavégzési tanacsok

» A jeloléshez mindig csak a lIézervonal kozepét hasznal-
ja. Alézervonal szélessége a tavolsagtol fiiggden valtozik.

» A méromiiszer egy radié-interfésszel van felszerelve.
Tartsa be a helyi iizemelési korlatozasokat, példaul re-
piilégépekben vagy korhazakban.

Munkavégzés a lézer-céltabla alkalmazasaval

A 27 |ézer-céltabla hatranyos feltételek és nagyobb tavolsa-
gok esetén megjavitja a [ézersugar felismerhetdségét.

A 27 |ézer-céltabla fényvisszaverd oldala a lézersugar felis-
merhetdségét megjavitja, az attetsz6 oldal révén alézersugar
alézer-céltabla hatoldala feldl is felismerhetd.

Munkavégzés a haromlabi miiszerallvannyal

(kiilon tartozék)

Egy haromlabd miiszerallvany egy szilard, beallithatd magas-
sagli mérési alapot nyujt. Helyezze fel a mérémiiszerta 17
1/4"-0s miszerallvanycsatlakozoval a 30 haromlabu miszer-
allvany vagy egy a kereskedelemben kaphato fényképezéall-
vany menetére. Egy a kereskedelemben szokvanyosan kap-
hat6 haromlabu épitkezési miszerallvanyra valé
felerGsitéshez hasznalja a 18 5/8"-0s miiszerall-
vanycsatlakozot. A haromlabt miszerallvany régzitécsavarja-
val rogzitse a mérémdszert.

Allitsa be durvan a haromlabu muszerallvényt, mieldtt bekap-
csolna a mérémdszert.

Rogzités az univerzalis tarto alkalmazasaval

(kiilon tartozék) (lasd a ,,B” abrat)

A 24 univerzalis tart6 segitségével a mérémiszert példaul
fliggoleges feliileteken, csdveken, vagy magnesezhetd anya-
gokon is rogziteni lehet. Az univerzalis tartd padlora helyezhe-
t6 allvanyként is alkalmazhato és megkonnyiti a mérémdszer
magassagi bedllitasat.

Allitsa be durvan a 24 univerzalis tartot, miel6tt bekapcsolna
amérémliszert.

Munkavégzés a lézer vevokeésziilékkel (kiilon tartozék)
(lasd a ,,B” abrat)

Kedvezétlen fényviszonyok (vilagos kornyezet, kozvetlen
napsugarzas) és nagyobb tavolsagok esetén a lézervonalak
megtaldlasanak megkonnyitésére kapcsolja be a 26 lézerve-
vét. A lézervevivel végzett munkahoz kapcsolja be a vételi
lizemmadot (lasd ,Vételi izemmadd”, a 150 oldalon).

Lézerpont keres6 szemiiveg (kiilon tartozék)

Alézerpont keresd szemiiveg kiszliri a kornyez6 fényt. Ezaltal a

|ézer fénypontja vilagosabban, jobban kivalik a kornyezetbdl.

» Ne hasznalja alézerpontkeresé szemiiveget védészem-
iivegkeént. A lézerpontkeres6 szemiiveg a lézersugar felis-
merésének megkonnyitésére szolgal, de nem nydijt védel-
met a lézersugarral szemben.

» Ne hasznalja a lézerpontkeresé szemiiveget napszem-
iivegként vagy a kozlekedéshen egyszerii szemiiveg-
ként. A lézerpontkeresé szemiiveg nem nyujt teljes védel-
met az ultraibolya sugdarzassal szemben és csokkenti a
szinfelismerési képességet.

—
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Munkavégzési példak (lasd az ,,A” - ,F” abrat)

A mérémiszer felhasznalasi lehetdségeire példakat az abra-
kat tartalmazo oldalakon taldlhat.

Amérémuszert mindig azon feliilet vagy él kozelébe dllitsa fel,
amelyet ellendrizni kell, és a mérémdszerrel minden mérés
el6tt hajtson végre egy onszintezést.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

A mérémlszert csak a késziilékkel szallitott véddtaskaban
vagy kofferben tarolja.

Tartsa mindig tisztan a mérémdszert.
Ne meritse vizbe vagy mas folyadékokba a mérdszerszamot.

AszennyezGdéseket egy nedves, puha kendével tordlje le. Ne
hasznaljon tisztito- vagy olddszereket.

Mindenek el6tt rendszeresen tisztitsa meg a lézer kilépési nyi-
lasat és ligyeljen arra, hogy ne maradjanak ott bolyhok vagy
szalak.

Ha javitasra van sziikség, a 29 véddtaskaba csomagolva kiild-
je be amérémiiszert.

Vevoszolgalat és hasznalati tanacsadas

AVevészolgalat valaszt ad a termékének javitasaval és kar-
bantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kér-
déseire. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott ab-
rak és egyéb informaciok a cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Hasznalati Tanacsadd Team szivesen segit, ha termé-
keinkkel és azok tartozékaival kapcsolatos kérdései vannak.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhato 10-jegyt
cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi t. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziilé-
kének javitasat.

Tel.: +36 1431 3835

Fax: +36 1431 3888

E-mail: info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Szallitas

A felhasznalhatd lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozo eldirasok érvényesek. A felhasznalok az ak-
kumulatorokat a kézuti szallitasban minden tovabbi nélkil
szallithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt (példa-
ul: légi vagy egyéb szallit véllalatot) biznak meg, akkor figye-
lembe kell venni a csomagolasra és a megjelélésre vonatkozd
kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a kiildemény
el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru szakembert.
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Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs megron-
galodva. Ragassza le a nyitott érintkez6ket és csomagolja be
ligy az akkumulatort, hogy az a csomagolason beliil ne mozog-
hasson.

Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az el6bbieknél
esetleg szigorubb helyi eldirasokat.

Hulladékkezelés

/7] Amérémiiszereket, akkumulatorokat/elemeket, atar-
LA tozékokat és a csomagoldanyagokat a kornyezetvé-
delmi szempontoknak megfelelden kell Gjrafelhaszné-
lasra leadni.
Ne dobja ki a mérémdszereket és az akkumulato-
rokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt mérémliszerekre vonatkozé 2012/19/EU euro-
pai iranyelvnek és az elromlott vagy elhasznalt akkumulato-
rokra/elemekre vonatkozé 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek
megfeleléen a mar nem hasznalhatd akkumulatorokat/eleme-
ket kiilon 6ssze kell gydjteni és a kornyezetvédelmi szempon-
toknak megfelelden kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe az ,Szallitas” fejezetben,
a 153 oldalon leirtakat.

A beépitett akkumulatorokat az artalmatlanitashoz csak szak-
ember veheti ki. A haz fedelének a felnyitasakor a mérémd-
szer tonkremehet.

A valtoztatasok joga fenntartva.

Pycckun

B cocTaB aKcnnyaralumoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeayCMOTPEH-
HbIX U3rOTOBHTENEM ANA NPOAYKLMH, MOTYT BXOAMTb HACTOR-
Liee PYKOBO/CTBO M0 3KCMNYaTaLuK, a TAKKE NPUNOKEHHA.
NHopMaLKa 0 NOATBEPXKAEHNM COOTBETCTBUA COLEPKHUTCA
B NPUNOXEHHUM.

NHdopMaLma 0 CTpaHe NPOHUCXOXIEHHA YKa3aHa Ha Kopryce
W3ENUA W B IPUNOXEHUU.

[lata U3roToBNEeHMA yKasaHa Ha nocnefHei CTpaHuLe 0bnox-
k1 PyKOBOACTBA UNK Ha Kopryce U3aenus.

KoHTaKTHaA MH(OpMALMA OTHOCUTENBHO MMNOPTEPA COAEP-
KUTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uzgenna

Cpok cnyx0bl U3aenus cocTanset 7 net. He pekomerayetca
K 3KCMyaTal|uu No UCTEUEHNM 5 NEeT XpaHEeHHA C aTbl H3ro-
TOBNeHA be3 npeaBapuUTeNbHOM NPOBEPKH (Oarty usrotosne-
HMA CM. Ha 3TUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA30B U OLUMBOUHDIE AEHCTBHA

nepcoHana unu nonb3oBarena

— He UCMOMb30BaTh MPH MOABNEHWM IbiMa HEMOCPEACT-
BEHHO M3 Kopnyca u3aenua

— He UCMOMb30BaTh Ha OTKPbITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMS
noxnaA (B pacnbinAemon Boae)

— He BKNoYaTb NPM nonagaH1y Bofibl B KOPMYC

KpuTepuu npepsenbHbIX COCTOAHMMA
— TMOBPEXAEH KOPNYC U3enus

Tun 1 NnepMoJUUHOCTb TEXHHUECKOTO 06Clly)KVIBaHHH

PekomeHayeTcA 0UUCTUTb MHCTPYMEHT OT MblAIK MOCANE Kax-
[0ro UCNoNb30oBaHMA.

XpaHeHune

~ HeobxoanuMO XpaHWTb B CyXOM MecTe

- HeobXoaMMO XPaHHUTb BAANW OT UCTOUHMKOB NOBbILIEHHbIX
TEMMNEPATYpP W BO3[ENCTBUA COMHEUHDBIX TyUen

— NpY XpaHeHun Heobxoanmo usberatb peskoro nepenaga
TEMNepaTyp

— €C/IM MHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA B MATKOW CYMKe UnK Nna-
CTMKOBOM KEWCE PEKOMEHYETCA XPaHUTb MHCTPYMEHT B
3TOW 3aLLUTHOM YNaKOBKE

- noppobHble TpeboBaHMA K YCNOBHUAM XPaHEHUS CMOTPUTE
BOCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTpoBKa

— Kareropuuecky He JONYCKAETCA nageHue v nobbie
MexaHWuecKue BO3AEHCTBUA Ha YNaKOBKY NPH TpaHCop-
TUPOBKe

— NpW pa3rpyake/norpyaKe He AoMyCKaeTCca UCNoNb3oBaHue
Moboro BMAa TEXHUKH, paboTaIoLLEN N0 NPUHLMNY 3aXKUMa
YNaKoBKH

- noapobHbie TPebOBaHHA K YCIIOBUAM TPAHCMNOPTUPOBKM
cmotpute B FOCT 15150 (Ycnosue 5)
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Yka3aHua no 6e3onacHoCTH

ina 0becneueHna beaonacHoii U HageXKHON

paboTbi c U3MEepHTENbHbIM HHCTPYMEHTOM

[OMKHbI 6bITb NPOUNTaHDBI U cobnlopaTbCA

BCE MHCTPYKUMHK. Ucnonb3oBaHHe H3MepH-

TeNbHOro HHCTPYMEHTa He B COOTBETCTBHH C
HaCTOALMMH YKa3aHUAMH UPEBATO NOBPEXAEHUIH HHTEr-
PHPOBaHHbIX 3aLUTHbIX MeXaHU3MOB. Hukorpa He
M3MeHANTe A0 Hey3HaBaeMOCTH NpeAynpeauTenbHbie
Tabnuuku Ha M3mepuUTenbHOM MHCTpymeHTe. XOPOLLIO
COXPAHAWTE 3TY UHCTPYKLIMIO U NEPEAABAWTE EE
BMECTE C NEPEJAYEN USMEPUTENBHOIO MHCTPY-
MEHTA.

»> BHUMaHHe - HCNONb30BaHKUe APYTUX HE YNOMAHYTbIX
3[1€Cb 3NEMEHTOB YNPaBNeHus H PerynupoBaHns UNu1
APYrux MeToAoB aKcnnyaTauyuu MoXeT NoABepruyTb
Bac onacHoMy Ans 340POBbA U3NYUYEHHIO.

» W3amepHuTenbHbIi MHCTPYMEHT NOCTaBNACTCA C Npeay-
npeauTenbHoi Tabnuukoii (Ha cTpaHuue ¢ 3obpaxe-
HHEM U3MEPUTENbHOro HHCTPYMEHTa N0Ka3aHa Nof Ho-
mepom 20).

GLL3-80C
" LaserRadiationClass2 = IEC608251:2014-05
do not stare into beam <10mW, 630-650 nm
GLL 3-80 CG
" LaserRadiationClass2  ~  IEC608251:201405
do not stare into beam <10mW, 500-540 nm

» Ecnu TekcT npeaynpeAuTenbHoi Tabnuuku He Ha A3bl-
ke Baweii cTpaHbl, 3aKneiite ero nepes nepBow K-
cnnyarauueii npunaraemoii HaknenKoii Ha asbike Ba-
wwew CTpaHbl.

He HanpaBnsiite nyu nasepa Ha nogein
MNH XXMBOTHBIX U CAMH HEe CMOTPHTE Ha
NPAMON UMK OTPaXKaeMbli Nyy nasepa.
ITOT Ny MOXET CNENUTb NIOAEN, CTaTb NpU-
UMHOW HECYACTHOTO CMIyYas UMK NOBPEANUTL
rnasa.

» B cnyuae nonafanna Na3epHoro nyua B rnas rnasa
HY)XHO HAMEPEeHHO 3aKPbITb  HEMEANEHHO OTBEPHYTb-
cA 0T nyua.

» He MeHsiiTe HHUEro B Na3epHOM yCTPOHCTBE.

» He npumensiiTe na3epHble 0UKH B KauecTBe 3alHTHbIX
0UKOB. [1a3epHble OUKH CIIYXKaT AN NYULLIEro Pacno3HaBa-
HWA 1A3ePHOTO Tyua, OIHAKO OHM HE 3aLLMLLAIOT OT Nlasep-
HOTO U3MyueHus.

» He npumenaiiTe nasepHble OUKHU B KauecTBe CONHeY-
HbIX OUKOB MNH B YNIUUHOM ABHKEHUH. [Ta3epHble OUKM
He [1A10T NONMHOM 3aLLKTbI OT YNIbTPADHONETOBOTO H3Nyye-
HUA 1 YXYALAIOT BOCNPUATUE KPACOK.

» PeMOHT Baluero H3amepHUTenbHOro HHCTpyMeHTa nopy-
yaiiTe TONbKO KBanM(ULHUPOBaHHOMY NepcoHany, uc-
Nonb3ysA TONbKO OPUrMHANbHbIE 3aNacHble YacTH. ITM
obecneunBaetca 6e30MaCHOCTb U3MEPUTENBHOTO MH-
CTPYMEHTa.
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» He pa3peLluaiite ;eTAM N0Nb30BaTbCA Na3ePHbIM U3Me-
pHTeNnbHbIM HHCTPYMeHTOM 6e3 Hap3opa. OHW MOTYT He-
YMbILLNEHHO OCNENUTb NIOAEN.

» He pabortaiiTe C H3MEPHUTENbHBIM MHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOONACHOI cpeae, N0bNU30CTH OT roproUMX XKuA-
KOCTeW, ra30B M NbINK. B U3MEpUTENbHOM HHCTPYMEHTE
MOryT 06pa3oBaTbCA MCKPbI, OT KOTOPbIX MOXET BOC-
NNaMEHUTbCA NbiNb UK Napbl.

» [pu akcnnyaTauu1 H3MepUTENbHOro HHCTPYMEHTa Mo-
ryT pa3aaBarbcA rpomkue 3ByKH. Mo 3Toi NnpuumnHe pep-
JKHMTe U3MEePHTEeNbHbIH HHCTPYMEHT Ha yAaNeHUH oT yxa
M OT ApYrux niofei. FPOMKUIA 3BYK MOXXET NOBPEAMUTD CIyX.

He ycraHaBnuBaiite H3aMepUTENbHbIA HH-
CTPYMEHT, BA3UPHYI0 MapKy ANA Na3epHoro
nyua 27 v yHuBepcanbHoe Kpennexue 24
B6nM3n kapauocTumynaTopoB. MarHuTbI
M3MepUTENbHOIO MHCTPYMEHTA, BU3UPHOH
MapKK iNA NasepHOro nyya M yHMBepCcanbHOro
KpenneH1a CO3AakoT none, KOTopoe MOXeT
OTpHLATENbHO BNMATL Ha paboTy KapanocTyH-
MynaTopa.

» [lepXuTe U3MEPHUTENbHbIA HHCTPYMEHT, BUUPHYIO
MapKy AnA nazepHoro nyua 27 W yHuBepcanbHoe Kpe-
nnexue 24 BAANK OT MarHUTHbIX HOCUTENEH AAHHbIX U
npu6opoB, UyBCTBHTENbHBIX K MarHUTHOMY nonio. Moa
[NeHCTBUEM MarHUTOB H3MEPHTENBHOTO HHCTPYMEHTA, BH-
3MPHOM MapKK ANA Na3epHOTo Nyua U yHUBEPCANbHOTO
KpenneHnsa Bo3MOXHa HEBOCMOMHUMAA NOTEPA aHHbIX.

» MMoxanyiicra, NPUMHTE BO BHHMaHHE, UTO H3MEPHTENb-
HbIA HHCTPYMEHT paboTaeT Ha MMHHaTIOPHOM 3NeMeHTe
nutaHus. Hukoraa He npornarbiBaiTe MHHHATIOPHbIE
3neMeHTbl NUTaHKA. [1pornatbiBaH1e MUHMATIOPHOTO 37ie-
MEHTA MUTaHKA MOXKET B TEUEHWE 2 UAaCOB NPUBECTH K TAXE-
IbIM BHYTPEHHUM OXOTaM U CMEPTH.

XpaHuTe MHHUATIOPHbIE SNEMEHTbI UTa-
HUA B HEOCTYNHOM And fetei mecte. [pu
HaNMuMK NOLO3PEHMA, UTO MUHUATIOPHbIH 31€-
MEHT N1TaHKsA BbiN NpornoueH unu bbin Bae-
[JIeH Uepes MHOe eCTECTBEHHOE 0TBEPCTHE, He-
Mef/ieHHo obparTuTech K Bpauy.

[ ]
VS

9

» MepecTaHbTe UCNONb30BaTb H3MEPHUTENbHbIA UHCTPY-
MEHT, eCnu Aepxxateb MUHUATIOPHOI0 3NeMeHTa NUTa-
HUA 22 He 3aKpbIBaeTcA. M3BneknTe MUHUATIOPHbIN 3ne-
MEHT NUTaHWA 1 0TAANTe AepXaTenb B PEMOHT.

» Bbinonusiite 3ameHy 6atapeek Hagnexaium cnoco-
60M. CylLiecTBYeT ONacHOCTb B3pbiBa.

» He nbiTaiiTecb NOBTOPHO 3apAANTD MHHUATIOPHDIH 3ne-
MEHT NUTAHKA U He 3aMblKaWTe ero HakopoTko. MuHua-
TIOPHBIN 3NEMEHT NUTAHUA MOXXET YTPATUTL FEPMETUYHOCTD,
B30PBaTbCA, 3arOPETbCA U HAHECTU NIOLAM TPABMbI.

» U3Bnekaiite H yTHNU3UPYWTE Pa3psAIKeHHble MHHHA-
TIOPHbIE 3NeMEeHTbl MMTaHUA B COOTBETCTBHUM C Npes-
NUCaHUAMK. Pa3psKeHHble MUHUATIOPHbIE ANEMEHTbI
NUTAHWA MOTYT YTPATUTL FEPMETUUHOCTb M NOBPEANTD U3~
MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT UNM HAHECTH NIOAAM TPaBMbI.

Bosch Power Tools
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» He HarpeBaiTe MUHUATIOPHDbIA NEMEHT NUTAHUA U He
bpocaiite ero B oroHb. M1HMaTIOPHbINA 3NEMEHT NUTAHMA
MOXET YTPATUTb FePMETUUHOCTb, B30PBATbCA, 3aropeTbea
1 HAHECTM NIOAAM TPABMbl.

» He noBpexpaiTe MUHHATIOPHDbIA INEMEHT NUTAHUA U
He pa3bupaiite ero. MUHKATIOPHbIM ANEMEHT NUTaHKA MO-
)XET YyTPATUTb FrePMETUUHOCTb, B3OPBATbCA, 3aropeTbes U
HaHeCTH NloAAM TPaBMbl.

» HepaBaiite noBpexaeHHOMY MUHUATIOPHOMY 3NIEMEHTY
NHUTaHKA KOHTAKTUPOBATb C BOAOIA. BbicBoboaMBLLMICA
NIUTHA MOXET BCTYNHTb B PeakLio C BOLOPOAOM BOAbI, Bbl3-
BaB NPY 3TOM NOXap, B3PbIB WNW TPABMUPOBAHHE NoAEN.

> WU3enekaiiTe akkymynaTop unu 6arapeiku nepep Bbi-
nonHeHueM niobbiX MaHUNYNALMIA C H3MEPUTENbHBIM
MHCTPYMEHTOM (Hanp., MOHTa)XOM, TEXHUUECKUM 06-
CNyXHBaHHEM U T.N.), a TaKXKe NPH TPAHCNOPTHPOBKE U
XPaHeHHH H3MEPUTENbHOT0 MHCTPYMeHTa. [1pu Henpen-
HamepeHHOM NPUBEAEHUH B IEACTBIE BbIKMIOUATENs BO3-
HUKaeT 0MacHOCTb TPABM.

» He BckpbiBaiite akkymynaTop. CyllecTByeT onacHoCTb
KOPOTKOTO 3aMblKaHHUS.

\_ 3awmiaiTe akKyMynaTop ot BbICOKHX Temrne-
[l@ partyp, Hanp., OT ANMTENbHOr0 HarpeBaHKA Ha
o CONnHLUe, OrHA, BoAbl M Bnaru. CyliecTByeT ona-
i__.d CHOCTb B3pbiBa.

> [lepXXuTe HEUCNONb3yeMblil aKKYMYNATOP BAANM OT
KaHLenAapCKUX CKPenoK, MOHeT, Knioueil, rBo3pen,
BHHTOB H APYTHUX MENKHX METaNNHYeCKHX NpeiMeToB,
KOTOpble MOTyT BbI3BaTb NepeMbIKaHHe KOHTaKTOB. Ko-
POTKOE 3aMblKaHWe MEX Ly KOHTaKTaMM1 akKyMyNATOPHON
Barapen MOXeT NPUBOMMTD K 0XKOTaM WK Noxapy.

» Mpu HenpaBMNbHON IKCNNYyaTaLUK MOXKET NPOH3ONTH
BbleNeHne aKKyMyNATOPHON XUAKOCTH U3 aKKyMYns-
Topa. U3beraite koHTaKTa C Heii. [pu cnyuaiiHom co-
NPHKOCHOBEHUH NPOMOHTE BOJOH MECTO KOHTAKTa.
Mpy1 nonagaHuKu aKKYMyNATOPHOI XKUAKOCTH B rNasa
obpatutech K Bpauy 3a MEAULIMHCKOW NOMOLLbIO. Bbi-
NUBLUAACH aKKYMYNATOPHAsA XMAKOCTb CNOCODHA BbI3BaTh
KOXHbIE Pa3apaXeHus U1 0Xoru.

» [pu noBpexaeHHH  HenpaBUNbHOM HCNONb30BAHWUH
aKKyMynaTopa MoryT BbiienaTbca napbl. 06ecneubte
NPUTOK CBEXEro Bo3AyXa M 06paTuTech K Bpauy npu Ha-
NHUKK Xxanob Ha cocToAaHKe 3A0POBbA. BiibixaHKe NapoB
MOXET NPMBECTH K PasipaXeHHI0 bIXaTeNbHbIX NyTen.

> 3apaxaiite akKyMynaTop ToNbKO C NOMOLYbIO 3apAg-
HbIX YCTPONCTB, PeKOMEHA,0BaHHbIX H3rOTOBUTENEM.
3apAfKa B 3apAAHOM YCTPONCTBE, PACCUMTAHHOM Ha
onpefenexHbli BUA akkyMyNATOPOB, APYTMX akKYMYNATO-
POB UpeBaTa ONacHOCTbiO B3pblBa.

» Ucnonb3yiite akKyMynaTop ToNbKo B KOMOUHaLUK ¢
Bawum uHcTpymeHTom Bosch. Tonbko Tak akkyMynatop
3aLLMLLEH OT OMACHOM Neperpy3Ku.

» OcTpbiMK NpeAMeTaMH, KaK Hanp., rBO3AeM HNH OT-
BEPTKOM, a TaK)Ke BHELUHMM CHNOBbIM BO31eICTBUEM
MOXXHO NOBpeAUTb aKKyMynATopHylo baTapeto. 310 Mo-

KeT NPUBECTH K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMbIKaHHIO,
BO3ropaHHIo C 3a[bIMIIEHUEM, B3PbIBY MNW NEPETPEBY ak-
KYMYNATOpHOK batapew.

» OcTopoxHo! [p1 HCNoNb30BaHHH U3MEPUTENbHOTO HH-
cTpymeHTa ¢ Bluetooth® Bo3moXHbl nomMexu ansa Apy-
rHX NpM6OPOB U YCTAHOBOK, CAMONETOB H MeAHLIMH-
CKHX annapartoB (Hanp., KapaUOCTHMYNATOPOB,
cnyxoBbIX annapartos). Kpome Toro, Henb3s nonHo-
CTbI0 MCKMIOUMTb HaHECEHHUE Bpefa HaXOAALMUMCA B
HenocpeAcTBeHHOM BNU30CTH NIOAAM H XKHBOTHBIM. He
nonb3yiHTecb U3MepPUTENbHbIM HHCTPYMEHTOM C
Bluetooth® B6NM31 MeAULMHCKHUX annapaToB, 3anpa-
BOUHbIX CTaHL{Hi, XAMHUYECKHX YCTAHOBOK H TEPPHTO-
pHii, Ha KOTOPbIX CYLLECTBYET ONACHOCTb B3PbIBa HNH
MOTYT NPOBOANTLCA B3PbIBHbIE paboTbl. He nonb3yii-
TeCb U3MepPUTENbHbIM HHCTPYMeHTOM ¢ Bluetooth® B
camonetax. Crapaiitecb He BKNIouaTb ero Ha npogon-
JKHTeNnbHOe B HenocpeACTBEHHOM BNU30CTH OT Tena.

Onucauue NPoayKTa U ycnyr

[Moxanyicra, OTKPOWTe pacKknagHyto CTPaHHLYy ¢ UMoCTpa-
LIMAMU MHCTPYMEHTA M OCTaBNANTE €€ OTKPLITOW, NOKa Bbl 13-
yuaete pyKOBOACTBO M0 3KCNyaTaluu.

CnoBecHblii TOProBblit 3Hak Bluetooth® v rpaduueckuit
3HaK (noroTun) ABNAOTCA 3apErMCTPUPOBAHHLIM TOBap-
HbIM 3HaKOM K cobcTBeHHOCTbIo Bluetooth SIG, Inc. Kom-
nauua Robert Bosch Power Tools GmbH ucnonb3yer ator
CNOBECHbIi TOBAPHbIil 3HAK/NOTOTHN NO NHLIEH3UH.

Mp1meHeHHe NO Ha3HAUEHHIO

HacToauni uamepuTenbHbii NPUbop NpeaHasHaueH ang
NOCTPOEHMA U KOHTPONSA FTOPU30HTANbHbBIX M BEPTUKANbHbIX
NUHWRA.

M306pa)|(eHHb|e COCTaBHbIe YaCTH
Hymepauma npeAcTaBNeHHbIX COCTaBHbIX YacTel BbiNONHEHa
M0 U30BPAXKEHHUIO0 UIBMEPUTENBHOMO MHCTPYMEHTA Ha CTPaHK-
Lie C UNNIOCTPALUAMM.
1 OrBepcThe AnA BbIXoAa Na3epHOro nyua
2 CocToAHHe 3apsAfa akkymynsTopa/barapeek
3 WHaukatop CAL guard
4 Wnpukatop paboTbl De3 aBTOMaTHUECKOTO
HWBENUPOBaHUA
KHonka pexuma npuemMH1ka
NHpuKaTop pexuma npueMHuKa
KHonka pexuma paboTbl nasepa
MHaukaTop coeanHenus Bluetooth®
Kxonka Bluetooth® %
10 AKKyMYNATOPHbIN OTCEK
11 Koxyx nepexogHuka ans batapeek*
12 barapen*

13 KHonka pa3bnokupoBKK akKyMynATopa/nepexofH1ka
nns batapeek*

O oo ~NOoO G
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14 Kpblwka otceka ana batapeek*
15 AkkymynatopHas batapes*

16 Bbikntouatens

17 THe3pno nop wratvs 1/4"

18 IHe3no nop wratvs 5/8"

Pycckui | 157

25 loBopoTHaa nnatcopma*

26 [la3epHbl NPUEMHUK*

27 Bu3upHas Mapka fndA nasepHoro nyya*
28 Ouku ana paboTbl ¢ NazepHbIM MHCTPYMEHTOM *

29 3alMTHbIM uexon*

19 Cepu#Hbii HOMep 30 Llratue*

20 MpepynpenuTenbHas Tabnnuka Na3epHoOro U3nyueHus 31 Teneckonuueckui wect*
21 MWHMATIOPHbIA 3NEMEHT NUTaHKA 32 Oytnap*

22 [lepatenb MMHAATIOPHOTO 3NEMEHTa NUTaHUA 33 Bknagplw*

23 OTCeK MMHMATIOPHOIO 3NieMeHTa NUTaHKA

24 YHuBepcanbHoe KpenneHue*

*Uanhi

unu

1e NPUHAANEeXHOCTH He BXOAAT B

c‘rauuap'ruhlﬁ KOMMNNEKT NOCTaBKH.

TexHuueckue AaHHbIe
NuneiiHbid nasep GLL 3-80C GLL 3-80 CG
ToBapHblit NO 3601K63R.. 3601K63T..
Pabouni auanason?)
~ CTaHAapTHO 30m 30m
- B PeXuUMe NPUEMHHKA 25m 25Mm
— CNa3epHbIM MPUEMHUKOM 5-120m 5-120m
TOUHOCTb HUBENWUPOBAHUSA, TUNMUHAA +0,2 MM/M +0,2 MM/M
TUNUUHbIA AMANa30H aBTOMATMUECKOTO
HUBENWUPOBAHHA +4° +4°
TunUuHOE BPeMA HUBENMPOBAHUA <4c <4c
OTHOCHTENbHAA BNKHOCTb BO3AYXA He
bonee 90 % 90 %
Knacc nasepa 2 2
Tun nasepa 630-650 Hm, <10 MBT 500-540 Hm, <10 MBT
Cs 10 10
PacxoxpaeHue nasepHoi nuHUKM 50 x 10 mpag (nonHbii yron) 50 x 10 mpag (nonHbii yron)
MUHUMaNbHaA ANUTENbHOCTb UMNYNbCa 1/10000¢ 1/10000¢
CoBMeCTMMble NasepHble MPUEMHUKK LR6, LR7 LR7
Pe3bba fna wratvsa 1/4",5/8" 1/4",5/8"
luUTaHWe U3MePHUTENBHOTO MHCTPYMEHTA
- AkkymynaTtopHas barapes

(nTHEBO-MOHHasA) 10,8B/12B 10,8B/128B

- batapey (enouHbie)

4x1,5BLR6 (AA)

(c nepexopHukom ans batapeek)

4x1,5BLR6 (AA)

(c nepexoaHuUKoM ana batapeek)

[POAOMKUTENBHOCTD IKCMNYaTaLmK C
3 Na3epHbIMK NNOCKOCTAMU 2

- CaKKymynatopHo batapeeit

- ¢ batapeikamu

8u
6y

6u
4y

1) Pabounit iManasoH MOXET YMEHbLUATLCA B PesynbTate HebnaronpuATHbIX OKPYKAIOLMX YCNOBHIA (HaNpUMep, NPAMbIE CONMHEUHbIE NTyuH).

2) NMpoaonxu1TenbHOCTb PaboTbl COKpaLLAeTca Npu pabote ¢ Bluetooth® u/wnu B couetaHnm ¢ RM 3.

3) B npubopax Bluetooth®-Low Energy (Hu3koe 3Hepronotpebnenue) B 3aBUCHMOCTH OT MOLIENM 1 ONEPALMOHHOI CUCTEMbI COBAMHEHUE MOXET He
ycTaHaBnuBarbca. Mpubopsl Bluetooth® fonxHbl noafepxuBatb npodunb SPP.

4) [lanbHOCTb CUrHana MOXeT 3HAUMTENbHO Pa3NnuaThCA B 3aBUCHMOCTH OT BHELLHWX YCNOBUM, BK/IOUAA UCMONb3yeMble MPUEMHUKKU. BHYTPH 3aKpbl-
TbiX NOMELLEHNI 1 CKBO3b METaNNUUecK1e NPenATCTBUA (Hanp., CTEHbI, MOJKK, Uexnbl MT.A.) [DiaNbHOCTb NPOXOXAEHHA curHana Bluetooth® MoxeT 3Ha-
UYMTENbHO COKpalllaTbCA.

5) orpaH1ueHHan MoLHOCTb Npyu Temneparype <0 °C
TexHuueck1e AaHHbIe ONPELeNeHbl C aKkyMyNATOPHON batapeei, BXoaALLeq B 06bem NoCTaBKu.
OnHO3HauHaA MEeHTUDUKaLKA Baluero U3MepHTENbHOTO MHCTPYMEHTA BO3MOXHA N0 CEPUIHHOMY HoMepy 19 Ha 3aBoficKoW Tabnuuke.
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INuHeliHbli nasep GLL3-80C GLL 3-80CG

Bluetooth® u3amepuTeNbHOTrO MHCTPYMEHTA

- COBMeCTMMOCTb Bluetooth® 4.0 Bluetooth® 4.0
(Hu3Koe 3Hepronotpebnenie) (Hu3koe 3Hepronotpebneniue) ¥

- [anbHOCTb CMTHaNa, MaKc. 30m4 30m%

— WUCNONb3yembli YaCTOTHbIM 1anas3oH 2402-2480Mry 2402-2480Mry,

— BbIXO[IHAA MOLLHOCTb <1mBt <1mBr

Bluetooth® cmapTdoHa

- COBMeCTMMOCTb Bluetooth® 4.0 Bluetooth® 4.0

(Hu3Koe aHepronoTpebnexne) (Hu3koe 3Hepronotpebneniue) ¥

- OnepaumoHHas cuctemMa Android 4.3 (1 BbiLue) Android 4.3 (1 BbiLle)
i0S 7 (v BblLe) i0S 7 (v BbiLe)
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01:2014

- CaKKymynaTopHoi batapee 0,90 kr 0,90 kr
- ¢ batapeitkamu 0,86 kr 0,86 kr
Pasmepbl (a1MHa X LWMPKUHA X BbICOTA) 162 x84 x 148 Mm 162 x84 x 148 Mm
CreneHb 3aWuTbl IP 54 (3aluTa ot nbinu ¥ 6pbiar Boabl)  |P 54 (3atuTa oT NbinK W OPbI3T Bofbl)

[lonyctman Temneparypa BHeLLHeN Cpefbl
~ BO BpPeMA 3apAaKu 0°C...+45°C 0°C...+45°C
~ BO Bpems paboTbl® -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- BO BpeMs XpaHeHus -20°C...+70°C -20°C...+70°C
PekomeHayeMmble aKKyMynAaTopbl GBA10,8V... GBA 10,8V ...
GBA 12V... GBA12V...
BHeWHu1 GBA 12V 4,0 Ah BHeWHu1 GBA 12V 4,0 Ah
PekomeHayeMmble 3apsfHble YCTPOUCTBA AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

1) Pabouuit ManasoH MOXET yMeHbLLIATbCA B Pe3ynbTare HebnaronpuATHbIX OKPYKAIOLMX YCTIOBMI (HanpuUMep, NPAMbIE COMHEUHbIE MTyun).

2) MpogomkuTenbHOCTL paboTbl cokpalyaetca npu pabote ¢ Bluetooth® u/vnu B couetannmn ¢ RM 3.

3) B npubopax Bluetooth®-Low Energy (H13Koe 3Hepronotpebnexne) B 3aBUCMMOCTH OT MOLIENM W OMEPALMOHHON CUCTEMbI COBIUHEHNE MOXET He
ycTaHaenuBatbesA. Mpubopel Bluetooth® nomxHbl noanepxueatb npoduns SPP.

4) [1anbHOCTb CMrHana MOXeT 3HaUMTENbHO PA3NMUATLCA B 3aBUCUMOCTH OT BHELLHWX YCNIOBMH, BKIIOUAA UCMOMb3yeMble IPUEMHUKHN. BHYTPH 3aKpbl-
TbIX NOMELLEHMH M CKBO3b METaNNMUECKUE NPENATCTBUA (Hanp., CTEHbI, MOMKM, YeXNbl U T.4.) AaNbHOCTb NPOXOXAEHNA CUrHana Bluetooth® MoxeT 3Ha-

UMTENbHO COKpaLLATbCA.
5) orpaH1ueHHan MoLHOCTb NpK Temnepatype <0 °C

TexHWueckue iaHHble ONpeaeneHbl ¢ akkyMyNATopHoi batapeei, BXoAALLeH B 06beM NOCTaBKM.

OpHO3HauHaA UeHTUDKUKaLKUA Ballero U3MepUTeNnbHOro MHCTPYMEHTa BO3MOXHA N0 cepuitHOMY Homepy 19 Ha 3aBofickoi Tabnuuke.

Cbopka

MuTanne U3MEPHTENbHOI0 HHCTPYMEHTa

N3mepuTENbHbIA MHCTPYMEHT MOXET paboTaTb OT 0DbIUHbIX
baTapeek Unu oT IUTUEBO-UOHHOM aKKyMYNATOPHOM batapen
Bosch.

JKcnnyaTalua oT akKyMynaTopHoi 6aTapeu

YkasaHue: Vicronb3oBaH1e akKyMynATOpHoK batapew, KoTo-
pas He NoAXoAUT K Balemy U3MepUTENbHOMY MHCTPYMEHTY,
MOXeT NPUBECTH K CO0AIM B paboTe UnK NOBPEXAEHHIO U3Me-
PUTENBHOIO MHCTPYMEHTA.

YkasaHue: AKKyMynaTopHas batapes nocTaBNAeTCA yacTuu-
HO 3apAXXEHHON. [1NA AOCTUXKEHMA NONHON EMKOCTH aKKYMYy-
NATOPHOM baTapeu NONHOCTbIO 3aPAAUTE aKKYMYNATOPHYIO
barapeto B 3apAAHOM YCTPOMCTBE Nepes NepBbIM HCMONb30-
BaHWEM U3MEPUTENbHOTO MHCTPYMEHTA.

» Monb3yiiTecb TONbKO 3aPAAHbIMH YCTPOHCTBAMH, YKa-
3aHHble B TEXHHYECKHUX NapameTpax. ToNnbKo 3Tv 3apaa-
Hble YCTPOHCTBA NPUTOAHBI ANA IUTHEBO-UOHHOTO
aKkyMynaTopa Baluero uaMepuTeNbHOro MHCTPYMEHTa.

NTUTEBO-MOHHYIO aKKYMYNATOPHYIO HaTapeto MOXHO 3aps-
KaTb KOT/Aa Yrof{HO, 3TO He COKPaLLeT ee aKCMNyaTaLMOHHbIN
pecypc. NpepbiBaHK1e NpoLecca 3apAfKK He NOBPEXAAET aK-
KYMynATopHyto batapeto.
NTUTEeBO-MOHHAA aKKYMyNATOPHasA batapes 3alluiLeHa ot
rnybokoi paspsaku cuctemoit «Electronic Cell Protection
(ECP)». Npu pa3pskeHHON akKyMynATOpHOM batapee u3me-
PUTENbHbIA MHCTPYMEHT BblKNtOUaeTcA bnarogapa cxeme 3a-
WHTBI.
» He BKntouaiTe NOBTOPHO H3MEPHUTENbHDIH HHCTPYMEHT
nocne ero OTKNIOUEHNA NPH NOMOLLY CXeMb 3aLUTbI.
AKKYMYNATOP MOXET BbITb NOBPEX/EH.
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[inA ycTaHOBKM 3apAXXEHHOTO akKyMynatopa 15 BcTaBbTe
€ro B aKKYMyNATOPHBIM OTCEK TaK, UTobbl OH OTUETNMBO BO-
Wwen B 3aLenneHue.

[lnq u3BneueHun akkymynatopa 15 HaXMUTE Ha KHOMKK pas-
BnokupoBkH 13 1 U3BNEKUTE aKKYMYNATOP U3 aKKYMYNATOP-
Horo otceka 10. He npumeHsiiTe NpU 3TOM CHAbI.

Jkcnnyarauusa ot 6atapeek

B M3MepuTEeNnbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHYETCA UCMONb30-
BaTb LENOYHO-MapraHLEeBble batapenku.

Barapeiiku BCTaBNAKOTCA B NePEXOHHK AN batapeek.

» Apantep akkymynaTopHoil 6atapen npeaHasHaueH
MCKNIOUNTENbHO TONbKO ANA NPUMEHEHHA B npepyc-
MOTpPEeHHbIX H3MepPUTENbHbIX MHCTPYMeHTax Bosch,
He pa3pelLaeTca MCNONb30BaTh €ro B ANEKTPOHHCTPY-
MeHTax.

Urobbl ycTaHOBHUTb baTapeiiku, caBuHbTE KOXYX 11 nepe-
XOfIHWKa AnA baTapeek B akKKyMynaTopHbii otcek 10. Mome-
cTuTe baTapenku B KOXyX B COOTBETCTBMM C PUCYHKOM Ha
Kpbllke nepexofHuka 14. CABHUHbTE KPbILIKY HA KOXYX, UTO-
Dbl OHa OTUETNMBO BOLLNA B 3aLeN/EeHHe.

[ns u3Bneuennsa batapeek 12 HaxXMUTE Ha KHOM-
Ku1 pa3bnokupoBkM 13 Ha KpblLLKe NepexoaH1Ka
14 v cHumuTe KpbiwKy. Cneaute 3aTem, utobbl ba-
é Tapenku He Bbinanu. [lepxute U3ameputenbHbIi
MHCTPYMEHT aKKyMYNATOPHbIM 0TcekoM 10 BBepX.
U3BnekuTe bataperiku. Utobbl U3Bneub Haxoms-

Lmica BHYTPHU KoxyX 11 U3 akkyMynaTopHoro otceka 10,

BO3bMMTECD 33 KOXYX U U3BNEKUTE €ro, CNerka Hafaenuean

Ha DOKOBYIO CTEHKY, U3 U3MEPHUTENBHOMO MHCTPYMEHTA.

Bcerna 3amensiiTe Bce batapeliku ogHoBpemeHHo. [pume-

HAWTE TONbKO baTapenku OfHOTO U3rOTOBUTENA U C OAMHAKO-

BOW MKOCTbH0.

» Ecnu Bbl He nonb3yeTtecb NpoAonXHUTENbHOE BpeMs
M3MepHTEeNnbHbIM MHCTPYMEHTOM, To baTapeikn gomx-
Hbl ObITb BbIHYTbI U3 MHCTPYMeHTA. [1pK Npo-
LOMKUTENbHOM XpaHeHUH baTaperkn MOryT OKUCIIUTLCA U
paspAAUTLCA.

WupuKaTop 3apAKeHHOCTH
MHaunkaTop 3apsaaa batapen 2 otobpaxaeT cTeneHb 3apaaa
aKKyMynaTopa unu batapeex:

cua YpoBeHb 3apaga
aKKymynaTopa

[TOCTOAHHbIN 3eNeHbIN CBET 100-75%

[TOCTOAHHBIN XXeNnTbIi CBET 75-35%

HenpepbiBHbIA KPaCHbI CBETOBOW
curHan 35-10%

OtcyTCcTBHE CBETA - AKKyMynaTop Heu-
CMpaBHbIH

- batapeu paspsxeHsl

Ecnu akkyMynaTop Un1 batapenku HauMHatoT CaAnTbCS, AP-
KOCTb Na3epHbIX IMHUA MEQJIEHHO CHUXAETCH.

HeMe/ieHHO 3aMeHHTe HeUCTIPaBHbI aKKYMYNATOP UMK pas-
pAXeHHble baTapeu.
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Paborta c MHCTpymeHTOM

JKcnnyarauyua

> 3awmuiainTe H3MepPUTENbHbI HHCTPYMEHT OT BNark u
NPAMbIX CONHEUHBIX Nyuen.

» He nopgepraiite U3mepuTenbHbIi HHCTPYMEHT BO3A el
CTBHIO 3KCTPEManbHbIX TEMNEPaTyp U TeMnepaTypHbIX
nepenapos. B uacTHOCTH, He OCTaBNANTE €70 Ha AIUTENb-
Hoe BpeMA B MalLuHe. Mpu bonbluux nepenagax Temnepa-
Typbl CHauana fjaiTe U3MepUTENbHOMY UHCTPYMEHTY CTa-
6MNM3MpoBaTh CBOIO TEMNeEPaTypy, NPEx/e YeM HaunHaTb
paboTaTb ¢ HUM. JKCTPEMasbHble TeMNepaTypbl U TeM-
nepatypHble Nepenaibl MOryT OTPULIATENbHO BMATb HA
TOUYHOCTb U3MEPHTENBHOTO MHCTPYMEHTA.

» U3beraiite CUNbHbBIX TONYKOB U NaAeHHI H3MepHTENb-
HOro MHCTPYMeHTa. [10C/e CUMbHbIX BHELIHWX BO3AEHCT-
BUIM Ha U3MEPHTENbHbIA UHCTPYMEHT PEKOMEHAYETCA Npo-
BEPWTb €70 TOUHOCTb, MPEX/e UeM NPOLoMKaTh pabotatb
C MHCTPYMEHTOM (CM. «KOHTPONb TOUHOCTH U3MEPHTEND-
HOrO MHCTPYMEHTay, CTp. 161).

» [pu TpaHcnopTHPOBKE BbIK/IOYaHTe H3MEPHTENbHbIIH
MHCTPYMEHT. [Py BbIKNtoueHUK BNokupyeTca MasTHUKO-
Bbli MEXaHWU3M, KOTOPbIA MHAUE NPKU PE3KUX ABUKEHUAX
MOXKET ObITb NOBPEXAEH.

BknioueHue/BbiknoueHme

Urobbl BKNIOYMTb M3MEPHTENbHBIN MHCTPYMEHT, NepeaBHUHbTE

BbIKIOYaTenb 16 B nonoxexue «@ On» (ans pabotsl 6es asto-

MaTWUECKOro HUBENIMPOBAHMA) MW B NONOXEHHE «”b On»

(mna paboTbl C aBTOMATUUECKUM HUBENMPOBaHHWEM). Cpasy xe

nocne BKMOUEHWUA U3MEPHUTENbHbIA UHCTPYMEHT U3NYyuaeT U3

OTBEPCTHI ANNA BbIXOAA Na3epHOro nyya 1 nasepHble MMHUK.

» He HanpaBnsiite nasepHbli Nyy Ha NIOAEH UK XKUBOT-
HbIX U He CMOTPHTE CaMH B Na3epHbli Nyy, B TOM uucne
1 ¢ 6onbLIOro paccToAHMA.

[119 BbIKNIOUEHHA U3MEPHUTENBHOMO MHCTPYMEHTA Nepe-
NIBUHbTE BbiKlouaTenb 16 B nonoxenue «Off». Mpu Bbiknio-

UEeHUH MAATHUKOBbIA MexaHU3M brokupyetcs.

» He octaBnsiite 6e3 npucMoTpa BKNIOUEHHbIN U3MEepH-
TeNnbHbIA HHCTPYMEHT W BbIKNIOUaTe ero nocne uc-
nonb30BaHuA. [pyrie nuua MoryT bbiTb oCnenneHbl
NasepHbIM Ny4YOM.

Mpy NpeBbILEeHUM NPeaenbHO JonyCcTUMON pabouelt Temne-

patypbl B 40 °C NponUCXoauT BbIKMIOUEHHA [NA 3aLLUTbI Na-

3epHOro auoaa. Nocne oXnaxneH!Us U3MEPUTENbHBIA UHCTPY-

MEHT ONATb rOTOB K PaboTe U MOXKET ObiTb CHOBA BK/MIOUEH.

Ecnu Temnepartypa M3MepUTENbHOTO MHCTPYMEHTa Npubnu-

KAEeTCA K MaKCUManbHo aonycTumon pabouei Temneparype,

APKOCTb Na3ePHbIX TMHUIA MEANEHHO CHUXAETCA.

[leakTHBH3aLMA aBTOMATHUECKOT0 BbIKNIOUEHHA

Ecnu B TeueHne npubn. 120 MUH. Ha U3MEPHUTENBHOM UHCTPY-
MeHTe He byaeT HaXKMMATbCA HUKAKMX KHOMOK, U3MEpPUTENb-
HblI/ MHCTPYMEHT C LIeNb10 3KOHOMMM baTaper aBTOMaTUuUeCcKu
BbIKMOUAETCA.

Utobbl CHOBA BKNIOUMTb U3MEPHTENbHbIA MHCTPYMEHT Nocne
aBTOMATUUECKOTO BLIKMIOUEHHA, MOXHO NTMDO NepeaBuHYTL
BbIKntouatenb 16 cHauana B nonoxenue «Off», a3atem cHoBa
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BK/MIOUMTb U3MEPHTENbHbIA MHCTPYMEHT, MO0 OfMH Pas Ha-
XaTb KHOMKY pexuma paboTbl nasepa 7 UK KHOMKY pexuma
npuemHuka 5.

Urobbl LeakTMBUPOBATL aBTOMATUUECKOE OTKMIOUEHKe, NpH
BK/IOUEHHOM U3MEPHUTENbHOM MHCTPYMEHTE IePXKUTE KHOMKY
pexuma paboTbl nasepa 7 Haxatoi He MeHee 3 ¢. Ecnu aBTo-
MaTHueckoe OTKNIoUeHKe OTKMIOUEHO, NasepHble yun KOpoT-
KO MUraioT AnA NOATBEPXKAEHHUS.

Urobbl aKTMBMPOBATb aBTOMATUUECKOE BbIK/MIOUEHHE, BbIKIO-
UKTE U3MEPHUTENbHBIA UHCTPYMEHT U CHOBA BKMHOUMTE €r0.

BbiknioueHne 3ByKOBOro CUrHana

[py BKNIOUEHUM U3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA 3BYKOBOK
CUrHan Bceraa BKNOUEH.

[ns OTKNIOUEHHA UNK BKNIOUEHWA 3BYKOBOTO CUrHaNa HaxMH-
T€ OAHOBPEMEHHO KHOMKY pexxuma paboTbl nasepa 7 ¥ KHon-
KY pexuma npuemMHuKa 5 1 yepxusanTe x HaXaTbIM1 He
meHee 3 C.

B kauecTBe NOATBEPKAEHNA NPU BKMIOUEHWM U BbIKNIOUEHNH
pasfaetca 3 KOPOTKMX 3BYKOBbIX CUTHana.

Pexxumbl pabotbi

N3MepUTENbHbIA UHCTPYMEHT UMEET HECKONbKO PEXHUMOB pa-

00Tbl, KOTOPbIE MOXXHO NEPEKNIoUATh B 1H0DOIH MOMEHT:

— M3NyuyeHWe OfIHOW FOPU3OHTANbHON NTa3ePHOM NNOCKOCTH,

~ WM3MyueHWe OfHON BEPTUKANBHOM N1a3ePHOM NNOCKOCTH,

- M3NyuyeHWe ABYX BEPTUKANbHbIX 1a3ePHbIX NNOCKOCTEH,

~ M3MyYeHWe OHON FOPHU3OHTANbHOM Na3ePHOM NNOCKOCTH
1 ABYX BEPTUKANbHbIX 1a3ePHbIX NNOCKOCTEN.

Mocne BKMOUEHUA U3MEPHTENbHbIA UHCTPYMEHT U3NyJaeT

O[1HY FOPHU3OHTANbHYIO NAa3EPHYI0 NNOCKOCTb. YTODbI CMEHHUTD

PEXMM, HAXXMHTE Ha KHOMKY pexuma paboTbl nasepa 7.

Bce pexwumbl paboTbl MOXHO BbIOMpaTh Kak C aBTOMaThue-

CKWUM HUBENMPOBAHWEM, TaK 1 6e3 Hero.

PeXxum npuemMHuKa

[ins pabot ¢ nazepHbIM NPUEMHUKOM 26 — Npu NOBbIX pexH-
Max paboTbl — peX1M NPUEMHKMKA AOMKEH ObITb BKIIOUEH.

B pexx1me npreMH1Ka NasepHble TMHUM MUTakoT C OUEHb Bbl-
COKOM UaCTOTOM, UTO NO3BONAET Na3ePHOMY NPUEMHHUKY 26
ONPEeQENuTH UX.

Urobbl BKNIOUMTD PEXHUM NPUEMHHUKA, HAKMUTE KHOMKY 5. UH-
[uKatop 6 CBETUTCA 3eM1eHbIM LIBETOM.

lpy BKMIOUEHHOM PEXHUME MPUEMHHMKA BULMMOCTb 1a3ePHbIX
NIMHWW ANA UeNOBEYECKOro rnasa noHmwxeHa. Moatomy ans pa-
6ot 6e3 nasepHOro NpMeMH1Ka BbIKMIOUaNTe PEXUM NPUEM-
HWKa NyTeM NOBTOPHOIO HaXaTuA Ha KHomKy 5. MHaukatop 6
racHer.

ABTOMaTHUECKOE HUBeNnUpoBaHue

Pabota c aBTOMaTHUECKUM HUBENUPOBaHUEM

YCTaHOBUTE U3MEPHTENBHDIM MHCTPYMEHT Ha MPOUHOE rOpU-
30HTaNbHOE OCHOBAHKE M 3aKPENHUTE ero Ha KpenneHuu 24
unu Ha wratuse 30.

[ns paboTbl C aBTOMATMUECKMM HUBENUPOBAHUEM Nepe-
[IBUHbTE BbiKMtouaTenb 16 B nonoxexue «'} On».

®YHKUMA aBTOMATUUECKOrO HUBENMPOBaHMUS BbIPAaBHUBAET
HEPOBHOCTH B paMKax AiMana3oHa aBTOMaTUUECKOro HUBENM-

poBaHUA B +4°, HuBenupoBaHu1e 3aBepLUeHO, Kak TONbKO Na-
3€PHbI€ TMHUU OCTAHOBUMUCH.

Ecnu aBTOMaTMUECKOE HUBENMPOBAaHUE HEBO3MOXHO, Hanp.,
T.K. NOBEPXHOCTb, Ha KOTOPOW YCTaHOB/EH N3MEPHTENbHbIN
WHCTPYMEHT, OT/IMYAETCA OT FOPU30HTaNM bonee uem Ha 4°,
NasepHbIe NMHUK HAUMHAIOT BbICTPO MuraTh. Ecnn 3B8yKoBOM
CHUTHanN BK/IOUEH, OH NOAAETCA C bbICTPbIM HHTEPBANIOM.

YCTaHOBUTE U3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT FOPU30HTANBHO U
NofIoXauTe, Noka Npubop He Npou3BeaeT aBToMaTHUECKoe
HUBENUpoBaHHe. Mocne Toro, Kak U3MepPHUTENbHBIA UHCTPY-
MEHT BOWMIET B [Iana3oH aBTOMAaTHUECKOr0 HUBENMPOBaHUA
+4°, NazepHble Nlyun HAUMHAIOT HENPEPbIBHO CBETUTLCA U
3BYKOBOW CHIHan OTK/IOUAETCA.

TPy TONYKax U UI3MEHEHHAX NMONMOXEHHUS BO BPeMA paboTbl U3-
MePHTENbHbIA MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKU NPOU3BOAMT HU-
BeNMpoBaHHe. [locne NOBTOPHOMO HUBENMPOBAHHS NPOBEPD-
T€ NONOXEHWe FOPHU30HTaNbHOM U BEPTUKANbHOM Na3epHON
TIMHWM IO OTHOLLIEHHIO K PEnepHbIM TOUKaM ANA NPefoTBpa-
LLEHUA OLLIMDOK.

Pabora 6e3 aBTOMaTHUECKOr0 HUBENHUPOBaHHUA

[Ins paboTbl 6e3 aBTOMaTMUECKOro HUBENUPOBAaHUSA Nepe-
[BMHbTE BbIKTIlouaTenb 16 B nonoxerue «@g Ony. Mpu Bbl-
KNIOUEHHOM aBTOMAaTHUECKOM HUBENMPOBAHWM MHANKATOP 4
TOPHT KPACHBIM W Na3epHble TMHUM HENPEPbIBHO MUTaloT B
Me/IEHHOM TeMne.

MpK OTKNIOUEHHOM (YHKLIMK aBTOMATUUECKOTO HUBENWPOBA-
HUA Bbl MOXETE iepXKaTb U3MEePUTENbHbIA MHCTPYMEHT CBO-
BO/IHO B PYKE N NOCTAaBMTb €70 Ha NPUIOHOE OCHOBAHHE.
Mpu 3TOM NasepHble TMHUK He 0bA3aTeNnbHO 0bpasytoT nep-
NEHAUKYNAp.

[OucTaHuMoHHOe ynpaBneHue NpH NOMOLLH NPH-
noxenusa «Levelling Remote App»

N3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT OCHaLLeH MogyneM Bluetooth®,
KOTOPbIH NP1 NOMOLLM PAAMOTEXHAUECKMX CPeACTB obecne-
UMBAET BO3MOXHOCTb AMCTAHLIMOHHOTO YNpaBNeHUs uepes
CMapTdoH ¢ MHTepdericom Bluetooth®.

[lnA ncnonb3oBaHMA 310N (hyHKLMK TpebyeTcA NpUNoXeHne
(App) «Levelling Remote App». B 3aBUCHMOCTH OT OKOHEUHO-
r0 YCTPOMCTBA €r0 MOXHO CKauaTb B COOTBETCTBYHOLMX Mara-
3uHax (Apple App Store, Google Play Store).

NHopmaLmio 0 HeobX0ANUMbIX CUCTEMHbIX NPEANOChINKAX
QINA coeauHeHna uepes Bluetooth® cM. Ha caiTe Bosch
www.bosch-pt.com

Mpw gucTaHUMOHHOM ynpaBneHuu no Bluetooth® Bo3moxHa
3a7epKKa No BpeMeHU Mexay MoBUNbHBIM OKOHEUHbIM
YCTPOWCTBOM W U3MEPHTENbHBIM MHCTPYMEHTOM BCNIEACTBUE
NMOXKUX YCNOBUH CBA3M.

Bxkniouenue Bluetooth®

Urobbl BKNtOUKTL Bluetooth® gns AMCTaHLMOHHOTO ynpaene-
HUA, HAKMUTE KHOMKY Bluetooth® 9. YocToBEPbTEC, UTO MH-
Tepdenc Bluetooth® BKNtoueH Ha OKOHEUHOM MOBUNbHOM
YCTPOWCTBE.

Mocne 3anycka annnukaunu Bosch ycraHaenuBaeTcs cBAsb
Mexzy MOBbUNbHbIM OKOHEUHbIM YTPOHCTBOM M U3MEpPUTENb-
HbIM MHCTPYMEHTOM. [1p1 HaXOXKAEHUN HECKONbKMX aKTUB-
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HbIX UBMEPUTENbHbIX UHCTPYMEHTOB Bb|6epvne NOAXOAALIMKA
I/I3MepI/ITel'IbeIl7I MHCTPYMEHT. [Tp1 HaX0XAEHWW TONbKO
NULLb 0AHOr0 aKTUBHOI0 U3MEPUTENBHOI0 UHCTPYMEHTA COoe-
[AWHEHUe YCTaHaBMMBAETCA aBTOMATUUECKHU.

CoefMHeH!e YCTaHOBNEHO, KOT/A 3ar0PaeTCs UHANKATOP
Bluetooth® 8.

CoepnuHeHue no Bluetooth® moxeT npepBatbcs U3-3a bonb-
LIOrO PACCTOAHWA UMK NPENATCTBUN MEXY U3MEPUTENbHBIM
MHCTPYMEHTOM W MOBMNbHBIM OKOHEUHBIM YCTPOUCTBOM, a
TaKXKe 13-3a ANEKTPOMArHUTHbIX NoMex. B TakoM cnyuae uH-
aukartop Bluetooth® muraer.

Bbikntouenue Bluetooth®

[ins Bbikniouenua Bluetooth® ans AUCTaHUMOHHOIO ynpasne-
HUA HAKMHTE KHOMKY Bluetooth® 9 unu BbIKNIOUMTE U3MEPH-
TeNbHbIA MHCTPYMEHT.

Mpepynpexpexue o kanubpoeke CAL guard

[atunku npepynpexaequs o kanubposke CAL guard cneasat
3a COCTOAAHUEM U3MEPHTENBHOMO MHCTPYMEHTA, iaXe KOraa
OH BbIKNOUEH. ECnu u3amMepuTenbHbI MHCTPYMEHT He nonyva-
€T NUTaHWA OT aKKyMynaTopa Unu batapeek, BHYTPEHHUI Ha-
KOMWUTENb 3HEPTMK 0DecneunBaeT 72 yaca HenpepbIBHOMO
CNEXEHNA NPU NOMOLLM 1aTUMKOB.

[laTumKmW aKTMBMPYIOTCA NPW NEPBOM BKNOUYEHUMU U3MEPH-
TeNbHOro UHCTPYMEHTA.

dakTopbl cpabaTtbiBaHUA NpeAaynpeXaeHus 0 KanubpoBke

Mpu HAaCTyNNEHWM OHOTO W3 CneayHoLnX CobbIThi cpabatbl-

BaeT npeaynpexaexue o kanubpoeke CAL guard 1 MHamuKa-

TOp 3 3aropaeTcA KpacHbIM LIBETOM:

- WutepBan kanubposky (kaxable 12 MeCALEB) UCTEK.

- M3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT XPaHWNCA 3a Npefenamu iu-
anasoHa Temneparypbl XpaHeHus.

- M3MepHTenbHbI# MHCTPYMEHT NOABEPraNca 3HaUUTENbHO-
MY COTPACEHHUIO (HaNp., YAAPHUICA 0 3EMI0 NPY NafieHH).

B npunoxenuu «Levelling Remote App» MOXHO YBUAETD, Ka-
KOe M3 Tpex cobbITUi MHULMMPOBANO NPeayNPeXaeHHe O Ka-
nubpoBKe. be3 NPUNOXEeHUA 3Ty NPUUMHY PAcNo3HATb HeMb-
31, CBETALMACA MHauKatop CAL guard 3 roBopuT NulLb
HeobX0AMMOCTH MPOBEPHUTL TOUHOCTb HUBENMPOBAHMA.
Mocne cpabatbiBaHKA NpeaynpexaeHus UHAMKATOP

CAL guard 3 cBeT1TCA 10 TEX NOp, NOKa He DyfeT npoBepeHa
TOUYHOCTb HUBENWPOBAHWA U 3aTeM He byaeT BbIKNIOUEH MHAK-
Karop.

DeiictBuA npu cpaboTasLiem npeaynpexaeHun o
KanubpoBke

I'IpOBepre TOYHOCTb HUBENUPOBAHUA USMEPUTENBHOIO UH-
cTpyMeHTa (CM. «KOHTPOTb TOUHOCTH H3MEPHTENBHOTO HH-
CTpyMeHTay, cTp. 161).

Ecnu B pe3ynbTate BCex NPOBEPOK He NPEBbILIAETCA MaKCH-
MasnbHOE OTKNOHEHHe, BblKntounTe uHankatop CAL guard 3.
[1ns 3T0ro OAHOBPEMEHHO YEPXKMUBANTE HAXKATbIMU KHOMKY
pexuma npueMHu1Ka 5 1 kHonky Bluetooth® 9 Ha npoTskeHUM
He MeHee 3 c. MHaukaTtop CAL guard 3 racHer.

Ecnu Bo Bpems 0iHOM 13 NPOBEPOK M3MEPHUTENbHBINA MHCTPY-
MEHT NPEBbICUT MAKCUMaNbHO 0NYCTUMOE OTKNOHEHHE, OT-
[ialiTe ero B PEMOHT B CEPBUCHYI0 MacTepcKyto Bosch.
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KoHTponb TOUHOCTH H3MEPHTENbHOTO
MHCTPYMEHTa

dakTopbl, BNUAIOLWUE HAa TOYUHOCTDb

Haubonbluee BNUsHNE Ha TOUHOCTb OKA3bIBAET OKPYXKatOLLas
Temneparypa. B ocobeHHOCTH M3MeHeHWA TemnepaTypbl No
Mepe yLaneHus OT FpyHTa MOTYT BbI3bIBaTb OTKNOHEHHS Na-
3epHOro fyva.

Mockonbky Nepenag Temneparypbl Haubonee oLy TM BOMK-
3 IPYHTa, TO Ha yuacTkax /IMHOM CBbille 20 M U3MepUTENb-
HbIA MHCTPYMEHT CMeflyeT yCTaHaBNMBATb Ha WTATHB. Kpome
TOr0, yCTaHaBNMBaMTe U3MEPHTENbHDBIA UHCTPYMEHT, M0 BO3-
MOXHOCTH, B cepeaMHe pabouelt nnoaau.

Hapsagy ¢ BHELUHAMM BO3LEMCTBUAMM TakKe U cneuuduue-
CKMe [i1 MHCTPYMEHTa BO3[ENCTBHUSA (KaK Hamp., NaneHus
WY CUNbHbIE YAAPbl) MOTYT NPUBOAMT K OTKNOHEHUAM. [103-
TOMY Bcerfia nepefi Hauanom paboTbl NPoBepANTE TOUHOCTb
HWUBENMPOBaHMA.

MpoBepsiiTe CHauana TOUHOCTb HUBENMPOBAHNS FOPU3OH-
TanbHOW Na3epHOM IMHUM, @ 3aTEM TOUHOCTb HUBENUPOBAHUA
BEPTUKANbHBIX Ta3ePHbIX TUHMUH.

Ecnu Bo BpemsA 0fHOM U3 NPOBEPOK M3MEPUTENbBHBINA UHCTPY-
MEHT NPEBbICUT MAaKCUMaNbHO 1ONYCTUMOE OTKNOHEHHE, OT-
[aiTe ero B PEMOHT B CEPBUCHYI0 MacTepckyto Bosch.

MpoBepka TOUHOCTH FOPU3OHTANbHOT0 HUBENUPOBAHMA

BAONb NONEpeYHoM ocH

[ins koHTpons Bam Heobxoaum cBoboaHbIN OTPE30K B 5 M Ha

NPOYHOM PYHTE Mexzay cTeHamu A 1 B.

~ YcTaHOBWTE M3MEPHTENbBHBIA UHCTPYMEHT BONM3M CTEHbI A
Ha LUTaTUBE MNK Ha NPOYHOM POBHOM OCHOBaHUH. Bknto-
UnTE U3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT B PEXMME C aBTOMATH-
UeCKWUM HUBENMPOBaHWeM. BbibepuTe pexum paboTbl,
MPY KOTOPOM FOPH30HTAbHAA U BEPTUKANbHAA Na3epHble

NNOCKOCTH 3NYUaOTCA CNEepean H3MEPHTENBHOMO UH-
CTPYMEHTa.

- HanpaBbTe nasep Ha bnuxHIo0 CTeHY A U AaiTe U3MepH-
TeNbHOMY UHCTPYMEHTY HUBeNMpoBaTbcA. Obo3HaubTe ce-
peau1Hy TOUKM, B KOTOPOH NasepHble TMHWM NepekpeLLmuBa-
loTcA Ha cTeHe A (Touka I).
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- [loBepHHUTE U3MepHUTENbHDbIA MHCTPYMEHT Ha 180°, nofo-
X[AKTE, NOKa OH He MPOKU3BeAEeT CaMOHMBENNUPOBaHHE, U
OTMETbTe TOUKY NepeKpeLyUBaH1A NasepHbIX NMHUM HA
NPOTUBONOMNOXHOM cTeHe B (Touka I1).

- YcTaHOBMTE U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT — He NOBOpauk-
Bas ero — Bbnuam cteHbl B, BkntouTe ero v faitTe emy
BpeMA HUBENUPOBATbCA.

B —T

5
-
o

- HacTpoitte U3MepHTENbHbIA MHCTPYMEHT M0 BbICOTE (C Mo-
MOLLIbIO LLITATUBA UK NOAKNAAOK) TaK, uTobbl TOUKa nepe-
KpeLUMBAHMA Na3epHBbIX IMHUIA TOUHO COBNANaA C paHee
0TMEeUeHHOW TOuKoM I1 Ha cTeHe B.

~ [loBepHHTE U3MepHUTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha 180°, He 13-
MEH#S BbICOTbl. HanpaBbTe MHCTPYMEHT Ha CTeHY A Tak,
uTobbl BEpTHUKANbHAA Na3epHan NMHUA NPOXOAMNA uepe3
yKe 0TMeueHHy!o Touky 1. MofoxauTe, NoKa UHCTPYMEHT
He 3aKOHUMUT CaMOHWUBENWUPOBAHHE, U OTMETbTE TOUKY ne-
peKpeLLMBaHNA Na3epHbIX IMHUIA Ha cTeHe A (Touka I1I).

- Paccroanue d mexay ByMA 0603HaUEHHbIMM TOUKaMK 1 1
111 Ha cTeHe A oTpaXaeT haKTUUeCKOoe OTKNOHEHWE U3MEPH-
TeNbHOT0 MHCTPYMEHTA MO BbICOTE BAOb MONEPEUHOM OCH.

Ha paccToannn 2 x 5 M = 10 M MakcHManbHO ONyCTUMOE OT-

KNOHEHHUE COCTaBNAET:

10Mx£0,2 MM/M = £2 MM.

Takum obpasom, pacctosHue d mexay Toukamu I u 111 He

[OMKHO NPEBbILIATD MAKC. 2 MM.

MpoBepKa TOUHOCTH HUBENUPOBAHUA BEPTHKANbHbIX NHHHH
[lns npoBepku Bam Tpebyetca npoem ABepH, B 06e CTOPOHbI
OT KOTOPOTO (Ha NPOYHOM Nony) ecTb CBOHOAHOE NPOCTPaH-

CTBO [/INHOM He MeHee 2,5 M.

YCTaHOBMTE M3MEPHTENbHBIIA MPUOOP HA PACCTOAHKM

2,5 M 0T IBEPHOTO NPOEMa Ha TBEPAOE, POBHOE OCHOBA-
Hue (He Ha LWTaTUB). BKNIOUKTE M3MEPHUTENbHBIA UHCTPY-
MEHT B PEXHME C aBTOMATUUECKUM HUBENUPOBaHKEM. Bbi-
BepuTe pexum paboTbl, PX KOTOPOM BEPTUKaNbHas
NasepHas NNOCKOCTb U3MYUYaeTCA Cepeamn U3MepPUTENbHO-
IO UHCTPYMEHTA.

[ 7
I 4
7
r;\/
<l

11

OTMeTbTe Cepe/iHy BEPTUKaNbHON IMHWM Ha Moy B Npoe-
Me fiBepH (Touka I), Ha PaccToAHUK B 5 M C Apyro CTopo-
Hbl IpoeMa iBepy (Touka I1), a Takxe no BepxHeMy Kpato

npoema sepy (touka I1I).

PEIEN |
b \\\HI:
%{:{;/\JIV

o

wz,

[oBepH1TE M3MEPUTENBHBI MHCTPYMEHT Ha 180° 1 no-
CTaBbTe ero no ApYryto CTOPOHY 1BEPHOIO Npoema npamMo
no3azy Touky I1. [Jaitte uameputenbHomy npubopy camo-
HWBENMPOBATLCA U HANpaBbTe €ro BEPTUKANbHbIE Na3ep-
Hbl€ Nyun TaK, uTobbl UX CEpeaHbI TPOXOAMNM Uepes Tou-
KnIull

lMomeTbTe CepefiHy Na3epHOro yua Ha BEPXHEM Kpae
[IBEPHOr0 Npoema Kak Touky IV.

Paccrosnue d mexay aByms 0603HaueHHbIMM Toukamu 111
1 TV oTobpaxaeT hakTMueckoe OTKNOHEHWE U3MEPUTENb-
HOTO MHCTPYMEHTA OT BEPTUKATH.

W3mepbTe BbICOTY Npoema ABEpH.

1609 92A3PX|(2.6.17)
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lMoBTOPUTE NPOLIECC U3MEPEHMS BYX BEPTUKANbHDBIX Na3ep-
HbIX MNocKocTeN. BbibepuTe pexum pabotbl, Npu KOTOPoM
BepTHUKarbHaA NasepHas NNocKoCTb U3NyuaeTca COoKy uame-
PUTENBHOTO MHCTPYMEHTA, U NOBEPHUTE U3MEPHTENbBHBIN WUH-
CTPYMEHT nepeq Hauanom U3mepeHus Ha 90°.

MakcumanbHo 10NyCTUMOe OTKNOHEHUE PACCUUTLIBAETCA
cneqytowum obpasom:

NBOiHasA BbiCOTa 1BEPHOro Npoema x 0,2 MM/M

lpumep: npy BbICOTE ABEPHOIO NPOEMa B 2 M MakCHManbHoe
OTKNOHEHWE MOXET COCTaBNATb

2x2Mx 20,2 MM/M = +0,8 MM. Touku I1I 1 IV JOMKHbI Ha-
XOAMTLCA NPK 060MX U3MEPEHHUAX HA PACCTOAHAN MAKCUMYM
0,8 Mmm apyr ot gpyra.

YKasaHuA No NPUMEHEHHI0

» Ucnonbayiite Bceraa TonbKo cepeuHy na3epHoi nu-
HUW ANA OTMETKH. LLIMp1Ha NasepHON NMHUK N3MeEHAETCA
10 Mepe yaaneHua.

» W3mepHTenbHbIA MHCTPYMEHT 060pYA0BaH PagHOMH-
Tepchecom. Cobniogaiite MecTHble OrpaHUUYEHHA No
NPUMEHEHHI0, Hanp., B camoneTax un1 6onbHULaX.

PaboTbi c BU3MPHOW MapKoi

BuanpHan mapka 27 ynyuLiaeT BUGUMOCTb 1a3epHOro nyya
NPy HeBNAronPUATHBIX YCNIOBMAX M HA DONbBLUMX PACCTOAHMAX.
OtpaxaloLian NonoB1HA BUIUPHOM MapKK 27 ynyuluaeT BU-
[MMOCTb 1a3ePHOW IUHMM, Ha MPO3PaYHON MONOBKHE Nasep-
HYI0 NUHWIO BUAHO TAKXE U C ThINbHOM CTOPOHbI BUSUPHOM
MapKH.

Pa6ora co wraTneoM (NpMHaANEXHOCTH)

LLItats 0becneunBaet cTabunbHylo, perynupyemyto no Bbi-
coTe Onopy ANA U3MepeHuK. NocTaBbTe U3MEPUTENbHBIN UH-
CTPYMEHT rHe3oM nog Wwratve 1/4" 17 Ha peabby wratvea
30 1nu 0bbluHOro hoToLLTaTMBA. [11A YCTAHOBKM HA 0ObIUHbIN
CTPOMTENbHBI LUITATUB UCMONb3YiATe THe3[0 nog wratue 5/8"
18. 3ahuKcUpyiTe U3MEPUTENBHBIA UHCTPYMEHT C NOMOLLbHO
KpenexHOoro BMHTA LUTATHUBA.

I'py60 BbIPOBHANTE LITATMB, NPEXE YEM BKIIOUATb U3MEPH-
TENbHbIA UHCTPYMEHT.

duKcaLua c NOMOLLbI0 YHHBEPCaNbHOro KpenneHus
(npunagnexHoctu) (cm. puc. B)

C nomoLLbio yHUBEPCANbHOTO Kpennenus 24 Bol moxeTe 3a-
KpenuTb U3MepPUTENbHbIA MHCTPYMEHT, Hanp., Ha BepTUKanb-
HbIX MOBEPXHOCTAX, TPybax MK HAMarHUUeHHbIX MaTepHa-
nax. YHMBepCcanbHoe KpenneHWe MOXHO TakKe UCNob30BaTb
B KauecTBe nofctaBku. OHO 0bneruaet BblpaBHUBaHHE WH-
CTPyMeHTa Mo BbicoTe.

Tpy6o BbIPOBHANTE yHMBEPCANbHOE Kpennewue 24, npexae
yeM BKNIOUaTb U3MEPHUTENbHbIA MHCTPYMEHT.

Pabota ¢ nazepHbIM NPUEMHUKOM (MPUHALNEKHOCTH)
(cm. puc. B)

Mpu Hebnaronp1ATHOM OCBELLEHHOCTH (CMNbHOE OCBELLEe-
HUe, NPAMbIE CONHEUHbIe Nyun) U Ha HONbLIOM PACCTOAHUM
LA NYULLEro HAXOXAEHNA 1a3ePHOT0 Nyya UCMOMb3yiTe na-
3epHbIf NpUeMHKK 26. Mpu paboTax ¢ nazepHbIM NPUEMHK-
KOM BKTl0UaiTe Pex1M NpueMH1Ka (CM. «PeXum npuemHu-
Ka», cTp. 160).
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Ouku Ans paboTbl ¢ Na3epHbIM HHCTPYMEHTOM

(npuHagnexHocTH)

NasepHble 0UKK OTHUNBTPOBBIBAIOT OKPYXXatoLLMiA cBeT. M03-
TOMYy CBeT Nladepa KaxxetcA bonee CBETNbIM 4R 3pUTENBHOMO

BOCMPUATHA.

» He npumeHsiiTe na3epHbie OUKH B KauecTBe 3alUTHbIX
OUKOB. [1a3epHble OUKHW CyKaT [NA NyuLIero pacnosHaBa-
HWUA Na3ePHOro Nyya, OAHAKO OHM He 3aLLMLLAIT OT Nasep-
HOrO M3NYUYEHHH.

» He npumeHaiTe nasepHble OUKH B KaUeCTBe COMHeY-
HbIX OUKOB HNH B YTUUHOM ABHXKEHUH. [1a3epHble 0UKM
He JatoT NMOMHOM 3aLLKTbI OT YNbTPAHONETOBOrO U3Nyuye-
HWA W YXyALLIAIOT BOCNIPUATUE KPACOK.

Mpumepbl BO3MOXHbIX BHAOB pabotbl (cM. puc. A-F)
MpuUMepbl BOIMOXHbIX NPUMEHEHMI H3MEPUTENBHOTO UH-
CTPyMeHTa NP1BEAEHbI Ha CTPAHNLAX C PUCYHKaMHU.
YcTaHaBnMBaiTe M3MEPHUTENbHbIA UHCTPYMEHT Beeraa bnus-
KO BO3Ne NOBEPXHOCTH UMK KpaeB, KoTopble Heobxoanumo
NPOBEPUTD, U AaNTE EMY CAMOHUBENUPOBATLCA NEPe Haua-
NOM KXo/ OnepaLyuu U3MepeHua.

TexobcnyxuBaHHe H CEPBUC

Texchny)KuBaHue W OUUCTKa

XpaHuTe U NepeHOCHTE U3MEPUTENbHBI MHCTPYMEHT 0b513a-
TeMbHO B 3aLLMTHON CyMKe, BXOAALLEH B KOMNEKT NOCTaBKH,
Wnu B dytnape.

CopiepxuTe U3MEePHUTENbHbIA MHCTPYMEHT NOCTOAHHO B
uuctoTe.

Hukoraa He norpy»anTe U3MepUTENbHbI MHCTPYMEHT B BOAY
UNK1 Bpyrie XKUOKOCTH.

BbiTMpaiiTe 3arpAsHeHnA Cyxor 1 MArKoi Tpankoi. He
UCNONb3YHTe HUKAKWX OUMLLAIOLLMX CPEACTB UMK PACTBOPH-
Teneu.

OuuLanTe perynapHo 0cOBEHHO NOBEPXHOCTH Y BbIXOAHOTO
OTBEPCTHA Nasepa v CNeguTe Npu 3TOM 32 BOPCUHKAMK.

Ha pemMoHT 0TnpaBnAiTe M3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT B 3a-
LWMTHOM uexne 29.

CepBHC M KOHCYNbTHPOBaHKE Ha NpeAMeT
MCNONb30BaHKUA NPOAYKLHUH

CepBHucHan MacTepcKasn 0TBETUT Ha BCe Balum Bonpochl no
PEeMOHTY 1 0bcnyxm1BaHKIO Baluero npoaykTa 1 no sanua-
cTAM. MOHTaXHble UepTeXH U MHPOPMALIMIO MO 3aNYacTAM
Bbl HanaeTe Takxe no agpecy:

www.bosch-pt.com

KonnekTus coTpyaH1KOB Bosch, npepocTaBnatowwui KoH-
CyNbTaLMK HA TPeAMET UCMONb30BaHNA NPOAYKLMH, C YAO-
BONbCTBMEM OTBETUT Ha BCE Ballih BONPOChI OTHOCHTENBHOMO
Haluel NPOAYKLMM W ee NPUHAANEXHOCTEN.

MoxanyicTa, BO BCex 3anpocax W 3akasax 3anuacte 0bssa-
TeNnbHO yKasbiBarTe 10-3HauHbIM TOBAPHbI HOMEP M0 3aBOA-
CKo¥i Tabnuuke upenma.

Bosch Power Tools
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Lina peruoHa: Poccus, Benapychb, KasaxcraH, Ykpausna
apaHTUtHOE 0bCNYXUBaHUE U PEMOHT 3NEKTPOMHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobnioaeHnem TpeboBaHNI U HOPM U3rOTOBMTENS NPO-
U3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TONMBKO B (DMPMEHHBIX
N1 aBTOPHU30BaHHbIX CEPBMCHbIX LieHTPax «Pobept boluy.
NPEAYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHKe KoHTpadaKTHOM Npo-
QIYKUMM ONACHO B 3KCN/yaTaLuu, MOXKET NPUBECTH K yLiepby
Ans Balwero 300poBbA. U3roToBNeHUe U pacnpocTpaHeHue
KOHTpachaKTHOM NPOAYKLMK NPecneayeTca no 3akoHy B aj-
MUHWCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKE.

Poccua

YNonHOMOUEHHas M3roTOBUTENEM OpraHW3aLms:
000 «Pobept bowu»

BawwytuHckoe wWwocce, Bn. 24

141400, r. Xumk1, MockoBckas obn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

Benapycb

UM «Pobept bow» 000

CepBHCHBI LIEHTP N0 06CNYXMBAHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnsesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com

OdmumanbHblii cant: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

LIeHTp KOHCYNBTUPOBAHHUA U NPUEMA NPETEH3MI

TOO «PobepT boww» (Robert Bosch)

r. Anmartbl,

Pecnybnuka KasaxcTaH

050012

yn. Mypatbaesa, . 180

BLl «Fepmec», 71 atax

Ten.: +7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

MonHyio 1 akTyanbHy0 UHOPMALKIO O PACTIONOXEHHH Cep-
BMCHBIX LEHTPOB W MPUEMHbIX MYHKTOB Bbl MOXeETE NonyuuTh
Ha oh1LMaNbHOM caiTe:

www.bosch-professional.kz

MonpoBa

RIALTO-STUDIO S.R.L.

Mn. Kantemupa 1, atax 3, Topro.bii LeHTp TOMA3
2069 KnwwuHes

Ten.: + 373 22 840050/840054

®akc: + 37322 840049

Email: info@rialto.md

Apmenua, AsepbaiigxaH, I'pysus, Kupruscrau,
Mouronus, TagkukuctaH, TypkMeHHCTaH, Y36ekucrau
TOO «Pobept Bow» (Robert Bosch)

Power Tools nocnenpoaaxHoe obcnyxuBaHue

npocnekT Paiibimbeka 169/1

050050 Anmarbl, KasaxcTaH

CnyxebHas an. nouta: service.pt.ka@bosch.com
OdmumanbHblii Beb-cat: www.bosch.com,
www.bosch-pt.com

TpaHcnopTHpoBKa

Ha 1cnonb3yemble NUTUEBO-MOHHbIE aKKyMYNATOPHbIE baTa-
pev pacnpoCTPaHAKTCA NPeANUCaHUA B OTHOLIEHWH TPaH-
CMOPTUPOBKM OMACHbIX rPY30B. AKKYMYNATOpHble batapeu
MOTyT NepeBO3nTbCA CaMMM NOIb30BaTeNEM aBTOMObMNb-
HbIM TpaHcnopToM be3 HeobxoauMocTH cobnioaeHus gonon-
HUTENbHbIX HOPM.

Mpy nepeBo3Ke C NPUBNEUEHUEM TPETbUX UL (Hanp.: camo-
NIETOM UMK CUNaMK TPAHCMOPTHOTO 3KCNeaMTopa) Heobxoau-
Mo cobntopatb ocobble TpeboBaHKA No yNakoBKe U MapKK-
poBke. B aTom cnyuae npu noaroToBKe rpysa K 0TnpaBke
HeobX0fIMMO yuacTHe aKcnepTa No ONacHbIM rpy3am.
lMepecbinaiite akKyMynaTopHyto batapeto TONbKO B TOM Chly-
uae, €CM KOpnyc He NoBpexaeH. 3aknenTe oTKPbITbIe KOH-
TaKTbl M yNaKynTe akkyMynaTopHyto batapeto Tak, utobbl OHa
He nepemellanacb BHYTPU yNakoBKH.

Moxany#cra, cobnoaanTe TakKe BO3MOXHbIE [ONONHUTENb-
Hble HallMOHanbHble NpeanucaHua.

Ytunusauusa

X3/ VamepuTenbHbIi MHCTPYMEHT, akkymynaTop/6ara-
EA PeKK, NPUHAMNEXHOCTH U YAKOBKY HYXHO CAABaTh

Ha 3KONOrMYECKKU YACTYIO YTUNTU3aLInIO.

He BbibpacbiBaiTe U3MEpHUTENbHbIE UHCTPYMEHTBI
W aKKyMyNnATOpHble baTapew/batapeiikv B bbiToBoM
mycop!

Tonbko Ansa cTpaH-unexos EC:

B cooTBeTCTBMM C eBponerckon aupekTeon 2012/19/EU
OTCNYXKMBLUWE U3MEPUTENBHBIE UHCTPYMEHTbI U B COOTBETCT-
BWM C eBpOnenckoi aupekteoi 2006/66/EC nospexaeH-
Hble MO0 0TPaboTaHHbIE aKKYMYNATOPbI/baTapeiku HYXHO
cobupatb 0TAENbHO 1 CAABATb Ha IKONOTUUECKH UUCTYIO Pe-
Kynepauuio.

AkkymynsaTopbl, 6atapen:

Li-lon:

Moxanyicra, yunTblBanTe ykasaHue B pasgene « TpaHcnopTH-
poBKa», cTp. 164.

NHTErpMpoBaHHbIe akKyMyNATOpHble batapeu paspeluaeTcs
W3BNeKaTb CeLnuan1cTam v TofbKo ANA yTunu3aumu. Bekpel-
THE KOPMyCa UpeBaTo pa3pyLUeHUEM U3MEPHUTENBHOTO UH-
CTPyMeHTa.

Bo3MO0XHbI U3MEHEHHA.
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YKpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

Mpouurtaiite Bci BKa3iBKK i foTpUMyiTECA

iX, W06 npawoBaTH 3 BAMIPIOBaNbHUM iH-

CTPyMeHTOM 6e3neuHo Ta HagiiHo. Buko-

PUCTaHHA BUMiPIOBaNbHOrO iHCTPYMeHTa

6e3 [OTPMMaHHA LUX iHCTPYKLiA MOXXe NpH-
3BECTH 0 NOWKOAXKEHHSA iHTErpoOBaHMX 3aXMCHUX MeXa-
Hi3miB. Hikonu He foBoAbTe NonepeKyBanbHi TAONHUKK
Ha BUMipIOBanbHOMY iHCTPYMEHTi 10 HeBNi3HAHHOCTI.
DOBPE 3BEPIFAUTE L{l BKA3IBKH | NEPEQABAMTE iX
PA30M 3 BUMIPHOBANTbHUM IHCTPYMEHTOM.

» 0bepeXxHo - BAKOPUCTaHHA 3acobiB 06cnyroByBaHHa i
HaCTPOIOBaHHH, L0 BiAPi3HAIOTbCA Bif 3a3HaUEHHX B
LiHl iHCTPYKLiT, a0 BUKOPHCTaHHA A03BONEHNX 3aC06iB
Y Hef103BONEHHI cNocib, MoXe NPU3BOAUTH AO
Hebe3neueHux BHOYXiB BANPOMiHIOBaHHA.

» BumipioBanbHuil iHCTPYMEHT NocTauaeTbeA 3 none-
peXyBanbHoI0 Tabnuukolo (Ha 306paxceHHi BUMipio-
BanbHOro iHCTPYMEHTY Ha CTOPiHLi 3 MaNiOHKOM BOHa
no3HaueHa Homepom 20).

GLL3-80C
" LaserRadiationClass2 ' IEC60825:1:2014-05
do not stare into beam <10mW, 630-650 nm
GLL 3-80CG
" LaserRadiationClass2 = IEC60825-1:201405
do not stare into heam <10mW, 500-540 nm

> flKwi0 TeKCT nonepeAXyBanbHOI TABNHUKKM He Ha MOBI

Bawoi kpailu, 3aKneiTe ioro nepep nepiuoko ekcnnya-

Taui€lo 0AAHOI0 HaKNeHKOoI0 Ha MOBi Bawwoi kpaiku.
He HanpaBnsiTe na3epHuii NPOMiHb Ha
niopei abo TBapuH, i cami He AUBITLCA HA
npsAmuit abo Bifo6paXkyBaHHii nazepHuit
NPOMiHb. BiH MOXe 3acninuTy iHWmnXx
Ntoaen, CIPUUMHATH HELLLACHT BUNaaKKu abo
NOLLKOANTH Oui.

» Y pasi notpannAHHA Na3epHOro NPOMEHA B 0KO, HABMHC-
He 3annoLLiTh oui i Bipa3y BiABePHITbCA Bif NPOMEHs.

» Hiuoro He MiHsiiiTe B Na3epHOMY NPHCTPOI.

» He BuKOpHCTOBYiiTe OKyNApH Ans poboTh 3 nazepom B
AKOCTI 3aXMCHUX OKYNAPiB. OKyNnApy /1A poboTH 3 Nase-
POM NpU3HAUEHi ANA KPaLLOro po3nisHaBaHHA Na3epHoro
MPOMEHS, ane BOHW He 3aXMLLAOTb Bif} Ia3epPHOr0 NPOMIHHA.

» He BUKOpHCTOBYiiTe OKYNApH Ans po6oTH 3 nasepom
[ANA 3aXMCTY Bif COHLA i 3a kepMoM. OKynApK AnA
pODOTH 3 Na3epOM He 3aXMLLAKTb NOBHICTIO Bif Y-
MPOMIHHA i NOTipLIYOTb PO3Mi3HABaHHA KOMbOPIB.

» BippasaiTe cBill BUMiploBanbH1i NPUNAg Ha PEMOHT
nuwe KBanichikoBaHUM haxiBLAM Ta NULLIEe 3 BAKOPHC-
TaHHAM OPUTiHaNbHNX 3aNYacTHH. TiNbKK 32 TaKMX yMOB
Baww BUMiptoBanbHUid npunag i Hagani byae sanuwarucs
6esneuHum.
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» He posBonsiite gitAm KopuctyBatuca 6e3 Harnagy
nasepHUM BUMipIOBanbHUM NpUNagoM. BoHu MOXyTb
HEHaBMMWCHE 3aCNinNUTH iHLWKX NofeN.

> He npauoiite 3 BUMipIOBaNnbHUM NPUNAAOM y
cepefoBHLLi, fie iCHye Hebeaneka BHOYXY BHacnigok
NPUCYTHOCTI ropIoUMX piauH, rasis abo nuny. Y
BUMIpIOBANbHOMY NPUNAAI MOXYTb YTBOPIOBATUCA iCKPH,
Bil AKUX MOXXE 3aiMaThcs niun abo napu.

» Mip uac ekcnnyarauii BUMiploBanbHOro Npunagy 3a
NeBHUX YMOB P034al0TbCA roNOCHi 3BYKH. 3 Li€i npuuu-
HU TPUMaliTe BUMipIOBaNbHUA NPUNaA AaneKo Bif ByXa
i Bif iHLWKX 0Ci6. MyUHMI 3BYK MOXXE NMOLIKOLUTH CNIYX.

He BCTaHOBNIOITE BUMiPIOBaNbHUMA iHCTPY-
MEHT, Bi3UPHUi WwWT 27 i yHiBepcanbHe
KpinneHHa 24 nobnu3y kapgiocTumyns-
TopiB. MarHiTv BUMiptOBaNnbHOro iHCTPY-
MEHTa, Bi3MPHOTO LUKMTa i YHiBEPCANbHOTO
KpinneHHsA CTBOPIOKOTb NONE, AKE MOXeE
HeraTMBHO BNMBATH HA DYHKLIOHANbHY
30aTHICTb KapaiocTUMynATopa.

» TpumaiiTe BAMipIOBanbHUii iIHCTPYMEHT, Bi3UPHHIA LUT
27 i yniBepcanbHe KpinneHHa 24 Ha BiAcTaHi Big
MarHiTHUX HOCIiB ;aHKX | NpUNagiB, YyTNUBKX A0
MarHiTHUX nonie. iz BNNMBOM MarHiTiB BUMipIOBaNbHOTO
iHCTPYMEHTA, Bi3UPHOIO LWKTa 1 YHIBEPCANBHOTO
KpinneHHa MOX1Ba He0HOPOTHA BTpaTa JaHuX.

» Bypab nacka, 3BepHiTb yBary Ha Te, L0 BUMiploBanbHH1i
iHCTPYMEHT npawtoe Ha MiHiaTIOPHOMY eneMmeHTi
XuBneHHA. Hikonu He NnpoKoBTy#TE MiHiaTIOpHI
€NeMeHTH XXHBNeHHA. [POKOBTYBAHHA MiHiaTHOPHOrO
€N1eMeHTa XWBNEHHSA MOXe NPOTATOM 2 rOfUH NPU3BECTH
[10 BAXKMX BHYTPILUHIX ONiKiB i CMepTi.

TpumaiiTe MiHiaTIOPHi eNeMeHTH XXHBNEHHA
] Y HeoCTynHoMy Ans Aited micui. Y pasi
R Nifo3pK Ha NPOKOBTYBAHHA MiHIaTOPHOTO
eneMeHTa X1BNeHHA abo oro BBEAEHHA Kpi3b

iHWi NPUPOZHI OTBOPH HEranHO 3BEPHITLCA 1O

nikapA.

9

» MpUNHHITL BUKOPUCTAHHA BUMiPIOBaNbHOrO iHCTPY-
MEHTa, AKLLO TPUMaU MiHiaTIOPHOro eneMeHTa
)KUBMNEHHA 22 He 3aKPUBAETbCA. BUIAMITb MiHiaTIOPHKK
€NeMEeHT XXMBNEHHA i BigaanTe TpUMay y PEMOHT.

» BukoHyiiTe 3amiHy b6atapei HaneXxHUM UMHOM. ICHYE
Hebe3neka Bubyxy.

» He Hamaraiiteca 3HOBY 3apAAUTH MiHIaTIOPHi eNeMeHTH
JKHBNEHHA | Ha 3aKOPOUYIiTe MiHiaTIOPHUIi ENEeMEHT XHB-
neHHA. MiHiaTIopHWI eneMeHT XUBNEHHSA MOXeE BTPaTUTU
rePMETUUHICTb, BUBYXHYTH, 3aHHATUCSA | TDABMYBATH NOAEN.

» Buiimaiite i yTuni3yite po3pagxeHi MiHiaTiopHi
€NeMEeHTH XXMBNEeHHA 3rifHo 3 npUnHUcaMu. Po3psampkeHi
MiHiaTIOpHi ENeMeHTH XXMBNEHHA MOXYTb BTPATUTH
rePMETUUHICTb | NOLIKOANTH BUMiPIOBANbHUIA iHCTPYMEHT
abo TpaBmyBaTty nogen.

» He neperpiBaiite MiHiaTIOPHHIi €NEMEHT KUBNEHHA i He
KuAaiiTe HOro y BoroHb. MiHiaTtopHU#t enemeHT
XXWBNEHHA MOXe BTPATUTU FepMETUUHICTb, BUDYXHYTH,
3aMHATHCA | TPAaBMYBATHU NtoAEN.

Bosch Power Tools
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» He nowKomkyiTe MiHiaTIOPHUI eNeMEHT XXUBNEHHA i
He po36upaiite ioro. MiHiaTIOpPHWN €NEMEHT XKMBNEHHA
MOXe BTPATUTU FepMETUUHICTb, BUDYXHYTH, 3aMHATUCA i
TpaBMyBaTH Nl0AEN.

» He po3Bonsiite MiHiaTIOPHOMY €NeMeHTY XXUBNEHHA
KOHTAKTYBaTH 3 BOA010. B1BiINbHEHWN NiTi MOXe YBIHTH
B PeaKL;ito 3 BOAHEM BOAM, BUKNMUKAIOUM MPH LibOMY
noxexy, Bubyx abo TpaBMyBaHHs ntoaen.

» Mepep ycima MmaHinynAuiaMu 3 BAMiploBanbHUM NpH-
napoMm (Hanp., MOHTaXeM, TeXHiYHUM 0b6cnyroBy-
BaHHAM TOLL0), a TAKOXX NPH HOTO TPAHCMOPTYBaHHi i
36epiranHi BUiiMaiTe akymynaTopHy 6arapeio abo
barapeiiku i3 npunagy. [pu HEHaBMUCHOMY YBIMKHEHHI
BUMMKaua icHye Hebearneka nopaHeHHA.

» He BigkpuBaiite akymynatopHy 6atapelo. IcHye
Hebesneka KOPOTKOro 3aMUKaHHA.

\_ 3axuwaiite akymynaTopHy batapeio Bif

BUCOKHMX TEMNepaTyp, Hanp., Bif TPUBanux

5 COHAYHMX NPOMEHIB, BOTHIO, BOAH Ta BONOTH.

i?_’_.ﬂ IcHye Hebeaneka Bubyxy.

ZEN

» 3bepiraiite akymynaTopHy barapelo, 0 came He
3aCTOCOBYETbCA, BiAAanik Bif KaHLENAPCbKUX
CKPiNoOK, MOHET, FBUHTIB Ta iHWNX HEBENUKHX
MeTaneBUX NpeaMeTiB, L0 MOXYTb CIPUUHHATH
nepeMKHeHHA KOHTaKTiB. KOpOTKe 3aMM1KaHHA MiX
KOHTaKTaMM aKyMynAaToOpHOI batapei Moxe NpU3BOAUTH 10
oniky abo noxexi.

» Mpy1 HenpaBMNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMyNATOPHOI
barapei MoXxe BUTEKTH PifuHa. YHHKaHTE KOHTaKTY 3
Heto. [p1 BANaAKOBOMY KOHTaKTi NpoMHUiiTe
BignoeigHe micue Bogoto. AKLo piauHa noTpanuna B
oui, AOAATKOBO 3BEPHITbCA A0 NikapA. PiguHa, 1o
BUTEKNA i3 aKyMyNATOPHOI batapei, MoXxe BUKNUKaTU
NOAPa3HEHHA LWKIPK abo XiMiuHi onikK.

» Mpy nowkofKeHHi abo HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI
aKymynaTopHoi 6aTtapei Moxxe BUXoauTH nap. Bnyctith
cBi)Xke NOBITPA i - y pa3i ckapr - 3BepHiTbcA A0 NikapA.
[Nap Moxe BUKNMKATH NOAPA3HEHHA [UXANbHUX LUNAXIB.

> 3apagkaiTe akyMynaTopHi 6atapei nuwe B 3apagHuX
NPUCTPOAX, L0 PEKOMEHAO0BaHi BUPOOHHKOM. 3apAf-
HWUW NPUCTPIN MOXe 3aiMaTUCA, AKLLO B HboMy byayTb
3apAamKaTica HenepeabaueHi akymynaTopHi barapei.

» BukopucToBYiiTe akyMynaTop NuiLe Pa3oM 3 UM
iHcTpymenTom Bosch. [T1ie 3a Tak1x yMoB akymynaTop
Oyne 3axuLLeHui Bif HebeaneuHoro nepeBaHTaXEeHHs.

» [oCTPHMHU NpefMeTamu, Hanp., rBisfKamu abo
BUKPYTKaMH, 260 NpUKNaaHHAM 30BHILUHbOT CHIK
MO)XHa NOLWKOAUTH aKyMYnATOpHY batapeto. Moxnuee
BHYTPILUHE KOPOTKE 3aMUKaHHsl, 3arOPAIHHA, YTBOPEHHA
numy, B1ubyx abo neperpis akymynatopHoi batapei.

» 06epexHo! Mpu BUKOPUCTaHHI BUMipIOBaNbHOTO
iHcTpymeHTy 3 Bluetooth® moxnuBi nepewkoau ans
iHWKX NpUNagiB i yCTaHOBOK, NiTaKiB | MeAULUHCbKHX
anaparie (Hanp., KapAioCTHMYNATOPIB, CYXOBUX
anaparie). Kpim Toro, He MoXXHa NOBHICTIO BUKNIOUUTH
MOXNHBICTb 3aBAaHHA WKOAH NIOAAM | TBAPHHAM, L0
3HaxoaATbcA B 6eanocepepHiii 6nusbkocti. He

KOPHCTYiTeCA BUMipIOBaNnbHUM iHCTPYMEHTOM 3
Bluetooth® nobnu3y Bip MeAULUHCbKKX anaparis,
6eH30KONOHOK, XiMiUHUX YCTAHOBOK i TEPUTOPIid, Ha
AKUX icHy€ Hebe3neka BMbYXiB abo MOXYTb
npoBoOAUTHCA NiapUBHI poboTn. He KopuctyiTeca
BMMipIOBanbHUM iHCTPYMeHTOM 3 Bluetooth® B
nitakax. Hamaraiitecsl He BMUKaTH iHCTPYMEHT Ha
TPUBanuii yac 6eanocepefHbO KONo Tina.

Onuc npoaykTy i nocnyr

Byab nacka, po3ropHitb CTOPiHKY i3 300paXeHHAM
BUMipOBANbHOrO NpUnagy i TPUManTe ii po3ropHyTot BECh
uac, noku byaete unTaTh iIHCTPYKLtO.

CnoBecHuit ToBapHuit 3Hak Bluetooth® i rpadiuni ToBapHi
3HakH (noroTunu) cTaHOBNATL CO60I0 3apeecTPoBaHi
TOBapHi 3HakH i € BnacHicTio Bluetooth SIG, Inc. Robert
Bosch Power Tools GmbH BukopucToBye i cnosecHi/
rpadiuHi TOBapHi 3HaKK 3a niLeHsielo.

Mpu3HaueHHa

BumiptoBanbHMi Npunag npUsHaueHum AnA BU3HAUEHHSA |
nepeBipeHHA TOPU3OHTANbHUX | BEPTUKANbHUX NiHIN.

3006paxeHi KOMNOHEHTH

Hymepauis 306paxeHux KOMMNOHEHTIB NOCUNAETLCA Ha

300paXKeHHs BUMipIOBA/IbHOTO NPUNafy Ha CTOPIHLi 3

MaOHKOM.

1 BwuxigHu# OTBIp ANA Na3epHOro NPOMeHs

CraH 3apsay akymynaTopa/6arapenok

Inankatop CAL guard

IHOMKaTop PobOTH He B PeXMMi aBTOMATUUHOTO

HiBENIOBaHHsA

KHonka pexumy npuitMaua

IHAMKATOP PEXHUMY NpUIMMaua

KHonka pexumy pobotv nasepa

IHaMKaTop 3’enHaHHs Bluetooth®

KHonka Bluetooth® %

10 Cekuis ans akymynatopHoi batapei

11 Koxyx nepexinHuka ans bartaperok*

12 barape#ku*

13 KHonka po36nokyBaHHsA akyMyNnaTOPHOI
barapei/nepexigHuka ans baraperok*

14 Kpuwka nepexigHuka ana baraperok™

15 AkymynstopHa batapes*

16 Bumwukau

17 THispo nig wratue 1/4"

18 THi3po nig wratue 5/8"

19 CepiiHuit Homep

20 [MonepemxyBanbHa Tabnuuka ana poboTu 3 nasepom

21 MiHiaTIOPHWM €NeMeHT XKUBNEHHA

22 TpuMau MiHIaTIOPHOTO €NEMEHT XMBNEHHA

23 CekKLis MiHIiaTIOPHOrO eNeMEeHT XUBNEHHs

24 YuiBepcanbHe KpinneHHa*

25 [loBopoTHa nnatdopma*

AW

O o0 ~NOoO O
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26 [lasepHui npuimau*

27 BisupHWH WmMT*

28 Okynspu ans poboTu 3 nazepom™
29 3axucHacymka*

YkpaiHcbka | 167

31 TeneckoniuHa nanuua*
32 ®ymnap*
33 Bknaguw*
* 306paxeHe uu onMcaHe NPUNALAAA HE HANEXHUTDb 10

30 LUTBTM g* CTaHAapTHOro chnry NoCTaBKH.
TexHiuHi paHi
NiHilHui nazep GLL3-80C GLL 3-80CG
ToBapHui Homep 3601 K63R.. 3601K63T..
Pobouuit sianason’!
~ CTaHAAPTHUM 30m 30m
~ B PeXuMi npuitMaua 25m 25Mm
~ 3N1a3epHUM NpUAMauem 5-120m 5-120m
TOUHICTb HiBENOBAHHA, TUNOBA +0,2 MM/M +0,2 MM/M
[lianasoH aBTOMATUUHOrO HiBENIO-
BaHH#, TUMOBHI +4° +4°
TpuBanicTb HiBENtOBAHHA, TUNOBA <4c <4c
BigHocHa BonoricTb NOBITPSA MakKc. 90 % 90 %
Knac nasepa 2 2
Tun nasepa 630-650 Hm, <10 MBT 500-540 Hm, <10 MBT
Cs 10 10
P0o36ixHicTb nasepHoi niHii 50 x 10 mpag (noBHM# KyT) 50 x 10 mpag (noBHu kyT)
HaitkopoTLua TpuBanicTs iMnynbcy 1/10000c 1/10000¢
CyMicHi nasepHi npuimaui LR6, LR7 LR7
Hi3no nig wratus 1/4",5/8" 1/4",5/8"
JK1BNEHHA BUMIPIOBaNbHOTO
iHCTpYMeHTa
- aKymynaTopHa barapes

(niTieBo-ioHHa) 10,8B/12B 10,8B/12B

- barapeku (nyxHo-MapraHLesi) 4x1,5BLR6 (AA)

(3 nepexigHnkom s batapenok)

4x1,5BLR6 (AA)
(3 nepexigH1Kom A batapenok)

TpuBanictb ekcnnyarauii 3 3 nasep-
HAMM INOLMHaMK ?)

- 3aKymynaTopHoto batapeeto 8roa. 6 roa.
- 3 barapeikamu 6 rog. 4rop.
Bluetooth® BUMiptoBanbHOro
iHCTpyMeHTa
- CYMiCHicTb Bluetooth® 4.0 Bluetooth® 4.0
(3 HU3bKMM eHeprocoxuBaHHam) 3! (3 HU3bKMM eHeprocroxupaHHam) )

~ [anbHICTb CHTHANY, MaKC. 30m? 30m%
~ BUKOPMCTOBYBAHMM YaCTOTHUM

AianasoH 2402-2480Mry 2402-2480Mry
~ BMXifiHa NOTYXKHICTb <1mBr <1mBr

1) Pobounit AianasoH MoXe 3MeHLLYBATUCA BHACNILLOK HECTPUATIIMBUX YMOB (Hanp., NPAMI COHAUHI NPOMEHI).

2) CkopoueHHs yacy pobotn npu pobori 3 Bluetooth® i/abo y kombinauii 3 RM 3.

3) Mpv npunapax Bluetooth® Low Energy (3 HU3bKMM EHEProcroXMBaHHAM) MOXeE B 3aMeXHOCTI Bify MOAENI i onepaLifHOi CUCTEMM CTaTUCA, L0
3'€fIHaHHA He BCTaHOBNIOETbCA. Mpunaau Bluetooth® matoTb niaTpumysaTv npodins SPP.

4) [lanbHiCTb CUrHany MoXe 3HauHO BiAPI3HATMCA B 3aNEXHOCTI Bif 30BHILUHIX YMOB, BKMIOUAIOUW BUKOPUCTOBYBaHI NpuitMaui. BcepeanHi 3akputux
NPUMiLLEHb | Kpi3b MeTaneBi nepeLukoau (Hanp., CTiHK, MONMLI, YOX/M TOLO) AANbHICTb NPOXOMKEHHA CUrHany Bluetooth® Moxe 3HauHo
CKOPOUYBATUCb.

5) ObmexeHa NoTYXHICTb NpK Temneparypax <0 °C

TexHiuHi jaHi BU3HaUEHi 3 aKyMynATOpHOto baTapeeto, Lo BXOAUTb B 06CAT NOCTABKM.

[ins TouHoi ifeHTUiKkauii BUMipioBanbHOro Npunagy Ha 3aBoACbKii Tabnuuui nosHaueHuit cepiiHuit Homep 19.
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GLL 3-80 CG

Ninifuni nasep
Bluetooth® cmapToHy
— CYMiCHicTb

- onepauiiHa cuctema

Bluetooth® 4.0
(3 HU3bKMM eHeprocnoxuBanHam) 3

Android 4.3 (i BuiLe)

Bluetooth® 4.0
(3 HU3bKMM eHeprocnoxusanHam) )

Android 4.3 (i BuLe)

i0S 7 (i BuLe) i0S 7 (i BuwwLe)
Bara BignosigHo no
EPTA-Procedure 01:2014
- 3aKymynaTopHoto barapeeio 0,90 kr 0,90 kr
- 3 barapeikamu 0,86 kr 0,86 kr
PoaMipu (0oBXMHa X LMPHHA X BUCOTA) 162 x84 x 148 mm 162x84x 148 Mm

CTyniHb 3axucTy

IP 54 (3axucT Big n1ny Ta bprU3ok Boau)

IP 54 (3axucT Big n1ny Ta 6prU3ok BoaK)

[onyctma Temneparypa
HaBKO/MLUHbOTO CepeoBULLA
~ Npu 3apAMXKaHHi 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- B pobori® -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- npu 3bepiraHHi -20°C...+70°C -20°C...+70°C
PekomeHa0BaHi akyMynaTopu GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA12V... GBA12V...
30BHiLLHiA GBA 12V 4,0 Ah 30BHilLHIN GBA 12V 4,0 Ah
PekomeHaoBaHi 3apagHi npucTpoi AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

1) Pobounit fianasoH MOXe 3MeHLLYBaTUCA BHACNIAOK HECNPUATAMBUX YMOB (Hanp., NPAMi COHAUHI NPOMEH).
2) CkopoueHHs yacy pobotu npu pobori 3 Bluetooth® i/abo y kombinauii 3 RM 3.
3) Mpv npunagax Bluetooth® Low Energy (3 HU3bKUM EHEPrOCTIOKUBAHHAM) MOXe B 3alIEXHOCTI Bif} MOAEN | ONepaLifHOi CUCTEMH CTATHCA, WO
3'€fIHaHHA He BCTaHOBNIOETbCA. Mpunaau Bluetooth® matoTb niaTpumysaTv npodinb SPP.
4) [lanbHiCTb CUrHany MoXe 3HauHO BiAPI3HATMCA B 3aNEXHOCTI Bif 30BHILUHIX YMOB, BKMIOUAOUW BUKOPHUCTOBYBAHI NpUiMaui. BcepeanHi 3akputux
NPUMILLEHD | KPi3b METaNneBi NepeLKoau (Hanp., CTiHK, NONWL, YOXW TOLLO) AANbHICTb NPOXOMKEHHA CHrHany Bluetooth® Moxe 3HauHo

CKOpPOUyBaTUCb.

5) ObmexeHa NoTyXHiCTb Npu Temneparypax <0 °C
TexHiuHi iaHi BU3HAUEHi 3 akyMynATOpHOtO baTapeeio, L0 BXOAUTb B 0BCAT NOCTaBKH.
[inA ToyHoi ifeHTUdiKauii BAMipioBanbHOro Npunagy Ha 3aBoACbKii Tabnuuui no3HaueHuit cepinHuit Homep 19.

MoHTax

JKuBneHHA BAMipIOBaNnbHOro iHCTPYMeHTa

BuMiptoBanbHMI IHCTPYMEHT MOXeE NpawtoBaTy Bif
3BMYaHKX baTaperiok abo Bif NiTieBO-iOHHOT aKyMyNATOPHOI

barapei Bosch.

Ekcnnyarauis Big akymynatopHoi 6atapei
BkasiBKa: BukopucTaHHs akyMynaTopHoi batapei, Lo He

MepepuBaHHA NPOLECY 3aPAMKAHHA He NOLIKOMKYE
aKymynaTopHy barapeo.

TNitieBo-ioHHa akymMynATopHa batapes 3axuLyeHa Big rmubokoro
pospsamkaHHA 3a onomoroto «Electronic Cell Protection
(ECP)». NMpy po3psmKeHii akyMynsTopHii batapei BUMipto-

Ba/bHWM IHCTPYMEHT BUMUKAETbCA 3aBAAKM CXEMi 3aXMCTY.

» Hikonu He BMUKaiiTe BUMiplOBanbHUMA iIHCTPYMEHT
nicna Horo BUMKHEHHA CXeMOI0 3aXMCTy. Lie Moxe
MOLUKOAMTM aKyMyNATOPHY batapeto.

nigxoAuTb A0 Balloro BUMIpoOBanbHOo iHCTPYMEHTY, MOXe

npu3BecTH 1o 360iB B poboTi abo nowwkomKeHHs

BUMIpIOBANIbHOTO iHCTPYMEHTY.

BkasiBka: AkymynaTopHa batapes NocTauaeTbca YacTKOBO

3apamkeHolo. LLlob akymynaTtopHa batapes amorna

peanisyBaTii CBOIO NOBHY EMHICTb, Nepes nepLUmMM

BUKOPUCTaHHAM ENEKTPOIHCTPYMEHTY ii Tpeba noBHicTio

3apAAUTH B 3apPARHOMY NPUCTPOI.

» BuKOpHUCTOBYIiTE NHLLE 3apAAHI NPUCTPOI, L0
3a3HaueHi B TeXHIUHUX AaHuX. [TWLe Ha Li 3apaaHi
NPUCTPOI PO3PaxoBaHUHM NiTik-iOHHWI aKyMYNATOP, WO
BUKOPMCTOBYETbCA Y Baliomy BUMiptoBanbHOMY
IHCTPYMEHTI.

TiTieBo-ioHHY aKyMynATOpHY baTapeto MoXHa 3apAmKaTH

KOMK 3aBrofiHO, Lie He CKOPOUYE Ti ekcnnyaTauifHui pecypc.

LLlob BcTpoMuTH 3apAmKeHHI akymynaTop 15, npocysaiite
110T0 Y CeKLjito N aKyMynATopHoi baTapei, NoKM BiH He 3aiae
BifjUYTHO Y 3aUenneHHA.
LLlob BuitHATH akymynaTop 15, HATUCHITb KHOMKK PO36NOKY-
BaHHA 13 i BUAMITb akyMynaTop i3 ceKLii Ana akyMynaTopHoi
barapei 10. He 3actocoByiite npu Lbomy cuny.
Excnnyarauis Big 6atapeiiok
[lnq BUMiptoBanbHOMo Npunagy pekoMeHLyeTbes
BUKOPUCTOBYBATH BUKMIOUHO NYXKHO-MapraHuesi batapei.
Barape¥iku noTpibHO BCTPOMNATH Y NepexiaHuKk A batapeiiok.
» MepexigHuk ana batapeiok NpU3HaYe€HU BUKNIOUHO
ANAl BUKOPHCTaHHA 3 nepeabaueHuMu Ang 1boro BUMI-
ploBanbHUMH iHCTpymeHTamu Bosch, i Horo Buko-
PUCTaHHA B €NeKTPOiHCTPYMEeHTaX 3a60poHAETbCA.
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LLlob BcTaBuTH baTapeiku, nocyHbTe koxyx 11 nepexigHuka
ans batapenok B Cekuito AnA akymynatopHoi batapei 10.
BcTtaHoBiTb baTapeiku BiAnoBigHO A0 MantoHKY Ha KpuiwuLi 14
B KOpMyC. HacyHbTe KpULLKY Ha Kopnyc, MOKM BOHa He 3aife
BiQUYTHO Y 3aUenneHHs.
LLlo6 BuitHATH DaTapelikn 12, HAaTUCHITb Ha
KHOMKW po3bnokyBaHHA 13 kpuLku 14 i 3HiMiTb
KpULLKY. My LbOMY CRifKyHTe 3a TUM, 106
& barapeiku He BUNanu. TpuMaiiTe iHCTPYMEHT
CeKujieto Ana akymynatopHoi batapei 10 goropu.
BuiimiTb batapeliku. LLLob BUIHATH po3TalloBaHmi

BcepeauHi koxyx 11 i3 cexuii gna akymynatopHoi batapei 10,

Bi3bMiTbCSl 3@ HbOTO | BUAMITb 10r0 3 BUMipIOBaNbHOTO

iHCTPyMeHTa, 3nerka HaTucKaroum Ha bOKOBY CTiHKY.

3aBxau MiHANTe ogHouacHo Bci batapeiku. BukopuctoByiTe

nuLe batapeiku 0gHOTo BUPODHHKA i OHAKOBOI EMHOCTI.

» Buiimaiite 6atapeiiku, AKiL0 By TpuBanui vac He
byaeTe KOPUCTYBaTUCA BUMIPIOBaNbHUM NPUNaZ0OM.
IMpu TpuBanomy 3bepiraHHi batapeiku MoXyTb
KOpoAyBaTH i CaMOPO3PAMKATUCA.

IHAnKaTop 3apamKeHoCTi
IHAMKaTOP 3apAAKEHOCTi 2 NOBIAOMNAE 3aPAMKEHICTb
aKkymynsTopa abo barapeiok:

Ceitnopionu CTyniHb 3apAmKeHOCTi

beanepepBsHe CBIiTiHHA

3e/MeHoro cBiTnoaiona 100-75%
beanepepBsHe CBIiTiHHA

JKOBTOrO CBiTNogiona 75-35%
be3anepepBsHe CBIiTiHHA

UepBOHOrO CBITNOAIOAA 35-10%
BigcyTHicTb cBiTna - AKymynaTopHa

baTapes HecnpasHa
- Cinu batapeiku
AKwWwo akymynaTop abo bataperku NOUMHAIOTL CifaTw,
ACKPaBICTb Na3ePHUX NiHIN NOBINbHO 3MEHLLYETHCA.
HeraiHo 3aMiHiTb HecnpaBHY akyMynaTopHy batapeto abo
po3psmKeHi batapeiku.

Excnnyarauia

Mouarok pobotu

» 3axuuiaite BUMiploBanbHUii NPUNag Bip BONOTH i
COHAUHUX NPOMEHIB.

» He ponyckaitTe BNAMBY Ha BUMiplOBanbHUi Npunag
eKCTpeManbHHUX TeMnepartyp Ta TeMnepaTypHUX
nepenaaiB. 30Kpema, He 3anuLuanTe Horo Ha TpUBanui
yac B MalLKHi. AKLLO BUMipOBaNbHUI NpUnaj 3a3HaB
BNMBY Nepenagy Temneparyp, NepLu Hixk BMMKaTH HOro,
[naiTe nomy cTabiniysati CBOIO TeMneparypy.
ExcTpemanbHi TemMneparypu Ta TeMneparypHi nepenagu
MOXYTb NOTipLIYBATH TOUHICTb BUMIPIOBANbHOTO NpUnagy.

» YHUKaiiTe CUNIbHUX NOLUTOBXIB Ta NagiHHA BUMipio-
BanbHoro npunagy. [icnf CUNbHNUX 30BHILLHIX BNAKMBIB Ha
BUMIPIOBANbHUI Npunag, nepes nofanbLuoto pobototo 3
npunafoM 060B’A3KOBO NepeBipTe TOUHICTb PobOTH
npunagy (aue. «Mepesipka TOUHOCTI BUMipIOBaNbHOIO
npunagy», ctop. 171).
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» Mig uac TpaHcNOpPTYBaHHA BUMiPIOBaNnbHOro Npunagy
BUMHUKaWNTe HOro. [1py BUMKHEHHI NpUNagly MasTHUKOBHUH
BY30N 6110Ky€eTbCA, 106 3an06irTH NOWKOMKEHHIO
BHACNIAOK CUMbHUX MOLUTOBXIB.

BMUKaHHA/BUMHUKaHHA

LLlob yBiMKHYTH BUMipIOBANbHHWI IHCTPYMEHT, NOCYHbTE
BUMMKau 16 y nonoxeHHs «g) On» (s pobotv bes
aBTOMATHUHOIO HIBEMIOBaHHA) aB0 Y NONOXeHHs « g On»
(Bna poboTy 3 aBTOMATMUHKUM HiBeMoBaHHAM). Ofpasy nicns
BMWKaHHA BUMIPIOBaNIbHUM IHCTPYMEHT BUNPOMIHIOE 3
BUXIHWX OTBOPIB ANA Na3epHOro NpomMeHA 1 nasepHi niwii.
» He cnpAmoByiiTe na3epHuii NPOMiHb Ha NoAeN i TBAPHH
i He AUBITbCA Y Na3epPHHUii NPOMiHb, BKNIOUAIOUH i 3
BeNHKOI BifiCTaHi.

LLlob BUMKHYTH BUMipIOBaNbHMI NPUNag, NOCYHbTE BAMMKAY

16 B nonoxeHHa «Off». MpyU BAMKHEHHI MaATHUKOBUI BY30N

Bnokyetbea.

» He 3anuwaiite yBiMKHYTH BUMipIOBanbHui Npunag
6e3 fornagy, nicna 3akiHueHHA poboTH BUMUKaiiTe
BUMipIOBaNbHUit Npunag, IHwWwi ocobn MoxyTb byTH
3acninneHi na3epHUM NPOMEHEM.

Mpu NepeBHLLEHHI MaKCUMaNbHO A03BONEHOT PoboUoi

Temnepartypu 40 °C nasepHuit NpOMiHb s 3aXMCTy
NasepHoro Aiofja aBTOMaTHYHO BUMMKAETbCA. [licna Toro, Ak
BUMiptoBaNnbHUIM NPUNA OXONOHe, BiH 3HOBY rOTOBMI 0
eKcnnyarauji Ta Horo MoXHa 3HOBY BMUKaTH.

AKLL0 TeMNepaTypa BUMIpIOBANbHOIO iHCTPYMEHTA

HabnuxaeTbCa A0 MaKCMManbHO [103BONEHOT poboyoi

TemMnepartypu, ACKPaBiCTb Na3ePHUX NiHIN NOBINbHO
3MEHLLYETbCA.

DeakTuBauia dyHKLii aBTOMaTHUHOTr0 BUMKHEHHA

Akwo npotarom npubn. 120 xBun. Bu He byfeTe HaTUCKyBaTH
Hi Ha AIKY KHOMKY Ha BUMipIOBANIbHOMY NpWnagi, npunag, wob
3a0LLaauTH batapei, aBTOMATUYHO BUMUKAETBCA.

LLlob 3HOBY YBIMKHYTH BUMipIOBA/IbHUI IHCTPYMEHT nicns
ABTOMATUUHOTO BUMKHEHHS, MOXHA abo NOCYHYTH BUMMKaU
16 cnouatky B nonoxeHHs «Off», a noTimM 3HOBY yBIMKHYTH
BUMIpIOBANbHUM iHCTPYMEHT, a0 0AMH pa3 HaTUCHYTH
KHOMKY pexumy poboTv nasepa 7 abo KHOMKY pexumy
npuimaua 5.

LLlob geakTBYBaTH aBTOMATUUHE BUMMKAHHA, NPH
YBIMKHEHOMY BUMipIOBANIbHOMY iHCTPYMEHTI TpUMaMTe
KHOMKY pexumy poboTv nasepa 7 HaTUCHYTOLO NPUHaNMHI 3
C. AKLLO aBTOMATUUHE BUMUKAHHSA 1eaKTUBOBAHE, Na3epHi
NpOMeHi KOPOTKO bNKUMatoTb Ha NIATBEPAKEHHS.

LL{o6 akTUBYBaTH (hyHKLit0 aBBTOMATUUHOTO BUMKHEHHS,
BUMKHITb BUMiPIOBANbHUIA NPUNAZ, i 3HOBY YBIMKHITb HOTO.

[le3aKTHBaL|ifA 3ByKOBOr0 CHrHany

[pK yBIMKHEHHI BUMiptOBaNbHOr0 NPUNagy 3BYKOBUH CUrHaN
3aB)XAM aKTUBOBAHHHI.

[1ns BUMKHEHHA abo yBIMKHEHHS 3BYKOBOTO CUrHany
0[IHOUACHO HATUCHITb KHOMKY pexumMy poboth nasepa 7 i
KHOMKY pexxuMmy npuimaua 5 i Tpumaiite ix HaTACHEHUMH He
MEeHL Hix 3 C.

Mpu akTMBaLi | A€3aKTMBALii NYHAIOTb TPK KOPOTKi 3BYKOBI
CUrHaNW Ans NigTBEPAXXEHHA BUKOHAHOI onepaLii.
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Pexxumu pobotu

BuMiptoBanbHuit Npunaj Mae AeKinbka pexumis poboTi, ki

MOXHa B byab-AKKiA yac nepemmuKaTh:

~ BMNPOMIiHIOBAHHA OfHIET FOPU3OHTANbHOI N1a3epHOI
MMOWMHK,

~ BMNPOMIiHIOBAHHA OfHIEl BEPTUKANbHOI Na3epHOi
MNOWMHK,

~ BMMPOMIiHIOBAHHA 1BOX BEPTUKANbHUX Na3ePHUX NAOLLMH,

~ BMMPOMIiHIOBaHHA OfHIEI FOPU30HTANbHOI Na3epHOI
NNOLLMHM T2 ABOX BEPTUKANbHUX Na3ePHUX NNOLLMH.

[licna yBiMKHEHHA BUMiptoBanbHWM NPUnag BUNPOMIHIOE
0fHY rOPU30HTANbHY NasepHy NnowuHy. LLob amiHuTH
PEXMM, HATUCHITb HA KHOMKY pexuMy poboTu nasepa 7.

Bci pexumu poboTi MoXKHa BMUKATH AIK 3 aBTOMATUUHUM
HiBENOBaHHAM, TaK i 6e3 Hboro.

Pexxum npuiimaua

[na pobiT 3 nasepHum npuitMauem 26 — npu byab-akomy
PEXUMI POBOTH — NOBUHEH BYTH YBIMKHEHMI PEXUM
npuimMava.

Y pexxumi npuitMaua nasepHi niHii bnumaroTb 3 yxe BUCOKOIO
YacToToH, L0 I03BONAE NA3EPHOMY NpUiiMauesi 26
po3nisHath ix.

LLl06 yBIMKHYTH pexXuM npuiMaya, HaTUCHITb KHOMKY 5.
IHaMKaTop 6 CBITUTBCA 3€NEHUM KONbOPOM.

Mpu yBIMKHEHOMY PEXUMi NPUAMaua BUGUMICTb Na3epHUX
NiHi% ANA NOACLKOTO OKa € 3HWXeHot. [ina pobit be3
NasepHOro NpUitMaua BUMKHITb PeXMUM NpuiMaua e pas
HaTMCHYBLUM Ha KHOMKY 5. IHanKaTop 6 racHe.

ABTOMaTHUYHe HiBeNOBaHHA

Po6oTa y pexxumi aBTOMaTHUHOrO HiBENIOBAHHA
BcTaHoBITb BUMipIOBaNbHUI NpKUNag Ha TBEpAY
rOPU30HTaNbHY MOBEPXHIO, 3aKPiNiTh HOro Ha KpinneHHi 24
abo Ha wrarvei 30.

[inA poboTi 3 aBTOMATUUHUM HiBENIOBAHHAM NEPECyHbTe
BMMMKau 16 B nonoxeHHs « g Ony.

ABTOMaTMuHe HiBEMOBAHHA aBTOMATUUHO 3rNAKYE
HepiBHOCTI B fjilana3oHi aBTOMATMUHOrO HiBeNtoBaHHs +4°.
HisentoBaHHA 3aKiHueHe, AKLLO Na3epHi NiHii binblue He
pyxaioTbcA.

AIKLLI0 aBTOMATMUHE HiBE/MIOBaHHA HEMOXMBE, Hanp., AKLO
MOBEPXHS, Ha AKIA BCTAHOBNEHWH BUMIPIOBaNbHU Npunag,
BifPI3HAETLCA Bif rOPU30HTaNi Binblue HiX Ha 4°, nasepHi
NiHITNOUNHAOTb BIMMATH Y LBKAKOMY TEMI. AKLLO 3BYKOBM#
CHrHanN yBiIMKHEHWH, BiH IyHAa€ 3 KOPOTKUMMU iHTEpBanamu.

B TakoMy pasi BCTaHOBITb BUMipIOBaNbHUIA NPUNag B
rOPU3OHTANIbHE NONOXEHHA | 3auekaiiTe, Noku He byae
3[liMCHEHe aBTOMATUUHe HiBentoBaHHA. licna Toro, AK
BUMIpIOBANbHWN NpUNag YBilae B fjiana3oH aBTOMaTUUHOro
HiBeNoBaHHA +4°, Nna3epHi NPOMeHi NOUMHAKTbCA
be3nepepBHO CBITUTHCA | 3BYKOBWUW CUrHAN BUMUKAETCA.
Mpu cTpycax Ta 3MiHax NONOXEeHHA NPOTATrOM ekcnnyatauii
BMMipIOBAIbHMI NPpYNag 3HOBY aBTOMATMUHO HIBEMIOETHCA.
Micns NOBTOPHOrO HiBENOBaHHS, 106 3anobirTv NoMunkam,
nepeBipTe NONOXEHH:A FOPU3OHTaNbHOI YA BEPTUKANBHOI
Na3epHoi NiHii BigHOCHO A0 6a30BMX TOUOK.

Pobota 6e3 aBTOMaTHUHOrO HiBENIOBaHHA

[ina poboTi be3 aBTOMATMUHOTO HiBENKOBaHHA NepecyHbTe
BUMMKay 16 B NonoxeHHs «@ Onx. Y pasi BAMKHEHOr0 agTo-
MaTMUHOTO HiBENIOBAHHA iHAMKATOP 4 CBITUTbCA UEPBOHUM i
NasepHi NiHii NOCTiAHO BAMMaIOTb Y NOBINbHOMY TEMMI.

Ip¥ BUMKHYTOMY aBTOMATUUHOMY HiBENtOBaHHI BUMipHOBanb-
HWW NpUNag MOXHa TPUMATH BiNbHO B pyLi abo NOCTaBUTH Ha
NOXuny NoBEPXH0. J1a3epHi NiHii He 000B’A3KOBO 3HAXOAATD-
CA NepneHanKyNAPHO OfHa A0 OAHOI.

[ucTaHuifHe ynpaBniHHA 32 ,0NOMOro10 foAaTKa
«Levelling Remote App»

BuMiptoBanbHMI IHCTPYMEHT OCHALLEHWUI MoayneM
Bluetooth®, akuit 32 LONOMOTOKO PalioTeXHIUHKX 3ac0biB
YMOXNUBNIOE IUCTaHLiHE YNPaBNiHHA 32 SONOMOTOl0
cMapTdoHy 3 iHTepdercom Bluetooth®.

[lns BUKOpHCTaHHA Li€i yHKUii noTpibeH foaatok (App)
«Levelling Remote App». Y 3anexHocTi Bif KiHLeBOro
NPUCTPOIO HOTO MOXKHA 3aBAHTAKMTH Y BIANOBIAHNX
MarasuHax (Apple App Store, Google Play Store).
IHhopMaLlito LLOAO0 CHCTEMHUX NEPEayMOB AN 3'€AHaHHS
Bluetooth® puB. Ha caitti Bosch www.bosch-pt.com

Mig yac gucTaHuiHoro ynpaeniHHa no Bluetooth® uepes
noraHi yMOBM NPUIOMY MOXNHBI 3aTPUMKK MiXX MOBINbHUM
KiHLEeBMM NPUCTPOEM i BUMipIOBaNbHUM IHCTPYMEHTOM.

YBimMkHeHHs Bluetooth®

LLlo6 yBiMKHYTH Bluetooth® ans AMCTaHLIMHOTO YNPaBniHHS,
HaTMCHITb KHOMKY Bluetooth® 9. YneBHiTbca, Wo iHTepdenc
Bluetooth® Ha MobinbHOMY KiHLEBOMY NPUCTPOI aKTUBOBAHMIA.
Micns 3anycky annikauii Bosch BCTaHOBNIOETbCA 3'€AHAHHA
Mi>X MOBINbHUM KiHLEBMM NPUCTPOEM i BUMipIOBANIbHUM iH-
CTPYMEHTOM. AKLLO 3HAaWAEHO AeKiNbKa aKTUBHUX BUMiptO-
Ba/IbHUX iHCTPYMEHTIB, BUDEPiTb NPUAATHMI BUMiPIOBANbHHUI
{HCTPYMeHT. AKLLO0 3HANAEHW N1LLE OfMH BUMIPIOBANbHUK
iHCTPYMEHT, 3’ejHaHHS BCTAHOBMIOETbCA aBTOMATUUHO.
3'efHaHHA BCTAHOBNEHE, KOMM 3arOpAETLCA iHAMUKATOP
Bluetooth® 8.

3'eaHaHHA Bluetooth® moxe po3ipBaTuca uepes BenmuKy
BifiCTaHb abo NepeLLKoam Mix BUMiIpIOBaNbHUM
iHCTPYMEHTOM | MObiNbHUM KiHLEBAM NPHUCTPOEM, @ TAKOX
uepes eNeKTPOMarHiTHi fxkepena 3aBag. Y LbOMy BUNaKy
inaukatop Bluetooth® bnumac.

BumukaHus Bluetooth®

LLlob BMMKHYTH Bluetooth® gns AMCTaHLiRHOTO yNpaBniHHA,
HaTUCHITb KHOMKY Bluetooth® 9 abo BUMKHITb
BUMIPIOBANbHUN IHCTPYMEHT.

MonepepxeHHs npo kaniobpysanua CAL guard

[laTumku nonepemxeHHA Npo kanibpysaxHa CAL guard
CNiAKYI0Tb 32 CTAHOM BUMIPIOBANIbHOTO iHCTPYMEHTA, HaBiTh
KOMH BiH BAMKHEHHWH. AKLLO BUMipPIOBANbHUM IHCTPYMEHT He
Mag XKMBNEHHA Bif akyMynaTopa abo bataperok, BHYTPILLHIN
HaKonuuyBay eHeprii 3abe3neuye 72 rofuHW NOCTIMHOTO
KOHTPO/TI0 33 AONOMOTOI0 AATUMKIB.

[laTumKM aKTUBYHOTBCA Mif Yac NEPLLOro YBIMKHEHHSA BUMIDIO-
Ba/IbHOTO iHCTPYMEHTA.
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dakTopH cnpauboBYyBaHHA NonepeKeHHd Npo

KanibpyBaHHA

Y pasi HaCTaHHA OAHIET 3 HACTYNHMX NOAIN CNpaLboBye

nonepemkeHHs npo kanibpysaHHa CAL guard i iHaukatop 3

cnanaxye YepBOHUM KONbOPOM:

- IHTepBan kanibpysaHHa (KoxHi 12 micauis) 36ir.

- BuMiptoBanbHuit iHCTPYMeHT 3bepiraBcs no3a jianasoHom
[103BONEHOI TeMNepaTypy 3bepiraHHs.

~ BuMipIOBanbHUI iHCTPYMEHT OTPUMAB 3HAUHWH CTPYC
(Hanp., Bnapueca 06 nignory npu nagiHHi).

Y nopatky «Levelling Remote App» MoxHa nobaunTu, AiKa 3

TPbOX NOAIN iHiLliloBana nonepe;KeHHs Npo KanibpyBaHHs.

bes goaatka Lo NpuunHY po3nisHaTv HEMOXHUBO,

cnanaxysaHHs iaukaropa CAL guard 3 nosigomnse nuwe

npo Te, Lo 060B'A3KOBO NOTPIOHO NEPEBIPUTA TOUHICTb

HiBENOBaHHA.

Micns cnpalboByBaHHA nonepeaxeHHs iHgukatop CAL guard

3 CBITMTbCA [0 TUX Nip, KOKKM He byae nepeBipeHa TOUHICTb

HiBeNtoBaHHs i NOTiM He byae BUMKHEHWH iHAMKaTOP.

[ii'y pa3si cnpayboByBaHHA nonepeAXeHHs Npo
KanibpyBaHHA

[epeBipTe TOUHICTb HiBENIOBAHHA BUMIPIOBAIbHOMO
iHCTpyMeHTa (auB. «[lepeBipka TOUHOCTI BUMIPIOBANbHOMO
npunagy», ctop. 171).

AKLLO Nif yac ycix nepeBipoK MakCUManbHi BIGXUNEHHA He
nepeBMULLeHi, BUMKHITb iHaukaTop CAL guard 3. [ina uboro
TPUMaNTE OAHOYACHO HATUCHEHUMH KHOMKY PEXMMY
npuiMaua 5 i kHonky Bluetooth® 9 npoTArom He MeHLLE Hix
3 c. Iupukatop CAL guard 3 racHe.

AKLLO NP1 OHIN 3 NePeBIPOK BUMIPIOBaNbHUI NpUnag,
nepeBHLUTb MaKCMMANbHO JOMYCTMME BiAXHUNEHHA, HOro
Tpeba BifHeCTH B MaiicTepHio Bosch ana nepesipku.

MepeBipka TOUHOCTi BUMiplOBanbHOro Npunagy

dakTopH, L0 BNAKBAKOTb HAa TOUHICTb

Haibinblumi BNAMB cnpaBnse TeMnepatypa 30BHiLIHbOMO
cepegnoBuLLa. OcobnnBo TeMnepaTypHi KONWBaHHA, WO
CMoCTepiralTbCA B Mipy BifAaneHHs Bif FPYHTY, MOXYTb
CMPUUMHATH BIAXUNEHHA NA3EPHOT0 NPOMEHA.

Ockinbku TeMnepatypHi KonWBaHHA € HabinbwMmu bnusbko
[0 TPYHTY, Bam HeobXxigHO NounHatoum 3 LOBXMHU BUMIpIO-
BaNbHOI JinAHKK 20 M 3aBXAM MOHTYBATH BUMIPIOBANbHUN
npunag Ha Wwratuei. Kpim Toro, 3a MOXMMBICTIO BUMiptoBab-
HWI Npunag Tpeba BCTaHOBNIOBATH B LIEHTPI pobouoi AinAHKK.
MopAf i3 30BHiLLHIMM YMOBaMM TakoX i cneuudiuHi ang iH-
CTPYMEHTY YMOBM (Hanp., CTpyck abo cunbHi yaapu) MoXyTb
NPU3BOAMTH A0 BiAXUNeHb. 3 L€l NPUUMHKM KOXHOTO pasy ne-
pep nouaTtkom poboTH NepeBipANTE TOUHICTb HiBENIOBAHHS.
Cnouatky nepeBipTe TOUHICTb HIBENOBAHHA FOPU30HTANBHOI
Na3epHOi NiHil, a NOTIM — TOUHICTb HiBENIOBAHHA
BEPTHUKANbHWX NA3ePHUX NiHIN.

AKLLO NpK 0AHIN 3 NepeBipOK BUMIpIOBaNbHUIA Np1nag
NepeBHLLUTb MaKCMMaNbHO JOMYCTMME BiAXHUNEHHA, HOro
Tpeba BifHeCTH B MaiicTepHio Bosch ana nepesipky.
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TMepeBipka TOUHOCTi FOPU30HTaNbLHOTO CAMOHIBENIOBAHHA

Y3[0BX NONepeyHoi oci

[lns nepeBipku Bam Ha TBepAoMY rpyHTi noTpibHa BinbHa

BUMiptoBanbHa AinAHKa JOBXMHOI 5 M MiX ABOMA CTiHaMu

AiB.

~ BcTaHOBITb BUMipIOBanbHUI NPUNag KoNo CTiHK A Ha
LWTaTMB abo BCTAHOBITb MOT0 Ha TBEPAY, PIBHY NOBEPXHIO.
YBIMKHITb BUMipIOBaNbHUIA NPUNaZ y PeXum 3 aBToMa-
TMUYHUM HiBeNtoBaHHAM. BubepiTb pexum poboty, B Akomy
rOp130HTaNnbHa Ta BePTMKaNbHa NasepHa NNoLMHA
BUMPOMIHIOITbCA NoNepeay BUMIpIOBaNbHOro Npunagy.

- CnpsmyiiTe nasep Ha bnnxuy cTiHy A Ta faiTte Homy
HiBentoBatuca [o3HauTe CepefuHy TOUKM, B AKIN Na3epHi
NiHii nepexpeLLyoTbea Ha CTiHi A (ToukaI).

- [loBepHiTb BUMiptoBanbHWi Npunag Ha 180°, painTe Homy
HiBENIOBATUCA | MO3HAUTE TOUKY, B AKiK Na3epHi NiHii
nepexpeLLyoTbCA Ha NPOTUNEXHIH CTiHi B (Touka II).

- PostawyiTe BUMipIOBanbHWI NpUnag, He NoBepTaoum
110ro, KONo CTiHK B, yBIMKHITb Oro Ta faiTe Homy
HiBenoBatucs.

5
-
o

- BupiBHsa#Te BUMiptoBanbHWI NprUnag, no BUCOTi TakUM
UMHOM (32 JONIOMOTOH0 LITaTUBA ab0 NiAMOCTHMBLLM LL{O-
Heby/b Mif Hboro), LWob TouKa, B AKIK NepexpeLLyoTbes
NasepHi NiHii, TOUHO NoNafana Ha No3HaueHy paHile
TOuKy II Ha CTiHi B.
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- [loBepHiTb BUMiptoBanbHWH Npunag Ha 180°, He 3MiHIot0-
UM 10ro BUCOTH. CnpAMYHTE HOrO Ha CTiHY A TaKUM UMHOM,
106 BepTUKanbHa nasepHa NiHiA NPOXoaMna uepes paHi-
Lwe no3HaueHy Touky 1. [laite BUMiptoBanbHOMY npunagy
HiBENIOBATUCA | NO3HAUTE TOUKY Ha CTiHi A, B AKiK nepexpe-
LYI0TbCA Na3epHi NiHii (touka I11).

- Pi3Huua d mix ABOMa No3HaueHUMM Ha cTiHi A Toukamu I i
111 - e thaKkTUuHe BiAXHNEeHHA BUMIPIOBaNbHOMO Npunagy
M0 BUCOTi Y3[10BX MOMNEPEYHOI OCi.

Ha BigcTaHi 2 x 5 M = 10 M ionycKa€eTbes po3bixkHiCTb
MaKCUMYyM:

10Mx£0,2 MM/M = £2 MM.

Tob7o pisHnus d Mix Toukamu 1 I11 He NOBUHHA
nepebinbluyBath 2 MM.

MepeBipka TOUHOCTI HiBENIOBaHHA BEPTUKANbHUX NiHiN
[ns nepesipku Bam noTpibHWi ABEPHKMI NPOPI3, B AKOMY 3
0box bokiB Bifi ABEpel € MiH. 2,5 M (Ha TBepOMY FPYHT).

- BcraHoBiTb BUMiptoBanbHWI NpuUnag, Ha BiACTaHi 2,5 M Big
[NIBEPHOr0 NPOpi3y Ha TBEPANH, PIBHWI I'PYHT (He Ha
LITATUB). YBIMKHITb BUMIpIOBANbHWI NPUNa y PEXUM 3
aBTOMATMUHWM HiBentoBaHHAM. Bubepitb pexum pobotu,
BAKOMY BEpPTUKaNbHa N1a3epHa NNOLLMHA BUNPOMIHIOETbCA
nonepeay BUMiptoBanbHOro Npunagy.

i 7
I 4
4
r;./
<=

111

~ [lo3HauTe cepenuHy BepTMKaNbHOI Na3epHOI NiHii Ha
nianosiy nBepHoMy npopisi (Touka I), Ha BifcTaHi 5 M3
iHwWworo 6oKy iBepHOro Npopisy (Touka I1), a Takox 3
BEPXHbOT0 Kpato 1BEPHOro Npopiay (Touxa I11).

W,

- [oBepHiTb BUMiptoBanbHWiA npunag Ha 180° i nocTtaBTe
10ro 3 iHWworo 60Ky 1BEPHOr0 NPOPI3y NPAMO N03a TOUKOK
11. laitTe BUMiptoBanbHOMY Npunagy HiBentoBaTucs i
CNpAMYITE BEPTUKaNbHY NasepHy NiHilo TaKUM UMHOM,
106 ii cepeanHa NPoxoanna TouHo uepes Touky i I1.

~ [osHaute cepegunHy Nas3epHOi NiHii Ha BEpXHbOMY Kpai
[IBEPHOTO NPOPI3y B AKOCTi TOUKK IV.

- Pi3nuua d mix aBoMa nosHaueHUMM Toukamu 1111 IV - ue
(haKTUUHE BiIXMNEHHs BUMipIOBANbHOTO NPpUNafy Bif
BepTHKani.

- [lomipsiiTe BUCOTY ABEPHOTO NPOPI3Y.

MoBTOPIT Lito NpoLieaypy AN [BOX BEPTUKANbHUX Na3epHUX

nAoLWKH. [ina uboro BubepiTb pexum poboTu, B AKOMY

BepTMKaNbHa NasepHa NnoLyMHA BUNPOMIHIOETbCA 300Ky

BUMIpIOBANbHOMO NPUNAAY, i NOBEPHITb BUMIPIOBANbHHUI

npunag nepes nouaTkoM BUMiptoBaHHsA Ha 90°.

[ligpaxy#Te MakCMManbHO OMYCTUME BiAXUNEHHA

HaCTYMHUM UNHOM:

nofiBiiHa BMCOTa ABEPHOTO Npopiay X 0,2 MM/m

Mpuknaa: Mpu BUCOTi ABEPHOTO NPOPI3Y B 2 M MaKCUManbHe

BiXMNEHHA NOBUHHO CKNaaaty

2x2Mx 20,2 Mm/M = +0,8 Mm. Touku 111§ IV noBuHHi,

TaKMM UUHOM, 3HAXOAMTUCH NPU 060X BUMIPIOBAHHAX Ha

MaKCWManbHin BifcTaHi B 0,8 MM 0fiHa Bifi OfIHOI.

BkasiBk#u wopao pobotu

> [insl n03HaYeHHA 3aBX/AH BUKOPUCTOBYITE CEePeanHy
nasepHoi niHii. LLInpuHa nasepHoi niHii MiHAETbCA B
3aMeXHOCTI Bif BiCTaHi.

» BumiptoBanbH1i iHCTPyMEHT 06nagHaHui pagioiu-
Tepdeiicom. 3BaxaiTe Ha MicLeBi 06MexeHHs, Hanp.,
B niTakax abo nikapHsax.

PobotH 3 Bi3upHOI0 Mapkolo

BisnpHHMi LWMT 27 NoKpaLLy€e BUAMMICTb Na3epHOr0 NPOMEHI0
NP1 HECMPUATNIMBIMX YMOBAX Ta Ha BEMIMKHUX BifCTAHSAX.
[MonoBuHa Bi3MpHOTo WKTa 27, L0 BiaA3epKantoe, NOKpaLLye
BUAMMICTb Na3epHOI NiHii, uepes Npo3opy NONOBKUHY Nasep-
HWI NPOMiHb BUHO TAKOX i 3 TUNbHOTO HOKY Bi3UPHOIO LLMTA.
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Pobora 3i wratusom (npunapan)

LLitaTnB 3abe3neuye cTabinbHy nigcTaBKy Ans BUMipIOBaHHA,
BUCOTY AKOI MOXHa peryntoBatu. [1octaBTe BUMipIOBanbHUM
npunag, rHianom nig wratus 1/4" 17 Ha pisb0y wratusa 30
abo 3BHualtHoro dotowTatHea. [ 3aKpinneHHs Ha 3BuyYai-
HoMy byniBeNnbHOMY LUTATUBI BAKOPUCTOBYHTE THI3A0 Nig
wraTve 5/8" 18. 3aTUCHITb BUMIpIOBaNbHUA NpUnag
(hiKCYIOUMM FBUHTOM LUTATHBA.

I'pybo BUPiBHANMTE WTATHB, NEPLL HiXX BMUKATW BUMIpIO-
BaNbHUM NpUnag.

dikcaujia 3a ;0NOMOroio yHiBepcanbHOro KpinneHHa
(npunapan) (ous. man. B)

3a 40MoMoroio yHiBepcanbHOro kpinneHHs 24 Bu moxete
3adhikcyBaT BUMIpIOBaNbHWM NpUnag, Hanp., Ha BepTH-
KanbHUX NOBEPXHsIX, Tpybax abo HamarHiueHux Matepianax.
YHiBepcanbHe KpinneHHA MOXHa BUKOPUCTOBYBATH TaKOX B
AKOCTi NiACTaBKK. BOHO nonerwye BUPiBHIOBaHHA Npunagy
Mo BUCOTi.

I'pybo BUpiBHAITE YHiBEpCanbHE KpinneHHs 24, nep Hix
BMUKATW BUMIPIOBaNbHUM NpUnag.

Po6ota 3 nasepHum npuitmauem (npunapas)

(aue. man. B)

3a HecnpuATMBMX YMOB (CBiTNe cepenoByLLe, NpaMe
COHAYHE CBITNO0) Ta Ha BENWUKKX BiACTaHAX, 0O neriue byno
3HAWTK Na3epHi NiHil, KOPUCTYNTECH Na3ePHUM NPUIMAUEM
26. Mpu poboTi 3 NnasepHUM NpuiiMauemM BMUKanTe PeXxum
npuitMaua (auB. «Pexum npuitMauar, ctop. 170).

OKynspu ans po6otu 3 nasepom (npunapas)

Okynspu Ans poboTH 3 nasepoM BiAGhiNbTPOBYIOTL CBITNO

30BHILLIHbOrO CepeaoBHLLA. 3aBAAKHM LbOMY CBITNO Na3epa

3[1a€TbCA [/1A OUeH CBITILIMM.

» He BUKOpPHUCTOBYiiTe OKyNnApH Ans po6oTH 3 nasepom B
AKOCTi 3aXMCHUX oKynApiB. Okynapu fna pobotu 3
Na3epoM NpU3HaueHi AnA KpaLworo poanisHaBaHHA
N1a3epHOr0 MPOMEHA, ane BOHM He 3aXMLLakoTh Bif
Na3epHOro NPOMIHHS.

» He BuKOpHCTOBYiiTe OKyNApH Ans pob6oTH 3 nazepom
ANA 3aXMCTY Bifi COHLA | 3a KepMmom. OKynapu ana
pobOoTH 3 Na3epoM He 3axXMLLAIOTb NOBHICTIO Bif YO-
NPOMiHHA | NOTIPLUYOTb PO3Mi3HABAHHA KONbOPIB.

Mpuknagm pobotu (aue. man. A-F)

MpuKNaau AnA TakuX MOXNMBOCTEN 3aCTOCYBaHHA BUMIPIO-
Ba/bHOro NpUnagdy By 3HaigeTe Ha CTOPiHKaX 3 MantoOHKaMHU.
YcTaHoBNIOWTE BUMIPIOBANbHUI NPUNag 3aBXau 6nusbko
Kono noeepxHi abo Kpato, o nepeBipAeTbCA, Ta AaiTe Homy
CaMOHiBEN0BaTUCA Nepef NOYATKOM KOXHOI onepaii
BUMIpIOBAHHA.

Ykpaitcbka | 173
TexHiuHe 0bcnyroByBaHHs i cepBic

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i OUMLLEHHA

3bepiranTe i nepeHoCchbTe BUMIPIOBanbHUI NPUNag NuLLE B
[I0AaHiIN 3axMCHiN cymui abo dyTnsapi.

3aBXau TpUMalTe BUMIPIOBaNbHWI NPUNa B UACTOTI.

He 3aHyploiiTe BUMIptoBanbHWUM NpuUnag y Bogy abo iHuwi
PiAUHH.

BuTupaiTe 3abpyaHeHHA BONOrolo M’AKOI0 raHuipkoto. He
KOPUCTYHTECA MUIAHUMM 32CODAMMU | PO3UNHHMKAMM.

3oKpema, perynsapHo NpoumLLaiTe NOBEPXHi KONO BUXIAHOTO
OTBOPY N1a3epa i CifgKyiTe Npy LibOMY 3a TUM, 10D He
3aMM1LLIanocA BOPCUHOK.

HapcunaiTe BUMiptoBanbHUM NPUNaZ Ha PEMOHT B 3aXMCHIN
cymui 29.

CepBic Ta HaaHHA KOHCYNbTaLi# WoA0
BHKOPUCTaHHA NpoAYKuii

CepBicHa MaiCTepHs BifNOBICTb Ha 3aNUTaHHA CTOCOBHO
PEMOHTY i TEXHIUHOTO 0bCyroByBaHHA Balworo Bupoby.
MantoHKk B fieTanax i iHchopmallito WoA0 3anYacTUH MOXHa
3HaMTH 33 aBpecoto:

www.bosch-pt.com

KomaHpa cniBpobitHukiB Bosch 3 HajaHHs KOHCYNbTauii
{010 BUKOPUCTaHHA NPOAYKLT i3 3310BONEHHAM BIfNOBICTb
Ha Balui 3anuTaHHs CTOCOBHO HaLLOT NPOAYyKLii Ta npunaaas
[0 Hei.

Ipu BCiX [0AATKOBUX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,
Oyab nacka, 3a3Hauante 10-3HauHUM HOMep ans
3aMOBNEHH, LLO CTOITb Ha NAcNOPTHIN TabnuuLi NpoayKTy.

[apaHTifiHe 0BCNyroByBaHHA | PEMOHT ENEKTPOIHCTPYMEHTY
30iCHIOITLCA BiANOBIAHO A0 BUMOT i HOPM BUIOTOB/IOBaUa
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuwwe y ipmMosux abo
aBTOPU30BAHKX CEPBICHMX LieHTpax dipmu «PobepT bolw».
MONEPEIXKEHHA! BukoprCcTaHHA KOHTPadhakTHOT NpoayKLi
HebeaneuHe B eKcnyaraLjii i MOXe MaTW HeraTUBHI HacniaKu
[LNA 30,0POB’A. BUroTOBNEHHS | pO3NOBCIOMKEHHA KOHTPA-
(hakTHOI NpoAyKLii nepecniayeTbca 3a 3aKOHOM B aMiHICTpa-
TMBHOMY | KPUMiHanbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

Boww CepaicHuit LieHTp enekTpoiHCTpYMeHTIB
Byn. KpaiHa 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbHuX rapaHTiMHUX CEPBICHUX MaCTEPEHb
3a3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

Bosch Power Tools
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TpaHcnopTyBaHHA

Ha BMKOPMCTOBYBaHi NiTiEBO-IOHHI akyMynATOpHi batapei
PO3MOBCIOAXYIOTbCA MPUMUCH LLOAO0 TPAHCMOPTYBaHHS
Hebe3neuHux BaHTaXiB. AKyMynATopHi batapei MoXyTb
nepeBO3UTMCA KOPUCTYBaueM aBTOMODINbHMM TPAaHCIOPTOM
6e3 HeobXiAHOCTI BUKOHAHHA [10AATKOBUX HOPM.

Mpw nepecunui TpeTiMu 0cobamu (Hanp.: NOBITPAHNM
TpaHcnopToM abo cHnamu TPAHCMOPTHOTO eKCneauTopa)
noTpibHoO AofepXKyBaTUCA 0COBIMBUX BUMOT LLO/O YNAKOBKH
Ta MapKyBaHHs. B LboMy BUNaaKy npu NigroToBLi NOCHIKK
MOBMHEH NPUIAMATK yuacTb ekcrepT 3 HebeaneuHnx
BaHTaXiB.

MNepecunaitte akyMmynaTopHy batapeto nuLle B TOMy BUNaaKy,
AKLLO KOPNYC HEMOLIKOMKEHHUH. 3aKnenTe BIAKPUTI KOHTAKTHU
Ta 3anakyHite akyMynaTopHy barapeto Tak, LL0b BoHa He
COBanacs B yNakoBLji.

[NoTpumyitTecs, byab nacka, TakoX MOXMMBUX LOAATKOBUX
HaLiOHaNbHWX NPUMKCIB.

YTunisauis

Y/ BuMiptoBanbHi iHCTPYMEHTH, akymynaTopu/6arapei,

LA npunanas i ynakosky Tpeba 3aaBatv Ha eKONoriyHo
UKCTY NOBTOPHY Nepepobky.

He B1K1panTe BUMiptOBaNbHi iIHCTPYMEHTH Ta aKy-
MyNATOpHi batapei/6atapeiiku B nobyToBe cMmiTTA!

Nuwe pna kpaiH €C:

BinnosinHo o eBponeicbkoi aupektuan 2012/19/EU Ta
eBponeicbkoi aupekTeu 2006/66/EC BinnpaliboBaHi
BUMIpIOBaNbHi NpUnaau, NoLKoakeHi abo BignpatboBaHi
aKyMynATOpHi baTapei/batapeiku NOBMHHI 3aaBaTUCA
OKPEMO i yTUNI3yBaTUCA EKONOTIUHO UACTUM CMOCODOM.
Akymynatopu/6atapeiiku:

NitieBo-ioHHi:

Byab nacka, 3BaxaiTe Ha BkasiBkM B po3aini
«TpaHcnopTyBaHHsA», cTop. 174.

|HTerpoBaHi akyMynaTopHi batapei [;03BONAETHCA BUAMATH
nuLe thaxiBuaM i nuwe Ans ytunisauii. NMpu BigkpUBaHHi
0BLIMBKM KOPMYCY MOXNMBE NOLLKOKEHHS
BUMipOBANbHOr0 iHCTPYMEHTa.

MoxnuBi 3miHu.

Kasakuwa

OHAIPYLWiHiH BHIM YLIiH KApaCTbIPFaH NakganaHy Kyxar-
TapblHbIK, KypaMblHfa NaiganaHy XeHiHgeri ocbl HYCKaymblK,
COHbIMeH bipre KocbiMLanap Aa bonybl MyMKiH.
CoMKecTiKTi pacTay »ainbl aknapar KocbiMwaga bap.
OHimai eHAipreH MemnekeT Typanbl aknapar eHIMHIH,
KOPNyCbIHAA XaHe KOCbIMLLAAA KepCeTiNreH.

OHpipinreH mep3imi Hyckaynbik MyKabacblHbIH COHFbI
BeTiHAE XaHe eHIM KOPNYCbiHAA KBPCETINeH.
MMnopTTayLubliFa KaTbiCTbl HainaHbIc ManiMeTi kantTamaga
bepinreH.

OHimai naiiaanavy mepsimi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAIpinreH Mep3iMHeH
bactan (eHgipy KyHi 3aybIT TaKTaHLLAChIHAA Xa3bl/FaH)

icTeTnel 5 Xbin cakTaFaHHaH COH, 6HIMAI TeKCepyCi3
(cepBHCTiK Tekcepy) naiaanaHy yCbiHbiIManmpl.

KbiameTkep Hemece naiAanaHyWbIHbIK KaTenikrepi MeH
icTeH WbIFy cebenTepiHiH Tisimi

— ©HiM KopnycblHaH Tikenew TyTiH WbIKCa, NaiaanaHbaHpi3
— KayblH — WaLIbIH Ke3iHge cbipTTa (fanafa) nanaanaHbaxbl3
~ KOpMyC iLLiHe cy Kipce KYpbINFbIHbI KOCYLLIbI 6ONMaHbI3

LLlexkTi kyii 6enrinepi
~ BHiM KOPMYCbIHbIH 3aKbIMAANYbI

TexHuKanbiK KbI3MeT KepceTy TYpi MeH Xuiniri
Op NaraanaHyAaH CoH eHIMA LaHHaH Ta3apTy YCbIHbINaAbI.

Cakray

- KYPpFaK Xepfe caktay kepek

— KOFapbl TeMnepaTtypa KeaiHeH XaHe KyH CaynenepiHiy
9CepiHeH anbic cakTay kepek

- CaKTay KesiHfe TeMnepatypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpFay kepek

- erep Kypasn XYMcaK COMKe HeMECe NNacTHK KeHCTe KeTKisin-
C€ OHbl OCb ©3iHiH KOPFaFblLL KabblHAA CaKTay YCbIHbINAAb!

- caKTay LiapTTapbl Typa/bl KOChIMLLA aKMapar any yiiiH
MEMCT 15150 (1 LLiapT) Ky»aTbiH KapaHbl3

Tacbimanpay

— TacbiMangay KesiHae eHiMai Kynatyra xaHe Kes kenreH
MeXaHHWKanblK bIKnan eTyre KaTaH ThibiM CablHafbl

- bocarty/kyKTey Ke3iHfe NakeTTi KbicaTblH MaLIMHaNapAbl
naiaanaHyra pykcar bepinmengi.

- TacbiMangay waptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150
(5 LLIapT) Ky>aTblH OKbIHbI3.

K‘ayII'ICI3AIK HYCKaynapbl
Onwey KypanblH Kayinci3 xaHe ceHimai
naiaanaHy ywin 6apnbik Hyckaynapabl
MYKHAT OKbiN, XXYMbIC BapbiCbiHAa ecke-
PiHi3. Onwey KypanbiH 0Cbl HYCKaynapFra
caii naipanan6ay enwey KypanblHAarbl
KipictipinreH kayincisaik wapanapbiHa XaFbIMCbI3 acep
eTepii. Onuwey KypanbiHAaFbl eckepTynepai kepiHoenTiH
KbinmaHbi3. 0Cbl HYCKAYNAP[bI CAKTAN, ©NLLUEY
KYPANbIH BACKANAPFA BEPTEHAE ONAP[bl KOCA
YCbIHbIHbI3.
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» AbGaii 6onbiHbI3 - erep ocbl Xeppae bepinrex naipa-
naHy Hemece Ty3eTy KypangapbliHaH 6acka KypanaaH
naipgananca Hemece 6acka XyMbic apicTepi OpbiIH-
Aanca byn kaynTi caynere wanbiHyFa anbin kenyi
MYMKiH.

> Onuwey Kypanbl eCKepTy TaKTacbIMeH XabpbIKTanfaH
(enwey KypanbiHbIH cypeTiHge rpacduka betinge 20
HeMmipimeH benrineHren).

GLL3-80C

A

GLL 3-80 CG

A

» Erep eckepty xancbipmachi Ci3fiH eniuis Tinige
6onmaca, anfawkpl naipanaHyaaH anfbiH OHbIH,
OpHbIHA Ci3AiH eniHi3 Tininge 6onFaH XancbipmaHbl
XKabbICTPbIHbI3.

Nasep caynecii apam Hemece Xa-
Hyapnapfa barFbITTaMaHbI3 XaHe e3iHi3
Je Tikenei HeMece LWaFbINFaH Nasep
cayneciHe KapamaHbi3. Ocbinali afam-
[lapAblH Ke3iH WaFbiNgbIpybl MYMKiH, CaTCI3
OKMFanapra anbin Kenyi xaHe ke3gi
3aKbIMzaybl MyMKiH.

" LaserRadiationClass2  ~  IEC608251:201405
do not stare into heam <10mW, 630-650 nm

" IEC60825-1:201405
<10mW, 500-540 nm

" Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

» Erep nasep cayneci ke3re Tycce ke3aepai ymbin
6acTbl caynepeH apbl Kaparty Kepek.

» Jlazep KypbinbiFbICbIHAA eLIKAHAAN 63repTyAbl
OpPbIHAAMAHBI3.

» Nasep kepy Ke3inaipiriH KopraHbiw Ke3inaipiri
peTinge naiaananbanbi3. Mlasep Kepy kesingipiri nasep
COYNECiH XaKCblpak Kepy YLLiH KbI3MeT xacaiabl, bipak on
nasep coyneciHeH Kopramanabl.

» Nasep Kepy Ko3ingipiriH KyH Ke3ingipiri petinge
HeMece )XXOoN Ko3fanbiCbiHAa Naiaananbanpis. [lasep
Kepi kesingipiri ynsTpadmonet coynenepiHeH TonbIk
KOpFamai peH Kepy kabuneTiH asantagpl.

» Onwey KypanbiH Tek 6inikTi MamaHFa XaHe apHaynbl
GenuekTepmeH xeHAETiHi3. Con apKpinbl enley Kypan
KayincisgiriH caktancobis.

> bananap nasep entuey KypanbiH 6akbinaycbi3
naiaanan6acbin. Onap binmei anamaapablH kesiH
LUAFbIMbICTBIPY MYMKiH.

» )KaHaTbIH CYibIKTbIKTaP, Fa3Aap HeMece LWaH, KUbINFaH
Xapbinbic Kayni 6ap oprapa enwey KypanbiH
naipanan6anpbI3. OnLey Kypanbl YWKbIH WhIFAPbI,
LWaHAbI XXaHABIPbIM, 6pT TYAbIPYbI MYMKiH.

» Onwey Kypanbl XXyMmbic icterenpe 6enrini
»arFpainapAa KatTbl 4abbin AbIObICTapbI WhbiFaabl. Con
YILiH eniwey KypanbiH KynakraH Hemece backa
aflaMAapAaH KallbIK YCTaHbI3. KaTTbl Ablbbic ecTy
KkabineTiH 3aKbIMAAYbl MYMKIH.

—
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Onwey KypanbiH, na3ep HbICaHAbIK TaK-
TaHbl 27 xaHe aMbeban ycrarbiwTbl 24
KapAUOCTUMYNATOPFA XKAKbIHAATNAHbI3.
Onwey KypanblHAarbl, 1a3ep HblcaHabIK
TaKTachl MeH aMbeban ycTaFblLTafbl
MarHuTTEp apKbinbl Narga bonatbiH epic
KapaMOCTUMYNATOP XKYMbICbIHA 3UAHAbI aCep
€Tyi MyMKIH.

» ©nuiey KypanbiH, Na3ep HbICaHABIK TAaKTacbiH 27 MeH
ambeban ycTarbiwTbl 24 MarHuTTi fepek Tacbiman-
JaylWbinap MeH MarHuTKe ce3imMTan acnantappaH anbic
YCTaHbI3. Oniuey Kypanbl, Na3ep HbiCaHAbIK TaKTa MeH
ambeban ycTarbil MarHUTTEPiHiK acepi KannbiHa KenTipyre
bonmanTbIH AepeKTEPA XKOFaNTyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» Onwey Kypanbi Kilwi 6atapeameH xababiKTanFaHblH
eckepiHi3. Kiwi 6atapeaHbl ewKawaH XyTbin
XibepmeHis. Kii batapesHblIH XyTbinybl 2 caFaTTblH,
iLiHAE iLKi KaTTbl KYI0 XXoHe eniMre anbin Kenyi MyMKiH.

Kiwi 6atapena 6ananappbi4 KonbiHa

TycneyiH KamMTamacbi3 eTiHi3. Erep kiwi

baTapesHbl KyTbiN KOHCaHbI3 HeMece on backa

[N1a IeHeHiH TeciriHe KipreH bonca, fepey

napirepre xabapnacblHpi3.

[ ]
VS
9

» Erep Kiwi 6aTtapes ycTarbiwbl 22 )abbinMaiTbIH
bonca, enwey KypanbiH naiaanaibanpi3. Kiwi
barapesHbl anbin TacTaHbl3 XXoHe OHbl XXOHAEHI3.

» batapesanappgbl anmacTbIpyAa THiCTi peTTe
OpbIHAANYbIHA K63 XeTKi3iHi3. Xapbiny kayni bap.

» Kiwi 6atapeanapabl 3apaaTayFa ThipbiCNaKbi3,
onappabl KbiCKa TyHbIKTayFa apekeT XacamaHbi3. KiLui
barapen arbin KeTyi, Xapbinybl, )aHybl xaHe afamaapabl
XapakarTaybl MyMKiH.

» 3apapabl KanmaraH Kiwi 6atapeanapab! THicTi pette
anbIn TacTan Kaaere XapatblHbl3. 3apAfbl KanMaraH
barapesnap Tbifbl3 bonMan Kanbin eney KypanbiH
3aKbIMzaybl HeMece aamMaapAbl XapakaTraybl MyMKiH.

» Kiwi 6aTapesnbl apTbiK KbI3AbIPMaHbI3 XaHe anayFa
TacTamaHbi3. Kiwi batapes arbin KeTyi, Xapbinybl, XaHybl
XoHe aflamflapibl XapakatTaybl MyMKiH.

» Kiwi 6aTapesHbl 3aKbIMAaMaHbI3 XaHe Kilui
baTapenHbl axbIpaTnaubI3. Kiwi batapen arbin KeTyi,
XapblNybl, aHybl XaHe ajaMAapAbl XXapakaTraybl MyMKiH.

> 3aKbimpanfaH Kiwi 6atapeaHbl cyFa TUrizbenis.
LLIbIFaTbiH NUTUI CYTEK Xacan epT, XapblnbiC HeMece
aflampiap XapakarTaHyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

»> AKKymynaTopabl Hemece 6atapeanappbi eniwey
KypanbiMeH 6apnbIk XXyMbICTapAbl (Mbicanbl, OpHaTy,
KbI3MeT KepceTy, T.0.) bactay anabiHAa, COHpaN-aK,
enLey KypanblH TacbiMangay XxaHe cakray ke3iHge
WbIFapbIKbI3. KOCKbILL/eLwiprillike Ke3aencoK THio
XapakatTaHy KayiniH Tyablipagbl.

» AKKyMynAaTopAbl alnanbi3. Kbicka TyHbikTany Kayini
bap.

Bosch Power Tools
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N Mbicanbl, akkyMynaTopAbl XbinyAaH, COHAAl-
aK, Y3AiKCi3 KYH XapbIFbIHaH, OTTaH, CyAaH
XoHe bINFanAaH KopFaHbI3. Xapbiny kayini bap.
‘» R
KN

» MaipanaHbINMaiTbIH aKKYyMYNATOPAbI TyHicnenepai
TYibIKTaybl MYMKiH KbICTbIPFbILUTAPAAH, THBIHAAPAAH,
KinTTeppeH, WwerenepaeH, BAHTTEpAEH XaHe backa
yCaK TeMip 3aTTapfaH cakTaHbl3. AKKyMynaTop
TyHicnenepiHiK apacblHAarbl Kbicka TYMbIKTany Kyriktepre
HeMece epTKe aKenyi MyMKiH.

» Nypbic naipanaHbaraHabIKTaH, akKKyMynaTopAaH
CYHbIKTbIK aFybl MyMKiH. OFaH TUMeH;i3. Keapeiicok,
THreHge, Con Xepai CyMeH Waiibiibi3. CYNbIKTbIK,
Ke3re TUCe, MeAULIMHANDIK KOMEK anbiHbi3.
AKKYMYNATOpAarbl CYMbIKTbIK TEPIiHi TiTipKeHAIpYi Hemece
KYABIpYi MYMKiH.

> AKKYMYnATOpAaH 3aKbIMAAHFaH HemMece AYpbic
naiiaanan6araH xaraaiaa by WbiFybl MyMKiH. Byn
)arFaanga ilKe Ta3a aya Kiprisikis xoHe warbiMaap
6onca, MeaMLMHANDIK KOMEK anbiHbi3. bynap TbiHbIC
any XonaapbliH TiTipKeHAipYi MyMKIH.

» AKKYMYNATOPNbIK 6aTapeAHbl TeK eHAipywi
KepceTKeH 3apAATay KYPbINFbICbIMEH 3apAATaHbI3.
3apAfTay Kypbinfbicbl benrini bip akkymynatopnap TypiHe
apHanfaH, oHbl backa akkyMynaTopnapzbl 3apagTay yLuiH
nanaanaHy epT KayniH TyAblpagbl.

» byn akkymynaTopnapabl Tek e3iHisain Bosch
eHiMiHi3pe naiAaananbiKbI3. Con apKbinbl
AKKYMYNATOPAbI KayinTi apTblK XYKTEYAEH CaKTaichbl3.

» Lllere Hemece bypaybiLu CHAKTbI YLITbI 3aTTap HemMece
CbIPTKbI 3Cep apKbiNbl aKKyMyNynATop 3aKbiIMAAHYbI
MYMKiH. byn KbicKa TyAbIKTanyFa anbin Kenin,
AKKYMYNATOP XaHybl, TYTiH LWbIFAPYbI, XXapbinybl HeMece
KbI3blM KETYi MYMKIH.

» Abaii 6onbiHbI3! Onwey Kypanbid Bluetooth® 6ex
nailpananypa 6acka Kypangap MeH xababikrap, yiwak
XaHe MeAULMHANbIK Kypanaap (mMbicanbl,
KapAMOCTUMYNATOP, eCTy Kypanaapbl) XKyMbiCbiHAa
Kepeprinep naiifa 6onybl MymkiH. CoHAaN-aK XaKblH
TypFaH aflaMAap MeH XailyaHaapFa 3usiH TyAbIpy
KayniH TONbIK )KO0 MYMKiH eMec. Onwiey KypanbiH
Bluetooth® 6en MepuuMHanNbIK Kypanaap, XaHap mau
bekeTTepi, XMMUANDIK XababIKTap, Xapbiny Kayni 6ap
)KaHe XKapbinaTblH alMaKTap XKaHblHAA
naiiaanan6anbi3. Onwey Kypanbii Bluetooth® 6eH
ylwakrapaa naiganaH6anpi3. [leHere xakblH aiMaKTa
Y3aK yaKbIT naigananbanpis.

OHiM XdHe KbI3MeT cunaTTramachbl

Onuey KypanbiHbIH cypeTi bap beTTi albin, nanaanaHy
HYCKayNblFbIH OKY Ke3iHfe OHbl alliblK YCTaHbI3.

Bluetooth © ce3 benrici cypet 6enricimeH (norotuntep)
6ipre Bluetooth SIG, Inc koMnaHHUACBIHbIK TipKenrex
TayapnbiK 6enrici xaHe myniri 6onbin Tabbinagpl. Ocbl
ce3/cypert benricin Robert Bosch Power Tools GmbH
apKbinbl NaiAanaHy NULEH3KA HerisiHge opbiHAanagbl.

—

TaraiibiHgany boiibiHIa KOongaHy

Onwwey Kypanbl KeNfeHeH XaHe TiK Cbi3bIKTapAbl eNluey KaHe
TeKcepyre apHaifaH.

beitHeneHreH Kypamabl benwekrep
KepceTinreH kypamaacTap Hemipi cypetrep bap betreri
eriLey KypanbiHbIH CHNaTTaMacbliHa KaTbiCThl.

1 J1asep CoynecCiHiH WolFbiC TeCiri

2 AxkkymynsTopnap/6atapeanap 3apsg Ky#i
3 CAL guard kepceTkiLui
4

HuBenupney aBTOMaTUKAChIHCbI3 XYMbIC icTey
MHAMKATOPbI

5 Kabbingarblll pexxum nepHeci
6 Kabbinparbill pexxum kepceTkilui
7 Nasep XyMbic TypiHe apHanFaH TYUMeLik
8 Bluetooth® bainaHbicbl KepceTKiLli
9 Bluetooth® nepHeci$
10 Akkymynatop benimi
11 barapen agantepiHii opambl*
12 Barapeanap*
13 Axkkymynsatop/batapes anantepiHin bocaty nepHeci
14 barapes aaanTepiHiH Kynbintay Kaknarbl*
15 Akkymynatop*
16 Kockpilu/ewipriw
17 LlivaTve naTpoHbl 1/4"
18 [lIratiB naTpoHbl 5/8"
19 CepuAanbik Hemip
20 J1a3ep ecKkepTy TaKTachl
21 TyMMeLLiKTi yALbIK
22 Kiwibatapes ycTarbllbl
23 Kiwibatapes benimweci
24 9mbeban ycTaFbiw*
25 AiHanatbiH nnatcopma*
26 [asep kabbingaybiwbl*
27 Nasep HbicaHabIK TaKTachl*
28 [lasep Kepy kesingipiri*
29 Kopra#TblH Kanta*
30 TaraH*
31 TeneckonTblk KapHak*
32 llabapan*
33 lwnek*

* beiiHeneHreH Hemece cMNaTTanfaH XababIKTap CTaHAAPTTbI
KeTKi3y kenemiMeH KamMTbinMaiAbl.

*
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TeXHHKanbIK ManimeTTep

CbI3bIKTbIK Nasep GLL3-80C GLL 3-80 CG
OHiM HeMipi 3601K63R.. 3601K63T..
Kymbic aimarbi

- CraHpapTTbl 30m 30m
- Kabbinpgarbil pexumae 25Mm 25m
- Nasep KabbinpaybiwbIMEH 5-120m 5-120m
Hueenupney pangiri TunTik +0,2 MM/M +0,2 MM/M
OfeTTeri 83 HUBENUPAeY anMarbl +4° +4°
peTreri HUBENUPNEY yaKbiTbl <4c <4c
CanbicTbipManbl aya binFanablfbl Makc. 90 % 90 %
Nasep cbiHbIMbl 2 2
Nazep Typi 630-650 Hm, <10 MBT 500-540 Hm, <10 MBT
Ce 10 10
Nasep cbi3blFbIHbIH aiblpMaLLbINbIFbI 50 x 10 mpap (TonbIk bypbiLi) 50 x 10 Mpag (TonblK bypbiLi)
EH KbICKa UMMyNbC Mep3iMi 1/10000c¢ 1/10000¢
Yinecimai nasep kabbinaarbiLbl LR6, LR7 LR7
LLITaTB NaTpoHbI 1/4",5/8" 1/4",5/8"
OnLwey KypanbiH 3HepruaMeH

XabpblkTay

— aKKyMynATop (MMTUIA-MOHABIK) 10,8B/12B 10,8B/12B
- barapesnap (Alkali-Mangan) 4x1,5BLR6 (AA) (batapes anantepimen) 4x 1,5 BLR6 (AA) (batapes anantepimeH)

JKyMmbIC y3aKTbiFbl 3 Nasep
ZAenreitnepimen?

— aKKyMyNATOPMEH 8¢c 6¢c

- barapesnapmeH 6¢ 4¢

Bluetooth® enwwey kypanbi

- yinecimainiri Bluetooth® 4.0 (sHeprusa kem) ) Bluetooth® 4.0 (aeprus kem) )

— CMrHan XeTy KalUbIKTbIFbl MaKC. 30m% 30m

~ NanganaHFaH Xuinik aymarbl 2402-2480Mruy 2402-2480Mry

— LWbIFbIC KyaTbl <1mBt <1mBr

Bluetooth® cMapTdoHbI

- yinecimainiri Bluetooth® 4.0 (aHeprus kem) ) Bluetooth® 4.0 (aneprus kem) )

— XYMbIC XYHeci Android 4.3 (xaHe Ke#iHrinepi) Android 4.3 (aHe KeliHrinepi)
i0S 7 (xaHe ofaH Xorapbl) i0S 7 (xaHe 0fjaH oFapbl)

EPTA-Procedure 01:2014 kyxartbiHa
cai canmarbl

~ aKKyMynAaTopMeH 0,90 kr 0,90 kr
- barapesnapmeH 0,86 kr 0,86 kr
Onwemaepi (y3bIHAbIFbI X eHi X DUIKTiri) 162 x84 x 148 mm 162 x84 x 148 Mmm
KopFaHbic Typi IP 54 (LaH aHe LaLblpaiThiH IP 54 (1waH, )aHe LallblpaiTblH

CyaaH KoprasnfaH) CynaH KopranraH)

1) XKyMbic aiiMarblH KONaKChbI3 KOpLUAY WapTTapbiHAA (MbICanbl TikeNnew KyH CaynenepiHfe) KbiCKapTy MyMKiH.

2) Bluetooth® xymbicbiHpa xoHe/Hemece RM 3 MeHeH bipre KbCKa XKyMbIC YaKbITTapbl.

3) Bluetooth®-TemeH aHeprusanbiK acnantapaa Mofenb MeH onepauuAnbIK Xxyrere bainaHbiCTbl peTTe 6ainaHbICTbl Kypy MyMKiH. Bluetooth®
acnantapbl SPP npodunit kongaybl KEpek.

4) XeTeTiH KalbIKTbIK CbIPTKb! WapTTapFa 6ainaHbiCTb peTTe, COHbIMeH bipre naiganaqFaq Kabbinaay KypbinfbicbiHa bainaHbICTbl, KaTTbl 63repyi
MYMKiH. Xabblk benmenep iwinge xoHe MeTan keaeprinep (Mbicanl, kabbipranap, cepenep, ueMopaH T.6.) apkpinbl Bluetooth® KeTeTiH KaLbIKTbIFbI
KaTTbl KbICKapybl MyMKiH.

5) <0 °C Temnepartypanap/a WeKTenreH Kyar

TexH1Kanblk MaNiMETTep XKMHaKTaFbl akKyMyNATOPMEH KyMbIC iCTeyre ecentenreH.

©OnLey KypanblHblH 3aybITTblK TaKTaLLaAaFbl CePUAbIK HOMIPi 19 OHbl AypbIC aHbIKTayFa KeMeKTecen.
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CbI3bIKTbIK nasep GLL3-80C GLL 3-80 CG
PyKkcar eTinreH kopLuay
Temneparypacol
- 3apagTaypa 0°C...+45°C 0°C...+45°C
~ 5 yMbICblHAA -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- cakTaypa -20°C...+70°C -20°C...+70°C
VCbIHbINFAH aKKyMynaTopnep GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA12V... GBA12V...
backa GBA 12V 4,0 Ah backa GBA 12V 4,0 Ah
VCbIHbINATbIH 3apAATay Kypanaapbl AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

1) XKymblc atMaFbiH KONanchl3 Kopluay WapTTapbiHaa (Mbicanbl Tikenen KyH caynenepinge) KbiCkapTy MyMKiH.
2) Bluetooth® xymbicbiHga xeHe/Hemece RM 3 MeHeH bipre KbiCKa XKyMbIC YaKbiTTapbl.
3) Bluetooth®-TemeH aHepruanbik acnanTapaa MoAeNb MeH onepaunaAnblk KyrHere 6ainaHbiCTbl pette 6ainaHbICTbl Kypy MyMKiH. Bluetooth®

acnantapbl SPP npoduniH Konaaybl Kepek.

4) XeTeTiH KaLbIKTbIK CbIPTKbI LIApTTapFa bainaHbiCTbl peTTe, CoHbIMEH bipre naiaanatfaH kabbinaay KypbinFbicbiHa bainaHbICTbl, KaTTbl 63repyi
MYMKiH. Xabblk benmenep iwinge xoHe MeTan keaeprinep (Mbicanbl, kabbipranap, cepenep, ueMopaH T.6.) apkbinbl Bluetooth® XKeTeTiH KALbIKTbIFbI

KaTTbl KbICKAPYbl MyMKiH.
5) <0 °C Temnepartypanappa WeKTenreH kyar

TexHWKanblk MaNiMeTTep XXMHaKTaFbl aKkyMyNATOPMEH XYMBIC iCTeyre ecentenreH.
©nLey KypanblHbIH 3aybITTbIK TaKTaLLaAAFbl CEPUANbIK HEMIPi 19 OHbI IypbIC aHbIKTayFa KeMeKTecesi.

Xunay

Onwiey KypanbiH 3HepruAMeH Xababikray

Onwey Kypanbl CTaHaapTTbl batapeanapmeH He Bosch nuTwii-

MOHAbIK aKKYMYNATOPMEH XKYMbIC icTeAAi.

AKKyMynATopmMeH naipganany

Eckeptne: Onwwey KypanbiHbi3Fa apHanMaraH akkymyns-

TOpAbI NaifanaHy Kare XyMbiC icTeyiHe Hemece enLiey

KYPabIHbIH 3aKbIMaHYbIHA aMbin KeNyi MyMKiH.

Eckeprne: AKKyMyNATOP XapTbl 3apAfTanfaH Kynae xet-

Kisineqi. AKKyMynATOpAbIH TONbIK KyaTblH NaiaanaHy yLwiH

OHbl anFalll peT NaiganaHyaaH anfbiH ToblK 3apAATAHbI3.

» Tek TeXHUKanblK ManiMeTTepAe Xa3biNFaH 3apaaTay
KypanaapbiH nanAanaHbilbi3. Tek kaHa ocbl 3apAgTay
Kypanaapbl CiafiiH enLey KypanbiHbI3fAblH illiHAE TUTHI-
MOHLLbIK aKKYMYNATOPMEH CoMKeEC.

TIMTUR-MOHABIK AKKYMYNATOPAbI NaraanaHy MepaimiH Kbickap-
TyCbI3 Ke3 KeNreH yakpiTra 3apsaTayra bonagbl. 3apagTay
NPOLECIH Y3y aKKyMYNATOP/bIH, 3aKbIMAaNYblHa SKeNMengi.
NuTni MoHAabIK akkymynsaTop “Electronic Cell Protection (ECP)”
apKbIbl TEPEH 3apAACHI3LAHYAAH KOpFanFaH. AKKyMynsTop-
[LibIH Torbl biTCe, KopFay XyHeci enwey KypanbiH ewipesi.

» Koprarbiwu ewipril ewwipinreHHeH COH enLuey KypanbiH
KaiTa KocnaHbI3. DITNece akkyMynaTop 3akbiMAaHybl
MYMKIH.

3apAaTanfaH akkyMynatopabl 15 opHaTy yLUiH OHbl aKKyMYy-
NATOP LAXTacbiHa Ce3inin TipenreHLLe XbIMKbITbIHbI3.
Akkymynatopabl 15 weiFapy ywi bocaty nepHenepin 13
bacbIn akkymynaTopabl akkymynatop benimieciveH 10
LblFapbiHb3. OCbI Ke3/e KyLU canMaHbi3.

BatapeanapmeH naiganaHy

©Onuwey Kypanbl YLiH ankanuH MapraHel batapesicbiH nanga-
NaHy yCbIHbINAAbI.

Barapesnap barapes anantepiHe canbiHagpl.

» barapesn apantepi ek THicTi Bosch enuey kypanaapbin
naiiianaHyra apHanfaH 6onbin aneKTp Kypanaapbl MeH
naiganaHyfa 6onmaigpl.

batapesnapgb! cany yiwuiH 6atapes anantepiHit kabbiH 11
aKKyMynaTop WwaxTacbiHa 10 XKbImKbITbIHbI3. batapeanapabl
xaby kaknarblHaarbl 14 cypeTTe KepceTinreHaen Kanka
CanblHbI3. Xaby KaknarbiH Kan YCTiHEH Ce3ineTiH peTre
TipeNnreHLUe XblIMKbITbIHbI3.

A, barapesnapgbl 12 wbiFapy ywiH bocaty nepHe-
nepin 13 xaby kaknarbiHaa 14 bacbin, xaby
“}  KaKnarbiH TapTbin KOMbIHpI3. batapeanapabi
* LWbIFbIN KeTneyiHe kea XKeTKi3iHi3. On yLwiH enwey
T KypanblH akkymynatop benimiwecin 10 xorapbifa
Kapatbin yCTaHbl3. batapeanappbl anbin KOMbIHbI3.
Iwinge xatkaH kantbl 11 akkymynaTop benimweciHed 10
anblM KOO YLLiH, KanTbl yCTan aH kabbiprara a3 bacbin enwey
KYPasnblHaH LbIFAPbIHbI3.
bapnbik batapeanapabl bipaer anmacTbipbipi3. Tek bip
OHAIPYLUIHIH XaHe KyaTbl bipaei batapeanapapl
nanaanaHbiHpi3.
» Erep y3aK yakbIT naiisanaHbacanbi3 6atapenHbi enwey
KyPanbiHaH anbin KOMbIHbI3. Y3aK yaKbIT aTkaH bata-
peanapfbl TOT bacybl aHe 3apsAAbIH XKOFNTYbl MYMKIH.

3apsaarany KyhiHiH MHAUKaTOPbI

3apaaTay KyHiHiH MHAMKATOPbI 2 AUCNNERae akKKyMynaTop-
NblH Hemece batapeanapAblH 3apaAaTay Kyii kepceTineai:

XKapbik avoapbl 3apapray Kyiii
Y3piKci3 )apblK Xacbin 100-75%
Capbl y3[iKCi3 XapblK 75-35%

Yapgikci3 xapblk — kbi3bin Tycti - 35-10%

YKapbiK oK - AkkymynaTop byabinfau
- barapesnap boc
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Erep batapesinap Hemece akkyMynaTop 3apafbl a3aibin Ketce
Na3ep Cbi3bIKTaPbIHbIK XapbIKTbIFbl aKbIPbIH TOMEHAEA.
ByabinFaH akkymynaTopbl Hemece boc batapesnapabl
XKYMENiK petTe anMacTbipbiHpI3.

Manpanany

Maipananyra eHpipy

> Onwey KypanbiH CbI3AiaH XaHe Tikenen KyH
coynenepiHeH cakTaHbi3.

> Onuwey KypanbiHa aipbIKLLIa TeMnepaTypa Hemece TeM-
nepartypa tep6enynepi acep erneyi THic. OHbl MbiCa/bl
aBTOKeNiKTe y3aK yaKbIT KanfblpMaHpbl3. YIIKEH TeMneparypa
Tepbenynepi xaraanblHaa anabIMeH entuey KypanbiH
TeMneparTypacbiH IypbiCTan COH NaiaanaHbiHbi3. AMpbIKILA
TeMneparypa Hemece Temneparypa tepbenynepi kesiHge
enLiey KypanblHbIK JonAiri TEMeHAenyi MyMKiH.

> Onuwey KypanblH KaTTbl COKKbIAAH HeMece KynayAaH
caKTaHbI3. CbipTKbl KYLUTIi aCepnepaeH KeniH entey
KYPblHbIH XYMbICbIH XanfacTblpyfaH angblH apAanbim
NeNAiK TeKcepyiH opblHaay Kepek (“Oniey KypanbiHblH
nengirid Tekcepy”, 180 6eTiH KapaHbi3).

» Onwey KypanbiH TacbiMangayfaH anfbliH OHbl
KOCbIHbI3. Owife Tepbeni beniri byratrananpl, sTnece on
KaTTbl 9PEKeTTEP/E 3aKbIMAANYbI MYMKIH.

Kocy/ewipy

Oniuey KypanblH KOCy YiLiH KOCKbiw/ewipriwTi 16 “@ On”

Ky#iHe (HUBenupey aBTOMATMKACIChI3 XYMbIC iCTey YLUiH)

Hemece “'b On” KyliiHe (HUBENUpney aBTOMATUKACbIMEH

KYMBbIC iCTeY YLUIH) XbIMXKbITbIHbI3. Onliey Kypanbl KocyaaH

COH bipaeH nasep Cbi3bIKTapbIH LWbIFLIC TECIKTEPIHEH

xibepeqi 1.

» Ilazep cayneciH agamMpaapFa Hemece XaHyapnapfa
6aFbITTaMaHbi3 XaHe TiNTi anbiCTaH 60NCbIH XKapbIK
cayneciHe 83iHi3 KapamaHbi3.

Onwwey KyparbiH ewipy yLuiH KocKblw/ewipriwTi 16

TemeHaeri “Off” kyHiHe XblImKbITbIHbI3. Owwyae Tepbeny
bnorbl byratranagbl.

> Kocynbl 3apaaTay Kypanbii 6akbinaycbi3
KanabIpMaHbi3 XKaHe enLuey KypanbiH naipanaHyaaH
COH, eLWipiHi3. [lasep caynecimeH anamaapablH KesiH
LUAFbIMBICTBIPY MYMKIH.

Pykcar etinreH eH xorapbl 40 °C TemneparypacbiHaH

aCKaHHaH COH N1a3ep AMOAbIH KOpFay YLUiH Kypan eLuegi.

CyblIFaHHaH COH enLLIey Kypanbl KaiTa KOCbIybl MyMKiH.

Erep eniuey KypanblHbIH TeMNepaTypachl eH XoFapFbl pyKcat

€TinreH XyMbIC TeMnepaTtypacbiHa XakpliHAaca, nasep

CbI3bIKTAPbIHbIH XapbIKTbIFbl AKbIPbIH TOMEHAENes;.

Ly aBTOMaTHKACbIH eLwipy

Erep wam. 120 M1H COH enLLey KypanbiHaa ewbip Tyime
bacbinmaca, eniwey Kypanbl batepes 3apsablH cakTay YLiH
aBTOMATTbI BLUKEHi.

Onuey KypanblH aBTOMATTbl 6LLUYAEH COH KanTa KOCy YLUiH,
KOCKbILL/@XblpaTKblLTbl 16 anabiMeH “Off” kyitiHe
KbIDKbITHIM, COCbIH 61LUeY KypanblH KaiTa KocyFa Hemece
KYMbIC TYpi NepHeciH 7 Hemece Kabbinparbill peXxum
nepHeciH 5 bip pet bacyra bonagbl.
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©Oluy aBTOMATHKACbIH BLLIPY YLUIH (enLuey Kypanbl KOCynbi
bonFaHAa) )ymbic Typrepi nepHeciH 7 kemitge 3 cek. bacbin
YCTaHbI3. Oy aBTOMATUKACHI 6LLIKEH bonca, nasep caynenepi
pacTay YLUiH KbICKa YaKbIT XbIMblNbIKTaAbl.

AsTOMaTtTbI OLIYA| HenceHaeHaipy YWiH entey KypanblH
eLipin, KanTa KOCbIHbI3.

CHrHanapIK AblobICTbI eWipy

©nLuey Kypanbl KOCbIFaHAA CUrHANAbIK AblbbiC apaanbiM
Kocynbl bonaabl.

CurHangbik [bIBbICTbI BLUIPY HEMECe KOCY YLUIH XYMbIC
Typnepi nepHeci 7 MeH Kabbinparbil PeXWUM NepHECiH 5
bipae# bacbin kemiae 3 cek. yCTaHpl3.

bencexaeHaipy MeH ewipygi fie pactay YLiH KbiCcKa
CUrHanAbIK AblObICTap WhIFAfb.

Maiiganany Typnepi

Onwey kypanblHaa bipHelle naaanaHy Typnepi bap, onapapl
9pKALLAH aybICTbIPY MYMKiH:

- KenpaeHeH na3ep xa3blKTbIFbIH Xacay,

~ Tik nasep xasblKTbIFbIH Xacay,

~Exi Tik nasep xasbIKTbIfbIH Xacay,

— bip KengeHeH xaHe eki Tik Nasep Xa3blKTbIFbIH Xacay.
KocynaH CoH enwuey kypanbl KenfeHeH nasep *asblKTbIFblH
acangbl. ManganaHy TypiH aybICTbIPY YLWiH Nanganaxy
Typnepi nepHeciH 7 bacbiHpi3.

BapnbIK XyMbIC TypnepiH ocbinait HUBENUpPNey aBToMa-
TMKACbIHCbI3 Aa TaHAayFa bonagpl.

Kabbinparbiw pexxcum

Nasep kabbinparbllWbMeH 26 XyMbiC icTey YLLiH — naiaanaHy
TypiHe — balnaHbiccbI3 Kabbinarbil pexxumai benceHpipyre
bonagpl.

Kabbinaarbilu pexxumze nasep Chbi3blKTapbl XXOFapbl XHinikte
XbINbINBIKTaN, nasep kabbinaarbilwbl yLwiH 26 KOPIHETIH
bonagbl.

Kabbinaarbllw pexxumpi Kocy yiH 5 nepHeciH bacbiHpi3. 6
WHAMKATOPbI XaCbiN TyYCTe XaHafbl.

Anam kesi yLiH kabbinaarblL PeXuM Kocynbl bonFaHaa nasep
Cbi3bIKTapPbIHbIH KepiHiCi TomeHaeTinedi. Nlasep kabbinaa-
FILIBIHCBI3 XXYMbIC icTereHae Kabbinaarbiw pexumai 5
TYAMeLLeciH KaiTa bacbin ewipiHis. 6 kKepceTkili ewepi.

HuBenupney dBTOMaTUKaACbI

HuBenupney aBToMaTMKacbIMEH XYMbIC icTey

OnLey KypanbiH KeNnaeHeH XblmKbIMaiTbiH TabaHFa KOMbIN
24 ycTarblwka Hemece 30 wWraTtuBiHe DeKiTiHi3.

HuBenupney aBTOMATUKACLIMEH XYMbIC iCTeY YLUiH
KOCKplLL/eLwipriwTi 16 ““b ON” Ky#iHe XbIMKbITbIHbI3.
Hueenupney aBToMaTuKachl +4° 63 HUBENUpey anma-
FbIHAAFbI TEriC eMEeCTiKTePAi aBTOMATTbI TericTenai. Masep
Cbi3blKTapbl backa ko3ranMaca HUBENUPAey anKTanmbl.
ABTOMATTBI HUBENMPNEY MYMKIH bonMaca, Mbicanbl entuey Ky-
panbl TypFaH TabaH kenpieHeH cbi3blkTaH 4° ken ayraH bonca,
Nasep Cbi3bIKTapbl XblAaM XbiMblibIKTakabl. CUrHan abibbl-
bl Kocynbl bonca curHan Xbingam TakTTa Ablbbic WhiFapagbl.
Onwey KypanbiH KeNnaeHeH Kombin, 63 HUBENUPNeY ankTan-
FaHLLa KYTiHi3. ©nwwey Kypanbl 63 HUBeNUpney anMarbiHAA
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+4°Typca nasep CbI3bIKTapbl Y3MIKCI3 XaHbiM, CUrHan
Abibbichl eLwep;.

MainanaHy KesiHge kaFbinbictap bonca Hemece Kyi e3repce
e/1LLeY Kypanbl aBTOMATTbl peTTe 63iH HUBenupnengi. Xaxa
HWUBENMPNeyaeH COH KaTenepaiH anfblH any YILiH KenaeHeH,
Hemece TiK nla3ep Cbl3bIFbIHbIH KYHiH HEri3ri HyKTenepre
CanbICTbIPbIN TEKCEPIHi3.

HuBenupney aBTOMaTHKaCbIHCbI3 XYMbIC icTey
HuBen1pney aBTOMaTMKaCbIHCbI3 XYMbIC iCTeY YLUiH KOCKbILL/
ewipriwTi 16 “@ On” KyiiHe XbIMKbITbIHBI3. HUBENUpney
aBTOMaTHKachl eLipyni bonFaHaa 4 KOPCETKICI Kbi3bin TycTe
KaHbin, nasep Cbi3blKTapbl Xa# XbIMbINbIKTaAabl.
HuBenupney aBTomMaThKachl eLIKeHfe enLey KypanbliH epKiH
KOnfa ycTay Hemece KucaitraH TabaHra Koto kepek. [lasep
cbi3blKTapbl bip bipiHe Tik peTTe bonmanabl.

“Levelling Remote App” apKbinbl KawbIKTaH
backapy

Onwey kypanbl Bluetooth® mogynimeH xabpplKranfaH, on
paa1o apKbinbl cMapThoHHaH Bluetooth® uktepdeiici
apKblnbl KaLLbIKTaH backapyra MyMKiHaiK bepefi.

Byn dyHKUMAHBI NaiganaHy ywit “Levelling Remote App”
barnapnamacsl kepek bonagbl. byn COHFbl KypbinFbiFa
bainaHbicTbl TUCTi App-Store-gaH (Apple App Store, Google
Play Store) »ykTen anyra bonagpl.

Bluetooth® bainaHbicbl yLUiH Tanan eTineTiH Xyhenik
anfFblapTTap Typansl Bosch uHTepHeT caiTbiHaa TOMeHperi
MeKeH)Xanaa Tabacba:

www.bosch-pt.com

Bluetooth® apkpinbl KawblkTaH backapyaa MOBUMbAi COHFbI
KypbINFbl MEH eNLLey Kyparnbl apachblHfa )aMaH kabbingay
LwapTTapbl nariga bonaapl.

Bluetooth® kocy

Bluetooth® kawubiKTaH backapy yLuiH kocy ywiH Bluetooth®
nepHeciH 9 bacbiHpi3. Bluetooth® yacel Mmobunbpi
KYPbINFbiHb3fa bencerai 6onybiH KaMTaMachl3 eTiHi3.

Bosch barnapnamanapbliH bactaynaH cox Mobunbabl
KypasiMeH erLuey Kypanbl apacbiHAa bainaHbic xacanagbl.
BipHeLwe benceHpi eney kypanbl Tabbinca KepekTi enwey
KypanbiH TaHAaHbI3. Erep bencenai enwey Kypanbl Tabbinca
baiinaHblc aBTOMATTbI PeTTe XKacanagbl.

Bluetooth® kepceTkici 8 xxaHraHaa barnaHbic bap bonagpl.
Bluetooth® baiinaHbicbl enwiey Kypansl MEH MOBUNbLi COHFbI
KYPbI/Fbl apacbiHAaFbl Y3aK KaLlbIKTbIK HEMECe Keflepri XaHe
3NEKTPMArHUTTIK akaynblk ke3pepi cebebiHeH y3inyi MymMKiH.
Byn xarnanaa Bluetooth® kepceTKiCi XbIMbiNbIKTakmbl.

Bluetooth® ewipy
Bluetooth® katubiKTaH backapy yLuiH ewwipy yiwiH Bluetooth®
TyAMeLwiriH 9 bacbiHbI3 HEMeCe BMLLeY KypablH 6LUiPiHi3.

CAL guard kanubpney eckeptyi

CAL guard kanubpney eckeptyi eniuey KypanblHblH Ky#iH
bakbinaigpl on ewik bonca fa. Erep enwey Kypanbl akkymy-
NATOP HeMece batapes apKbiNbl 3HEPTUA XabAbIKTaybICHI3
bonca, iWwKi 3Heprua cakTarbilwbl 72 caraT iliHae ceHcopnap
bIPKbINbI Y3aiKCi3 bakbinayabl kKaMTaMachI3 eTeqi.

CeHcopnap enLuey KypanbiHblH anfalkpl icke KOCblnybiMeH

bencenpipinepi.

Kanubpney eckepryiHiH, icke Kocbinybl

TemeHperi okuranap bipeyi narga bonca, CAL guard

Kanubpney eckepTyi icke KOCbINbIN 3 KOPCETKILL KbI3bIN TYCTE

KaHagbl:

- Kanubpney apanbifbl (ap 12 ai) eTTi.

— ©nuwey Kypanbl cakTay Temnepatypachl alMarbIHaH TbiC
caKTanbin Typ.

~ Onwey Kypanbl KaTTbl KarbliFaH (Mbicanbl, Kynan efeHre
KarblnFaHaa).

“Levelling Remote App” barnapnamacbiiaa okuranapgbiy

Kaucblicbl Kanubprey eckepTyiH icke KOCKaHbIH Kepyre

bonappl. barapnamachia ceben aikpiaanmainabl, CAL guard

3 KepCeTKiLUiHIH XaHYbl TEK HUBENUPNeY AaNAIriH Tekcepy

KepekTiriH 6ingipeni.

Eckepry icke kocbinFaHHaH cor CAL guard 3 kepceTKili

HWUBENWpNey LaNAiri Tekcepinin kepceTKilli ewipinreHwe

XaHagbl.

Kanubpney eckepryi icke KocbinFaHHaH COH, JacanarblH
apekeTTep

Oniuey KypanblHbiH HUBENUPAEY [aNAiriH TekcepiHis (“Onwey
KyparblHbIH AaniriH Tekcepy” 180 beTiHae KapaHbi3).

Erep Makcumangblk aybiTky elwbip Tekcepyze eTinmece, oHfa
CAL guard 3 kepceTkiluiH eLwipiHi3. On ywwiH kabbinaarbill pe-
WM 5 nepHeci MeH Bluetooth® nepHeci 9 bip yakpiTra ke-
MiHae 3 cek bacbin TypbiHbI3. CAL guard 3 kepceTkilui eLueni.
Erep enwey Kypanbl TekcepyAe MakcMMangbl aybiTKy bl
apTTbipca, OHbl Bosch cepBUC OpTanbiFbiHAA XOHAETIHI3.

Onwiey KypanbiHblH, AaNAiriH Tekcepy

[Danpikke acep eTeTiH xaFgainap

KopLuay Temnepartypachbl eH kywwTi acep eTefi. EneHpeH
OFapblfa bonFaH TeMnepaTypa e3repicrepi nasep cayneciH
QYbITKYbl MYMKIH.

EneH xarblHbIHAA TeMnepaTypa e3repictepi KaTTbl bofFaHbl
YLWiH enwey KypanbiH 20 M KalbIKTbIKTaH bacTan wratueke
OpHaTy Kepek. Onwwey KypanbiH MyMKIHLWiAiK 6oibIHIA
KYMbIC aliMaFblHbIH OPTaCbiHa KOMbIHbI3.

CbIpTKbl 8CepnepaeH Tbic acnanTbik acepnep e (Mbicanbl
KarbInblC HEMeCe KaTTbl COKKbINap) aybiTKynapFa anbin Kenyi
MYMKiH. CON yLUiH 9P YMbICTaH anabiH HUBENUpney AaNAiriH
TEKCEPIHj3.

AnpbiMeH KenaieHeH nasep Cbi3blFbIHbIH HUBENUPAEY
[ONAiriH, COCbIH Tik Na3ep CbI3bIKTapbIHbIH HUBENHUPNEY
[ONAIriH TeKCEPiHi3.

Erep enwey Kypanbl TeKCepyAe MakCUManbl ayblTKyabl
apTTbipca, oOHbl Bosch cepBUC OpTanbiFbiHAA XOHAETIHI3.

KenpeHeH, ocbTiH, KenaeHeH HUBenupney A3nairiH tekcepy
Tekcepy yLiH 5 M b60C enLey KaLbIKTbIFbI KATTbl XXepae A MeH
B eki kabblpraHblH apacblHfa kepek 6onafbl.

- Onwey KypanbiH A kabblpracbiHbIH KaCbIHAA LITATUBKE
Hemece KaTTbl Teric TabaHaa opHaTbiHpI3. Oniiey KypanblH
HUBENUPNEY aBTOMATUKACBIMEH KOCbIHbI3. KenaeHeH
N1a3ep Xa3blKTbIFbl MEH Tik 1a3ep Xa3blKTbIFbl O/LLEY
Kypanbl anfblHaa XacanatblH XKYMbIC TYPiH TaHZaHbI3.
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- Naseppi *aKblH A kabblipracbiHa baFbiTTan, enwey
KypanbliH HUBENUPNeHi3. lasep Cbi3blKTapbl A Kabblpraga
anKbILLI-YIKbILL HYKTECIHIH, OpTachiH benrinexia (I HykTeci).

- ©Onuwey kypanblH 180° bypar, oHbl HUBENUpNEN nasep
Cbi3blKTapbIHbIH, apFbl B KabblpracbiHaarbl anKblLL-yAKbILL
HyKTeCiH benrineHi3 (1T HykTeci).

- Onwey KypanbiH — bypamait — B KabblpracblHbIH KacblHaa
OpHanacTbIPbIHbI3, KOCbIN HUBENMPIEHI3.

- ©nuiey KypanblHblH OUIKTIriH (LITaTUBTEP HeMece bap

6bonca Tipeyil keMeriMmeH) nasep Cbi3bIKTapbiHbIH, aHKpILL-

VAKbILL HyKTECi B KabblpFacbiHaa anfibiMeH benrineHreH
Hyktere II corikec bonatbiHaal barbITTaHbI3.

A |

— bwikririn esreptnei enwey KypanbiH 180° bypaHpi3. OHbl
A kabblipracblHa Tik nasep cbibifbl benrinexreH I HykTeci-

Kasakwa| 181

HeH eTeTiH eTin baFbITTaHbI3. OnLley KypanblH HUBENUP-
nen, nasep Cbi3bIKTapbIHbIH aMKbIL-YAKbIL HYKTECIH A
kabbipracbiHpa (I11 HykTeci) benrinexis.

- AkabbipracbiHparbl I MeH I11 ei benrineHreH HykTeHiH d
alblpMalLbINbIFbl B/LLIEY KypanblHbIH KenaeHeH ocb 60/l
119N BHIKTIKTEH aybITKYbIH KepceTepi.

2x5M =10 m enwwey KawWbIKTbIFbIHAQ YAFApbIHAA
MaKcHUManpl aybITKy:

10Mx 0,2 MM/M = +2 MM.

I MeH 111 HykTenepi apacbiHaarbl d akblpMaLLbINbIK
Makcumangbl 2Mm bonybl THic.

Tik cbI3bIKTapbiH HABENUPNEY A3NAITIH TEKCePiHi3
Tekcepy yWiH (kaTTbl TabaHaa) ecikTiH ap XaFblHaH KeMiHae
2,5 M xaw bonatbiH ecik Teciri kepek.

- Onwey KypanbiH ecik TeciriHeH 2,5 M KalLbIKTbIKTa bekem
Teric TabaHzia OpHanacTbIpbiHbI3 (LITATUBTE eMec). Onliey
KypanblH HUBENWUPNEY aBTOMATUKACLIMEH KOCbIHbI3. Tik
Nasep XasblKTblfbl B/LLEY Kyparbl anfblHfa )XacanaTtblH
KYMBIC TYPiH TaHAAHbI3.

i 7
I 7

/
r'"/
v

111

- Tik nasep Cbl3blfbIHbIH OPTA/bIFbIH €CIK TECITiHIH efeHiHae
(I HykTeci), 5 M KalbIKTbIKTA ECiK TeCiriHiH backa XafblHaa
(IT HyKTECI) 3HE eCiK TECiriHiH XOFapFbl WETIHAE

(L1 HykTeci) benrineHia.

s -

B ]
& ]
&/)/\JV

W,

- Onwey kypanbiH 180° bypan, ecik TeciriHiH backa xarblHga
Tikene# 11 HyKTeCiHiH apTbIHAA OPHATBIHBI3. OMLLey KypanbiH
HWUBENWpen, Tik Nasep Cbi3blFblH OPTA/bIFbI HAKTbI I MeH 1T
HYKTeNnepiHeH eTeTiH eTin barbITTaHbI3.
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— T1asep Cbi3blfbIHbIK, OPTaNbIFbIH ECIK TECITiHiH )XOFapFbl
weTinge IV HykTeci peTinae benrinexis.

— IMeH VIeki benrineHreH HyKTeHiH d adbipMaLLbINbIFbl
enLLIey KypanblHbIH 4aN TiK Cb3bIKTaH aybITKYbIH KepceTesi.

- Ecik TeciriHin buiKTiriH entiewjs.

EKiHLWI TiK nasep CbI3bIKTbIFbI YLUiH BLLeY 8AICIH KalTanaHbl3.

On YLLiH TiK na3ep XasbIKTbIFbl ©MLLeY Kypanbl XaHblHAA

KaCanaTblH XKYMbIC TYPiH TaHaHbI3 Aa 6NLLIeY KypanbiH enliey

S[liCiHiH anabiHaa 90° bypaHpbi3.

Makcumangbl pyKcart eTineTiH aybITKybl TOMeHAerifen

eNLIEeNCiI3:

€CiK TeciriHiH Koc buikriri x 0,2 MM/M

Mblican: ecik TeciriHin 2 M BuikTiriHae MakcUManabl aybITKy

2x2Mx%0,2 Mm/m = 0,8 mmbonybl THic. Con ywwiH ITT meH

IV HyKTenepiHiH apanblfbl eKi entueyaix ap bipiHae

Makcumangpl 0,8 MM bonybl Kepek.

MaipanaHy Hyckaynapbl

» Benriney ywiH apaaibimM TeK nasep Cbi3bIFbIHbIH,
OpPTanbIFbiH anblHbI3. [1a3ep Cbi3blFbIHbIH, EHi
KaLUbIKTbIKMEH ©3repefi.

> Onuey Kypanbl pafHo YALWbIFbIMEH XXababIKTanFaH.
XKeprinikri naiiganaHy wekreynepii, Mbicaobl
YlIaKTapAa Hemece eMxaHanappa, cakray Kepek.

Nasep HbiCaHAbIK TAKTaCbIH NaiganaHy

Nasep HbICaHAbIK TaKTachbl 27 KONANChI3 aFdanaa xXaHe y3akK
KaLlbIKTbIKTap/a Nasep Cbi3bIFbIHbIH KOPIHICiH XaKcapTazbl.
asep HblCaHAbIK TaKTACbIHbIH KaUTapaTblH XapTbiCbl 27
Nasep CbI3blFbIHbIK KBPiHYIH XaKcapTbin, MeNAip XapTbiCbl
apKbl/bl Nasep Cbi3bifbl 1a3ep HblCAHABIK TAKTACbIHbIH,
apTblHaHAa KepiHefi.

TaraHMeH naiiaanaHy (kepek-xapakrap)

Onwey KypanbiH 1/4" wratms natpoHbiMeH 17 wratue 30
Hemece CTaHAaPTTbI Kypbinbic WTaTvB bypaHaacbiHa
OpHaTblHbI3. CTaHAAPTTbI KYPbINbIC WTATMBIHAE beKiTy YLiH
5/8"-wTaTvB NaTpoHbIH 18 NaiaanaHblHbI3. OMLey KypanbiH
LTaTUBTEri KynbinTay bypaHaackiMeH bekiTiHi3.

Ontuey KypanblH KOCYAaH anbiH WTaTUBTI bafbiTTaHbI3.

Ombeban ycrarbiwneH bekiTiKi3 (kepek-xapakrap)

(B cypeTiH KapaHbI3)

OMmbeban ycTarbllw 24 keMeriMeH enLey KypanbiH, Mbicanbl,
Tik ailMakTapabl, Kybbipnapaa Hemece MarHuTTeneTiH
MaTepuanaapaa bekity MymkiH. Ombeban ycTarbiwTbl XoHe
efeH K LWTATWB PeTiHAe fie NanaanaHy MyMKiH bonbin entiey
KypanblHbIH bHiKTIK DoibIHWA baFbITTanybiH
OHTaMnaHabIpaabl.

OnLey KypanblH KocyaaH angblH 24 ambeban ycTarblLbiH
banTan barbiTTaHpI3.

Na3sep KabbinaaybiLbIMEH XXYMbIC icTey
(kepek-xapakrap) (B cypetiH KapaHbi3)

YKaFbIMCbI3 XapblKTany xarnaibiHaa (Kapblk kopluay,
Tikenel KyH Cayneneyi) xeaHe y3aK KallblKTbIKTap YLUiH
Nasep Cbi3blKTapblH OHai Taby yLUiH Nasep KabbinaarbiLbIH
26 naipganaHbliHbi3. [lasep KabbinaarbiLLbIMEH XYMbIC
icterexfie Kabbinmarblll PeXUMIi KOCbIHbI3 (“Kabbinaarbit
pexum” 179 betinae KapaHbi3).

Na3sep kepy ke3ingipiri (kepek-xapakrap)

asep Kepy Kesingipiri KopLUay XapbIKTbIFbIH Cy3rinengi.

Ocblinan nasep xapblfbl KO3 YLUiH apKbiHpak bonagbl.

» Nasep Kepy Ko3inaipiriH KopraHbiw Ke3ingipiri
peTinge naiaananbanbi3. [lasep Kepy ke3ingipiri nasep
COYNECIH XKaKChipak Kepy YLUIH KbI3MeT xacangpl, bipak on
nasep cayneciHeH Kopramangpl.

» Nasep kepy Ke3inaipirid KyH Ke3ingipiri petinge
HeMece )XKOoN Ko3fanbicbiHAa naiaananbanbi3. [lasep
Kepi kesingipiri ynbTpadmonet coynenepiHeH Tofblk
KOpFamai peH kepy kabuneTiH asantagpl.

Mapanany mbicanpapbi (A - F cypeTrepiH KapaHpbi3)
Onwey KypanblH NanganaHy MyMKIHAIKTEPIHIH Mbicangapb
cypeTTep betrepiHae bepinreH.

Onwey KypanbiH apaanbiM TeKCepIineTiH ailMak Hemece
LUeTKe KaKbIH KOMbIM ap enLleyaeH anfbiH HUBENUPAEH;3.

TeXHHKanbIK KYTiM XaHe KbI3MeT

Kpi3meT KepceTy XaHe Tazanay

OnLey KypanbiH TeK XeTKi3inreH KopranTbiH KabblHpa
Hemece LwabafaHaa cakTaHbl3 Hemece TacbiMangaHbl3.

Onwey KypanblH Ta3a yCTaHbl3.

Onwwey KypanblH cyra Hemece backa CyMbIKTbIKTapFa
baTbipmaHpbi3.

NactaHynappbl CynaHfaH, )xymcak WwybepekneH CypTiHi3.
JKyFbll 3aTTap/bl HeMece epiTKilTepi naganaHbaHpl3.

asep wWbiFbiC TeCiriHaeri akmakTapabl cananbl Ta3ananTbiH
KbINLUbIKTapFa Hasap ayLapblHbl3.

YKeHpey YLUiH enLuey KypanbiH KOpFay KantacbiHaa 29
XibepiHis.

TyTbiHywWbIFa KbI3MET KOPCeTy XaHe nainganaHy
KeHecTepi

KbI3aMeT kepceTy WwebepxaHachl eHiMA| KeHAeY kaHe KyTy,
COHAal-aK Kocankpl bentuektep Typarbl cypakTapra xayarn
bepeai. KaxeTTi cbiabanap MeH Kocankbl benwekTep Typanbi
aKnapatTbl MblHa MEKeHXawaH Tabacbia:
www.bosch-pt.com

KeHec bepywi Bosch kbiameTkepnepi eHiMai nanaanaHy xeHe
onapgblH kocankpl benwiekTepi Typanbl CypakTapblHbiaFa
TUAHAKTbI ayan bepegi.

CypakTap K010 XaHe Kocarnkpl benwektepre Tancoipbic bepy
Ke3iHae MiHAETTI TYpae eHIMAIH 3aybITTbIK TaKTanLaCbIHAAFbI
10-caHbl 6HIM HEMIPIH Xa3blHbI3.

OHAipyLwi Tanantapbl MEH HOPManapbIHbIH CaKTanybIMeH
3NEKTP KypanblH XeHAEY XaHe Keningi KbiaMeT KepceTy
bapnbik MemnekeTTep aymarbiHaa Tek “Pobept bow”
(hMpManblk HeMece aBTOpU3aLMANaHFaH KbI3MET KBpCeTy
OpTa/bIKTapbiHAA OpbIHAanagbl.

ECKEPTY! 3aHCbI3 »0NMeH aKeniHreH eHiMaepai nanaanaxy
KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3Fa 3UAH KENTipYi MyMKiH. OHiMaepai
3aHCbI3 Xacay XaHe TapaTy aKiMLINIK XaHe KbIMMbICTbIK
TopTiN 60bIHIWA 3aHMEH KyaanaHazbl.
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Kasakcran

TyTbiHyLWbINApFa keHec bepy xaHe WarbiMaapabl kabbinaay
OpTabiFbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLIC

Anmarbl K.,

KasakcTa Pecnybnukacoi

050012

MypatbaeB k., 180 yit

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.:+7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHCTik KbI3MET kepceTy opTanblKTapbl MeH kabbingay
MyHKTEPiHiH MEKeH-)Xarbl Typanbl TONbIK XoHe 63€eKTi
aknapartbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caitran
anaanacoi3

Tacbimanpay

MarpanaHatblH NUTUI-MOHABIK aKKYMynATopnap kayinTi
Tayapnapfa KonblnatblH TananTapra cai bonybl kepek.
MarpanaHyLwbl akkyMynaTopnapabl kellene KocbiMLLa
K\»KaTTapcbl3 TacbiManaai anafpl.

YwiHwi Tynranap (Mbicanbl, aye keniri Hemece xibepy)
Opamara aHe MapKanapfa KoMbINaTblH apHaiibl Tanantapfpl
cakray kepek. Xibepyre ganblHay kesiHge Kayinti Xykrepai
TacbiManaay MamaHbiMeH xabapnacy Kepek.
AKKymynaTopbl Kopnycbl 3aKbiManfaH bonca faHa
XibepiHi3. AWblK TyHicnenepai xeniMaeHi3 xoHe
aKKyMYNATOp/bl OpamMaja Ko3ranMamTbiHAali OpaHbl3.
KaxeT 6onca, KocbIMLLIA YNTTbIK epexeneppi CakTaHb3.

Kapere xapary

X3/) Oniwey KypanbiH, akKyMNATOPbIH/baTapeAnapsbix,
Ej;:g OHbIH Xa0b/bIKTapbl MEH OPaMachlH KOpLUaFaH OpTaHbl

KOPFaMTbIH PeTTe Kapere Xapary OpHblHa Tanchipy

KaKeT.
Ontuey KypanaapblH XaHe akkyMynatopnapabl/
barapesnap/pbl Y1 KOKbICbIHA TaCTaMaHbl3!

Tek kana EO enpepi ywin:

Eypona 2012/19/EU epexeci 6o/biHILIA Xapamcbi3 eney
Kypangapbl xaHe Eypona 2006/66/EC epexeci boibiHIIa
3aKbIMAANFaH HeMece ecki akkymynaTop/6batapesnap benek
XXMHaNbIN, KaJere xapatblnybl KOKET.
Akkymynaropnap/6arapesnap:

NUTHIA-MOHABIK:

“TacbiManpay” TapayblHaarbl, 183 beTiHaeri Hyckaynapabl
OpbIHAAHBI3.

BipiKTipinreH akKyMynaTopnapgbl TeK Kagere xapary YLiH
MamaHaap apKbinbl Weirapyra bonagpl. Kopnyc kantamachiH
albin enwey KypanbiH by3y MyMKiH.

TexHUKanbIK e3repicTep eHriy KyKbifbl CaKTanagbl.

—
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Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Toate instructiunile trebuie citite si respec-
tate pentru a lucra nepericulos si sigur cu
aparatul de masura. Daca aparatul de masu-
ra nu este folosit conform prezentelor in-
structiuni, dispozitivele de protectie inte-
grate in acesta pot fi afectate. Nu deteriorati niciodata
indicatoarele de avertizare de pe aparatul dumneavoastra
de masura, facandu-le de nerecunoscut. PASTRATIIN
CONDITII BUNE PREZENTELE INSTRUCTIUNI $I DATI-LE
MAI DEPARTE iN CAZUL INSTRAINARII APARATULUI DE

MASURA.

» Atentie - in cazul in care se folosesc alte dispozitive de
comanda sau de ajustare decat cele indicate in prezen-
tasau daca se executa alte proceduri, acest lucru poate
duce la o expunere periculoasa la radiatii.

» Aparatul de masura se livreaza cu o placuta de avertiza-
re (in schita aparatului de masura de la pagina grafica
marcata cu numarul 20).

GLL3-80C
" LaserRadiationClass2  ~  IEC608251:201405
do not stare into beam <10mW, 630-650 nm
GLL 3-80CG
" LaserRadiationClass2 ' IEC60825:1:201405
do not stare into beam <10mW, 500-540 nm

» Daca textul placutei de avertizare nu este in limba tarii
dumneavoastra, inainte de prima utilizare, lipiti deasu-
pra acesteia eticheta autocolanta in limba tarii dumea-
voastra, din setul de livrare.

Nu indreptati raza laser asupra persoa-
nelor sau animalelor si nu priviti nici
dumneavoastra direct raza laser sau re-
flexia acesteia. Prin aceasta ati putea pro-
voca orbirea persoanelor, cauza accidente
sau vatama ochii.

» in cazul in care raza laser va nimereste in ochi, trebuie
sa inchideti voluntar ochii si sa deplasati imediat capul
in afara razei.

» Nu aduceti modificari echipamentului laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de pro-
tectie. Ochelarii pentru laser servesc la mai buna recu-
noastere arazeilaser, dar nuva protejeaza totusi impotriva
radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de soa-
re sau in traficul rutier. Ochelarii pentru laser nu vd ofera
protectie totald impotriva razelor ultraviolete si va diminu-
eaza gradul de perceptie a culorilor.
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» Nu permiteti repararea aparatului de masura decat de
catre personal de specialitate corespunzator calificat
si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest
mod poate fi garantatd siguranta de exploatare a aparatului
de masura.

» Nu permiteti copiilor sa foloseasca nesupravegheati
aparatul de masura cu laser. Ei pot provoca in mod acci-
dental orbirea persoanelor.

» Nulucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol de
explozie in care se afla lichide, gaze sau pulberi infla-
mabile. in aparatul de masura se pot produce scantei care
sa aprinda praful sau vaporii.

» intimpul functionarii aparatului de masura se aud, in
anumite conditii, semnale sonore puternice. De aceea,
tineti aparatul de masura departe de ureche resp. depar-
te de alte persoane. Sunetul puternic poate afecta auzul.

Nu aduceti aparatul de masura, panoul de
vizare laser 27 si suportul universal 24 in
apropierea stimulatoarelor cardiace. Mag-
netii aparatului de masura, ai panoului de viza-
re laser si ai suportului universal genereaza un
camp care poate afecta functionarea stimula-
toarelor cardiace.

» Tineti aparatul de masura, panoul de vizare laser 27 si
suportul universal 24 departe de suporturile magneti-
ce de date si de dispozitivele sensibile la cimpurile
magnetice. Prin efectul magnetilor aparatului de masura,
ai panoului de vizare laser si ai suportului universal se poa-
te ajunge la pierderi ireversibile de date.

» Varugam saretineti ca aparatul de masura este alimen-
tatdela o baterie rotunda. Nu inghititi niciodata baterii
rotunde. inghitirea unei baterii rotunde poate duce in in-
terval de 2 ore laarsuri interne grave si la moarte.

Asigurati-va ca bateria rotunda nu ajunge in
] mainile copiilor. Daca existd suspiciunea ca
e bateria rotunda a fost inghitita sau a fost intro-
dusa intr-un alt orificiu corporal, consultati
imediat un medic.

9

» Nu mai folositi aparatul de masura in cazul in care su-
portul pentru bateria rotunda 22 nu se mai inchide.
Scoateti bateria rotunda din el i dati-l la reparat.

» La schimbarea bateriei, aveti grija sa o inlocuiti in mod
corespunzator. Exista pericol de explozie.

» Nuincercati s reincarcati bateriile rotunde si nu scurt-
circuitati bateria rotunda. Bateria rotunda poate prezenta
scurgeri, poate exploda, se poate aprinde si rani persoane.

» Scoateti si eliminati in mod corespunzator bateriile ro-
tunde descarcate. Bateriile rotunde pot prezenta scurgeri
si pot cauza defectarea aparatului de masura sau pot rani
persoane.

» Nusupraincalziti bateria rotunda si nu o aruncatiin foc.
Bateria rotunda poate prezenta scurgeri, poate exploda,
se poate aprinde si rani persoane.

» Nu deteriorati bateria rotunda si nu o dezasamblati. Ba-
teria rotunda poate prezenta scurgeri, poate exploda, se
poate aprinde si rdni persoane.

» Nuaduceti o baterie rotunda defecta in contact cu apa.
In combinatie cu apa, litiul scurs din aceasta poate produ-
ce hidrogen si provoca prin aceasta o explozie sau ranirea
persoanelor.

» inaintea oriciror interventii asupa aparatului de masu-
ra (de exemplu montaj, intretinere etc.), cat si in vede-
rea transportului si a depozitarii acestuia, extrageti
acumulatorul respectiv bateriile din aparatul de masu-
ra. In cazul actiondrii involuntare a intrerupatorului por-
nit/oprit exista pericol de ranire.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de scurtcir-
cuit.

Protejati acumulatorul de caldura, de exemplu
si de radiatiii solare de lunga durata, de foc, apa

4 si umezeala. Exista pericol de explozie.

» Tineti acumulatorul neutilizat departe de agrafe de bi-
rou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte me-
talice mici, care ar putea cauza suntarea contactelor
acestuia. Un scurtcircuit intre contactele acumulatorului
poate provoca arsuri sau incendiu.

» in caz de utilizare gresita, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. in caz de con-
tactaccidental clatiti cu apa zona atinsa de lichid. Daca
lichidul va intra in ochi, solicitati in plus si asistenta me-
dicala. Lichidul scurs din acumulator poate provocairitatii
sau arsuri ale pielii.

» incaz de deteriorare sau utilizare neconforma aacumu-
latorului, din acesta se pot degaja vapori. Aerisiti cu
aer proaspat iar daca este necesar consultati un medic.
Vaporii pot irita cdile respiratorii.

» incarcati acumularorii numai cu incércatoarele reco-
mandate de producator. |n cazul unuiincarcator adecvat
pentru un anumit tip de acumulatori, exista pericol de in-
cendiu dacd acesta este utilizat la incarcarea altor acumu-
latori decat cei specificati.

» Folositi acumulatorul numai impreuna cu produsul
dumneavoastra Bosch. Numai astfel acumulatorul va fi
protejat impotriva unei suprasolicitari periculoase.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte exte-
rioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora. Se
poate produce un scurtcircuit intern in urma cdruia acumu-
latorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze sau sa se
supraincalzeasca.

» Atentie! in cazul utilizarii aparatului de misur cu Blue-
tooth® se pot produce deranjamente ale altor echipa-
mente si instalatii, avioane si aparate medicale (de
exemplu stimulatoare cardiace, aparate auditive). De
asemenea, nu poate fi complet exclusa afectarea oa-
menilor si animalelor din imediata vecinatate. Nu utili-
zati aparatul de masura cu Bluetooth® in apropierea
aparatelor medicale, statiilor de benzina, instalatiilor
chimice, sectoarelor cu pericol de explozie si in zonele
de detonare. Nu utilizati aparatul de masura cu Blue-
tooth® in avioane. Evitati folosirea mai indelungata in
imediata apropiere a corpului.
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Descrierea produsului §| a 10 Compartiment acumulator
11 Carcasd adaptor baterii*
performantelor 12 Baterii*
Va rugam sd desfaceti pagina plianta cu ilustrarea aparatului 13 Tastd de deblocare acumulator/adaptor baterii*
de masurd si sa o lasati desfacuta cat timp cititi instructiunile 14 Capac inchidere adaptor baterii*
de folosire. 15 Acumulator*
Marca Bluetooth® si sigla (logo)sunt marci inregistrate si 16 intreruptor pornit/oprit
proprietatea Bluetooth SIG, Inc. Utilizarea acestei marci/ 17 Orificiu de prindere pe stativ 1/4"
sigle de catre Robert Bosch Power Tools GmbH se efectu- e . . "
M . < 18 Orificiu de prindere pe stativ 5/8
eaza sub licenta. i .
’ 19 Numar de serie
Utilizare conform destinatiei 20 Plicuta de avertizare laser
Aparatul de masura este destinat determindrii si verificarii li- 21 Baterie rotunda
niilor orizontale si verticale. 22 Suport baterie rotunda
23 Compartiment baterie rotunda
Elemente componente ] .
24 Suport universal
Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita de la 25 Platforma rotativa*
pagina -gtaflca. o o 26 Receptor laser*
1 Orificiu de iesire radiatie laser 27 Panou de vizare laser*
2 Nivel de incarcare acumulator/baterii 28 Ochelari optici pentru laser*
3 Indicator CAL guard 29 Geanti de protectie*
4 Indicator lucru fara nivelare automata 30 Stativ*
5 Tastd mod Receptor 31 Bara telescopici*
6 Indicator mod Receptor 32 Valiza*
7 Tastd pentru modul de fuctionare Linie laser 33 Insertie*
8 Indicator conexiune Bluetooth® * Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in setul de livra-
9 Tasti Bluetooth® % re standard.
Date tehnice
Nivela laser cu linii GLL3-80C GLL3-80CG
Numdr de identificare 3601K63R.. 3601K63T..
Domeniu de lucru®!
- standard 30m 30m
- in modul Receptor 25m 25m
- cureceptor laser 5-120m 5-120m
Precizie de nivelare, normala +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Domeniu normal de autonivelare +4° +4°
Timp normal de nivelare <4s <4s
Umiditate relativa maxima a aerului 90 % 90 %
Clasa laser 2 2
Tip laser 630-650nm, <10 mW 500-540nm, <10 mW
Cs 10 10
Linie laser divergenta 50 x 10 mrad (unghi de 360 grade) 50 x 10 mrad (unghi de 360 grade)
Duratd minima impuls 1/10000s 1/10000s
Telemetre laser compatibile LR6, LR7 LR7

1) Domeniul de lucru poate fi diminuat din cauza conditiilor de mediu nefavorabile (de exemplu expunere directa la radiatii solare).
2) Durate de functionare mai scurte cu Bluetooth® activat si/sau impreuna cu RM 3.

3) La aparatele cu Bluetooth®-Low-Energy (joasa energie), in functie de model si sistem de operare, este posibil s nu se poata realiza asocierea. Apa-
ratele cu Bluetooth® trebuie sa sustind profilul SPP.

4) Raza de acoperire poate varia puternic, in funcie de conditiile exterioare, inclusiv in functie de receptorul utilizat. in spatii inchise si din cauza
barierelor metalice (de ex. pereti, rafturi, valize etc.) raza de acoperire Bluetooth® poate fi considerabil mai mica.

5) putere mai redusa la temperaturi <0 °C
Date tehnice determinate cu acumulatorul din setul de livrare.
Numarul de serie 19 de pe placuta indicatoare a tipului serveste la identificarea aparatului dumneavoastra de masura.
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Nivela laser cu linii GLL3-80C GLL 3-80CG
Orificiu de prindere pentru stativ 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Alimentare cu energie aparat de masura
- Acumulator (Li-lon) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Baterii (alcaline cu mangan) 4x1,5VLR6 (AA) (cu adaptor baterii) 4 x1,5VLR6 (AA) (cu adaptor baterii)
Durata de functionare cu 3 plane laser?)
- cuacumulator 8h 6h
- cu baterii 6h 4h
Aparat de masurd Bluetooth®
- Compatibilitate Bluetooth® 4.0 (joas energie) 3 Bluetooth® 4.0 (joas energie) )
- Raza maxima de acoperire semnal 30m? 30m?
- Gama de frecvente utilizata 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Putere de iesire <1mwW <1mw
Smartphone Bluetooth®
- Compatibilitate Bluetooth® 4.0 (joas energie) ) Bluetooth® 4.0 (joas energie) )
- Sistem de operare Android 4.3 (si versiuni superioare) Android 4.3 (si versiuni superioare)
i0S 7 (si versiuni superioare) i0S 7 (si versiuni superioare)
Greutate conform

EPTA-Procedure 01:2014

- cuacumulator 0,90 kg 0,90kg
- cu baterii 0,86 kg 0,86 kg
Dimensiuni (lungime x latime x inaltime) 162 x84 x 148 mm 162 x84 x 148 mm
Tip de protectie IP 54 (protejat impotriva prafului IP 54 (protejat impotriva prafului

si a stropilor de apa)

si a stropilor de apd)

Temperatura ambianta admisa

- in timpul incarcarii 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- in timpul functionarii 5) -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- intimpul depozitarii -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Acumulatori recomandati GBA 10,8V ... GBA10,8V...
GBA12V... GBA12V...

cu exceptia GBA 12V 4,0 Ah cu exceptia GBA 12V 4,0 Ah

incarcatoare recomandate AL11..CV AL11..CV
GAL 12..CV GAL12..CV

1) Domeniul de lucru poate fi diminuat din cauza conditiilor de mediu nefavorabile (de exemplu expunere directd la radiatii solare).
2) Durate de functionare mai scurte cu Bluetooth® activat si/sau impreuna cu RM 3.
3) Laaparatele cu Bluetooth®-Low-Energy (joasd energie), in functie de model si sistem de operare, este posibil sd nu se poata realiza asocierea. Apa-

ratele cu Bluetooth® trebuie sa sustind profilul SPP.

4) Raza de acoperire poate varia puternic, in funcie de conditiile exterioare, inclusiv in functie de receptorul utilizat. in spatii inchise si din cauza
barierelor metalice (de ex. pereti, rafturi, valize etc.) raza de acoperire Bluetooth® poate fi considerabil mai mica.

5) putere mai redusa la temperaturi <0 °C

Date tehnice determinate cu acumulatorul din setul de livrare.
Numarul de serie 19 de pe placuta indicatoare a tipului serveste la identificarea aparatului dumneavoastra de masura.

Montare

Alimentare cu energie aparat de masura

Aparatul de masura poate functiona fie cu baterii uzuale din
comert fie cu un acumulator Li-lon Bosch.

Functionare cu acumulator

Indicatie: Folosirea unor acumulatori inadecvati pentru apa-

ratul dumneavoastra de masurd poate duce la deranjamente
functionale sau la defectarea aparatului dumneavoastra de
mdsura.

Indicatie: Acumulatorul este partial incarcat la livrare. fnainte
de prima utilizare incdrcati complet acumulatorul in incdrca-
tor, pentru a asigura functionarea la capacitate maxima a acu-
mulatorului.

» Folositi numai incarcatoarele mentionate in datele teh-
nice. Numai aceste incdrcdtoare sunt adaptate la acumula-
torul cu tehnologie litiu-ion montat in aparatul dumnea-
voastra de masura.

incarcétorul Li-lon poate fi incarcat in orice moment, fira ca

prin aceasta sa i se scurteze durata de viatd. O intrerupere a

procesului de incarcare nu dduneaza acumulatorului.
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Acumulatorul Li-lon este protejat impotriva descarcarii pro-
funde prin ,Electronic Cell Protection (ECP)“. In cazul in care
acumulatorul este descarcat, aparatul de masura este deco-
nectat printr-un circuit de protectie.

» Nu reconectati aparatul de masura dupa ce acestaa
fost deconectat prin intermediul circuitului de protec-
tie. Acumulatorul s-ar putea deteriora.

Pentru introducerea acumulatorului incarcat 15 impingeti-|

pe acesta din urma in compartimentul sau pana cand se fixea-

za cu un zgomot perceptibil.

Pentru extragerea acumulatorului 15 apasati tastele de de-

blocare 13 si scoateti acumulatorul din compartimentul pen-

tru acumulator 10. Nu fortati.

Functionare cu baterii

Pentru buna functionare a aparatului de masura se recoman-
da folosirea bateriilor alcaline cu mangan.

Bateriile se introduc in adaptorul pentru baterii.

» Adaptorul de baterie este destinat numai pentru utili-
zare la aparatele de masura Bosch prevazute pentru el
si nu trebuie folosit la scule electrice.

Pentru introducerea bateriilor, impingeti carcasa 11 adapto-
rului pentru baterii in compartimentul pentru acumulator 10.
Introduceti bateriile in carcasa conform schitei de pe capacul
deinchidere 14. impingeti capacul de inchidere deasupra
carcasei, pana se fixeaza cu un zgomot perceptibil.

Pentru extragerea bateriilor 12 apdsati tastele de
deblocare 13 ale capacului de inchidere 14 si
scoateti capacul de inchidere. Aveti grijd ca bateri-
A ile sd nu cadd afara. Tinetiin acest scop aparatul de
masura cu compartimentul pentru acumulator 10
indreptat in sus. Extrageti bateriile. Pentru a scoa-
te carcasa 11 din interiorul compartimentului pentru acumu-
lator 10, prindeti-o si scoateti-o afard din aparatul de masura,
apasand usor peretele lateral.
fnlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi timp. Folositi
numai baterii de aceeasi fabricatie si capacitate.

» Extrageti bateriile din aparatul de masurain cazul in ca-
re nu-l veti folosi un timp maiindelungat. in caz de depo-
zitare mai indelungata bateriile se pot coroda si autodes-
carca.

Indicatorul nivelului de incarcare

Indicatorul nivelului de incarcare 2 arata nivelul de incarcare
a acumulatorului respectiv a bateriilor

LED Nivel de incarcare
Lumina continud verde 100-75%
Lumind continud galbena 75-35%

Lumind continud rosie 35-10%

- Acumulator defect

- Baterii descarcate
Cand acumulatorul respectiv bateriile sunt slabe, luminozita-
tea liniilor laser scade lent.

Schimbati imediat un acumulator defect sau bateriile descar-
cate.

Nu lumineaza

Romana | 187

Functionare

Punere in functiune

» Feriti aparatul de masura de umezeala si de expunere
directa la radiatii solare.

» Nu expuneti aparatul de masura unor temperaturi sau
unor variatii extreme de temperatura. De ex. nu-| lasati
prea mult timp in autoturism. in cazul unor variatii mai mari
de temperatura ldsati mai intai aparatul sa se acomodeze
inainte de a-| pune in functiune. Temperaturile sau variatii-
le extreme de temperatura pot afecta precizia aparatului
de masura.

» Evitati socurile puternice sau caderile aparatului de ma-
sura. Dupd influente exterioare puternice, inainte de a con-
tinua lucrul, ar trebui sa efectuati o verificare a preciziei (vezi
LVerificarea preciziei aparatului de masura®, pagina 189).

» Deconectatiaparatul de masurainainte de a- transporta.
fn momentul deconectérii pendulul se blocheaza deoarece
altfel s-ar putea deteriora in cazul unor miscari ample.

Conectare/deconectare

Pentru conectarea aparatului de masura, impingeti intreru-

patorul pornit/oprit 16 in pozitia ,,@0On* (pentru lucrul fara

nivelare automatd) sauin pozitia,,'}On“ (pentru lucrul cu ni-
velare automata). Aparatul de masura emite, imediat dupa

conectare, linii laser prin orificiile de iesire 1.

» Nuindreptati raza laser asupra persoanelor sau anima-
lelor si nu priviti direct in raza laser, nici chiar de la dis-
tanta mai mare.

Pentru deconectarea aparatului de masura impingeti intreru-

patorul pornit/oprit 16 in pozitia ,,0ff“. In momentul deco-

nectarii pendulul se blocheaza.

» Nu lasati nesupraveghiat aparatul de masura pornit si
deconectati-l dupa utilizare. Alte persoane ar putea fi or-
bite de raza laser.

La depasirea temperaturii de lucru maxime admise de 40 °C

are loc deconectarea de protejare a diodei laser. Dupa racire,
instrumentul de mdsurare este din nou gata de functionare si
poate fi reconectat.

Daca temperatura aparatului de masura se apropie de tempe-

ratura de lucru maxim admisd, luminozitatea liniilor laser sca-

de lent.

Dezactivarea deconectarii automate

Daca timp de aprox. 120 min. nu se apasa nicio tasta la apa-
ratul de mdsura, acesta se deconecteaza automat, pentru me-
najarea bateriilor.

Pentru a reconecta aparatul de masurd dupd deconectarea
automata, fie puteti impinge intrerupatorul pornit/oprit 16
mai intdi in pozitia ,,Off“ si apoi reconecta aparatul de masu-
ra, fie puteti apasa o data tasta Mod de functionare laser 7 sau
tasta Mod Receptor 5.

Pentrua dezactiva deconectarea automata, tineti (cu aparatul
de masurd conectat), apasata tasta Mod de functionare laser
7 timp de cel putin 3 s. Dupa dezactivarea deconectarii auto-
mate, liniile laser clipesc scurt in semn de confirmare.

Pentru a activa deconectarea automata, deconectati si conec-
tati din nou aparatul de masura.

Bosch Power Tools
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Dezactivarea semnalului sonor

Dupa conectarea aparatului de masura semnalul sonor rama-
ne activ permanent.

Pentru dezactivarea respectiv activarea semnalului sonor,
apasati simultan tasta Mod de functionare laser 7 si tasta Mod
Receptor 5 si tineti-le apasate minimum 3 s.

Atat la activare cat si la dezactivare se aud 3 semnale sonore
scurte in semn de confirmare.

Moduri de functionare

Aparatul de masura dispune de mai multe moduri de functio-

nare, intre care puteti comuta oricand:

- generarea unui plan laser orizontal,

- generarea unui plan laser vertical,

- generarea a doud planuri laser verticale,

- generarea unui plan laser orizontal si a doua planuri laser
verticale.

Dupa conectare, aparatul de masurd genereaza un plan laser

orizontal. Pentru a comuta modul de functionare, apasati tas-

ta Mod de functionare laser 7.

Toate modurile de functionare pot fi selectate atat cu nivelare
automatd cat si fara.

Mod Receptor

Pentru lucrul cu receptorul laser 26 trebuie - conectat modul
Receptor, indiferent de modul de functionare ales.

In modul Receptor, liniile laser clipesc cu o frecventa foarte ri-

dicatd, putand fi astfel detectate de receptorul laser 26.

Pentru conectarea modului Receptor, apasati tasta 5. Indica-
torul 6 lumineaza verde.

Cand modul Receptor este conectat, pentru ochiul uman, vizi-

bilitatea liniilor laser este diminuatd. De aceea, pentru lucrul
farareceptor laser, deconectati modul Receptor, apasand din
nou tasta 5. Indicatorul 6 se stinge.

Nivelare automata

Lucrul in functia de nivelare automata

Asezati aparatul de mdsura pe o suprafatd orizontala, tare, fi-

xati-l pe suportul 24 sau stativul 30.

Pentru lucrul cu nivelare automata, impingeti intrerupatorul
pornit/oprit 16 in pozitia ,,'LOn“.

Nivelarea automata compenseaza deniveldrile in cadrul do-
meniului de autonivelare de +4°. Nivelarea este incheiata
imediat ce liniile laser nu se mai miscd.

Daca nivelarea automata nu este posibila, de exemplu pentru
ca suprafata de sprijin a aparatului de masura se abate cu mai
mult de 4°de la orizontala, liniile laser vor incepe sa clipeasca
in cadentd rapidd. Daca semnalul sonor este activat, se aude
un semnal in cadentd rapida.

Asezati aparatul de masura in pozitie orizontala si asteptati sa
se incheie autonivelarea. Imediat ce aparatul de masura se

afla in domeniul de autonivelare de +4°, razele laser vor lumi-

na continuu iar semnalul sonor va fi oprit.

in caz de socuri sau modificari de pozitie in timpul functionérii,
aparatul de masura se reniveleaza automat. Dupa o renivelare
verificati pozitia liniei laser orizontale respectiv a celei verticale
in raport cu punctele de reper, pentru evitarea erorilor.

Lucrul fara nivelare automata

Pentru lucrul fara nivelare automatd, impingeti intrerupatorul
pornit/oprit 16 in pozitia ,,@ On“. Dac nivelarea automat
este deconectatd, indicatorul 4 lumineaza rosu iar liniile laser
clipesc continuu in cadenta lenta.

Cu nivelarea automata deconectata puteti tine aparatul de
masura in mana sau il puteti aseza pe o suprafata inclinata. Li-
niile laser nu vor mai fi proiectate in mod obligatoriu perpen-
dicular una pe celalalta.

Telecomandare prin ,,Levelling Remote App“

Aparatul de masurd este echipat cu un modul Bluetooth®, care
permite telecomandarea cu ajutorul tehnologiei wireless, prin
intermediul unui smartphone cu interfata Bluetooth®.

Pentru utilizarea acestei functii este necesara aplicatia (App)
LLevelling Remote App“. in functie de terminalul mobil utilizat,
o puteti descarca dintr-un App-Store (Apple App Store,
Google Play Store).

Informatii privind cerintele de sistem pentru o asociere Blue-
tooth® gasiti pe pagina de internet Bosch la
www.bosch-pt.com

in cazul telecomandarii prin Bluetooth®, din cauza conditiilor
slabe de receptie, pot aparea intrzieri intre terminalul mobil
si aparatul de masura.

Activare Bluetooth®

in scopul activarii Bluetooth® pentru telecomandare, apasati
tasta Bluetooth® 9. Asigurati-vd cd este activatd Bluetooth® la
terminalul dumneavoastra mobil.

Dupa startarea aplicatiei Bosch, se realizeaza asocierea din-
tre terminalul mobil si aparatul de masura. Dacd sunt gasite
mai multe aparate de masura active, selectati aparatul de ma-
surd potrivit. Dacd este gasit un singur aparat de masurd activ,
asocierea se realizeaza automat.

Conexiunea este realizata imediat ce se aprinde indicatorul
Bluetooth® 8.

Conexiunea Bluetooth® se poate intrerupe din cauza unei dis-
tante prea mari sau a unor obstacole intre aparatul de masura
si terminalul mobil cat si din cauza unor perturbatii electro-
magnetice. In acest caz, indicatorul Bluetooth® clipeste.

Dezactivarea Bluetooth®

Pentru a dezactiva Bluetooth® pentru telecomandare, apasati
tasta Bluetooth® 9 sau deconectati aparatul de masura.

Avertizare necesitate calibrare CAL guard

Senzorii dispozitivului de avertizare cu privire la necesitatea
calibrarii CAL guard monitorizeazd starea aparatului de masu-
ra si atunci cand acesta este deconectat. Daca aparatul de
masura nu este alimentat cu energie electricd de la acumula-
tor sau baterii, un dispozitiv intern de stocare a energiei asigu-
ra monitorizarea continua prin intermediul senzorilor timp de
72 ore.

Senzorii se activeaza de la prima punere in functiune a apara-
tului de mdsura.
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Declansarea avertizarii necesitatii de calibrare

Cand se produce unul din urmatoarele evenimente, se declan-
seaza avertizarea necesitdtii de calibrare CAL guard si indica-

torul 3 lumineaza rosu:

- Interval de calibrare expirat (la 12 luni).

- Aparatul de masura a fost depozitat in afara domeniului
temperaturilor de lucru.

- Aparatul de masura a fost supus unor trepidatii masive (de
ex. impact cu solul dupa o cadere).

in ,Levelling Remote App” puteti vedea evenimentul care a

declansat avertizarea de necesitate a calibrarii. in absenta

aplicatiei, aceasta cauzd nu poate fiidentificata iar aprinderea

indicatorului CAL guard 3 transmite numai necesitatea verifi-

cdrii preciziei de nivelare.

Dupa declangarea avertizarii, indicatorul CAL guard 3 lumi-

neaza pana cand este verificata precizia de nivelare si dupa

aceea, indicatorul este deconectat.

Procedura in cazul declansarii avertizarii de necesitate a
calibrarii
Verificati precizia de nivelare a aparatului de masura (vezi

s

LVerificarea preciziei aparatului de masurd®, pagina 189).
Dacad abaterea maxima nu este depasita la nicio verificare,
atunci deconectati indicatorul CAL guard 3. Pentru aceasta,
apasati simultan tasta Mod receptor 5 si tasta Bluetooth® 9
timp de minimum 3 s. Indicatorul CAL guard 3 se stinge.

Daca la una dintre verificari aparatul de masura depaseste

abaterea maxima admisa, predati-l pentru reparare la un cen-

tru de asistenta tehnica si service post-vanzari Bosch.

Verificarea preciziei aparatului de masura
Influente asupra preciziei

Cea mai mai mare influenta o exercitd temperatura ambianta.
In special diferentele de temperatura care pleacd de la nivelul
solului si se propaga in sus pot devia raza laser.

Deoarece stratificarea temperaturilor este maxima in apropi-
erea solului, incepand cu un tronson de masurare de 20 m, ar
trebuisd lucratiintotdeauna cu aparatul de masura montat pe
un stativ. In afard de aceasta, pe cat posibil, asezati aparatul
de masurd in mijlocul suprafetei de lucru.

in afard de influentele exterioare, si influentele specifice apa-
ratului (ca de exemplu caderi sau socuri puternice) pot duce
la abateri. De aceea, inainte de a incepe lucrul, verificati pre-
cizia de nivelare.

Verificati de fiecare data mai intai precizia de nivelare a liniei
laser orizontale si apoi precizia de nivelare a liniilor laser ver-
ticale.

Daca la una dintre verificari aparatul de masurd depaseste

abaterea maximd admisa, predati-l pentru reparare la un cen-

tru de asistenta tehnicd si service post-vanzari Bosch.
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Verificarea preciziei de nivelare in plan orizontal a axei

orizontale

Pentru verificare va trebuie un tronson de masurare liber de

5 m pe o fundatie intre doi pereti A si B.

- Montati aparatul de masura aproape de peretele A pe un
stativ sau asezati-l pe o suprafata tare, pland. Punetiin
functiune aparatul de masurd activand nivelarea automata.
Selectati modul de functionare in care in fata aparatului de
madsura sunt generate frontal un plan laser orizontal si un
plan laser vertical.

- indreptati laserul asupra peretelui apropiat A si lasati apa-
ratul de masurd sd se niveleze. Marcati mijlocul punctului,
in care se incruciseaza liniile laser pe peretele A
(punctul T).

- Rotiti aparatul de masura la 180°, lasati-l sd se niveleze si
marcati punctul de intersectie a liniilor laser pe peretele
opus B (punctul I1).

- Amplasati aparatul de masura - fara a-l roti - aproape de
peretele B, conectati-l si lasati-l sd se niveleze.

- Aliniati astfel aparatul de masura in inaltime (cu ajutorul
unui stativ sau eventual suprainaltandu-1), incat punctul de
intersectie a liniilor laser sa nimereasca exact punctul 11
marcat anterior pe peretele B.

Bosch Power Tools
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- Rotiti aparatul de masurd la 180°, fara a modifica inalti-
mea. indrepta‘gi-l astfel spre peretele A, incét linia verticala
sa treaca prin punctul I marcat anterior. Lasati aparatul de
mdsura sa se niveleze si marcati punctul de intersectie a li-
niilor laser pe peretele A (punctul I11).

- Din diferenta d dintre cele doua puncte I si I1I marcate pe

de masura de-a lungul axei orizontale.

Pe tronsonul de masurare de 2 x 5 m = 10 m abaterea maxi-
ma admisa este de:

10mx+0,2 mm/m=+2 mm.

in consecint diferenta d dintre punctele I si 111 nu trebuie si
fie mai mare de 2 mm.

Verificarea preciziei de nivelare a liniilor verticale

Pentru verificare aveti nevoie de un gol de usa, in care (pe fun-
datie), pe ambele laturi ale usii exista loc de cate cel putin
2,5m.

- Asezati aparatul de masurd la o distanta de 2,5 m de golul
de usa pe o suprafatd tare, netedd (nu pe un stativ). Puneti
in functiune aparatul de masura activand nivelarea auto-
matd. Selectati un mod de functionare in care in fata apara-
tului este generat frontal un plan laser vertical.

i 7
| y
Y

e

11T

Marcati centrul liniei laser verticale pe podea, in golul de
usa (punctul 1), la o distantd de 5 m in celealtd parte a go-
lului de usa (punctul I1), cat si pe marginea superioara a
golului de usa (punctul I11).

W,

- Rotiti aparatul de masura la 180°si agezati-l in cealaltd par-
teagolului de usa, direct in spatele punctului I1. Lasati apa-
ratul de masura sa se niveleze si orientati astfel raza laser
verticald, incat mijlocul acesteia s treaca exact prin punc-
tele Isill.

- Marcati mijlocul razei laser pe marginea superioara a golu-
lui de usa ca fiind punctul V.

- Dindiferentad acelor doua puncte marcate I11 i IV rezul-
ta abaterea efectivd a aparatului de masura de lalinia verti-
cala.

- Masurati indltimea golului de usa.

Repetati procesul de masurare pentru cel de-al doilea plan la-

ser vertical. Selectati in acest scop un mod de functionare in

care este generat un plan laser vertical in lateral, langa apara-
tul de masura si inainte de a incepe procesul de mdsurare ro-
titi aparatul de masura 90°.

Abaterea maxima admisd se calculeaza dupa cum urmeaza:

de doua ori indltimea golului de usa x 0,2 mm/m

Exemplu: la o indltime a golului de usa de 2 m este permisd o

abatere maxima de

2x2mx+0,2mm/m=+0,8 mm. in consecint, la fiecare

dintre cele doua masuratori, diferenta maxima dintre

punctele I1I si IVpoate fi de maximum 0,8 mm.

Instructiuni de lucru

» Pentru marcare folositi numai mijlocul razei laser. Lati-
mea razei laser se modifica in functie de distanta.

» Aparatul de masura este echipat cu o interfata radio.
Trebuie luate in calcul limitarile locale in functionare,
de exemplu in avioane sau spitale.

Lucrul cu panoul de vizare laser

Panoul de vizare laser 27 imbunatateste vizibilitatea razei la-
ser in caz de conditii nefavorabile si la departdri mai mari.
Jumatatea reflectanta a panoului de vizare laser 27 imbunata-
teste vizibilitatea liniei laser, iar prin cealaltd jumatate trans-
parenta, linia laser poate fi identificata si din spatele panoului
de vizare laser.

Utilizarea stativului (accesoriu)

Stativul ofera un suport de masurare stabil, cu inaltime regla-
bila. Asezati aparatul de masura cu orificiul de prindere pe
stativ de 1/4" 17 pe filetul stativului 30 sau pe cel al unui sta-
tivfoto. Pentru fixarea pe un stativ de constructii uzual din co-
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mert folositi orificiul de prindere pe stativ de 5/8" 18. Fixati
prininsurubare aparatul de masura cu surubul de fixare al sta-
tivului.

inainte de a conecta aparatul de méasur4, aliniati brut stativul.

Fixare cu suport universal (accesoriu)

(vezi figura B)

Cu ajutorul suportului universal 24 puteti fixa aparatul de
masura de ex. pe suprafete verticale, tevi sau materiale care
pot fi magnetizate. Suportul universal este adecvat si ca stativ
de podea si usureaza alinierea pe indltime a aparatului de
masura.

inainte de a conecta aparatul de masura aliniati brut suportul
universal 24.

Lucrul cu receptor laser (accesoriu)

(vezi figuraB)

in conditii de luminozitate nefavorabild (mediuiluminat puter-
nic, radiatii solare directe) cat si la distante mai mari, pentru

mai buna detectare aliniilor laser, folositi receptorul laser 26.
Atunci cand lucrai cu receptorul laser conectati modul Recep-
tor (vezi ,Mod Receptor®, pagina 188).

Ochelari optici pentru laser (accesoriu)
Ochelarii optici pentru laser filtreazd lumina ambianta. Aceas-

ta face ca lumina razei laser sa para mai puternica in ochii uti-
lizatorului.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de pro-
tectie. Ochelarii pentru laser servesc la mai buna recu-
noastere arazeilaser, dar nuva protejeaza totusiimpotriva
radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de soa-
re sau in traficul rutier. Ochelarii pentru laser nu v ofera
protectie totala impotriva razelor ultraviolete si va diminu-
eaza gradul de perceptie a culorilor.

Exemple de lucru (vezi figurile A-F)

Exemple privind posibilitatile de utilizare ale aparatului de

masura gasiti la paginile grafice.

Pozitionati intotdeauna aparatul de masurd aproape de su-

prafata sau muchia ce urmeaza a fi verificata i lasati-| sa se ni-
veleze de fiecare datad, inainte de a incepe o masurare.

intretinere si service

intretinere si curatare

Depozitati si transportati aparatul de masurd numai in geanta
de protectie sau valiza din setul de livrare.

Pastrati intotdeauna curat aparatul de masura.

Nu cufundati aparatul de masura in apa sau in alte lichide.
Stergeti-l de murdarie cu o laveta umedd, moale. Nu folositi
detergenti sau solventi.

Curatati regulat mai ales suprafetele din jurul orificiul de iesire
alaserului si aveti grija sa indepdrtati scamele.

Expediati aparatul de mdsurd in vederea repararii, ambalat in
geanta sa de protectie 29.

—
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Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Serviciul de asistentd clienti vd rdspunde la intrebari privind
repararea i intretinerea produsului dumneavoastra cat si pie-
sele de schimb. Gasiti desenele de ansamblu si informatii pri-
vind piesele de schimb si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch va raspunde cu placere la intre-
bari privind produsele noastre si accesoriile acestora.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb vi rugam
sa indicati neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021233 1313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Moldova

RIALTO-STUDIO S.R.L.

Piata Cantemir 1, etajul 3, Centrul comercial TOPAZ
2069 Chisinau

Tel.: + 373 22 840050/840054

Fax: + 373 22 840049

Email: info@rialto.md

Transport

Acumulatorii Li-lon utilizati cad sub incidenta legislatiei cu pri-
vire la transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier de catre utilizator fara indeplinirea altor ce-
rinte.

in cazul expedierii prin terti (de exemplu transport aerian sau
casa de expeditii) trebuie respectate cerintele speciale pri-
vind ambalajul si marcarea. in acest caz, la pregétirea coletu-
lui trebuie sa se consulte un expert in domeniul marfurilor pe-
riculoase.

Expediati acumulatorii numai daca acestia prezinta carcasa
intactd. Lipiti cu banda adeziva contactele deschise si amba-
lati astfel acumulatorul incdt sa nu se poata misca in interiorul
ambalajului.

Respectati de asemeni si eventualele prescriptii nationale adi-
tionale.

Eliminare

3/) Aparatele de masurd, acumulatorii/bateriile, acceso-
E’;ﬂ riile si ambalajele trebuie directionate cdtre o statie
de reciclare ecologica.

Nu aruncati aparatele de masura si acumulatorii/
bateriile in gunoiul menajer!

Bosch Power Tools
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Numai pentru térile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE aparatele de
masura scoase din uz si, conform Directivei Europene
2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecte sau consumate
trebuie colectate separat si dirijate cdtre o statie de reciclare
ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Varugam sarespectatiindicatiile de la paragraful , Transport”,
pagina 191.

Acumulatorii integrati pot fi extrasi numai de cétre personal
de specialitate, in scopul eliminarii lor. Prin deschiderea ca-
pacului carcasei aparatul de masura se poate distruge.

Sub rezerva modificarilor.

bunrapcku

Yka3aHus 3a be3onacHa pabora

3apa pabotute 6e30nacHoO U CHIYpPHO C U3-

MepBaTenHuA ypen, TpAbBa sa npouetete u

cna3sBare BCUUKH yKka3aHusA. AKo U3MepBa-

TENHUAT ypep He bbae nsnonssaH cbobpas-

HO HaCTOALYUTE YKa3aHHA, BIPafeHuTe B
Hero 3alUTHH MeXaHH3MH MorarT fa 6baar yBpeaeHu.
Hukora He ocTaBsiiTe npegynpeauTenHuTe Tabenku no
u3mepBaTenHua ypea aa bbpar Heuetnueu. CbXPAHA-
BAWTE TE3U YKA3AHUA HA CUTYPHO MACTO M NPH
NPOAAXBA/3AEMAHE HA UBMEPBATENHUA YPE[ T
NPEOABAWTE 3AE[IHO C HEFO.

> BHuMaHue - ako 6baaT M3NON3BaHM Pa3NUUHU OT NpH-
BefleHUTe TYK npucnocobnexus 3a obcnyxsaHe unu
HacTpoiiBaHe UK aKO ce H3MbHABAT APYrH NpoLeay-
pH, ToBa MoXe ;a Bu u3noxu Ha onacHo o6nbuBaHe.

> W3mepBaTenHuAT ypep ce A0OCTaBA C NpeAynpeauTen-
HaTabenka (0603HaueHe c N2 20 Ha U306paxkeHHETO Ha
M3MepBaTeNHUA ypeA Ha CTPaHULaTa ¢ urypure).

GLL3-80C
" LaserRadiationClass2 ' IEC60825:1:201405
do not stare into beam <10mW, 630-650 nm
GLL 3-80 CG
" LaserRadiationClass2 = IEC608251:201405
do not stare into heam <10mW, 500-540 nm

» AKo TEKCTbT Ha NpeaynpeAnTenHarta Tabenka He e Ha
Bawmn e3unk, npeau nyckaHe B eKCnnoatauus sanene-
Te BbpXy Tabenkara BKNoUeHUs B OKOMNNEKTOBKaTa
CTHKep C TeKCT Ha Bawuuna e3uk.

He HacouBa¥iTe na3epHUA MbY KbM X0pa U
)KUBOTHH U BHUMaBaiiTe Aa He nornegHe-
Te HeNOCPEeACTBEHO CPelly Na3epHHs
Nby UNKM CpeLLy HeroBo oTpaxxeHue. Taka
MOXETE [1a 3aCNEenuTe Xopa, Aia NPUUKHUTE
TPYAOBH 3M10MONYKW UNK fia Npefiu3BUKaTe
YBPEX[IaHe Ha ouuTe.

> AKO Na3epHUAT NbY NONajgHe B OuMuTe, I 3aTBOpETE
Bb3MOXXHO Haﬁ'ﬁbp30 W oTApPbIHEeTe rnaBaTta CH oT na-
3€PHHUA NbY.

» He u3BbpluBaiiTe H3MEHeHHA No nazepHoTo obopya-
BaHe.

» He u3non3gaiite ounnara 3a HabniogaBaHe Ha nasep-
HUA NbY KaTo NpeAna3Hu paboTHH oumnna. Teu ounna
Cnyxar 3a no-10bpoTo HabntoaBaHe Ha Na3epHUA by, Te
He Npe/nasBar oT Hero.

» He u3non3gaiite ouunara 3a HabniosaBaHe Ha nasep-
HUA NbY KaTo CTbHYEBHU OUMNA UMK AO0KATO yyacTBaTe B
YNHUUYHOTO ABHXKEHHe. Ouunara 3a HabnoaaBaHe Ha na-
3€PHHUA NbY HEe OCUrYPABAT 3alliMTa OT YNTPaBUONETOBUTE
JTbYU ¥ OrpaHnYaBaT Bb3NPUEMAHETO Ha LIBETOBETE.

» [lonyckaiiTe H3MepBaTeNnHUAT ypea Aa 6bae peMoHTH-
paH camo oT KBanUHLMPAHN TEXHHLLM H CAMO C U3-
non3BaHe Ha OPUrMHANHHU pe3epBHM YacT. C ToBa Ce ra-
PaHTUpa 3ana3BaHeTo Ha (hYHKLMUTE, OCHTyPABALLM
©e30nacHoCTTa Ha U3MepBaTeNHkA ypea.

» He ocraBsaiite aeua 6e3 npak Hag3op aa paborar ¢
u3mepBarenHua ypea. Morar HeBO/HO 1a 3aCNenaT Apy-
1 xopa.

» He pabotete c u3amepBaTenHua ypea B cpeaa c NosH-
LUEHA OMACHOCT OT €KCMNO3MH, B KOATO HMa NecHo3ana-
NMMH TRUHOCTH, ra30B€ MNK NpaxoBe. B uamepBaTenHua
ype[ MoraT [ia Bb3HUKHAT MCKPH, KOUTO [1a Bb3M/IaMeHST
npaxa unu napure.

» Mo Bpeme Ha paboTa c U3MepBaTeNnHUa ypea nNpH Ha-
CTbIBaHETO Ha onpefeneHn obcToaTencTBa npo3syya-
BaT CUNHHU 3BYKOBH CHIHanM. 3aToBa ApbXKTe H3MepBa-
TeNHNA ypea Aaney oT YIIKTe CH, Pecn. OT APYry nuua.
CHNHKAT 3BYKOB CUTHaN MOXeE [a YBPeu Cnyxa.

He nocraBsiite u3mepBarenHus ypeg, na-
3epHara ueneBa nnouka 27 v yHuBepcanHa-
Ta cToiKa 24 B 6GnH30CT 10 CbpAEUHH CTHMY-
nartopu. MarHuT1Te Ha U3MepBaTeNHUA ypes,
Ha nasepHara Lienesa nnouka v Ha yHueepcan-
HaTa CToWKa reHepupar none, KOeTo Moxe Aa
yBpeau (hyHKLUOHUPAHETO Ha CbPLEUHH CTH-
MYnaTopu.

> [lpbkTe H3MepBaTeNHUA ypep, Na3epHara Lenesa
nnouka 27 1 yHMBepcanHara croiika 24 Ha 6esonacHo
pa3cTosAHKe OT MarHUTHH HOCUTENH Ha HHoPMaLHA U
YyBCTBUTENHH KbM MarHUTHHU noneta ypeau. [loneto Ha
MarHuTMTe Ha U3MepBaTeNHUA ypes, Ha nasepHarta Lenesa
NM0YKa ¥ Ha YHMBEpPCa/HaTa CTOMKA MOXe [ja Npeu3BMKa
HeBb3BpaTUMa 3aryba Ha MHopMaLKA.

» Mons, umaiite npeaBuz, ue H3MEePBaTENHHUAT HHCTPY-
MEHT ce 3axpaHBa o1 byToHHa 6atepua. He rontaitte
6yToHHK BaTepuu. MbnTaHeTo Ha byTOHHA baTepua Moxe
[1a NPean3BMKa TEXKM BbTPELLIHW YBPEXAAHMA U CMbPT B
pamKuTe Ha 2 yaca.

ByToHHU 6aTepuu He 6uBa Aa nonapaar B pb-

LeTe Ha flela. AKO MMa CbMHeHHe, ue e buna

rMbTHaTa byToHHa batepma unu e buna Bkapa-

Ha B ipyr OTBOP Ha TANOTO, NOTbPCeTe He3a-

BaBHO nekapcka nomoLL,.

[ ]
V.48
9
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» He u3nonsBaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTA, aKo ckobaTa 3a
3axBalLyaHe Ha byToHHaTa 6aTepus 22 He MoXe pa ce
3arBopu. M3Bazete byToHHaTa batepus 1 npefanTe enek-
TPOMHCTPYMEHTA 3@ PEMOHT.

» Mpu cMAHa Ha baTepuATa BHUMaBaliTe 32 KOMNETEHT-
HOTO M3MbNHEHHe Ha onepaumaTa. CblieCTBYBa Onac-
HOCT OT eKCT/I03KA.

» He ce onuTtBalite aa npesapexpare 6yToHHa 6atepus
He npaseTe KbCo CbeiHeHHe MeXay Knemure i. by-
TOHHaTa 6atepua MoXe Aa npoTeue, a eKCrnoaupa, ia ce
Bb3MNaMeHH U1 [ja IPeAM3BMKA HapaHABaHWUA Ha Xopa.

»> U3BaxxpaaiTe U U3XBbpNAiiTe H3xabeHu 6yToHHK baTe-
UM cbrnacHo npepnucaHuata. 13xabenu bytoHHu bate-
pHM MOTaT ia NPOTeKaT U Aa YBPEAAT M3MepPBaTeNHUA UH-
CTPYMEHT UMK [1a NPEAU3BUKAT HAPAHABAHMA.

» He nperpsaBaiite 6yToHHU 6aTepuK 1 He T'1 XBbpnsAiiTe B
orbH. byToHHaTa batepus Moxe ia npoTeye, 1a eKCoAK-
pa, fia ce Bb3NNaMeHU 1 a NPEANU3BUKA HapaHABaHUSA Ha
xopa.

»> BHumaBaiite aaHe noBpeauTe 6yToHHa 6atepua u He ce
onuTBaiiTe fa A pa3rnobaeare. bytoHHata batepus Mo-
)Xe ia NpoTeue, ia eKCNNoaTupa, Aa Ce Bb3NnnaMeHu 1 aa
npeaM3B1Ka HapaHABaHHA Ha Xopa.

> He ponyckaiite nospeaeHa 6ytoHHa 6atepus aa Bnusa
B KOHTAKT ¢ BoAa. [1py peaKLins Ha U3TUUALLMA NIUTUM C BO-
[a MOXe [1a Ce OTAENM BOLOPOL, BCEACTBME HA KOETO fia
Bb3HUKHE N0Xap, eKCNNo3us unu a bbaat npeausBukaHu
HapaHsABaHKA.

» lpepy u3BbpLUBaHE HA KAKBUTO U [1a € AeHHOCTH N0 H3-
MepBatenHus ypeq (Hanp. MOHTUpaHe, TeXHUUECKo 06-
cnyXXBaHe M Aip.N.), KaKTO U NPH TPAHCNOPTHPaHE U
npubupaHe 3a cbXxpaHeHHe U3BaXKAANTE 0OUKHOBEHH-
Te UNK aKymynaTopHu barepuu ot Hero. [py 3afielicTBa-
He M0 HEBHUMaHKe Ha NYCKOBUs MPEKbCBAY CbLUECTBYBA
OMacHOCT OT HapaHABaHe.

» He oTBapsiite akymynaTopHu 6atepuu. CbLuecTByBa
OMACHOCT OT KbCO CbEIMHEHME.

Mpepnna3Baitte akymynaTopHute 6arepum ot

nperpsABaHe, HaNp. CbILO U OT NPOALMKUTENHO

Bb3/leHCTBHE Ha NPAKa CNbHUEBa CBETNHHA, OT

OrbH, BOAA M 0BNaXHABaHe. CblLecTByBa onac-

HOCT OT eKCTNO3KA.

» [ipbXXTe HeMu3NOoN3BaHW aKyMynaTopHu batepuu Ha-
CTPaHM OT KNamepH, MOHETH, KNouoBe, NMPOHHU, BUHTO-
B€ UNU APYTM ManK1 MeTanH1 NpeAMeTH, KOUTo 6uxa
MOIN1 Aa NPeAN3BHKAT KbCO CbeAMHEHHE HAa KOHTAKTH-
Te. KbCOo CbefiHEHUE MEXY KOHTAKTUTE Ha aKyMynaTop-
HaTa baTepua Moxe Aa Npenu3BrKa Noxap.

» Mpu HenpaBMNHO H3NON3BaHe OT aKyMynaTopHuTe bate-
puK MOXe Aa npoTeye eneKTPonuT. U3bAreaiTe KOHTaKT
c Hero. lMpu cnyyaeH KOHTaKT U3MUIATE MACTOTO 0OUNHO
¢ BoAa. AKO eneKTponuT nonagHe B ouute Bu, ocBeH To-
Ba NOTbpceTe M NeKapcka nomolw,. [poTeKb/l eENeKTPONUT
MOXe Aa NPeAr3BUKa Bb3NANEHWE Ha KOXKaTa UK U3rapsHe.

» Mpu1 noBpepa MNK HenpaBUNHO H3NON3BaHE Ha aKyMy-
natopHuTe baTepuu OT TAX MOraT fja ce oTAenAT népu.
MpoBeTpeTe NOMeLLEHHETO U NOTbPCETE NeKapcKa no-
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MoLL, ako NouyBCTBaTe Hepa3nonoxeHue. [16pute mo-
raT fla Npean3Bu1KaT Bb3naneH!e Ha iuxaTenHuTe nbTuua.
> 3apexaaiiTe akyMynaTopHu 6aTtepumu camo Cbe 3apag-
HUTE YCTPONCTBA, NPenopbyBaHu OT NPOU3BOAUTENS.
AKO 3apA[HO YCTPONCTBO, NPeAHA3HAUEHO 3a onpefeneH
BWA aKyMYNaTopHK baTepuu, ce U3Mnon3Bea C Apyry akymy-
NaTOpHM HaTepuu, CblecTBYBa ONACHOCT OT NOXap.

» Usnon3gaiite akymynatopHara batepusa camo B komoH-
Haums ¢ Bawusa npoaykr ot bow. Camo taka 14 € npeana-
3eHa OT OMacHO 3a HeA NPeToBapBaHe.

» AkymynatopHara 6atepusa moxe aa bbae noBpeaeHa
OT OCTPH NPEAMETH, Hanp. NUPOHHU UNK OTBEPTKH, UK
oT cunHu yaapu. Moxe fia bbae npeausBrUKaHO BbTPELLHO
KbCO CbefIMHEHME M aKyMynaTopHaTa baTtepus Moxe fia ce
3ananu, Aa 3anyllu, ja eKCNNoaMpa UNu fia ce nperpee.

» BHumanue! Mpu non3BaHeTo Ha U3MepBaTENHUA UH-
CTPyMeHT ¢ Bluetooth® e Bb3MOXHO CMyLLABaHETO HA
paborata Ha ApYrM YCTPOICTBA U CbOPbIXKEHHUA, CaMO-
NeTH U MeAULMHCKM anapaTk (Hanp. CbPAeUHH CTHMY-
naTopH, cnyxoBH anapati). CblLo Taka He MOXe fAa ce
M3KNIOUH €BEHTYanHo BPEeAHO BNUAHKE BbPXY X0Opa U
XWBOTHH. He H3non3BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa C
BKnioueH Bluetooth® B 6nu3ocT 4o MeAULMHCKK anapa-
TH, GEH3MHOCTAHLUHK, XHMHUUYHH CbOPbXKEHHUSA, B 30HH C
NOBHLUIEHA ONACHOCT OT eKCNN03uK U B bNu3ocT fo
B3pHBOONacHKU Matepuanu. He uanonssaiite enekrpo-
MHCTPYMEHTa ¢ BKnioueH Bluetooth® B camonetu. U3-
bareaiite npogbMmKUTeNnHaTa pabota B HenocpepcTBe-
Ha bnusoct fo Tanoto.

OnucaH1e Ha NPOAYKTA H Bb3MOX-
HOCTHTE My

Mons, oTBopeTe pasrbBallyata ce CTpaHuLa ¢ pUrypure Ha
U3MepBaTeNHUA ype[ 1, I0KaTo ueTeTe PbKOBOACTBOTO, A OC-
TaBeTe OTBOPEHa.

TbproeckoTo HaumeHoBaHHe Bluetooth® kakTo u rpacuu-
HUTe H306paxkeHuna (nora) ca 3anaseHa mapka U cobcTBe-
HocT Ha Bluetooth SIG, Inc. BcAiko non3BaHe Ha Ta3u 3ana-
3eHa MapKa U Ha rpachuuHuTe H306paxkeHuns ot Robert
Bosch Power Tools GmbH ce u3BbpLuBa noa nuueHs.

MpepHasHaueHue Ha ypeaa

M3mepBaTenHuaT ypes e npefHas3HaueH 3a onpeaensHe u
NpoBepKa Ha XOPU30HTATHU U BEPTUKANTHU TUHUK.

U306paseHun enemeHTH
HomepupaHeTo Ha eNeMeHTHTE Ce OTHACA A0 M30DPaKEHUETO
Ha M3MepBaTENHUA YPe Ha CTpaHu1LaTa ¢ purypute.
1 OrBOp 32 U3X0AALLMA NA3EPEH NTbY
2 CreneH Ha 3apeieHoCT Ha batepunTe/akyMynatopHuTe
batepuu
3 WHuaukarop CAL guard
4 CBeTNUHeH UHANKaTop 3a paboTa b6e3 aBTOMATUUHO
HWBENUPaHe

5 DByTOH 33 pexuM ¢ npuemMHUK
6 MHAMKaTop 3a PeXMM C NPUEMHHUK

Bosch Power Tools
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7 bByToH 3a pexuma Ha paboTa Ha nasepa 21 byTtoHHa batepus
8 CBeTnuHeH UHAMKaTOp 3a Bluetooth® Bpb3ka 22 Ckoba 3a 3axBallaHe Ha byToHHa batepus
9 byToH Bluetooth® % 23 THespo 3a byToHHa batepus
10 THe3po 3a akymynaTopHata barepus 24 YuuBepcanHa cTonka*
11 Kytua 3a anantopa 3a barepuun* 25 Bbpraula nnatcopma*
12 barepuun* 26 [la3epeH NPUEMHUK*
13 byToH 3a 0cBobOXAaBaHe Ha akyMynatopHata bare- 27 OtpaxaTenHa nnouka 3a n1a3epHus mbu*
pua/afanTopa 3a batepun* 28 Ouwna 3a HabntofaBaHe Ha na3epHuUA by *
14 Kanak Ha aganTopa 3a batepuu* 29 [peanasHa yaHta*
15 AkymynatopHa barepua* 30 Cratus*
16 [lyckos npexbcBay 31 Teneckonuuwa Tpbba*
17 THe3no 3a MOHTUpaHe KbM cTaThe 1/4" 32 Kydap*
18 THe3/0 3a MOHTUpaHe KbM CTaThB 5/8" 33 Bnoxka*
19 CepweH Homep *U306pasennTe Ha (hUrypHUTe MNH ONUCAHH B PbKOBOACTBOTO 3a
20 [pegynpeauTenHa Tabenka 3a nasepH1s mby €eKCnnoarauns AOMLIHUTENHN NP Gnenus He ca HHB
OKOMMNNEKTOBKarta.
TexHnuecku AaHHHU
INuneeH nasepeH ypen GLL3-80C GLL 3-80 CG
KaranoxeH Homep 3601 K63R.. 3601K63T..
PaboTeH Ananason’)
- CraHpapTHo 30m 30m
~ B PEXWUM Na3epeH NPUEMHHUK 25m 25m
- CNna3epeH NPUeMHHK 5-120m 5-120m
TOUHOCT Ha HUBENUPaHE, TUMMUHO +0,2 mm/m +0,2 mm/m
[lnanasoH Ha aBTOMATUUHO HUBENU-
paHe, TUMUUHO +4° +4°
Bpeme 3a aBTOMaTUUHO HMBENUPaHe,
TMNWYHO <4s <4s
OTHOCHTENHA BNAXKHOCT Ha Bb3fyXa,
Makc. 90 % 90 %
Knac nasep 2 2
Tun nasep 630-650nm, <10 mW 500-540nm, <10 mW
Ce 10 10
[IMBUPreHLMs Ha na3epHarTa MHUA 50 x 10 mrad (mbneH bron) 50 x 10 mrad (nmbneH bron)
Hal-Ma/nKka NpOAbMKUTENHOCT Ha
umnynca 1/10000s 1/10000s
CbBMECTUMM Na3epHU NPUEMHULN LR6, LR7 LR7
OTBOP 32 MOHTHUPaHe KbM CTaTHB 1/4",5/8" 1/4",5/8"
3axpaHBaHe Ha U3MepBaTenH1A
MHCTPYMEHT
- AkymynatopHa batepus
(NMuTHeBO-HOHHa) 10,8V/12V 10,8V/12V

- barepuu (ankanHo-maHraHoBH) 4x1,5VLR6 (AA) (capantop 3a batepun) 4 x 1,5V LR6 (AA) (capantop 3a batepuu)
1) an Heﬁnal’OHpMﬂTHM ycnosua (Hanp. HenocpeacTBeHU CNbHYEBKU l'I'bLIM) paﬁOTHMHTﬂMaI’IaELOH MOXe [la € N0-Ma/TbK.
2) Mo-Kkbco BpeMe 3a pabota npu BKNoueH Bluetooth® u/vunu npu pabota c RM 3.

3) Mpv ypeau ¢ HUCKoeHeprueH pexum Ha Bluetooth® (Low Energy) B 3aBUCMMOCT OT MOZIENa M OMEPALMOHHATA CUCTEMA € Bb3MOXHO U f1a He MOXe A
Ce U3rpazv Bpb3ka. YpeauTe, ¢ KOUTO ce CBbp3Barte upes Bluetooth®, Tpabea aa noanbpxar npoduna SPP.

4) ObXBaTbT MOXE [1a CE U3MEHS B LUMPOKH FPAHHLW B 3aBUCUMOCT OT KOHKPETHUTE YCNOBMS, BKNIOUHTENHO OT U3NON3BAHOTO YCTPOHCTBO. B 3aTBOpEHH
NOMELLEHNA W NPE3 METANHW NPperpaau (Hanp. CTeHu, Wkadose, Kyhapu 1 Ap.n.) 0bxsarsT Ha Bluetooth® curHanbT Moxe fa bbjie 3HaUMTENHO No-
MarbK.

5) orpaH1ueHa NpoU3BOAMTENHOCT NPy Temnepatypu <0 °C
TexH1uecKuUTe NnapaMeTpyu ca ONpeAeneHH ¢ akyMynatopHara batepus, BKMoUeHa B OKOMMNEKTOBKATa.
3a eIH03HAUHOTO MAEHTU(MULMPaHe Ha Baluna u3mepBaTeneH ypen Cnyxu CepuitHuAT Homep 19 Ha Tabenkara my.
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INuHeeH nasepeH ypen GLL3-80C GLL 3-80CG

MpopbmxuTenHocT Ha pabota ¢

3 NasepHu paBHUHK 2

- CaKymynatopHa barepus 8h 6h

- cbarepuu 6h 4h

U3amepBareneH ypeq ¢ Bluetooth®

~ CbBMecTUMOCT Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®) Bluetooth® 4.0 (Low Energy) 3;
4

- [lManasoH Ha cUrHana, Makc.

30m? 30m

- M3non3BaHa uecToTHa neHTa 2402-2480 MHz 2402-2480MHz

- U3xopsAwwa mowHocTt <1lmwW <1lmW

Bluetooth® cmapThoH

— CbBMeCTUMOCT Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®)

- OnepauuoHHa cucTemMa Android 4.3 (1 no-Bucok) Android 4.3 (v no-BUCOK)
i0S 7 (1 no-B1coKa) i0S 7 (1 no-B1coKa)

Maca cbrnacHo

EPTA-Procedure 01:2014

- CaKymynatopHa batepus 0,90 kg 0,90kg

- cbarepuu 0,86 kg 0,86 kg

Pasmepu

(IbMKKMHA X LUMPOUMHA X BUCOUMHA) 162x84 x 148 mm 162x84x 148 mm

Bup 3awmta IP 54 (3awuTeH ot NpoHMKBaHe Ha npax M IP 54 (3awuTeH oT NpoHKKBaHe Ha npax 1

Ha BOfa npu Hal'lp'bCKBaHe)

Ha BOfia Npu Hal'lprKBaHe)

[lonycTuma Temneparypa Ha oKonHara

cpena
- Npu 3apexpaaHe 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- o BpeMe Ha pabota ¥ -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- 3a CbXpaHsABaHe -20°C...+70°C -20°C...+70°C
[penopbumnTeNnHN aKyMynaTopHu GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
barepuu GBA12V... GBA12V...
ocseH GBA 12V 4,0 Ah ocBeH GBA 12V 4,0 Ah
[TpenopbunTenHu 3apsAgHKU YyCTPONCTBA AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

1) Mpy HebnaronpuUATHY yCnoBusA (Hamnp. HENOCPEACTBEHM CTbHUEBM Tbuk) PabOTHUAT AMaNa3oH MOXeE fia € No-ManbK.

2) Mo-Kkbco BpeMe 3a pabota npu BKNtoueH Bluetooth® u/vunu npu pabota c RM 3.

3) MNpv ypeay ¢ HUCkoeHeprueH pexum Ha Bluetooth® (Low Energy) B 3aBUCMMOCT OT MOZieNa v ONepaLMOHHaTa CUCTEMA € Bb3MOXHO 1 f1a He MoXe Aia
Ce U3rpafiv Bpb3ka. YpeauTe, ¢ KOUTO ce CBbp3Barte upes Bluetooth®, Tpsabea aa noanbpxar npoduna SPP.

4) ObXBaTLT MOXE [1a CE U3MEHS B LUMPOKH FPAHULW B 3aBUCUMOCT OT KOHKPETHUTE YCNOBWA, BKNIOUHTENHO OT U3NON3BAHOTO YCTPOHCTBO. B 3aTBOpEHH
NOMELLEHNA W NPE3 METANHW Nperpaau (Hanp. cTeHu, Wkadose, Kyhapu 1 Ap.n.) 0bxsarsT Ha Bluetooth® curHansT Moxe fia bbjie 3HauMTENHO No-

MaTbK.
5) orpaHMueHa NPOM3BOANTENHOCT NpH Temneparypu <0 °C

TexH1uecKuUTe napaMeTpyu ca ONpeAeneHi ¢ akyMynatopHara batepus, BKnoueHa B OKOMNNEKTOBKATa.
3a eiHO3HAYHOTO MAEeHTUMLMPaHe Ha Baluua u3MepBaTeneH ypep cnyxu cepuitHUAT Homep 19 Ha Tabenkara my.

MoHTHpaHe

3axpaHBaHe Ha H3MepPBaTENHUA HHCTPYMEHT
W3mepBatenHuAT ypen Moxe Aa bbae 3axpaHBaH uiu ¢ 0buk-
HOBEHH baTepuu, Unu ¢ NUTUEBO-MOHHA akyMynaTopHa barte-
puA Ha boww.

Pabota c akymynatopHa batepus
YnbTBaHe: /3n0n3BaHeTo Ha HenoaxoaALLM 3a Bawwns usmep-

BaTeneH ypep akyMynatopH1 batepuu Moxe fia NpeanaBuka
HENpaBMIHOTO MY (hYHKLMOHMPAHE UMK NOBPEXAAHETO My.

YnbTBaHe: AkymynatopHara batepus ce 10CTaBs YaCTUUHO

3apefieHa. 3a ja NOCTUrHeTe MbHaTa NPOU3BOAMTENHOCT HA

akymynaTopHata batepus, npeau fia 3anouHeTe fia A Non3Ba-

Te, A 3apefeTe JOKpa.

» Uanon3gaiite camo nocoueHuTe B pasaena TexHHUECKH
AaHHKW 3apAfHK ycTpoicTBa. Camo Te3n 3apAfHH YCTPOK-
CTBa ca C NapaMeTpH, NOAXOAALLW 3a U3MNON3BaHaTa BbB
Bawms namepBateneH ypepn iMTMeBO-HOHHa batepus.

NTUTMeBO-HOHHATa akyMynaTopHa batepua Moxe a bbae 3a-

pexnaaHa no BcAKo Bpeme, be3 ToBa f1a ce 0TpasABa Ha bn-

rotpanHocTTa M. [peKbcBaHe Ha 3apexaaHeTo He yBpexaa
aKkymynatopHara batepus.
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NuTeBo-HOHHaTa baTepus ce Npennasea oT AbnboKo pas-

pexpaHe ot cuctemarta ,Electronic Cell Protection (ECP)*.

Mpu pa3peaeHa batepus U3MepBaTENHUAT YPeq e U3KMIoUBa

OT NpeAnaseH NpekbCBay.

> AKo u3mepBaTeNnHUAT ypes bbae u3knioueH ot npen-
NasHUA NPeKbCBay, He ro BKNIOUBaiTe OTHOBO. AkyMmy-
natopHata batepua Moxe aa bbae nospeaeHa.

3a noctaBsAHe Ha 3apefeHata akymynaropHa barepua 15 A

BKapaifTe B THE3/10TO, J0KATO YCETUTE OTUETNIUBO NMpELLpaK-

BaHe.

3a u3BaxaaHe Ha akymynaropHata barepua 15 HatucHeTe

ocBoboxaaBaluute 6yToHW 13 1 M3gbpNaTe akyMmynaTopHa-

Ta batepun ot rHe3goto 10. Mpu ToBa He npunaraiite cuna.

Paborta c 06ukHOBeHH GaTepuu

MpenopbuBa ce 3a paboTta ¢ U3MepBaTenHua ypes aa ce nons-

BaT aNnkanHo-MaHraHoBw batepui.

BarepuuTe ce NocTaBAT B aganTop 3a batepuu.

» Apantopa 3a 6aTepuu e npeAHa3HaueH camo 3a npeg:-
BUAEHUTE 3a LieN'Ta k3MepBaTeNnHu ypeau Ha bow 1 He
TpAbBa Aa ce H3NON3Ba C eNEKTPOUHCTPYMEHTH.

3anocraesHe Ha batepunTe BkapauTe kyTuaTa 11 Ha aganTo-
pa3a batepuu B rHe3poto 3a batepuu 10. MoctaBeTe barepu-

WTe TaKa, KaKTo e NoKa3aHo Ha U30bpaXeHNeTo Ha 3aTBaps-

wyA kanak 14 B kytuATa. NocTaBeTe 3aTBapALLMA Kanak Ha

KyTUATa, [LOKATO YCETUTE OTUETNIMBO NPELLpaKBaHe.

3a usBaxmpaHe Ha batepumte 12 HaTUCHETE OCBO-
boxpasatute byToHu 13 Ha 3aTBapALLMA Kanak
14 v v3gbpnainTe Kanaka. [py ToBa BHUMaBanTe
& barepuuTe Aa He U3naaHaT. 3aT0Ba APLKTE U3MEP-
BaTe/HUA MHCTPYMEHT C THe3A0TO 3a aKyMynatop-
Ha batepua 10 Harope. U3BaneTe batepuute. 3a
[a u3BaguTe KytuaTa 11 oT rHesfoTo 3a akymynaTopHara ba-
Tepua 10, A 3axBaHeTe BbTPE U A U3ObpnaiTe OT U3MepBaTen-

HWA UHCTPYMEHT C NIeKO NPUTUCKAHE Ha CTEHHUTE.

BuHarv 3ameHsiiTe Bcuuku batepun eaHoBpemeHHo. M3nons-

BailTe camo baTepuu OT efuH U CbLL, NPOU3BOAMTEN U C efiHa-

KbB Kanauurer.

» AKo NpoAbMKHUTENHO BpeMe HAMA Aia U3non3sare ype-
na, u3Baxaiite 6atepuute ot Hero. [1p1 NpoLbMKUTEN-
HO CbXpaHsBaHe batepuuTe MoraT Aa NpoTeKar 1 aa ce
camMopaspesAT.

CBeTNMHEH HHAMKATOP 3a CTENEHTA Ha 3apeAeHOCT Ha ba-
TepuAata

WHanKkaTopbT 2 NoKasBa KOMKO e 3apefieHa akyMynatopHara
batepus, pecn. batepuute:

Ceetoanon CreneH Ha 3apefieHoCT

HenpekbcHara 3eneHa ceetnmHa  100-75%
HenpekbcHata xbnraceetivHa  75-35%
HenpekbcHaTto cBeTelLa uepBeHa

CBETNMHA 35-10%
Hama ceetnuHa - AkymynatopHarta bate-
puA e fledbekTHa
- barepuuTe ca ustoLieHn

C W3ToLLaBaHeTO Ha aKyMynaropHara barepus, pecn. Ha bare-
pUUTE APKOCTTA HA Na3ePHUTE IMHMK NNABHO HAMANABA.

CMeHnitTe He3abaBHO NOBpefeHa akyMynatopHa barepus,
pecn. u3xabexu batepuu.

Pabora c ypepa

MyckaHe B ekcnnoatauus

» MpepnasBaiite H3MepBaTenHua npubop o oBNaXHABa-
He ¥ JUPEKTHO NONaiaHe Ha CMbHYEBH NTbUH.

» He u3naraiite U3mepBaTeNHUA ype/ Ha eKCTPEMHH
TeMnepaTrypH N1 pe3kH TeMnepaTypHH NPOMeHH.
Hanp. He ro ocTaBaiTe NPOAbIKUTENHO BPEME B aBTOMO-
6un. Mpu ronemu TeMneparypH1 Pasnuku ocTaBamnTe
U3MepBaTeNHUAT YPes Aa ce TeMnepupa, npeau Aa ro
BKMtoumTe. [PY EKCTPEMHM TEMNePaTypH Uik roNemm Tem-
nepaTypHu PasnuKi1 TOUHOCTTA HA U3MEePBATENHUA YPes
MOXe Aa Ce BNOLIM.

» U3barBaiite CHNHW yAapH BbPXY U3MepBaTeNHUA ypen.
Cnep, CUNHHU BbHLLUHW MeXaHUUHU Bb3AeicTBMA TpAbBa Aa
13BbPLUKTE NPOBEPKA HA TOUHOCTTA HA M3MEPBATENHHUSA
ypen, Npeau fia NPOLbILKUTE 1a rO U3N0N3Barte (BUXTE
L,IpoBepKa Ha TOUHOCTTA Ha U3MepBaTeNHUA ypen”,
cTpaHuua 198).

» Koraro npeHacsare ypepa, npeABapHTENHO ro N3Knioy-
BaiTe. Korato ypefbT € U3K/ioueH, MOAY/bT 3a koneba-
TeNHUTE IBUXKEHHA Ce 3aCTONOoPABa aBTOMATUUHO; B NPO-
TUBEH CNyuai Npu CUNHW BUbpaLmMu Toi Moxe fia bbae
noBpeseH.

BkniouBaHe 1 U3KnouBaHe

3a BKMIoUBaHe Ha M3MepBaTeNH1A ype NpemMecTeTe Nycko-
BMA NpekbcBay 16 [0 noauuuAaTa @ On“ (3a pabora bes as-
TOMaTHUHO HUBENWPAHE) MK [0 NO3MUMATA ,, g ON* (3a pa-
boTa c aBTOMATMUHO HUBENMpaHe). BefHara cnef BKMouBaHe
W3MepPBATENHUAT YPE[ U3/TbuBa Na3epHU TMHWK NPE3 U3XoaA-
wute otBopK 1.

» He HacouBaiiTe na3epHUA MbY KbM XOPA UNH XKHBOTHH;
He rnepaiiTe cpeLy Na3epHUs NbY, CbLLO H OT FONAMO
pascTosHue.

3a u3KnuBaHe Ha U3MepBaTeNHUA ypea npemecTeTe
nycKoBHA NpekbcBau 16 B noauuus ,0ff“. Mpu u3kniousare
MOAY/bT 32 KonebatenHuTe ABUKEHHUA Ce 3aCTONopABa aBTo-
MaTUuHO.

» He octaBaiiTe ypepa BKnioueH 6e3 Han3op; cnep Kato
npukniounte pabora, ro uakniouBaiite. [pyry nuua mo-
rar fja Obfiat 3acneneHm ot NasepHus by,

Mpy NpeM1HaBaHe Ha MakCUManHo oNycTUMaTa TeMnepary-

pa o1 40 °C ypefbT Ce U3KNI0UBA 3a Npefina3BaHe Ha nasep-

H1A auog. Cnep oxnaxaaHe A3MepPBaTENHUAT YPeL, € OTHOBO

roToB 3a pabota U MoXe a Ob/e BKIOUEH.

Korato Temneparypara Ha MU3MepBaTenHua ypes ce 4obnuxu

[0 MaKCUManHo fionycTMmara paboTHa Temneparypa, ApKocT-

Ta Ha IMHUUTE HAMANABA NNABHO.
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[leakTHBHpaHe Ha aBTOMaTHYHOTO U3KNIOUBaHe

Ako npubn. 120 min He bbae HaTUCHAT bYTOH Ha M3MepBaTen-
HHWA ypeqd, 3a npefnassaHe Ha batepuuTe U3MepBaTeNHUAT
YPen Ce U3KNouBa aBTOMaTUUHO.

3a Jja BKMounTe M3MEepBaTeNHUA YPe[ Cef KaTo Ce e U3Kio-
UWN aBTOMATUUHO, MOXKETE MK MbPBO J1a MOCTaBUTE MyCKO-
BMA NpekbcBay 16 B no3uuus ,,Off“ v cned ToBa oTHOBO Aa
BK/IOUMTE U3MEPBATENHUA YPe[, UMK [1a HATUCHETE eaHO-
KpaTHo byToHa 3a pexuM Ha paboTa 7 unu byToHa 3a pexum
Ha npuemaxe 5.

3a/la ieakTUBMpaTe aBTOMATUUHOTO U3K/IOUBAHE, HATUCHETE
W 3apbXTe NoHe 3 cekyHau byToHa 3a pexum Ha pabota 7
(npw BKNtoUeH U3mepBateneH ypen). [pu AeakTMBUPaHe Ha
aBTOMATUUHOTO W3KIIOUBAHE NTa3epHUTE IMHUK MPUMUTBAT
KpaTKo 3a NOTBbPXKAEHHE.

3a/1a aKTMBMpaTe aBTOMATUUHOTO U3KNIOUBAHE, U3KNIOUeTe U
OTHOBO BK/IOUETE U3MEepBaTeNHUA ypeq,.

[leakTHBUPaHe Ha 3ByKOBaTa CUrHanu3auua

Cnefi BKNtOYBaHe Ha U3MepBaTEeNHWA YPe[ 3ByKoBaTa CUrHa-
NU3aUNA BUHATH € aKTUBHPaHa.

3a U3KNIoUBaHe MNW BKIOYBAHE Ha 3ByKOBATa CUrHan13aums
HaTUCHeTe eIHOBPEMEHHO BYTOHUTE 3a PeXUM Ha paboTa 7 1
33 PEXUM Ha NPUEMaHe 5 1 1 3apbXKTE Hal-Manko 3 CeKYHAN.
KakTo npu akTMBMpaHe, Taka 1 npu M3KNI0UBaHe Ha 3ByKoBaTa
CUTHA/U3aLMA 33 NOTBbPXKEHHE CE U3NTbUBAT TP KPATKH
3BYKOBH CHrHana.

Pexxumu Ha pabota

NasepHUAT ypen pasnonara ¢ HAKONKO PaboTHW PaBHUHK,

MEX(ly KOUTO MOXeTe ia NPEeBKIoUBaTe No BCAKO Bpeme:

- reHepupaHe Ha eiHa XOPU3OHTaNHA Na3epHa paBHUHA,

- reHepupaHe Ha ejHa BePTUKANHA Na3epHa PaBHUHA,

- reHepupaHe Ha iBe BePTUKaNHU NasepHu paBHUHM,

- reHepupaHe Ha efHa XOPU3OHTANHA Na3epHa paBHUHA,
KaKTO W Ha [1B€ BEPTUKANHM Na3epHU PABHUHM.

Cnep BKMOUBaHE U3MEPBATENHUAT yper reHepupa efHa xo-

PU30HTaNHa NadepHa MHKUA. 3a 1a CMeHUTE pexxuma Ha pabo-

Ta, HaTUCHeTe byToHa 7.

Bcuuku pexumiu Ha paboTa Morar aa bbaar M3non3saxu KakTo

C BK/IOUEHO, TaKa W C U3K/MIOUEHO aBTOMATUUHO HUBEMPAHE.

PeXum ¢ npueMHUK

3a paboTa ¢ nasepHuA NPUEMHUK 26 — HE3aBUCUMO OT
u3bpaHua pexxum TpabBa fia bbae BKNIOUEH U PEXMMDBT 33
pabota —c npUemHHUK.

B pexwM Ha paboTa ¢ npMeMHUK Na3epHUTE TMHAW MUraT C
MHOTO BACOKa YecToTa M Taka CTaBar No-NecHO OTKPUBaeMU
3a Nla3epHUA NPUEMHHK 26.

3a BK/loYBaHe Ha pexvMa Ha pabota ¢ NPUEMHUK HaTUCHETe
OyToHa 5. MHaukaTopbT 6 3anouBa fla CBETU CbC 3eNeHa CBET-
NUHa.

3a YOBELLKOTO OKO MPK BK/IOUEH PeXKM 3a paboTta ¢ npuem-
HWUK BUAMMOCTTA HA Na3ePHUTE NMHUM € HamaneHa. 3aToBa
npv pabota bes nasepeH NPUEMHHUK U3KMIOUETE PEXKUMa 3a
NPUEMHUK Upe3 NOBTOPHO HaTUCKaHe Ha byToHa 5. UHaukaro-
pbT 6 yracsa.
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ABTOMAaTHYHO HUBENUPaHe

Paborta cbc cHcTeMaTa 3a aBTOMaTHUHO HUBENUpaHe
MocTaBeTe M3MepBaTeNHNA YPe[ Ha XOPHU30HTaNHa 3paBa
OCHOBA, 3aXBAHETE 0 Ha YHUBEpPCaHaTa cTorka 24 Unu Ha
cratue 30.

3a paboTa ¢ aBTOMATHUHO HUBENUpPaAHE NPeMecTeTe NycKo-
BMA NpeKbcBay 16 [0 nosuuyusaTa ,,"h On*.

Cwctemara 3a aBTOMaTMUHO HUBENMPaHe U3PaBHABA OTKNO-
HeHWA B PaMKUTE Ha AMana3oHa 3a aBTOMaTUUHO HUBENUpPaHe
oT +4°. [TpoLechT Ha HUBENUPAHE e NPUKNIOUHT, LLIOM flasep-
HWTE NIWHUM CNPAT [1a CE AABMXKAT.

AKO aBTOMaTMUHOTO HUBENMPAHE HE € Bb3MOXHO, Hanp. 3a-
LLIOTO NOBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO U3MEPBATENHUAT ypea e
MOCTaBEeH, Ce OTKNIOHABA OT XOPHU30HTa/aTa ¢ noseue oT 4°,
NasepHUTE NMHWM 3anoyBat fja Murar 6bp3o. py BKNtoueHa
3BYKOBA CUrHaNM3alMA ce YyBa Obp3o NoBTapALL Ce CHrHan.
MocTaBeTe M3MepBaTeNHUA YPeL XOPU30HTANHO U U3UaKaiTe
aBTOMATUUHOTO My HUBeNWpaHe. Korato u3amepBatenHuaT
yper bbae noctaBeH Noj brbi B paMKUTE Ha ianasoHa Ha
aBTOMATUUHO HUBENUPaHeE * 4°, Ia3epHHTE MTbuM 3aM0YBaT Aa
CBETAT HEMPEKbCHATO U 3BYKOBUAT CUTHA CE U3KMIOUBa.
Mpy cUNHX BUOpaLMK MNK NTPOMAHA Ha MONOXXEHHETO MO Bpe-
Me Ha paboTa ype/bT Ce HUBEeNMpPa aBTOMATHUHO OTHOBO.
Cnep NOBTOPHOTO HUBENMPaHE NPOBEPETE NO3ULMMUTE Ha XO0-
PU30HTaNHaTa, Pecn. BepTMKanHa nasepH1 IMHAK CNPAMO
pedepeHTHU TOUKH, 3a fla M30EerHeTe rpeLku.

Pabora c H3KnioueHa cucTeMa 3a aBTOMaTHUHO
HUBENMpaHe

3a paboTa be3 aBTOMATUUHO HUBENMPAHE NPeMecTeTe NycKo-
B NpekbcBay 16 [0 nosuuuaTa @ On“. Mpy uskoueHo
aBTOMATUUHO HUBENMPaHe MHAMKATOPLT 4 CBETH C UepBeHa
CBETNIMHA M NA3EPHNTE TIMHUM MUTAT NOCTOAHHO OABHO.

Tpu U3KNIOUEHO AaBTOMATUUHO HUBENWUPAHE MOXETe f1a Ibp-
XWTe U3MepBaTeNH1A e[, Ha pPbKa UM f1a ro NOCTaBUTe Ha
HaKMOHEeHa NOBbPXHOCT. [lTa3epHUTE IMHUM He Ca CTPOro nep-
NeHANKYNAPHW eaHa CNPAMO fpyra.

[u1cTaHuHoHHO ynpaBneHue npes ,Levelling
Remote App“

W3mepBatenHuaT ypen e ¢ Moayn Bluetooth®, koitto no3sons-
Ba 6€3)XMUYHOTO AMCTAHLMOHHO YNPaBNeHKe C TOMOLLTA HA
cMapTdoH ¢ uHTepdelic Bluetooth®.

3a Mon3BaHeTo Ha Taau (hyHKLKA e Heo0X0AUMO NPUNOXKeE-
Hueto (App) ,Levelling Remote App*“. B 3aBMCMMOCT OT BUAA
Ha yCTPOMCTBOTO MOXETE f1a FO CBANIMTE OT €MH OT MarasuHu-
Te 3a npunoxenus (Apple App Store, Google Play Store).
[lonbnHUTENHA UHOPMALKMA OTHOCHO HEODXOAUMMTE Nped-
MoCTaBKM 3a U3rpaxkaaHe Ha ycrellHa Bluetooth® moxeTe fia
HaMepHTe Ha MHTEPHET CTPaHH1LaTa Ha bow Ha agpec
www.bosch-pt.com

Mpy AUCTaHUMOHHOTO ynipaBnexue ¢ Bluetooth® Bcnepcteue
Ha NOLLIX YCNOBHA 3a NPUEMAHE Ha CUrHana € Bb3MOXHO Bb3-
HWKBAHETO Ha 3aKbCHEHMA BbB B3aWMOLEMCTBUETO HAa CMapT-
(hOH 1 U3MepBaTeneH ypen,.
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BkntouBaHe Ha Bluetooth®

3a f1a BKMlouwTe Bluetooth® 3a IMCTaHLMOHHO yNipaBneHue,
HaTucHeTe byToHa Bluetooth® 9. Yeeperte ce, ue Bluetooth®
WHTEpPdENChT Ha BalweTo MoBHIHO YCTPOMCTBO € BKMIOUEH.

Cnep cTapTMpaHe Ha NpUnoxeH1eTo Ha bolu ce uarpaxza
BPb3KaTa Mexzay YCTPONCTBOTO U U3MepBaTenHus ypea. Ako
Bbaar OTKPUTU HAKOMKO aKTUBHI U3MepBaTeNnHu ypeau, Tpab-
Ba f1a u3bepeTe ypena, C KOWTO Kenaete ja KOMyHUKUpaTe.
Ako Bbie OTKPUT CaMo e[jMH U3MepBaTeNeH ypes, aBToMaruy-
HO Ce U3rpaza BPb3Ka C Hero.

Bpb3kara e u3rpafeHa, korato MHaukaTopwT Bluetooth® 8 3a-
MOYHe fia CBETH.

Bpbakara Bluetooth® Moxe fia bbae npekbcHaTa nopaau
TBbP/LE FONAMO Pa3CTOAHUE MEXTY M3MepBaTeNHUA ypes 1
MObMHOTO YCTPOMCTBO, KAKTO W BCNIEACTBHE HA eNeKTpoMar-
HWUTHM CMYLLIEHHA. B TakbB cnyuan MHauUKaTopbT Bluetooth®
3anoysa Aa Mura.

WUskniouBaHe Ha Bluetooth®

3a pa uskniounte Bluetooth® 3a AUCTaHLMOHHO YNpaBneHue,
HaTucHeTe byToHa Bluetooth® 9 unu uskniouete uamepsaren-
HWUA UHCTPYMEHT.

MpepynpeauTenHa cucTeMa 3a KanubpupaHe
CAL guard

CeH3opwTe Ha Npeaynpea1TenHata cucTemMa 3a kanubpupare
CAL guard cnegsT CbCTOAHUETO Ha U3MEPBATENHUA UHCTPY-
MEHT, CbLL0 ¥ KOraTo TOW € M3KMoueH. AKO U3MepBaTeNHUAT
WHCTPYMeEHT e be3 3axpaHBaHe OT akyMynaTtopHara barepus
unu batepuu, BbTPELLEH M3TOUHMK Ha EHEPruA OCUrypABa pa-
botata Ha ceHsopHTe 3a 72 uaca.

CeH3opuTe ce BKT0UBAT NpK MbPBOHAUANHOTO NyCKaHe B
eKcnnoarayua Ha usmepBaTe/THUA UHCTPYMEHT.

3apeiicTBaHe Ha NpeaynNpeAUTeNHaTa CHCTEMa 33

Kanubépupaxe

AKO HacTbNW eaHO OT CNefiHUTe CbOUTHA, NpeaynpeauTenHa-

Ta cucTeMa 3a kanubpupate CAL guard ce 3afeicTBa U MHAK-

KaTopbT 3 CBETBA C UepBeHa CBETNHHA:

- M3Tekbn e MHTEPBATBLT 3a KanubpupaHe (Ha Bcekn 12 me-
ceua).

- W3mepBaTenHuaT ypes e CbXxpaHABaH Npu1 TeMneparypu
M3BbH TEMNEePaTypPHUA MHTEPBAN 3a CbXpaHABaHe.

- W3mepBatenHuaT ypeq e 61n noanoxeH Ha CUIHO CbTpe-
ceHue (Hanp. NafaHe Ha Noaa cnep U3nyckaxe).

B npunoxetuero ,Levelling Remote App“ MoxeTe aa BUguTe
KOe OT TpuTe CbOUTHA e 3anercTBano cuctemara. bes npuno-
)XEHWUETO NPUUMHATa He MOXe f1a bbie pa3nosHara, cBeTBaHe-
T0 Ha MHaukatopa CAL guard 3 ykassa camo, ue e Heobxoau-
Ma npoBepKa Ha KanubpupaHeTo.

Cnep 3afeicTBaHe Ha NpeAynpea1TenHaTa cucTeMa MHanKa-
TopbT CAL guard 3 cBeTH, JoKaTo He bbjle NpoBepeHa Tou-
HOCTTa Ha HUBENMPaHe 1 CNep, TOBa MHANKATOPBT He bbae u3-
KNIOUEH. .

[leNcTBHA Npy 3aaeiCcTBaHe Ha NpeaynpeAnTeNnHaTa
cHcTema 3a Kanubpupane

lMpoBepeTe TOUHOCTTA HA HUBENMPAHE Ha U3MEPBATENHUA UH-
CTpYMeHT (BuxTe ,[TpoBEpKa Ha TOUHOCTTA Ha U3MepBaTen-
HUA ypea”, cTpaHuua 198).

Ako MakcMManHo JonycTMMOTO OTKNOHeHKe He bbae Haa-
XBbPNEHO NPH HATO eiHA OT TPOBEPKUTE, U3KNIOUETE MHANKA-
Topa CAL guard 3. 3a LienTta HaTUCHETE eiHOBPEMEHHO 3a
Hai-Manko 3 s byTOHa 3a PeXUM C NPUEMHHUK 5 1 ByToHa
Bluetooth® 9. UnaunkaTopbT CAL guard 3 yracsa.

AKO NpH HAKOA OT NPOBEPKUTE U3MEPBATENHWUAT YPea Haf-
XBbPAM MaKCUMAHO LONYCTUMOTO OTKNOHEHKE, TOM TpAbBa
Aa bbae peMOHTUPaH B 0TOPHU3NUPaAH CEPBHU3 32 ENEKTPOUH-
CTPYMEHTH Ha bouwu.

MpoBepka Ha TOUHOCTTA Ha U3MepBaTeNHuA ypea

daKTopH, BNMAELLU Ha TOYHOCTTa

Hai-ronamo Bnuaxue BbpXY TOYUHOCTTA UMa OKO/THATa Temne-
patypa. OcobeHo CHITHO OTKNOHEHWe Ha Na3epHUA Tby npe-
AN3BUKBAT roNIeMu TeMnepatypHU pa3ninku OT Nofa Harope.
Tbi KaTo TEMMNepaTypHUTE Pa3NKKK Ca Hai-CUNHK B bnnsocT
[0 11013, NPH pa3cTosHusA Hag 20 m TpAGBa 3ab/KUTENHO Aa
MOHTHpaTe U3MepBaTeNHNA ypea Ha cTaTs. OCBeH ToBa Nnpw
Bb3MOXHOCT BUHAr1 NOCTaBsATe U3MEePBATeNHHA Yper B cpe-
[nata Ha pabotHara niod.

Hapef ¢ BbHLIHWTE (haKTopK, MPUUKHA 32 OTKNOHEHUA MoTaT
[na bbaar cblio U haKTOpH, CBbP3aHH C ypeaa (Hanp. nagaqe
WMWY CUNHU BUDPaLMK/ynapH). 3aToBa BUHArM Npeau 3anou-
BaHe Ha paboTa NpoBepABanTe TOUHOCTTA HA HUBENIMPAHE.
BuHarv mbpBo NpoBepABaiiTe TOUHOCTTA HA HUBENWPAHE Ha
XOPU30HTaNHaTa la3epHa IMHKA U CNef ToBa TOYHOCTTA Ha
HWBENMpPaHe Ha BepPTUKaNHaTa Na3epHa MHUA.

AKO NpH HAKOA OT NPOBEPKUTE U3MEPBATENHUAT ypea Haf-
XBbPX MAaKCUManHoO AONYCTUMOTO OTKNIOHEHHUE, TOM Tpﬂ6Ba
na bbae peMOHTUPaH B 0TOPHU3NUPAH CEPBH3 3a ENEKTPOUH-
CTPYMEHTH Ha bouwu.

MpoBepKa Ha xOpM30HTaNHaTa TOYHOCT HA HUBENUPAHE No

HanpaBneHWe Ha HanpeuHarta oc

3a npoBepkara TpsbBa Aa MMate cBOboAHA 30Ha 3a U3MeEPBa-

He C TBbp/ia OCHOBA C AbMKMHA 5 m Mex[y AABe cTeHn A 1 B.

- MoHTupalite usmepBatenHus ypen 6n13o Ao creHara A Ha
CTaTWB MU O NOCTaBETE BbPXY TBbP/A PaBHA MOBbPX-
HOCT. BKntoueTe U3MepBaTeNHUA ypes B PEXUM C aBTOMa-
TMUHO HMBeNupaHe. U3bepeTe pexum, NP1 KOUTO Ce reHe-
pUpaT efiHa XOpHU30HTaNHa Nla3epHa PaBHUHA, KaKTO U
€e[lHa BepTHKa/Ha NasepHa PaBHUHA (POHTANHO Npea U3-

MepBartenHusa ypes.
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Hacouete nasepa kbm 6bnuskata cTeHa A M ro u3uakaiTe fia
Ce HMBENMUpPa. MapKMpaHTe LleHTbpa Ha TOYKaTa, B KOATO
Na3epHUTe NUHUKU Ce NPecnyarT Ha CTeHaTa (TOLIKa I).

3aBbpTeTe M3mepBaTenHua ypes Ha 180°, usuakante rofa
Ce HUBen1pa aBTOMaTHUHO M MapKKpanTe NpeceyHata
TOUKA Ha ABETE NIA3ePHU IMHUK BbpXY cTeHata B (Touka I1).
MocTaBeTe M3MepBaTenHus yper — be3 aa ro3aebprare —
B 6NM30CT [0 CTeHaTa B, BKMtoueTe ro M M3uakaiTe fia ce
HUBenupa.

WamecTeTe M3mepBarTenHus yper no BUCouMHa (upes cra-
TMBa UMK NPU HEODXOMMOCT C NoANaraHe), Taka ye npece-
UHaTa TOUKa Ha 1a3epPHUTE NTbUM [1a NONaza TOUHO BbpXY
MapK1paHata npefiu Tosa Touka I Ha cTeHara B.

bes nanpoMeHnATe BUCOUMHaTa, 3aBbpTeTe ypeaa Ha 180°.
HacoueTe ro kbM cTeHaTa A Taka, ue BepTMKanHara nasep-
Ha IMHKMA 1a NpeMMHaBa Npe3 MapKupaHara npeau Tosa
TouKa I. U3uakaiiTe U3MepBaTeNHUAT ype/ 4a Ce HUBENupa
1 MapK1panTe NpeceyHara TouKa Ha 1a3epHUTE NTbum Ha
creHata A (Touka I1I).

Pasnukata d Ha aBeTe otbenasann Touku I u 111 Ha cTeHata
A 1aBa abCoNOTHOTO OTKNOHEHWE BbB BUCOUMHATA Ha W3-
MepBaTeNHKA YPer No NPOLb/DKEHUE Ha HanpeuHara oc.
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Ha namepBarenHa gbmkuHa o1 2 X 5 m = 10 m makcumanHo
[OMYCTUMOTO OTKNOHEHWE Bb3NN3a Ha:

10mx+0,2 mm/m=+2 mm.

CnepoBarenHo e fonyctumo pasnukara d Mexay ToukuT [ u
111 na e Han-MHOrO 2 mm.

MpoBepka Ha TOUHOCTTA Ha HUBENHPaHe Ha BePTUKaNHKTe

NUHUK

3a npoBepkara ce Hy)aaeTe 0T 0TBOP Ha BPaTa, NpH KOATO

(BbpXy TBbPAA OCHOBA) MMa Hak-Manko no 2,5 m coboaHa

NNOLLY OT ABETE CTPAHM.

- [locTtaBeTe U3MepBaTeNHUA yped Ha 2,5 m npep, 0TBOpa 3a
BpaTta BbpXy TBbp/ia paBHa NOBbPXHOCT (He BbpXy CTaTHB).
Bkntouete U3MepBaTeNHUA ypes B PEXMM C aBTOMATUUHO
HUBenupaHe. N3bepete pexum Ha paboTa, Npu KOMTO ce
reHepu1pa efjHa BepTUKanHa nasepHa paBHUHa hPOHTANHO
npea U3MepBaTenHua ypea.

i 7
| 4
/
f»./
<k

11

- Mapkupaiite cpefaTa Ha BepTKanHara na3epHa IMHuUA Ha
nofia Ha 0TBopa Ha Bpararta (Touka I), Ha pascTosHue 5 m
OT Apyrara CTpaHa Ha 0TBOpa Ha Bpatara (Touka IT), kakto
11 Ha ropHH1A pbb Ha 0TBOpa Ha Bpartarta (Touka ITT).

< ]
W

Wz,

- 3aBbpTeTe U3MepBatenHus ypea Ha 180° v ro noctasete
0T AipyraTa CTpaHa Ha 0TBOpa 3a Bpara HenocpeACcTBEHO
3af Touka I1. U3uakaiTe U3MepBaTeNHUAT yper Aa Ce HU-
BeNMpa 1 HacoueTe BepTUKaNHaTa Na3epHa IMHUSA Taka, ue
cpepnata M ia MMHaBa npes Toukute T u I1.

- OrtbenexeTe cpefara Ha nasepHata IMHWA Ha ropHUsA pbb
Ha 0TBOpa 3a Bparta Kato Touka I'V.
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- Pa3nukara d Ha iBeTe MapKupaHu Touku TTT M TV fasa ab-
COMIOTHOTO OTKNOHEHHWE HA U3MEPBATENHUA YPEL OT BepTH-
Kanara.

- V3mepete B1COUMHATA HA OTBOPA HA BpaTata.

MoBTopeTe NpoLeaypara 3a 3MepBaHe 3a BTopara BepTv-
KanHa nasepHa paBHWHa. 3a LienTa u3bepeTe PeXUM Ha pabo-
Ta, NP1 KOWTO Ce reHepupa efiHa BepTMKa/Ha 1a3epHa PaBHH-
Ha CTPaHWUUHO Ha U3MepBaTeNHUA ype[, KaTo npeau
3anoyBaHe Ha M3MePBaHETO 3aBbpTeTe ypeaa Ha 90°.

Makc1manHo onycTMMOTO OTKNOHEHKE Ce U3UMCNABA N0
thopmynara:

[ABOMHaTa BUCOUMHA Ha 0TBOpA 3a BpaTta X 0,2 mm/m
lpumep: Np1 BUCOUMHA HA OTBOPA 3@ BpaTta OT 2 M MaKcH-
MaHOTO OTKNOHeHWe TpsAbBa ia e B paMKUTE Ha

2x2mx 0,2 mm/m = +0,8 mm. CnefoBarenHo Toukute
I1I v IV npu BCAKO 0T f1BeTe M3MepBaHuA TpAbBa Aa ca oTaa-
NeyeHu eHa oT Apyra Han-mHoro 0,8 mm.

Yka3aHua 3a pabota

» Mapkupaiite BAHaru TOUHO cpefiata Ha na3epHarta nu-
HuA. LLIMpounHaTta Ha nasepHaTa IMHKUA Ce NPOMEHS C pas-
CTOAHHETO.

> U3mepBaTenHuaT ypes, e CbopbXKeH ¢ be3xxuueH HHTep-
teiic. TpabBa pa ce cnasBaT NoOKanHKUTe OrpaHUUEHHSA B
peXxuMma Ha non3BaHe Ha 6e3)KHUHM YCTPOHCTBA, Hanp.
B CaMoNeTH UNK B 6onHuLM.

Pabora ¢ nazepHaTa MepuTenHa nnouka

NasepHara MepuTenHa nnoya 27 nogobpasa BUAUMOCTTA HA
Na3epHHA by NPK HeBNaronpPUATHU PaboTHM YCNIoBUA U No-
ronemM1 pascToaHus.

OtpassBalLiaTa nofioB1Ha Ha Na3epHata MepuTenHa nnova 27
nonobpsABa BUOMMOCTTA Ha Nla3epHara IMHUA, a Npes npo-
3pauHarta nofoB1Ha la3epHata IMHWA MOXe Aa Ce BUAM W OT
obparHara cTpaHa Ha lasepHara MepH1TenHa niouva.

Paborta cbc cTaTuB (BonbnHUTENHO Npucnocobnexne)
M3nonaBaHeTo Ha CTaTUB OCHIypsABa CTabWiHa OCHOBA C Bb3-
MOXXHOCT 33 U3MECTBaHe Mo BUCOUMHA. TocTaBeTe U3MepBa-
TenHWA ypen ¢ pe3bosus oteop 1/4" 17 BbpXxy NPUCbEANHU-
TE/NHWA BUHT Ha cTaTBa 30 UK Ha OBUKHOBEH TPMHOXHMK 38
(hoToanapar. 3a MOHTMPAHETO KbM CTaHAapPTEH CTPOUTENEH
TPUHOXHUK U3Non3BaiiTe peabosusa oteop 5/8" 18. 3arer-
HeTe U3MepBaTeNHUA YPe CbC 3aCTONOPABALLMA BUHT Ha CTa-
THBA.

Mpeny fa BKNIOUNTE U3MEPBATENHUA ypef, HacoueTe CTaTBa
rpybo.

MoHTHpaHe c yHHBepcanHata CToiKa (onbnHUTenHo
npucnocobnenune) (Buxre cur. B)

C nomoLLTa Ha yH1MBepCanHata cToika 24 MoxeTe Aa 3axBa-
L|aTe M3MEePBATENHNUA YPea Hanp. KbM BEPTUKaNHU NOBbPX-
HOCTH, TPbOM MNK HAMArHETM3MpPaLLY Ce MaTepuani. YHuBep-
Ca/iHaTa CTOMKa e NOAXOAALLA CbLYO Taka M 3a NOCTaBAHE Ha
nofa 1 obnekuaBa HaCTPOMBAHETO N0 BUCOUNHA HA M3MeEPBa-
TeNHuA ypea.

Mpeau fa BKNOUMTE €NEKTPOMHCTPYMEHTA, Y HACTPOTE rpy-
60 yHuBepcanHara cToika 24.

Pabota c nazepeH npueMHUK (ONBbNHUTENHO NPUCNOCO-
6nenue) (Buxre chur. B)

3ano-Aobpo oTKpPMBaHE Ha NadepHUA by NPW HebnaronpuaT-
HM CBETNIUHHM YCNOBHS (CUNHA OKOMHA CBETNMHA, AMPEKTHU
CTbHUEBM TbUYM) U HA FONIEMHU PA3CTOAHMA U3MON3BaNTE Na-
3epHuA NpueMHUK 26. Mpu paboTa ¢ nasepHUA NPUEMHUK
BKNIOUBAlTE peXxuMa 3a paboTa ¢ NPUEMHHK (BUXTE ,,Pexum
C NPUEeMHHUK", cTpanuua 197).

Ounna 3a HabniopaBaHe Ha Na3epHUA NbY (AONbAHUTENHO

npucnocobnexue)

Ouunara 3a HabnoaaBaHe Ha Na3epHUA by PUATPHUPaA OKON-

HaTa CBETNMHA. Taka Na3epHMUAT by CTaBa NO-ECHO pasnu-

uum.

» He u3non3gaiite ounnara 3a HabniogaBaHe Ha nasep-
HUA TbY KaTo NpeAna3Hu paboTHu oumnna. Tesu ounna
CNyxar 3a no-f0bpoTo HabniofiaBaHe Ha NasepHUA by, Te
He NpefnasBar oT Hero.

» He usnonsgaiite ounnara 3a HabniogaBaHe Ha nasep-
HUA TbY KaTO CNbHUEBH OUKNA UNU AOKATO yuacTBaTe B
ynuuHoto auxeHune. Ouunata 3a HabniofaBaHe Ha na-
3€ePHUA NTbY He OCUTYPABAT 3allKTa OT yNTPaBUONETOBUTE
JTbUW M OTPaHUUABAT Bb3NPUEMAHETO Ha LiBETOBETE.

Mpumepu (Buxre churypu A-F)

lMprUMepH 3a NPUNOXXEHNUETO HAa UBMEPBATENHUA YPEL MOXeTe
[a BUIMTE Ha CTpaHMLaTa ¢ purypute.

BuHaru noctaBsiiTe M3MepBatenHua ypes bnuso 4o noBbpx-
HOCTTa UK pbba, kouTo TPABBA Aa bbaaT NPOBEPABaHH, U
npeau 3anouBaHe Ha BCAKO M3MepPBaHe M3uakBanTe Aa 3a-
BbpLUM aBTOMATUUHOTO HUBENMUPAHE.

MopabpxaHe U cepBU3

MopabpxKaHe M NOUUCTBAHE

CbxpaHsBaiTe ¥ TPAHCMOPTUPANTE U3MePBATENHKUA ypes ca-
MO BbB BK/IOUEHUTE B OKOMMN/IEKTOBKATA 3alLMTHA UaHTa UK
Kydhap.

MoaabpKaiTe U3MepBaTENHUA YPea BUHArW UMCT.

He notonsBaiiTe U3amMepBaTenH1a yper BbB Bofa UMK APYTy
TEUHOCTH.

N3bbpcBaliTe 3aMbpCABAHMATA C MEKa, NIEKO HaBNAXHEHa
Kbpna. He 3nonaBsaiTe NounCTBalLM Npenapary Unu pasTeo-
puTeny.

[MouncTBaiTe PELOBHO CNEeLUanHo NOBbPXHOCTUTE Ha U3X0Aa
Ha Na3epHUA by M BHUMABAMTE [1a He 0CTaBaT BNACUHKK.

Mpy HeobxoaMMOCT OT PEMOHT NpefocTaBANTe U3MepBaTen-
HWA yper B uaHTaTa 29.

CepBu3 U TeXHUYECKH CbBETH

OTroBopH Ha BbIIPOCHTE CU OTHOCHO PEMOHTA M MOAPbKKaTa
Ha Baluma npogyKT MoXeTe 12 NONyunTe OT HaLLKsA CepBM3eH
otzen. MOHTaXHH UepTexu U MHOPMaLMs 3a PE3EPBHHU Uac-
T MOXeTe fia HaMepHTe CblLO Ha aApec:
www.bosch-pt.com

Exk1nbT Ha BoLw 3a TEXHUUECKM CbBETH U NPUNOXKEHHS LLie OT-
rOBOPH C YOBO/CTBUE Ha BbNIPOCHTE BU OTHOCHO HaluuTe
NPOLYKTH W [OMBIHUTENHUTE NPUCNOCOBNEHHS 3 TAX.
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Mons, Np1 BbNPOCH 1 NPH NOPbYBAHE HA PE3EPBHH YACTH BU-
Harv nocousaite 10-uMdpenua KatanoxeH Homep, U3NUCaH
Ha Tabenkara Ha ypeaa.

Bbbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbarapcku)
®akc: +40212 331313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

TpaHcnopTupaHe

N3non3saHu1Te NMTUEBO-MOHHW aKyMynaTopHu batepuu ca B
06xBara Ha U3MCKBAHWATA HA HOPMATUBHUTE JOKYMEHTH, Ka-
caelLy NPOAYKTH C NOBUILLEHA OMACHOCT. AKyMynatopHuTe ba-
Tepuy1 Morar fja ObaaT TPaHCNOPTMPaHK OT NOTPebuTensa Ha
ny6nuuHK MecTa 6e3 J0MbIHUTENHN Pa3PELLUTENHHU.

Mpy TPAHCMOPTUPAHE OT TPETH CTPAHH (Hanp. Npu Bb3ayLUeH
TPAHCMOPT MW NON3BAHE Ha KyPHUEPCKM YCIYTH) UMa crewu-
QHM U3MCKBAHWA KbM ONAKOBAHETO U 0003HAUABAHETO UM.
3a LienTa npu NoAroToBKara Ha NaKeTMPaHeTo Ce KOHCYNTH-
paifTe C eKkcnepT B CboTBeTHaTa obnacT.

M3npaluaiite akymynatopHu 6atepum camo ako KopnychT UM
He e noBpepeH. Obnenete OTKPUTH KOHTAKTH W ONaKoBanTe
aKymynaTopHata barepus Taka, ue fia He MOXe a Ce NpeMecT-
Ba B ONAKOBKara.

Mons, cna3BaiTe U eBeHTYanH1 AOMbAHUTENHM HALUOHANHM
NpeAn1canma.

BpakyBane
/| Cornes onassate Ha OKoNHara cpefa uamepearen-
i}gﬂ HWA ypes, 0bBMKHOBEHUTE UMW aKyMynaTopHH bare-
PWH, [OMbAHUTENHUTE MPUHALNEXHOCTHM U ONAKOBKHU-
Te TpAbBa Aia ce NpefaBaT 3a 0NoN30TBOPABaHE Ha
CbIbpXKaLLyTe Ce B TAX CYPOBUHHU.
He 13xBbpnaiTe 3MepBaTenHu ypeau 1 akymyna-
TOPHH baTepun/batepun npu GUTOBKTE OTNAAbLLM!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo EBponeicka aupektvea 2012/19/EC uamepsa-
TeNHW YPENU 1 cbrnacHo EBponeicka AMpeKT1Ba
2006/66/EQ akymynaTtopHu Wnu 06MKHOBEHH batepuu, Kou-
TO He MOraT [a ce U3non3Bar noseue, TpAOBa Aa ce cbbupar
OTZIeNHO U ia 6baat nogiaraHu Ha nofxoAnLLa npepaboTka sa
0MoN30TBOPABAHE Ha CbIbPXKALLWTE CE B TAX CYPOBUHH.

AKyMynaTopHu Unu 0bUKHOBeHH baTepuu:

Li-lon:

Mons, cnasBaliTe yKasaHWATa B pa3fien ,, [paHcnopTUpaxe”,
cTpanmua 201.

[lonycka ce AEMOHTUPAHETO Ha BrpafieHUTe akyMynaTopHu
baTepun camo 0T KBanuHLMPaHU TEXHULIM C LIEN NPUPOAOCH-
0bpasHoTO UM U3XBbPNAHe. MpH 0TBapAHE Ha koprnyca 13-
MepBaTeNnHUAT ypes Moxe fia bbae nospeaeH.

MpaBara 3a U3MeHeHHA 3ana3eHu.
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MakepoHCKH

be3beHOCHH HanoMeHH

CwuTe ynatcTBa Tpeba Aia ce NnpounTaaT M aa

ce BHUMaBa Ha HUB, 3a Aa MoXke 6e3beaHo U

6e3 onacHocT fa pabotute co 0Boj MepeH

ypea. [lokonky MepHHOT ypea He ce Ko-

PUCTH COrNACcHO NPUNOXKEHHTE HHCTPYKLIUH,
MoXe fia ce HapyLwK hyHKLUjaTa Ha BrpaieHuTe 3all-
THTHU MeXaHH3MH BO MepHHOT ypea. He ja owrTetyBajte
03HaKara 3a npeaynpeayBatbe Ha mepHuot ypea. LOBPO
UYBAJTE U OBUE YNATCTBAUNPEOAOETE TM3AEQHO
CO MEPHUOT YPEQ.

> BHUMaHKe - LOKONKY KOPHCTHTE APYTH Ypeau 3a
nogecyBsatbe M paKyBate 0CBEH 0Bie HaBeieHUTe UNH
NOWHAKBH NOCTaNKH, 0Ba MOXe fia A0Be/Ee A0 ONacHa
M3M0XKEHOCT Ha 3pauetbe.

» MepHHOT ypep ce MCnopauyBa CO HaTNKC 3a
npeaynpeayBsatbe (03HaueHO Ha NPUKA30T Ha MEPHUOT
ypeA Ha rpacdhuukara ctpaHa co 6poj 20).

GLL3-80C
" LaserRadiationClass2 ' IEC60825:1:201405
do not stare into beam <10mW, 630-650 nm
GLL 3-80 CG
" LaserRadiationClass2 = IEC60825-1:201405
do not stare into heam <10mW, 500-540 nm

» [10KONKY TEKCTOT Ha HanenHULaTa 3a NpeaynpeayBatbe
He e Ha BaLKOT ja3nK, BP3 Hero 3aneneTe ja
HanenHNLaTa Ha BaLLMOT ja3uK NpeA npBata ynotpeba.

He ro HacouyBajTe nacepcKHOT 3pak Ha
NULA HNK XKUBOTHH K He NOrneaHyBajTe
AMPEKTHO BO HETo MK HEeroBara
pednekcuja. Taka MOXe fja rv 3acnenute
NMuara, fia npeausBrKare Hecpeku unu aa
T1 OLUTETUTE OUHTE.

> [loKonKy nacepck1oT 3paK focnee /10 OYuTe, BeAHaLl
Tpeba Aa rv 3aTBOpPHTE U A ja TPrHeTe FnaBata oa
NacepcKHOT 3paK.

> He BpiueTe HUKAKBH NPOMEHH Ha NaCcePCKHOT ypea.

» He ru KopucTeTe nacepcKuTe OUMNA KaKo 3aLUTHTHH
ouwuna. [lacepckute ounna cnyxart 3a nogobpo
npeno3HaBatbe Ha NacepcKUOT 3pak, HO He 3aLUTUTYBaat
0f3 NacepCKOTO 3pauetbe.

> He ru KopucTeTe nacepck1Te 0UMNa Kako ounna 3a
COHLie MK NaK Bo coobpakajoT. [lacepckute ounna He
nAasaar uenocHa UV-3awwtuta 1 ro Hamanysaar
Npeno3HaBarbeTo Ha bou.

> MepHHOT ypep cMee fja ce NonpaBa camo Of CTPaHa Ha
KBanu(MKyBaH CTPyUeH NepcoHan co OPUrMHaNHKU
pe3epBHu aenoBu. Camo Ha T0j HAUMH ke braeTe crypHu
B0 6e3beaHOCTa Ha MEPHHMOT ypen.

> He ru ocTaBajTe Aelara a ro KOpUCTaT NacepcK1oT
mepeH ypep 6e3 Haa3op. Moxe fja rv 3acnenar Apyrure
N1La Nopaau HEBHUMaHHe.

Bosch Power Tools
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» He pa6otete co MepHHOT ype/i BO OKONKHA Kajie NOCTOH
ONacHOCT Of eKCNNO3Hja, Kaie HMa 3ananuBu
TEUHOCTH, Fac WNK NpawmHa. MepH1OT ype/ co3fjaBa
UCKPK, KOW MOXKe 13 ja 3ananar npasTa Wi napeara.

» Mpu paboTaTa Ha MEPHHOT ypep BO OAPEAEHH
OKOMHOCTH Ce CNYLIAaT FMacHU CHIHaNHK TOHOBH. 3aT0a
ApXeTe ro MEPHUOT ypep, NOAANEeKY O YLIUTE U APYTH
nuKa. [NacHUOT TOH MOXKE Aa rO OLUTETH CNYXOT.

MepHuoT ypep, uenHara rabna 3a nacepor
27 ¥ yHHBEP3anHHOT ApxKau 24 He r1
CTaBajTe Bo 6nu3nHa Ha nejcmejkepwu.
MarHeTt1Te Ha MepHHUOT ypep, LenHata Tabna
32 /71aCepoT U YHUBEP3aNHKOT fpXxay
CO3/jaBaar MarHeTHoO none, Koe MoXe fa ja
HapyLwM (yHKLMjaTa Ha NejcMejKkepuTe.

» MepHuort ypep, LenHarta tabna Ha nacepot 27 1
YHUBEP3anHHUOT ApXKay 24 apXeTe rM NOJaneKy oA
MarHeTCKu Hocauu Ha NoAATOLM U ypeaH UyBCTBUTENHH
Ha marHer. [lopaziy BNWjaHUETO Ha MarHeTMTe Ha MEPHUOT
ypeq, LenHara tabna Ha nacepoT ¥ YHUBEP3ANHKOT ApXKauy
MOXe [1a A0jfie 10 HeMoBpaTHO rybetbe Ha nofaTouuTe.

» Be Monume BHUMaBajTe, MEPHHOT ypen, Aa ce KOPUCTH
co KonuecTa 6arepuja. Hukoraw He ru rontajre
KonuecTute 6atepuu. [poronTyBarbeTo Ha Konuecta
batepuja Moxe BO pok 0 2 uaca ja [JoBefie 10 CEPUO3HM
BHATPELUHU U3rOPEHULM UK CMPT.

Bupete curypHu, genara Aa He fioaraart BO

Aonup co konyectara barepwuja. [lokonky

MOCTOM COMHEBatbe Aieka KonuecTara batepuja

€ NIPoronTaHa Uiu e BMeTHaTta BO ipYT AeN Of

TENnoTo, BeiHaLl nobapajTe MeAULMHCKA

nomoL.

[ ]
V.48
9

> He ro KopucreTe Beke MEPHHOT ypep, ako PXKaUOT 3a
KonuecTa 6atepuja 22 He MoXe fia Ce 3aTBOPH.
M3Bagete ja konuectata batepuja U nonpaseTe ro.

» Mpu meHyBatbe Ha 6aTepujaTa BHUMaBajTe Ha
nponKcHa 3aMeHa Ha 6arepujara. MHaky, noctou
0MACHOCT Of} eKCNNO3Hja.

» He ce 06uayBajTe NOBTOPHO Aa ja NONHKTE KONYecTaTa
barepuja u He ja npemocTyBajTe. Konuectata batepuja
MOXe [1a NpoTeye, Aa eKCNNOAMPA, Aa Ce 3ananu v fa
MoBpeay N1La.

» [ponucHo oTcTpaHeTe rM U dhpneTe ru HCNpasHeTHTe
KonuecTu baTepuu. VicnpasHetuTe konuectu batepuu
MOJXe fia NPOTeuar 1 co Toa fia ro OLITeTaT ypenoT unu1 Aa
NoBpenaT MLa.

» He ja nperpeBajte konuectara batepuja u He ja
¢pnajre Bo oran. Konuecrara barepuja Moxe ja npoteue,
[a eKCMNoampa, Aia ce 3anan 1 ia NoBpeny N1La.

» He ja owreTyBajTe konuectata 6atepuja u He ja
packnonyBajte. Konuecrara batepuja Moxe fja npoteue,
[ia eKCMnoampa, fia ce 3anan 1 ia NoBpeny NuLa.

» Konuecrtara batepuja He ja ;oBeAyBajTe BO KOHTAKT CO
BoZa. [IMTUYMOT LITO UCTEKYBA MOXE CO BOfa 1 CO3A3ae
BOZJOPOA 1 CO T0A f1a 0BEAie A0 NOXap, eKCMo3uja unu 1o
MoBpeay Ha nuua.

» Mpepn 6uno KakBa HHTEPBEHLMja Ha MEPHHOT ypep,
(Hanp. MoHTaXa, 0APXKYBatbe UTH.) KaKO H NPH HEroB
TPaHCNOPT U 0APXKYBatbe H3BageTe ru batrepunte o
MepHHUOT ypep,. [p1 HeBHUMATENHO PaKyBatbe CO
NPEeKWHYBAUOT 3a BKNYuUyBatbe/MCKNyuyBatbe NOCTON
0MacHOCT 07} NOBPEAH.

» He ja oTBopajre batepujarta. [locTOM ONACHOCT OA KPATOK
cnoj.

3aun'wre'r_e jabarepujara og TonnuHa, Hanp. o
[ONroTpajHo U3N0XYyBakbe Ha COHUeBH 3pauy,
oraH, Bopa M Bnara. /Haky, nocTou onacHocT ofi

‘v___.d eKkcnnosuja.

» HeynotpebeHara 6atepuja apxxeTe ja nopaneky oa
KaHLeNapHCKH CrojyBanku, KNy4eBH, JenesHu napu,
KNUHUM, WpacdOBU UNK APYTH Manu METanHu npeg-
METH, LITO MOXe /ia NPeAU3BUKaaT NPeMoCTyBakbe Ha
KOHTaKTHTe. KpaToK CNoj Mer'y KOHTaKTUTe Ha batepujata
MOXe fia NPeAM3BUKa U3TOPEHULIM UMK NOXKaPp.

» Tpu norpeLHo KOPHUCTEHE, MOXe Aa HCTeUe TEeUHOCTA
op 6arepujara. U3berHyBajre KOHTaKT co Hea. [loKonKy
cnyuajHo fojAeTe BO KOHTAKT CO TEUHOCTA, HCMNAKHETe
ja co Bopa. [lokonKy TeUHOCTa /10jae BO KOHTAKT CO
ouuTte, nobapajre nekapcka nomoLu. VicreueHata
TEUHOCT 0 batepujaTa Moxe ia Npear3BH1Ka KOXHM
MPHUTaLMK NIU H3TOPEHULM.

> [loKonKy ce owTeTH baTepujaTta UNU He ce KOPUCTH
NpaBUNHO, OA Hea MOXKe A 3ne3e napea. BHecete
CBEX BO3yX U J0KONKY MMa NOBPeJieH! OfiHeceTe r'1
Ha nekap. lapeata MOXe Aa ' HaapasH! AULHKTE
narvwTa.

» BarepuuTe NONHETE M CO NOMHAaUM LUTO Ce
npenopayasy HCKNYUYHBO O NPOU3BOANTENOT.
[lOKOMKY NONHAUOT KOj € NPUNarofieH Ha efieH COOABETEH
B b6arepuu, ro KOPUCTUTE CO APYrY batepuu, NoCTou
OMacHOCT of} NoXap.

» Kopucrete 6atepuu Kou ce cooaBeTHH Ha Bawmort
npou3Boa oA Bosch. Camo Ha Toj HaunH batepujarta ke ce
3aLUTHTH OfI ONACHO NPEONTOBaPYBatbe.

» barepujata moxe fja ce OWITETH Of, OCTPUTE NPeAMeTH
KaKo Ha Np. KNMHUW UNK OABPTYBaY HNK HAABOPELIHO
BnujaHue. Moxe fia ojae 10 BHATPELLEH KPaTOK Coj U
barepujata MOXe [ia ce 3ananu, nyLuTH uag, eKCnnogupa
WnK fa ce nperpee.

» BHumanue! [pn KopucTembeTo Ha MepHHOT ypea co
Bluetooth® moxe fja HacTaHaT NpeyKH Ha ApyruTte
YPeAH U CHCTEMH, aBHOHH M MeANLIMHCKM anapaTk (Ha
np. nejcMejkep, anapaTuniba 3a cnywame). Ucro Taka
He MOXXe COCeMa Jja Ce MCKNyuaT WITeTHUTE BNHjaHuja
Ha NyreTo ¥ XXKMBOTHUTE BO HemocpefHaTa okonuHa. He
ro KopucTeTe MepHHOT ypep co Bluetooth® Bo bnusuHa
Ha MeIMLUHCKH ypeau, GeH3UHCKH MYMNH, XeMUCKH
ypenH, 06nacTi co onacHoCT o eKCNNo3uja U BO
6nu3MHa Ha MUHCKH NONHUIba. He ro kopucTete MepHHOT
ypea co Bluetooth® Bo aBHoHH. U36ernyBajte
AonrorpajHa ynotpeba Bo AupeKkTHa bnu3nHa Ha
Tenoro.
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Onuc Ha NPou3BOAOT U MOKHOCTA

Be Mon1Me oTBOpETE ja NpeknoneHara CTpaHuLa co Npukas
Ha MEPHKOT ypen, U PXKETE ja 0TBOPeHa A0AeKa ro u1Tare
ynaTcTBoTO 32 ynoTpeba.

Bluetooth®-o3nakara co 360poBH, KaKo U CTUKHUTE
(noroata) ce perucTpupaH1 TProBCKH MapKH 1
concrBeHocT Ha Bluetooth SIG, Inc. Cekoe KopucTemwe Ha
0Baa 03HaKa co 300pPOBH/CNUKH Ce BPLUIK CO NULEHA
npeky Robert Bosch Power Tools GmbH.

YHorpeGa CO0 CooABE€THA HAMeHa

MepHHWOT ypen e HaMeHeT 3a ofpeayBare U NPoBepKa Ha
XOPU30HTa/THU ¥ BEPTUKA/THU NUHUM.

Mnycrpauuja Ha KOMNOHEHTH
Hymepu1parbeTo Ha CIMKUTE CO KOMMOHEHTU Ce OAAHECYBa Ha
NP1Ka30T Ha MEPHHTE anapaTi Ha rpacuukara cTpaHuua.
1 V3neseH 0TBOp 3a NacepCKMOT 3paK
Coctojba Ha HanoNHETOCT Ha akyMynaTopoT/barepunTe
Mpukasu CAL guard
MpuKas 3a paboTetbe be3 aBTOMaTMKa 3a HUBENMPatbE
Konue pexum Ha npueMHUK
lpKKas pexum Ha NPUEMHUK
Konue 3a nacepckuoTt Bug Ha pabota
Mpwukas Bluetooth®-Bpcka
Bluetooth®-konue ¥
Mperpapna 3a batepujata

O oo ~NOOOGThA, WN

oy
o

TexHHUKK nogaTouu
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11 Ob6suBka 3a batepuckuoT agantep*

12 barepuun*

13 Konue 3a oTKnyuyBatbe Ha batepujata/batepuckrot
apjantep*

14 Kanaue 3a 3aTBOpatbe Ha batepuckuoT agantep*

15 barepuja*

16 TpeknHyBau 3a BKyuyBatbe/UCKNyuyBatbe

17 Mpwudar Ha cTatusor 1/4"

18 TMpudar Ha ctatuBoT 5/8"

19 Cepucku bpoj

20 Hatnuc 3a npeaynpeayBatbe Ha nacepot

21 Konuecra batepuja

22 [pxau 3a konuecty batepuu

23 OtBop 3a KonuecTu batepun

24 YuuBep3aneH gpxau*

25 Potupauka nnatpopma*

26 [lacepcky NpUeMHUK*

27 lenHaTabna 3a nacepot*

28 lacepcku oumna*

29 3awTuTHaTalHa*

30 Cratus*

31 Teneckoncka pauka*

32 Kydep*

33 Mopnowka*

* OnuwwaHaTa onpema np1KaxaHa Ha CNMKHTe He e ien of
cTaHAapAHHOT 0b6eM Ha ucnopaka.

TNuHKckmn nacep GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Bpoj Ha fen/aptukn 3601K63R.. 3601K63T..
PabotHo noapauje!)

- CTaHpapaHo 30m 30m
~ BO PEXWUM Ha NPUEMHHK 25m 25m
— €O Nacepcku NPUEMHUK 5-120m 5-120m
TWUNWUHA TOYHOCT NPU HUBENUPAtbE +0,2 MM/M +0,2 MM/M
TuN1UHO NONe Ha CaMOHUBENUPakbe +4° +4°
TunNWUUHO BpeMe Ha HUBENUPake <4c <4dc
PenatvBHa BNaXXHOCT Ha BO3AYXOT MaKC. 90 % 90 %
Knaca Ha nacep 2 2
Tun Ha nacep 630-650nm, <10 mW 500-540nm, <10 mW
Ce 10 10
OtcranyBatbe Ha nacepckara MHuja 50 x 10 mrad (uenoceH aron) 50 x 10 mrad (uenoce aron)
HajkpaTko BpemeTpaetbe Ha UMMyncoT 1/10000¢ 1/10000¢

1) PaboTHoTO None Moxe Aa ce HaManu nopaau HenoBONHK YCNIOBU HA OKONIMHATa (Hanp. AUPEKTHA U3NT0XXEHOCT Ha COHUEBU 3paLw|).

2) MoKpaTKi onepaTMBHU NEPUOAM NPH PEXUM Ha Bluetooth® /wnu Bo Bpcka co RM 3.

3) Kaj Bluetooth®-ypeauTe Co HUCKa eHeprija, BO 3aBUCHOCT Of MOAENOT U ONEPATUBHUOT CUCTEM HE € BO3MOXHO BOCMOCTABYBatb€ Ha BPCKaTa.

Bluetooth®-ypeaute Mopa fia noanpxysaat SPP npodun.

4) OnceroT MoXe MHOTY [1a Bap1pa BO 3aBUCHOCT Of} HAIBOPELLHMTE YCOBM, BKNYUHTENHO M NPUEMHHKOT LUTO ce ynoTpebysa. Bo pamky Ha
3aTBOPEHUTE NPOCTOPHK U CO MeTanHu 6apuepu (Ha Np. SMBOBM, peranu, Kydhepu UTH.) Moxe onceroT Ha Bluetooth® 3HauuTenHo fa ce Hamanu.

5) orpaHuueHa jaunHa npu temneparypu <0 °C
TexHWuKu1Te NoAaToLM Ce Ha UcnopayaHata barepuja.

CepuckioT bpoj 19 Ha cnelrdmKaLMoHaTa NnouKa CyXH 3a jacHa WAeHTU(MKaLKja Ha BaLLMOT MepeH Ypeq.

Bosch Power Tools
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TNunKckn nacep GLL3-80C GLL 3-80CG
KomnatubuneH nacepcku NpuemMHUK LR6, LR7 LR7
Mpudbar 3a cTatMeoT 1/4",5/8" 1/4",5/8"
CHabpyBarbe CO eHepritja Ha MEPHUOT ypen
- aKymynatop (MMTUyM-joHCKa) 10,8V/12V 10,8V/12V
- barepuu (ankanHu MaHraHCcKu) 4x1,5VLR6 (AA) 4x1,5VLR6 (AA)
(co batepucku apantep) (co batepucku apantep)
Onepat1BHO Bpeme co 3 nacepcku
HuBoa?
- €O aKymynarop 8y 6u
- co batepuu 6u 4y
Bluetooth® MepeH ypep,
~ KomnaTubunHocT Bluetooth® 4.0 (Hucka enepruja)®  Bluetooth® 4.0 (Hucka eHeprwja)®
~ ONCer Ha CUrHanoT Makc. 30m* 30m*
- WCKOPUCTEHO None Ha hpeKBeHLuja 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
~ W3ne3Ha jaunHa <1lmwW <1mW
Bluetooth® Smartphone
- KOMnatbunHoct Bluetooth® 4.0 (Hucka enepruja)® Bluetooth® 4.0 (Hucka enepruja)®
— onepaTuBeH CUCTEM Android 4.3 (1 noHoB) Android 4.3 (1 noHos)
i0S 7 (1 noBeke) i0S 7 (1 noseke)
TexuHa cornacHo
EPTA-Procedure 01:2014
- €O aKymynarop 0,90 kr 0,90 kr
- co batepun 0,86 kr 0,86 kr
[umensnu (JomkuHa x LLinpuHa x Bucuha) 162 x84 x 148 Mm 162 x84 x 148 Mm
Bua Ha 3awTuta IP 54 (3awwT1ta of npas 1 IP 54 (3awTuTta of Npas U
npcKatbe Ha Boaa) NpcKatbe Ha Bofa)
[lo3BoneHa Temneparypa Ha OkonMHaTta
— NpU NOMHeHe 0°C...+45°C 0°C...+45°C
~ NpU NpoLec Ha pabota ¥ -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- NpU CKNaauparee -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Mpenopauau barepuu GBA 10,8V ... GBA 10,8V...
GBA12V... GBA12V...
ocBeH GBA 12V 4,0 Ah ocBeH GBA 12V 4,0 Ah
[Tpenopayaxu1 nonHauu AL11..CV AL11..CV
GAL 12..CV GAL12..CV

1) PaboTHOTO NoONe MoXe Aia ce HamManu Nopaau HENOBONHKM YCNIOBH Ha OKONMHATa (Hanp. AMPEKTHA U3NOXKEHOCT HA COHUEBM 3paLu).
2) MokpaTki ONepaTMBHU NEPUOAM NPH PEXMM Ha Bluetooth® u/wnu Bo Bpcka co RM 3.

3) Kaj Bluetooth®-ypeauTe Co HUCKa eHepruja, BO 3aBUCHOCT Of MOAENOT M ONEePaTUBHUOT CUCTEM HE € BO3MOXHO BOCMOCTaBYyBatbe Ha BPCKaTa.
Bluetooth®-ypenute Mopa fia noaapxysaar SPP npocun.

4) OnceroT MoXe MHOTY [1a BApMpa BO 3aBUCHOCT Off HAZIBOPELLHUTE YCIIOBH, BKNYUMTENHO U IPUEMHUKOT LWTO Ce ynoTpebysa. Bo pamMKku Ha
3aTBOPEHUTE NPOCTOPHH W CO MeTanHy bapuepu (Ha np. SUROBHK, peranu, Kydepu UTH.) MoXe onceroT Ha Bluetooth® 3HauuTenHo fia ce Hamanu.

5) orpaH1ueHa jaunHa npu remneparypu <0 °C
TexHWUKMTE NOLATOLM Ce Ha UcmopayaHata batepuja.
CepuckuoT bpoj 19 Ha cneumrdmKaLMoHaTa NNoUKa CNYXK 3a jacHa WAEHTU(MKaLM]a Ha BaLLMOT MEPEH Ypes.

MoHTaxa Paborta co 6atepuja

HanomeHa: KopucTetbeto Ha batepun HecooBETHHM 3a
CHabayBatbe Co eHepruja Ha MepHHUOT ypep, BaLUMOT MEPEH ypeN MOXe Aa 10BEfie 10 NOrPeLLHO
MepHHOT ypea MoXe Aia ce KOPUCTH UNK €O 0bUuHK baTepuu (hyHKLMOHMPAFbE MM 10 OLUTETYBAE HA MEPHHOT yPeA.
WNK CO NUTUYM-jOHCKH batepun of Bosch. HanomeHa: barepujata ce ucriopauyBa nony-HanonHeta. 3a

[1a ja HanonHuTe LienocHo batepujata, npea npBata ynotpeba

CTaBeTe ja Ha No/Hay i0feKa He Ce HaMo/MHK LeNoCcHO.

» KopwucTeTe ri cCamo NoNHauMTe KOULUTO Ce HaBeAEeHH BO
Texuuuku nogarouu. Camo oBMe ypeau 3a NONHEbE ce
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MOrOfHM 33 NIUTUYM-JOHCKMOT aKyMynaTop LITO Ce KOPUCTH
3a Bawwuot MepeH ypes.

NUTHYM-joHCKUTE DaTepuu MOXe Aa Ce HanonHaT Bo cekoe

BpeMe, be3 aa ce Hamanu HUBHUOT POK Ha ynoTpeba.

TPeKUHOT NpH NoMHeHbETO He U HaLLTETYBa Ha baTepujaTa.

Nutnym-joHckata batepuja e 3awTuteHa co ,Electronic Cell

Protection (ECP)“ o anabuHcko npasHetbe. [loKonky

barepwujara e McnpasHeTa, MEPHUOT YPes Ce UCKNYUYBa CO

3alLTUTEH NPEKMHYBaY.

» He ro BKnyuyBajTe MepHHOT ypeJ, 0{HOBO, OTKAKO Ke ce
MCKIyuM OA CTPAHa Ha CHIYPHOCHOTO Kono. batepujata
MOXE [1a Ce OLUTETH.

3a BmeTHyBatbe Ha HarnonHeTa batepuja 15 noctaByBajTe ja

BO NIEXMLUTETO Ha baTepujaTa, ce JOieKa He KNHKHE.

3a Bagieme Ha batepujata 15 NpUTUCHETE Ha KOMUMHbaTa 3a

oTknyuyBarbe 13 n u3Bneuere ja og oteopor 10. Mpuroa He

ynotpebyBajre cuna.

Pabora co 6atepuu

3a pabota co MEPHUOT yped Ce Npenopauysa KOPUCTEHe Ha
IKaNHO-MaHraHcKku barepuu.

barepuute ce cTaBaat BO GHTQDMCKMOT afantep.

» batepucKHOT afanTep e HAMeHeT UCKNYYHBO 3a
npeasUAeHNTE MepPHU ypeau Ha Bosch u He cmee aa ce
KOPUCTH CO eNeKTPUUHM anapaTti.

3a cTaBatme Ha batepuunte cTaBeTe ja obsuBKata 11 Ha
batepuck1oT afanTep Bo OTBOPOT 3a akymynatoport. CTaseTe
r1 batepuuTe Coper CKaTa Ha Kanaueto 3a 3aTeopatbe 14
BO obBuBKaTa. CTaBeTe ro kanaueto 3a 3aTBOPatbe Haf
0bBHBKaTa, JOflEKa HE CE CMYLUHETE fia Ce BKIOMH.

3a Bageme Ha batepuute 12 nputHcHeTe Ha
KOMuMkbaTa 3a 0TKNyuyBatrbe 13 Ha Kanaueto 3a
3arBoparbe 14 v nosneuvere ro kanayeto. Nputoa

A BHMMaBajTe ia He UCNaaHaT batepuute. lpxete ro

MepHUOT ypeA co 0TBOPOT 3a akymynatop 10
Harope. M3BageTe rv batepuute. 3aa ja U3Bagute

BHaTpelWHaTa obsuBka 11 on otBOpOT 32 barepuja 10,

nocerHete Bo 06BUBKaTa 1 U3BNEUETE ja CO NECEH NPUTUCOK

Ha CTPAHWUUHWOT SUZ, Off MEPHUOT Ypeq.

Cekoralu 3aMeHyBajTe rv cuTe batepuu ofefiHaL. Kopuctete

camo batepuu o efieH NPOM3BOAMTEN U CO UCT KanawuMTeT.

» [lokonky He cTe ro KopucTene MepHHOT ypes noseke
BpeMme, U3BageTe ru barepuute. [lokonky ce nogonro
Bpeme CKNag1paHu, batepuute Moxe Aa KOPOAMPAAT M Aa
ce ucnpasHar.

MNpukas Ha cocTojbaTa Ha HanonHeToCT

MpunKka3oT Ha cocTojbaTta Ha HANONHETOCT 2 Ha eKPAHOT ja
MoKa)xyBa cOCTojbaTta Ha HanoNHETOCT Ha aKyMyNaTopOT OfiH.
barepuute:

NEQ ceetno Cocroj6a Ha HanonHeToCT
TpajHo 3eneHo CBeTno 100-75%

HenpekuHato xontoceetno  75-35%

TpajHo upBeHo cBeTNo 35-10%

Hema ceetno - [edekTHa batepuja
- [NpasHu batepuu
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Ako akymynatopoT ofH. batepumte ocnabysaart, CBETIOCTa HA
NacepcKk1Te NUHWM NoNeKa ce Hamanyea.

BefHalw 3aMeHeTe ro HeUCNPaBHUOT akyMyNnaTop Ui
npasHuTe batepuy.

Ynotpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

> 3awTHTeTe ro MEPHHOT ypes o/ Bnara U SUPeKTHO
M3M0XYBatbe Ha COHUEBH 3pauy.

» He ro u3noxyBajre MEpHHOT ypeA Ha eKCTPEMHH
TeMnepaTypy1 UNK1 oCcLUNaLMm1 Bo Temneparypara.
Hanp. He ro ocTaBajTe 4onro Bpeme Bo aBToMobunor. Mpu
roNeMu ocLMnaumMu Bo Temneparypara, 0CTaBeTe ro
MEPHWOT ypep HajnpBo Aa ce aknuMaTuaupa, npes fa ro
CTaBuTe BO ynotpeba. Mpu eKCTpeMH1 TeMneparypu Unu
ocuMnaumu Bo Temneparypara, npeLusHocTa Ha MepHUOT
YPEe[ MOXeE Aa Ce HapyLLK.

» U3berHyBajre ru yaapute 1 npeBpTyBamara Ha
MepHHOT ypea. 10 CUNHM HaABOPELUHM BNKjaHuja Ha
MepHHOT ypea, npep Aa ro ynotpebure 3a paborta,
CeKorall U3BpLUeTe KOHTPOMA Ha TOYHOCTA (BUAK
L,MpoBepKa Ha TOUHOCT Ha MEPHKOT ypen'”, cTpaHa 207).

» WUcknyueTe ro MepHHOT ypey 3a BPeMe Ha TPaHCMOpPTOT.
Mpy UcKnyuyBakbeTo, ce bnokMpa ocuMnMpaukara
eMHNLA, Koja b1 ce OLITETUNA NPU MHTEH3UBHH ABUXKEHHA.

BknyuyBame/HcKnyuyBame

3a BknyuyBame Ha MEPHHMOT yper IPUTHUCHETE o

NPEeKWHYBAUOT 3a BK/yuyBatbe/UcknyuyBatrbe 16 Bo no3uumja

»@ On“ (3a paboterbe bes aBTOMATHKA 32 HUBENMPatbE) UMK

BO N03MLMja ,,"b On*“ (3a paboTetbe Co aBTOMATHKA 3a

HWBeNMparbe). BegHall no BKNyuyBakeTo, MEPHUOT ypes

nyLUTa Nacepcku NUHUM O U3ne3HuTe oTBopH 1.

> He ro HacouyBajTe 3paKoT CBETNHHA Ha NHLIA HNK
JMBOTHH U He NOrNeAHyBajTe AUPEKTHO BO HEro, AYpH
HH Of ronema oAAaneyeHocT.

3a UcknyuyBatbe Ha MEPHWOT yper NPUTUCHETE o MPEKUHY-

BaUOT 3a BKNyuyBatbe/McknyuyBatbe 16 Bo nosuuuja ,,Off«.

Mpu UCKNyuyBatbe, OCLMNMpauKaTa eauHHLa ce bnokupa.

> He ro ocraBajre BKNyueHHOT MepeH ypep, 6e3 Haa3op u
ucknyuete ro no ynorpebara. [lpyrute nuua Moxe a ce
3acrnenar of} 1lacepcK1oT 3pak.

Mpu npeuekopyBarbe Ha HajB1COKaTa 1O3BONEHA PaboTHa

Temnepatypa of 40 °C ce UCKNyuyBa 3apafiv 3allTHTa Ha

nacepckara auopa. OTKako ke ce onagu, MepHUoT ypes e

MOBTOPHO NOATOTBEH 32 PaboTa ¥ MOXKeE OHOBO [ia CE BKITYUM.

[lokonky TemMneparypara Ha MEpPHHOT Ypes co NpubnuxyBa

[0 HajBMCOKaTa J03BO/IEHA ONEepaTMBHA TEMNepaTypa,

CBETNIOCTA Ha 1ACEPCKMUTE NMHWM MONEKa CE HaManyBa.

[leakTHBHpatbe Ha aBTOMaTHKaTa 3a UCKNyuyBae
[okonky okony 120 MUH. He Ce NPUTUCHE HUEQHO Konue Ha
MepHUOT ypen, TOj Ce UCKIyuyBa aBTOMATCKH 3apajii 3allTuTa
Ha baTepuure.

3a MOBTOPHO Aa ro BKNYUMTE MEPHUOT YPez Mo aBTOMATCKOTO
UCKNYyuyBatbe, MOXKE UK NPBO fla NPUTUCHETE Ha NPEKUHY-
BauOT 3a BKNyuyBatbe/MCKNyuyBatbe 16 Bo nosuuuja ,,0ff u
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NnoToa NOBTOPHO [1a FO BKMYUNUTE MEPHUOT ype[, UNW eiHalll fa
NPUTACHETE Ha KOMUETO 3a PeXMM Ha paboTa Ha nacepot 7
UNK KONueTo Pexum Ha NPUEMHHK 5.

3a /1a ja jeakTMBMpaTe aBTOMATHKaTa 3a UCKNyuyBatbe,
ZIPXKETE r0 NPUTMCHATO KOMUETO 3a PEXUM Ha paboTa 7 (npu
BK/yueH MepeH ypen) Hajmanky 3 s. [oKonKy aBToMaTukara
32 UCKNyUyBatbe € AeaKTUBMPaHa, Nacepck1Te 3paLy KpaTko
Tpenkaar 3a noTpfa.

3a/1a ro aKTMBMpaTe aBTOMATCKOTO UCKIyuyBatbe, UCKIyueTe
ro MEPHUOT ypes 1 NOBTOPHO BKNYyYeTe ro.

[leaKkTHBHpatbe Ha CUTHANHHKOT TOH

Io BKNyuyBarbe Ha MEPHUOT Ypea, CUTHANHUOT TOH e CeKoralll
aKTMBMPaH.

3a JleakTMBMparbe OfiH. aKTUBMPAtbe Ha CUTHaNHKOT TOH
NPUTUCHETE UCTOBPEMEHO HA KOMUETO 33 PEXMM Ha pabota
Ha nacepoT 7 1 Konueto Pexum Ha npueMHKK 5 1 apxeTe 1
NPUTACHATK HajManky 3 s.

Mpy aKTMBUPAHLETO 1 NPK ieaKTUBUPAHLETO CE CAyLLIAaT TPH
KpaTKW CUrHanH1 TOHOBH 3a NOTBPAA.

BupoBsu ynotpeba

MepHHOT yper MMa noBeKe HaunMHW Ha paboTa, Ko MoXe Aa

r1 npoMeHuTe Bo 610 Koe Bpeme:

- Emutipa enHa xopK3oHTanHa nacepcka paMHuHa,

- Emutipa egHa BepTMKanHa nacepcka pamMH1Ha,

- EmuTipa aBe BepTUKanHu Nacepcki paMHuUHU,

- Emutnpa enHa xopK3oHTanHa nacepcka paMH1Ha, Kako 1
[Be BEPTUKaNH1 1aCepCKU PaMHUHM.

Mo BK/yuyBaeTO, MEPHUOT YPES EMUTUPA XOPU3OHTaNa

nacepcka paMH1Ha. 3a fia ro CMEHUTE HauMHOT Ha pabora,

MPUTMCHETE Ha KOMUETO 3a PEXMM Ha paboTa Ha naceport 7.

CwuTe HauMHM Ha paboTa Moxe fia ce u3bepar co unu bes

aBTOMATHKa 3@ HUBENUpaAtbE.

PeXXum Ha NnpueMH1K

3a paboTetbe co nacepcku NpUeMHUK 26 Mopa — HE3aBUCHO
of n3bpaH1oT HaumH Ha paboTa - aa buae akTMBHUPaH
PEXUMOT Ha NPUEMHHK.

lpy aKTMBUPAH PEXUM Ha TPUEMHHUK, NACEPCKUTE NUHUK
TPenKaar co MHOTY BUCOKa (hpeKBeHLMja 1 Taka MOXe Aa ce
Hajae NacepCcK1oT NPUEMHKK 26.

3a BK/yuyBare Ha PeXHUMOT Ha NPUEMHUK MPUTUCHETE Ha
konueto 5. MNpuka3oT 6 cBETH 3en€eHO.

3a UOBEUKOTO OKO BUANMBOCTA HA NACEPCKUTE NUHUM €
HamaneHa JOKOMKY € BKIyYeH PeXUMOT Ha NPUEMHHK. 3a
pabotetbe be3 nacepcki NPUEMHUK, UCKNYUETE Fo PEXMMOT
Ha NPUEMHMK CO OBHOBO NPUTUCKatbe Ha KonueTo 5.
Mpukasor 6 ce racu.

ABTOMaTHKA 3a HUBENUpabe

Paborete co aBTOMaTHKA 32 HUBENHPatbe

lMocTaBeTe ro MEPHUOT ypes Ha XOPHU30HTa/Ha, LiBpCTa
nognora v NpuLBpCTeTe ro Ha Apxauot 24 unu ctatueot 30.
3a paboTetbe o aBTOMATHKA 33 HUBENUPAtbE, NPUTUCHETE 0
MPEKMHYBAUOT 3a BK/yuyBatbe/UcKnyuyBarbe 16 Bo no3uumja

» g On".

ABTOMaTHKaTa 3a HUBENMUPAHHE ABTOMATCKH 'Y U3PaMHYBa
HepaMHUHHTE BO MOMETO Ha CaMOHMBENUpatbe +4°. Hupe-
NIMPALETO € 3aBPLLEHO LUTOM NTACEPCKUTE IMHUM He Ce
[BWXaT NoBeKe.

[loKOMNKY He € BO3MOXHO aBTOMATCKO HUBENUPatbe, Hanp.
buaejku nognorarta Ha MEPHUOT ypen oTCTanyBa noseke oa 4°
0f} XOPU30HTaNaTa, NacepckuTe IMHUM Tpenkaart Bo bpa TakT.
[l0KOMNKY CUTHanHKOT TOH € aKTUBMPAH, Ce CMyLUa CUrHaneH
TOH CO 3abP3aH TaKT.

MocTaBeTe ro MEPHUOT ypes XOPU3OHTaNHO 1 NoueKajTe ro
camoHvBenupatbeTo. LLIToM Ke ce Hajae MepHUOT ypes Bo
pamKK Ha NoneTo 3a CaMOHUBENUPatbe 0f + 4°, nacepckute
3pauy HEMPEKUHATO CBETAT U CUTHATTHUOT TOH Ke Ce UCKMYUM.
Mpu BUOPaLMK MM NPOMeHa Ha nonoxbara 3a Bpeme Ha
paboTata, MepHUOT ypes NOBTOPHO Ce HUBENWUPA aBTOMa-
TCkM. [0 NOBTOPHOTO HUBENMPatbe, NPOBEPETE ja No3uLMjata
Ha XOPHU30HTaNHaTa OfiH. BEPTUKaNHaTa 1acepcka MHUja BO
0AHOC Ha pedhiepPEHTHHUTE TOUKHM 3a fia ce U3berHat rpeLLku.

Pabortete 6e3 aBTOMaTHKa 32 HHBENUpate

3a pabotetbe be3 aBTOMATHKA 32 HUBENUPALE, NPUTUCHETE
ro NPEKUHYBAuOoT 3a BKNYUyBatbe/UCcKnyuysatbe 16 8o
noauumja @ On“. Mpu UcKNyyeHa aBToMaTHKa 3a
HUBENMpatbe, NPUKA30T 4 CBETH LIPBEHO M NaCEPCKMUTE NUHUM
HenpeK1HaTo Tpenkaar Bo baBeH TakT.

Mpu UCKNyueHa aBTOMATHKa 3a HUBENMPatbe, MEPHUOT ypea
MOXe [1a ro ApXuTe cnoboaHo BO paka MW Aa ro NocTaBuTe Ha
HaBaneHa nogyiora. [lacepckure IMHUM He Mopa fia ce
BEPTUKANHO efiHa KOH Apyra.

JaneuuHcko ynpaByBaibe npeky ,Levelling
Remote App“

MepHuoT ypea e onpemeH co Bluetooth®-mogyn, kojLuTto co
nomolLL Ha be3)x1uHa TEXHONOTHja J03BONYBA JaNeUMHCKO
ynpaByBatbe o NnomoLl Ha Smartphone co Bluetooth®-
UHTEpPdE]C.

3a KopucTetbe Ha 0Baa thyHKLMja noTpebHa e annukaumjara
(App) ,Levelling Remote App“. Hea MoxeTe fia ja npeaemete
0f} COOfIBETHUOT App-Store Bo 3aBUCHOCT 07 KpajHUOT ypen
(Apple App Store, Google Play Store).

WHdopmaLmm 3a noTpebHUTE CUCTEMCKHM NPeayCcnoBH 3a
Bluetooth®-Bpcka Ke HajaeTe Ha UHTEPHET CTpaHaTa Ha
Bosch Ha

www.bosch-pt.com

Mpy paneurHcKo ynpasyBatbe Co NOMOLL Ha Bluetooth® Moxe
[ia HaCTaHaT BPEMEHCKH OANOXYBatba noMery MobunHUoT
TEPMUHA ¥ MEPHUOT Ypea Nopajy NOLLK YCNIOBU 3a NIPHUEM.

Bknyuerte ro Bluetooth®

3a ja BknyuuTe Bluetooth® 3a janeunHcKoTo ynpaByBatbe,
NPUTUCHETe Ha Bluetooth®-konueto 9. MpoBepeTe Aanu
Bluetooth®-uHTepdejcot Ha Bawmot MobuneH TepmuHan e
aKTMBMpaH.

Mo cTapT Ha Bosch-annukauujata ce BocnocTaByBa Bpcka
nomery MobUNHUOT TEpMUHAN U MEPHUOT ypen. [lokonky ce
NPOHajeH NoBeKe aKTMBHU MEPHU ypeau, u3bepeTe ro
OJHOCHMOT MepeH ypen. [IoKomKy e NpoHajaeH camo eaeH
aKTMBEH MepEH ypef, Ce BOCMOCTaByBa aBTOMATCKa BPCKa.
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MoBp3yBatbeTo ce BOCMNOCTaByBa, kora Npukasot Bluetooth®
8 cety.

MoBp3yBatbeTo Bluetooth® moxe aa buae npekMHaTo nopaau
ronemoTo PacTojaHue Unu NPeuku NoMery MepPHUOT e U
MOBHNHKOT TEPMUHAN, KaKo 1 NOPaay enekTpoMarHeTcku
“3BOPM Ha npeuku. Bo 0Boj cnyuaj Tpenka npukasor
Bluetooth®.

WUcknyuyBate Ha Bluetooth®

3a 1cknyuyBatbe Ha Bluetooth® 3a paneunmHCKoTo ynpasy-
Batbe, NPUTUCHETE Ha Bluetooth®-konueTo 9 unu ucknyuete
r0 MEPHUOT ypes.

MpepynpenyBatbe 3a kanubpupatbe
CAL guard

CeH3opwTe Ha NpeaynpeayBarbeTo 3a Kanubpuparbe

CAL guard ja HagrnepyBaar coctojbara Ha MEPHUOT ypen 1
Kora e UcknyueH. Ako MepHHKOT ypen e 6e3 HanojyBatbe Co
CTpYja 07 aKyMynaTopoT Unu baTepuuTe, BHaTPELLHOTO
CKNaZupatbe Ha eHeprja 3a 72 uaca ce NorpuxyBa 3a
NOCTOjaHO HAArneayBatbe CO CEH30PUTE.

CeH30pHTe Ce aKTUBUpaaT Co NPBOTO CTApTYBatbe Ha
MEpHHOT ypea.

AKTHBaTOp Ha NpeaynpeayBatbeTo 3a kanubpupamwe

AKo ce nojaBy efieH ofi CNefiHWTe HACTaHM, Ce aKTUBMpPa

npenynpeayBatbeTo 3a kanubpupatbe CAL guard v npukasor

3 cBeTHYBA L|PBEHO:

- WHTepBanot Ha kanubpaumja (Ha cekon 12 meceum) e
UCTEUEH.

- MepHHOT ypen e CKnaaupaH HafBop 0ff FPaHMLMTE Ha
Temneparypa 3a CKnafiupatoe.

- MepHKOT ypep 61n U3noxeH Ha MacuBeH NoTpec (Ha np.
yOap Ha NodoT Mo Ucnaratbe).

Bo ,Levelling Remote App“ MoXeTe fla BUAUTE KOW Of TPUTE

HaCTaHW ro aKTUBMPaN NPeynpeayBatbeTo 3a Kannbpuparbe.

bes annukauujaTta He MOXe [1a ce Npeno3Hae Np1UUMHaTa, a

CBETHyBakbeTo Ha Npuka3oT CAL guard 3 coonwtysa camo

JieKa Mopa [a ce NPOBepU TOUHOCTA HA HUBENUPAHLETO.

Mo aKTMBMPaHLETO Ha NpeyNpPeayBatbeTo NPUKasoT

CAL guard 3 cBeTH jofieka He ce NPOBEpH TOUHOCTA HA

HWUBENMPAHETO U MOTOA Ce UCKMYUyBa.

MocTanyBate npu aKTUBUPaHO NpeaynpeAyBakbe 3a
Kanubpupamwe

MpoBepeTe ja TOUHOCTA Ha HUBENMPAHETO HA MEPHUOT Ypes
(BMAM ,MpoBepKa Ha TOUHOCT Ha MEPHHOT ypea”,

cTpaHuua 207).

AKO MaKCMManHoTO OTCTanyBatbe He Ce HafIMUHE Kaj HUTY
€[1Ha NpoBepKa, Torall UCKnyueTe ro npukasot CAL guard 3.
3a T0a UCTOBPEMEHO fipXKeTe T NPUTUCHATH KONYETO 33
PEXUMOT Ha NPUEMHHK 5 1 Bluetooth®-konueto 9 3a okony
3's. Mpukasot CAL guard 3 ce racy.

[lokonky, npu Hekoja of, NPOBEPKUTE, MEPHUOT ypes, ro
npeyeKop1 MakCUMANHOTO MEPHO OTCTanyBatbe, fjajTe ro Ha
nonpaeka BO cepBHcHaTa cnyxba Ha Bosch.
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MpoBepKa Ha TOUHOCT Ha MEPHHOT ypen,

Bnujanuja Ha TouHOCTa

Hajronemo BnujaHu1e BplUM oKonHata Temneparypa. OcobeHo
TeMnepaTypHUTE Pa3NuKK KOW Ce iBUXAT Of NOAOT Harope
MOXe Aa Fo NpeHacouar nacepck1oT 3pak.

Buaejkv TeMneparypHUTe pasnuku ce Hajronemu Bo bnusnHa
Ha NMofoT, MepHHOT ypep Tpeba fia ce MOHTMPA CeKorall Ha
CTaTUB NOYHYBajkK 0fy MepHaTa NuHuja oa 20 M. [loKonky e
BO3MOXHO, NOCTaBYBajTe ro MEPHUOT ypes BO CPeauHaTa Ha
paboTHata NoBpLUKHa.

OCBeH Ha/IBOPELLHHUTE BWjaHKja, 0 OTCTanyBathe MOXe a
[0BE/iaT 1 BNivjaHKjaTa cneunduuHu 3a ypeaoT (kako Hanp.
NazZioBM UMK jaku NoTpecH). 3atoa, NPef, CEKoj NOYETOK Ha
paboTa NpoBepeTe ja TOUHOCTA Ha HUBENUPAHETO.

HajnpBo npoBepeTe ja TOUHOCTA HA HUBENUPAHETO Ha
XOPU30HTaNHaTa nacepcka 1Huja, a noToa TOUHOCTa Ha
HUBENWUPAHETO Ha BEPTUKANHATA TACEPCKU TMHUM.
[lokonky, Npu Hekoja o NPOBEPKUTE, MEPHUOT Ypes ro
npeyeKop1 MakCUMANHOTO MEPHO OTCTanyBatbe, fiajTe ro Ha
nonpaeka BO cepBHcHaTa cnyxba Ha Bosch.

MpoBepka Ha XOpM30HTaNHaTa TOUHOCT NPU HUBENHpPatbe

Ha nonpeuvHara ocka

3a npoBepkara notpebHa Bu € cnobogHa MepHa N1HKja Of

5 M Ha LUBpCTa nog/ora nomery aga suaa A v B.

~ MoHTHpajTe ro MepHUOT ypea Bo bnM3nHa Ha SMAOT A Ha
€e[leH CTaTUB UM NOCTABETE o Ha LiBPCTa, PaMHa Noanora.
BknyueTe ro MepH1OT ypez BO PeXKUM CO aBTOMATHKa 3a
HUBenMpatbe. Mabepete ro pexumor Ha paboTa, kage ce
€MUTUpaaT efjHa XOPM30HTANHA Nacepcka PaMHMHA, Kako
1 BEPTUKANHA nacepcka paMHUHA PPOHTANHO Npes

MEepHHOT ypen.

- HacoueTe ro nacepot Bo 6n13uHa Ha SUOT A M oCTaBeTe ro
MepHHOT ypeq a ce HuBenupa. Obenexere ja cpeaurHata
Ha TouKara, kajie NacepCKUTE IMHUM Ce BKPCTYBaaT Ha
supoT (Toukal).
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- CBprteTe ro MepHHoT ypep 3a 180°, octaBeTe ro fla ce
HWBENMpa 1 03HaueTe ja Toukata Ha BKPCTyBatbe Ha
NacepcKUTe NUHUM Ha CNPOTUBHUOT suA B (Touka I1).

- [loctaBete ro MepHHOT ypep — be3 fa ro BpTUTe — BO
6nu3uHa Ha sMpoT B, BKNyueTe ro v ocTaBeTe ro fia ce
HWUBenupa.

- [locTaBeTe ro MepHKOT ypes No BUCKHA (CO MOMoLL Ha
CTAaTUBOT UM EBEHTYaNHO CO NOANOraTa), Taka WTo
TOUKaTa Ha BKPCTYBaHE Ha NaCEPCKUTE IMHUM TOUHO Ke ja
NOroau NPeTxofHo 03HaueHara Touka II Ha suaoT B.

- CBprteTe ro MepHHoT ypep 3a 180°, 6e3 fa ja npomeHuTte
BUCKHHaTa. Hacouete ro Ha supoT A, Taka Wro
BepTUKaHaTa nacepcka NMH1ja npoara Hu3 Beke
03HaueHara Touka I. OcTaBeTe ro MepHHOT ypep Aa ce
HWBENMpa 1 03HAUETe ja TOUKaTa Ha BKPCTYBatbe Ha
NacepcKuTe NMHUM Ha suaoT A (Touka I11).

- Pa3nukata d Ha aBeTe 03HaueHn Touku I v 111 Ha sugoT A ro
[AaBa (haKTMUKOTO OTCTaryBatbe Off BACMHATa Ha MEPHUOT
yper, no JOMKMHA HA NONpeyHaTa ocka.

Ha mepHarta nMHrjaog 2 x 5 m = 10 m MakCMManHoTo
[03BONEHO OTCTanyBarbe U3HeCyBa:

10mx+0,2 mm/m =2 mm.

Cnopef T0a, pasnukata d nomery Toukute I v 111 cmee fa
W3HecyBa HajMHOry 2 mm.

MpoBepka Ha TOUHOCTA HA HUBENHPAWHETO Ha

BePTHKANHUTE NUHUK

3a KoHTpona notpebeH By e 0TBOP Of, BpaTaTa, kade (Ha

LBPCTa NOAIOra) Ha Cekoja CTpaHa 0f BpaTata MMa MEecTo of

Hajmanky 2,5 m.

- [ocTaBeTe ro MepHUOT ypepd Ha 2,5 M pacTojaHue of,
OTBOPOT Ha BpaTata Ha LiBPCTa, paMHa nogiora (He Ha
cTatuB). Bknyuete ro MepHUOT ypes BO PEXUM CO
aBTOMATHKa 3a HUBENMpame. M3bepeTe ro pex1moT Ha
pabora, Kafie ce eMUTUpaAT eiHa XOPU3OHTaNHA nacepcka
PaMHWHa, Kako W BepTUKaNnHa nacepcka paMHUHa
(hpOHTaNHO NpeL, MEPHUOT ypex.

<lge>

- O3HaueTe jacpearHaTa Ha BepTUKanHara iacepcka nuHuja
Ha Nof0T Ofl OTBOPOT Ha Bparara (ToukaI), Ha 5 M pacTo-
jaHWe ol ApyraTa cTpaHa Ha 0TBOPOT 0A Bpatara (Toua IT)

- CaprteTe ro mepHHoT ypep 3a 180° v noctaseTe ro Ha
[ipyrata cTpaHa Ha 0TBOPOT Ha BpaTtarta IMPEKTHO 337,
Toukara I1. OcTaBeTe ro MEPHHMOT ypea fia Ce HUBeNupa 1
HacoueTe ja BepTMKanHaTa nacepcka Huja Taka WTo
HejanHaTa cpeauHa Ke NoMUHYBA TOUHO HKU3 ToukuTe T W I1.

- ObenexeTe ja cpefuHaTa Ha nacepckata NIMHKja Ha
TOPHKOT pab Ha OTBOPOT Ha BpaTara Kako Touka IV.

- Pasnukara d Ha aBeTe 03HaueHH Touku 11T v IV ro aaBa hak-
TMUKOTO OTCTanyBatbe Ha MEPHUOT Yper, O BepTHKanara.

- W3meperte ja BUCHHATA HA OTBOPOT Of BpaTaTa.

lMoBTOpETE [0 MEPHUOT NPOLIEC 3@ BTOPaTa BepTUKaHa
nacepcka pamHuHa. MpuToa u3bepeTe pexum Ha pabora,
Kajle ce eMMTMPa efjHa BepTUKa/Ha lacepcKa paMH1Ha
CTPAHWYHO NOKPaj MEPHKOT Ypea, U NPeL NOYETOKOT Ha
Mepetbe CBPTETE o MepHUOT ypen 3a 90°.

MakcrmanHo f03BONEHOTO OTCTaNyBakbe ro NpecMeTyBare Ha
CNEeAHHUOT HAUMH:

[JIBOjHa BUCMHA Ha OTBOPOT Ha Bparata x 0,2 mm/m

Mpumep: Mpu BUCMHA 0f, 2 m Ha OTBOPOT Ha Bpatarta,
MaKCHUMaHOTO OTCTanyBabe CMee Aa U3HecyBa
2x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. Cnopes 1oa, Toukute 111 v
IV cmear ga nexar HajmHory 0,8 mm efiHa of apyra, npy
ceKoe of} BeTe Mepetba.
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CoBeTH npH pabortetbeTo

> 3a obenexyBatbe, cekoral KOpucTeTe ja camo
cpeAWHata Ha nacepckara nuHHja. LLlvpuHara Ha
nacepckara iMHuja ce MeHyBa Co OflaneuyBateTo.

» MepHuoT ypep e onpemeH co 6e3xuueH HuTepdejc.
Tpeb6a Aa ce BHMMaBa Ha NOKanHUTe oNepaTHBHU
OrpaHuuyBaiba, Hanp. BO aBUOHU UMK BONHULK.

Pa6ortetbe co uenna rabna 3a nacepor

LlenHara Tabna 3a nacepot 27 ja nogobpysa BUANMBOCTA Ha
NacepCcK1oT 3pak NpK HEMOBO/THU YCNOBU U TONeMU
pacTojaHuja.

Pedbnektpaukara nonoBuHa Ha LenHara rabna Ha nacepot
27 ja nopobpysa BUAMBOCTA Ha nacepcKara IMHuja, HU3
TpaHCNapeHTHaTa NoNoBMHa nacepcKara IMHKja e BUL/IMBa U
0/} 3a[iHaTa CTpaHa Ha LenHata tabna Ha nacepor.

Paborete co ctatue (onpema)

CTaT®BOT OBO3MOXYBA CTabWUNHA MepHa NOANOra LUTo MOXe
[1a ce NofiecyBa no BUCHHa. [TocTaBeTe ro MEPHUOT ypes o
1/4"-npucpaToT Ha cTaTBOT 17 Ha HABOjOT Ha CTaTMBOT 30
Un1 0brueH ¢oTo-cTaTMB. 3a NPULBPCTYBatbE Ha 0bUUEH
rpafexeH cTatue, kopuctete 5/8"-npudar 3a cratvs 18.
3auBpcTeTe ro MEPHUOT YPeA CO 3aBPTKa 3a (IMKCHPatbe Ha
CTaTWBOT.

'pybo LeHTPUPa]Te ro CTAaTUBOT, NPef Aa ro BKNyunTe
MepHHOT ypea.

Mpuyspcrete co yuuBep3aneH apxau (onpema)

(Bnam cnuka B)

Co nomoLu Ha yH1Bep3aneH apxay 24 moxe aa ro
NPHULBPCTUTE MEPHUOT YPEA Hanp. Ha BEPTUKaNHK
NOBPLUMHM, LEBKW UMK MarHeTU3MpaHu Matepujanu.
YHUBEP3ANHKOT ipXKAY M UCTO Taka NMOroAEH M Kako NoAeH
CTaTWB W r0 ONIECHYBa NOAECYBAETO N0 BUCUHA HA MEPHUOT
ypea.

I'py6o LeHTPHPajTe ro yHUBEP3ANHKOT Apxau 24, Npef Aa ro
BK/yuMTE MEPHUOT YpeL.

Pabotetbe co nacepcku npueMHuk (onpema)

(Buam cnuka B)

Mpy HENOBOMHM CBETNOCHU YCNOBM (CBETNA OKONMUHA,
[MPEKTHO COHUEBO 3pauetbe) U Ha MOroneMu Janeuntu
KOpHCTETe ro NacepckUoT NPUEMHUK 3a N1o80bpo
NpoHaoratbe Ha nacepckute iKUK 26. Mpu pabota co
NAcepcKUoT MPUEMHMK BKNYUETE [0 PEXMMOT Ha MPUEMHUK
(BrAK ,Pexunm Ha npuemHHK®, cTpaHa 206).

Nacepcku ounna (onpema)

NacepckuTe ounna ja huNTpUpaar okonHara ceeTnuHa. Hatoj

HauMH CBETNOTO HA 1laCepOT U3rNefia NOCBET/O 3a OKOTO.

> He ru KopucTeTe nacepckuTe 0UMNa Kako 3aluTHTHU
ouuna. llacepckute ounna cnyxart 3a nogobpo
Npeno3HaBatbe Ha NacepCKUOT 3pak, HO He 3alLTUTYBaar
0f} NacepCKOTO 3pauetbe.

» He ru KopucTeTe nacepcKuTe OUMNa Kako ouuna 3a
COHLie MK NaK Bo coobpakajoT. [lacepckuTe ounna He
[naBaar uenocHa UV-3awitita v ro Hamanysaat
Npeno3HaBarbeTo Ha bou.
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Mpumepn 3a pabota (Buau ru cnukute A-F)

Mp1Mepu 3a MOXHOCTUTE Ha NPUMEHA HA MEPHUOT ypen Ke
HajaeTe Ha rpadhnuKuTe CTPAHULM.

MepHWOT ypef cTaBajTe ro cekorall bn1cky 10 NoBpLIMHATA
unu pabor, kouwTo Tpeba ja ce NpoBepar, ¥ 0cTaBeTe ro Aa
Ce U3HMBENUPA Npep NOUYETOKOT Ha CEKOE MEPEtbE.

OapxyBatbe U CepBUC

OApXKyBame H UNCTEhe

MepHHOT ypes cknaaupajTe ro U TpaHCnopTHpajTe ro camo Bo
“CnopayaHara 3aliTUTHA TallHa Unu Kydep.

[MocTojaHo ofpXKyBajTe ja UACTOTaTa Ha MEPHUOT Ypea.

He ro noTonyBajte MepHKOT ypez BO BOAA UK APYTH
TEUHOCTH.

N3bpuLLeTe rM HEUUCTOTUMTE CO BNAXKHA MeKa Kpna. He
KOpHCTeTe CPeACTBa 32 YUCTEHE UMW PACTBOPK.

PenoBHO u1cTeTe r1 NOBPLUMHKTE OKONY M3NE3HWOT OTBOP Ha
nacepoT 1 NpUTOa BHMMaBajTe Ha BNaKHeHLaTa.

Bo cnyuaj fa Tpeba fa ce nonpasu, npatete ro MePHUOT ypea
BO 3alUTMTHaTa TallHa 29.

CepBHCHa cny6a 1 COBETH NP KOpUCTetbe

CepBucHara cnyxba ke 0Arosopu Ha BaluuTe npaiuatba Bo
BpCKa CO NonpaskaTa 1 ofpXyBatbeTo Ha Bawumot npoussop,
KaKo 1 pe3epBHUTE AienoBu. EKCNnosuBeH LpTex 1
WH(hOpMaLMK 3a pe3epBHU EN0BH Ke HajAeTe Ha:
www.bosch-pt.com

TUMOT 3a COBETYBatbe NpU KOpHUCTetbe Ha Bosch ke By
NOMOrHe JIOKONKY UMaTe npallaka 3a HalluTe NPpou3BoAuU U
onpema.

3a cuTe npallarba M Hapauku Ha pe3epBHU AenoBu, Be
Monume HasefeTe ro 10-undpeHuot bpoj oa cneundu-
KalMoHaTa nnouka Ha NpoM3BOgOT.

MakepoHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBauesuk 47Hb, 6poj 3

1000 Ckonje

E-nowrta: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

Tpaxcnopt

NuTym-joHcKuTe batepuu nognexar Ha bapatbata Ha
3aKoHOT 3a onacHu Matepujanu. batepuuTe Moxe aa ce
TpaHCNopTMpaar CaMo Ofi CTPaHa Ha KOPUCHHKOT, bea
notpeba o JONONHUTENHM KBANU(DUKALINK.

Mpu NPEHOC Ha UCTUTE Of] CTPaHa Ha TPeTH 1A (Ha np.
BO3AYLLEH TPAHCMOPT MK LINEANULM]A) HEONXOMIHO € f1a Ce
BHMMaBa Ha CreLjanH1Te HanoMeHH Ha ambanaxara u
03HakwTe. Bo TakoB ciyuaj, Npu NoAroToBKara Ha npatkara
Mopa /1a Ce NOBWKa eKCMepT 3a OMACHM CYNCTaHLM.
TpaHcnopT1pajTe v batepumTe Camo AOKONKY KYKULITETO e He-
OLUTETEHO. 3anenete v 0TBOPEHMUTE KOHTAKTH 1 CriaKyBajTe ja
baTtepwjaTa Ha Toj HaUMH LUTO HeMa fia ce ABWXM BO ambanaxara.
Be Mon1Me BHUMaBajTe Ha €BEHTYaHUTE [ONONHUTENHU
HaLMOHANHM NPOMUCH.
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OtcTpaHyBame
?74‘ MepHuTe ypeau, akymynatopot/batepuute, onpe-

2X| Mata v ambanaxuTe Tpeba Aa ce oTCTpaHar Ha eKo-
NOLUKKM NPUEATINE HAUMH.

He rv thpnajte MepHuTe ypenu u batepuure Bo
[JoMallHaTa KaHTa 3a rybpe!

Camo 3a 3emju Bo pamkH Ha EY

Cnopen esponckata perynatuea 2012/19/EU mepHute
YPeau LWTo ce BOH ynoTpeba 1 aedeKTHUTe Unu
UCKOpUCTEHUTE DaTepuu cnopen perynatusara 2006/66/EC
Mopa OfiAeNHo Aa ce cobepart 1 Aa ce peLMKnMpaar 3a
NoBTOPHa ynotpeba.

batepuu:

NuTyMm-joHCKM:

Be Monume BHMMaBajTe Ha HaNoOMeHHTe BO fien , TpaHcnopT,
ctpaHa 209.

Mpu opnoxyBatbe, BrpafieHaTa batepuja cMee fia ce U3Baau
€amo 0f} CTpaHa Ha cTpyueH nepcoHan. Co oTBopatbe Ha
KYKWLLTETO, MEPHUOT YPEL MOXE Aa Ce YHULUTH.

Ce 3appXKyBa NpaBoTo Ha NPOMeHa.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Morate da procitate i obratite paznju na sva
uputstva kako biste sa altom radili bez
opasnosti i bezbedno. Ako merni alat ne
upotrebljavate u skladu sa prilozenim
uputstvima, moZete da ugrozite zastitne
mere koje su integrisane u merni alat. Nemojte da dozvo-
lite da plocice sa upozorenjima budu nerazumljive.
DOBRO SACUVAJTE OVO UPUTSTVO | PREDAJTE GA
ZAJEDNO SA ALATOM, AKO GA PROSLEDUJETE DALJE.

» Oprez - ako se koriste drugi uredjaji za rad ili
podesavanje od onih koji su ovde navedeni, ili izvode
drugi postupci, moze ovo voditi eksplozijama sa
zracenjem.

» Merni alat se isporucuje sa jednom upozoravaju¢om
tablicom (u prikazu mernog alata oznacenana grafickoj
stranici sa brojem 20).

GLL3-80C
" LaserRadiationClass2 = IEC608251:201405
do not stare into beam <10mW, 630-650 nm
GLL 3-80 CG
" LaserRadiationClass2  ~  IEC608251:201405

A

» Ako tekst tablice sa opomenom nije na Vasem jeziku,
onda prelepite ga pre prvog pustanja urad sa
isporuc¢enom nalepnicom na jeziku Vase zemlje.

do not stare into beam <10mW, 500-540 nm

—

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili
Zivotinje i sami ne gledajte u direktanili
reflektujuci laserski zrak. Na taj nacin
moZete da zaslepite lica, prouzrokujete
nezgode ili da ostetite oci.

» Ako lasersko zracenje dode u oko, morate svesno da
zatvorite oko i da glavu odmah okrenete od zraka.

» Nemojte da vrsite promene na laserskoj opremi.

» Ne koristite laserske naocare za posmatranje kao
zastitne naocare. Laserske naoCare za posmatranje sluze
za bolje prepoznavanije laserskog zraka, one ne $tite od
laserskog zracenja.

» Ne upotrebljavajte laserske naocare za posmatranje
kao naocare za sunce ili u putnom saobracaju. Laserske
naocare za posmatranje ne pruZaju punu UV zastitu i
smanjuju opazanje boja.

» Neka Vam merni alat popravlja stru¢no osoblje i samo
sa originalnim rezervnim delovima. Time se
obezbedjuje, da sigurnost mernog alata ostaje sacuvana.

» Ne dopu Staje deci koriScenje mernog alata sa laserom
bez nadzora. Oni bi mogli nenamerno zaslepiti osoblje.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini gde postoji
opasnost od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. U mernom alatu se mogu
proizvesti varnice, koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

» U radu mernog alata ¢uju se pod odredjenim uslovima
glasni signalni tonovi. DrZite stoga merni alat dalje od
uva odnosno od drugih osoba. Glasan ton moze ostetiti
sluh.

Merni alat, lasersku ciljnu tablu 27 i
univerzalni drza¢ 24 ne stavljajte u blizini
pejsmejkera. Zbog magneta u mernom alatu,
laserskoj ciljnoj tabli i univerzalnom drzacu
obrazuje se polje koje moze da ugrozi funkciju
pejsmejkera.

» Merni alat, lasersku ciljnu tablu 27 i univerzalni drza¢
24 drzite dalje od magnetnih nosaca podatakaiuredaja
osetljivih na magnete. Zbog delovanja magneta iz
mernog alata, laserske ciljne table i univerzalnog drzac¢a
moze da dode do nepovratnih gubitaka podataka.

» Molimo obratite paznju, merni alat zahteva dugmastu
bateriju. Vodite racuna da ne progutate dugmastu
bateriju. Gutanje dugmaste baterije uroku od 2 sata moze
da dovede do ozbiljnih unutrasnjih opekotina usled
hemikalija i smrti.

Pobrinite se da se dugmasta baterija ne
] nalazi u dometu dece. Ukoliko postoji sumnja
,, da je dugmasta baterija progutana ili se nalazi
udrugim otvorima tela, odmah posetite lekara.

» Ukoliko se drza¢ dugmaste baterije 22 viSe ne moze
zatvoriti, merni alat viSe ne koristite. Uklonite dugmastu
bateriju i dajte ga na popravku.

» Prilikom menjanja baterija vodite racuna da ih menjate
na ispravan nacin. [nace postoji opasnost od eksplozije.
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» Ne pokusavajte da ponovo napunite dugmastu bateriju
i ne pravite kratak spoj. Dugmasta baterija moze da
iscuri, eksplodira, zapali se i povredi osobe.

» Ispraznjene dugmaste baterije uklonite prema pro-
pisima. Ispraznjene dugmaste baterije mogu da procure i
tako ostete merni alat ili povrede osobe.

» Dugmastu bateriju ne pregrevajte i ne bacajte je u
vatru. Dugmasta baterija mozZe da iscuri, eksplodira,
zapali se i povredi osobe.

» Dugmastu bateriju ne oStecujte i ne rastavljajte. Dug-
masta baterija moZe da iscuri, eksplodira, zapali se i
povredi osobe.

» Ostecena dugmasta baterija ne sme da ima kontakt sa
vodom. Iscureli litijum moZe da formira vodonik sa vodom
i tako izazove pozar, eksploziju ili povrede osoba.

» Izvadite akumulator odnosno bateriju pre svih radova
na mernom alatu (na primer montazi, odrZavanju itd.)
kao i kod transporta i cuvanja mernog alata. Pri slucaj-
nom aktiviranju prekidaca za usklju¢ivanje-iskljucivanje
postoji opasnost od pozara.

» Ne otvarajte akumulator. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

Zastitite akumulator od toplote, na primer i od
_i@ suncevog zracenja, vatre, vode i vlage. Postoji
37 opasnost od eksplozije.

» Drzite nekori$c¢eni akumulator dalje od kancelarijskih
spajalica, novcica, kljuceva, eksera, zavrtanjaili drugih
malih metalnih predmeta, koji bi mogli prouzrokovati
premoscavanja kontakata. Kratak spoj izmedju konta-
kata akumulatora moZe imati za posledicu sagorevanje ili
pozar.

» Kod pogresne primene moze tecnost da izadje iz aku-
mulatora. Izbegavajte kontakt sa njom. Pri slu¢ajnom
kontaktu isprati sa vodom. Ako bi tecnost dosla u o¢i,

pozovite dodatno i lekarsku pomo¢. Te¢nost akumulato-
rakoja izlazi moze uticati na kozne nadrazaje ili opekotine.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatoramogu
izlaziti pare. Dovodite svezi vazduh i potrazite kod

tegoba nekog lekara. Pare mogu nadraziti disajne puteve.

» Punite akumulatore samo u uredjajima za punjenje,
koje je preporucio proizvodjac. Za uredjaj za punjenje,
koji je pogodan za odredjenu vrstu akumulatora, postoji
opasnost od pozara, kada se upotrebljavaju sa drugim
akumulatorima.

» Akumulatorsku bateriju upotrebljavajte samo vezano
za Vas Bosch proizvod. Samo tako se akumulatorska
baterija $titi od opasnog preoptereéenja.

» Akumulatorska baterija moze da se osteti zasiljenim
predmetima kao npr. ekserimaiili odvija¢ima
zavrtnjeva. MoZe da dode do internog kratkog spoja i
akumulatorska baterija moZe da izgori, dimi, eksplodira ili
da se pregreje.

» Oprez! Ako upotrebljavate merni alat sa Bluetooth®
moze da nastupi smetnja za druge uredaje i postro-
jenja, avione i medicinske uredaje (npr. pejsmejkere za

—
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srce, slusne aparate). Takode nije sasvim iskljuéen ne-
gativan uticaj na ljude i Zivotinje u neposrednoj blizini.
Merni alat sa Bluetooth® nemojte da upotrebljavate u
blizini medicinskih uredaja, pumpi za tocenje goriva,
hemijskih postrojenja, zona sa opasnoscu od eksplozije
i minskih polja. Merni alat sa Bluetooth® nemojte da
upotrebljavate u avionima. Izbegavajte rezim rada na
duzi vremenski period u direktnoj blizini tela.

Opis proizvoda i rada

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom mernog
alata, i ostavite ovu stranicu otvorenu dok Citate uputstvo za
rad.

Bluetooth® naziv marke kao i slikovne oznake (logotipi) su
registrovane robne marke i vlasnistvo Bluetooth SIG, Inc.
Svaka upotreba ovog naziva marke/slikovnih oznaka od
strane Robert Bosch Power Tools GmbH vrsi se pod
licencom.

Upotreba koja odgovara svrsi

Merni alat je zamisljen za dobijanje i kontrolu horizontalnih i
vertikalnih linija.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na
prikaz mernog alata na grafickoj stranici.
1 Izlazni otvor laserskog zraka
Status napunjenosti akumulatorske baterije/baterija
Prikaz CAL guard
Pokazivac rada bez automatike nivelisanja
Taster za rezim prijemnika
Prikaz rezima prijemnika
Taster za rezim rada lasera
Prikaz Bluetooth®-veze
Bluetooth®-taster 3
Pregrada za akumulator
Futrola za adapter za akumulatore*
Baterije*
Taster za otklju¢avanje akumulatorske baterije/adaptera
za bateriju*
14 Kapica za zatvaranje adaptera za akumulatore*
15 Akumulator*
16 Prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje
17 Prihvat stativa 1/4"
18 Prihvat stativa 5/8"
19 Serijski broj
20 Laserska tablica sa oppomenom
21 Dugmasta baterija
22 Drza¢ dugmaste baterije
23 Kudiste dugmaste baterije
24 Univerzalni drza¢*
25 QObrtna platforma*
26 Prijemnik lasera*
27 Laserska tablica sa ciliem*
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28 Laserske naocare za gledanje* 32 Kofer*
29 Zastitnatorba* 33 Umetak*
30 Stativ* *Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada u standardni obim
31 Teleskopska Sipka* isporuka.
Tehnicki podaci
Linijski laser GLL3-80C GLL3-80CG
Broj predmeta 3601K63R.. 3601K63T..
Radna zona!
- Standardno 30m 30m
- ureZimu prijemnika 25m 25m
- sa prijemnikom za laser 5-120m 5-120m
Tipi¢na preciznost nivelacije +0,2 mm/m +0,2mm/m
Podrucje sa automatskim nivelisanjem
tipicno +4° +4°
Vreme nivelisanja tipi¢no <4s <4s
Relativna vlaga vazduha max. 90 % 90 %
Klasa lasera 2 2
Tip lasera 630-650nm, <10 mW 500-540nm, <10 mW
Cs 10 10
Divergencija laserske linije 50 x 10 mrad (pun ugao) 50 x 10 mrad (pun ugao)
Najkrace trajanje impulsa 1/10000s 1/10000s
Kompatibilnih laserskih prijemnika LR6, LR7 LR7
Prihvat za stativ 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Snabdevanje energijom mernog alata
- Akumulator (Li-jon) 10,8V/12V 10,8V/12V
- Baterije (Alkalno mangan) 4x1,5VLR6 (AA) 4x1,5VLR6 (AA)
(sa adapterom za akumulator) (sa adapterom za akumulator)
Trajanje reZima rada sa 3 laserske
ravni2
- saakumulatorskom baterijom 8h 6h
- sa baterijama 6h 4h
Bluetooth® merni alat
- Kompatibilnost Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®) Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®)
- Opseg dopiranja signala maks. 30m? 30m?
- Korisceni opseg frekvencije 2402-2480 MHz 2402-2480MHz
- Izlazna snaga <1mW <1mW
Bluetooth® Pametni telefon
- Kompatibilnost Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Operativni sistem Android 4.3 (i vise) Android 4.3 (i vise)
i0S 7 (i novije verzije) i0S 7 (i novije verzije)
TeZina prema
EPTA-Procedure 01:2014
- saakumulatorskom baterijom 0,90 kg 0,90kg
- sa baterijama 0,86 kg 0,86 kg

1) Radno podrucje se moze smanijiti usled nepovoljnih uslova okoline (na primer direktno suncevo zracenje).
2) Krade vreme rada u Bluetooth® rezimu i/ili u vezi sa RM 3.

3) Kod Bluetooth® Low Energy uredaja u zavisnosti od modela i operativnog sistema uspostavljanje veze moze da bude nemoguce. Bluetooth® uredaji
moraju sa podrzavaju SPP profil.

4) Opseg moze veoma varirati, u zavisnosti od spoljasnjih uslova, ukljucujuci i upotrebljeni prijemnik. Unutar zatvorenih prostorija i kroz metalne
prepreke (npr. zidove, police, kofere i sl.) opseg dopiranja Bluetooth®-a moze biti znacajno manji.

5) ograni¢ena snaga na temperaturama <0 °C

Tehnicki podaci dobijeni sa akumulatorom iz obima isporuke.

Za jasniju identifikaciju Vaseg mernog alata sluzi serijski broj 19 na tipskoj tablici.
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Linijski laser GLL3-80C GLL 3-80 CG
Dimenzije (duzina x Sirina x visina) 162 x84 x 148 mm 162 x84 x 148 mm
Vrsta zastite IP 54 (zasticeno od prasine i prskanjavode) IP 54 (zasticeno od prasine i prskanja vode)

Dozvoljena ambijentalna temperatura

- prilikom punjenja 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- prilikom rezima rada ® -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- prilikom skladistenja -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Preporucene akumulacione baterije GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA12V... GBA12V...

osim GBA 12V 4,0 Ah osim GBA 12V 4,0 Ah

Preporuceni punjaci AL11..CV AL11..CV
GAL12..CV GAL12..CV

1) Radno podrucje se moze smanijiti usled nepovoljnih uslova okoline (na primer direktno suncevo zracenje).

2) Krace vreme rada u Bluetooth® rezimu i/ili u vezi sa RM 3.

3) Kod Bluetooth® Low Energy uredaja u zavisnosti od modela i operativnog sistema uspostavljanje veze moze da bude nemoguce. Bluetooth® uredaji

moraju sa podrzavaju SPP profil.

4) Opseg moze veoma varirati, u zavisnosti od spoljasnjih uslova, ukljucujuci i upotrebljeni prijemnik. Unutar zatvorenih prostorija i kroz metalne
prepreke (npr. zidove, police, kofere i sl.) opseg dopiranja Bluetooth®-a moze biti zna¢ajno manji.

5) ograni¢ena snaga na temperaturama <0 °C
Tehnicki podaci dobijeni sa akumulatorom iz obima isporuke.

Za jasniju identifikaciju Va$eg mernog alata sluzi serijski broj 19 na tipskoj tablici.

Montaza

Snabdevanje energijom mernog alata

Merni alat mozZe da radiili sa baterijama uobi¢ajenim u trgovini
ili sa Bosch-Li-jonskim akumulatorom.

Rad sa akumulatorom

Uputstvo: Upotreba akumulatora koji nisu pogodni za Vas
elektricni alat moZe uticati na pogresno funkcionisanje ili
oStecenje mernog alata.

Uputstvo: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen. Da
bi obezbedili punu snagu akumulatora, napunite akumulator
pre prve upotrebe potpuno.

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnickim
podacima. Samo ovi punjaci su usaglaseni sa litijum-
jonskom akumulatorskom baterijom koja se koristi u
Vasem mernom alatu.

Li-jonski akumulator se moZe puniti u svako doba, a da ne

skracujete Zivotni vek. Prekidanje radnje punjenja ne Steti

akumulatoru.

Li-jonski akumulator je zasti¢en sa ,Electronic Cell Protection

(ECP)“ od dubokog praznjenja. Kod ispraznjenog

akumulatora se iskljucuje merni alat puten zastitne veze.

» Nemojte ponovo ukljucivati merni alat, nakon sto je
isklju¢eno zastitno uklju¢ivanje. Akumulator se moze
ostetiti.

Radi umetanja, napunjenu akumulatorsku bateriju 15,

gurajte je u otvor za akumulatorsku bateriju , dok osetno ne

ulegne.

Zavadenje akumulatorske baterije 15 pritisnite tastere za

otklju¢avanje 13 iizvucite akumulatorsku bateriju iz kucista

za akumulatorsku bateriju 10. Pritom ne upotrebljavajte
silu.

Rad sa baterijama

Zarad mernog alata preporucuje se primena alkalno-

manganskih baterija.

Akumulatori se stavljaju u adapter za akumulatore.

» Adapter baterije je namenjen iskljucivo za upotrebu u
zato predvidenim Bosch mernim alatima i ne sme dase
upotrebljava sa elektri¢nim alatima.

Za umetanje akumulatora ugurajte futrolu 11 adaptera za

akumulatore u otvor za akumulator 10. Stavite baterije prema

slici na kapici za zatvaranje 14 u futrolu. Kapicu za zatvaranje
gurajte preko futrole dok osetno ne ulegne.

A, Zavadenje baterija 12 pritisnite tastere za

' deblokiranje 13 kapice za zatvaranje 14 i skinite

— kapicu za zatvaranje. Pri tom, pazite na to da
baterije ne ispadnu. U tu svrhu drzite merni alat sa

==  kuciStemzaakumulatorsku bateriju 10 usmerenim

nagore. lzvadite baterije. Kako biste uklonili futrolu

11 iz kuéista za akumulatorsku bateriju 10, uhvatite futrolu i

uz lagani pritisak na bocni zid je izvucite iz mernog alata.

Menjajte uvek sve baterije istovremeno. Upotrebljavajte

samo baterije jednog proizvodjaca i sa istim kapacitetom.

» Izvadite baterije iz mernog alata, ako ih ne koristite
duze vremena. Baterije mogu pri duZem vremenu
korodirati i Cak se same isprazniti.

Pokazivac nivoa punjenja

Prikaz stanja napunjenosti 2 prikazuje napunjenost akumula-
tora odnosno baterija:

LED Stanje punjenja
Trajno svetlo zeleno 100-75%

Trajno svetlo Zuto 75-35%

Trajno svetlo crveno 35-10%

Nema svetla - Akumulator je u kvaru

- Baterije su prazne

Bosch Power Tools
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Ukoliko akumulatorske baterije, odnosno baterije oslabe,
jacina svetlosti laserskih linija se lagano smanjuje.

Odmah zamenite neispravan akumulator ili prazne baterije.

Rad

Pustanje urad

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog
zracenja.

» Ne izlaZite merni alat ekstremnim temperaturamaiili
temperaturnim kolebanjima. Ne ostavljajte ga na primer
u autu duze vreme. Pustite merni alat pri ve¢im tempera-
turnim kolebanjima da se prvo temperira, pre nego ga pu-
stite u rad. Pri ekstremnim temperaturamaili temperatur-
nim kolebanjima moze se oStetiti preciznost mernog alata.

» Izbegavaijte jake udarce ili padove mernog alata. Posle
jakih spoljnih uticaja na merni alat trebali bi uvek pre daljeg
rada izvrsiti kontrolu ta¢nosti (pogledajte ,Kontrola
tacnosti mernog alata“, stranicu 215).

» Iskljucite merni alat, ako ga transportujete. Pri iskljuci-
vanju se blokira klatni uredjaj, koji se inace pri jac¢im
pokretima moZe oStetiti.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za ukljucivanje mernog alata pomerite prekidac za ukljuciva-

nje/isklju¢ivanje 16 u poziciju ,,@ On“ (za rad bezautomatskog

nivelisanja) ili u poziciju ,,"b On“(zarad sa automatskim niveli-

sanjem). Merni alat odmah po ukljucivanju odasilje laserske

linije iz izlaznih otvora 1.

» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.

Za isklju¢ivanje mernog alata gurnite prekidac za ukljuci-

vanje-iskljucivanje 16 u poziciju ,Off“. PriiskljuCivanju se

blokira klatni uredjaj.

» Ne ostavljajte slucajno uklju¢en merni alat i iskljucite
merni alat posle upotrebe. Druge osobe bi mogle da budu
zaslepljene od laserskog zraka.

Kod prekoracenja najveée dozvoljene radne temperature

40 °C vrsi se isklju¢ivanje radi zastite diode lasera. Posle

hladjenja je merni alat ponovo spreman za rad i moze se

ponovo ukljuciti.

Ukoliko se temperatura mernog alata priblizava najvi$oj

dopustenojradnoj temperaturi, jacina svetlostilaserskih linija

se lagano smanjuje.

Deaktiviranje automatike iskljucivanja

Ako se ca. 120 min dugo ne pritisne nijedan taster namernom
alatu, merni alat se automatski iskljucuje radi cuvanja baterija.
Kako biste ponovo ukljucili merni alat nakon automatskog
iskljucivanja, mozete da pomerite prekidac za ukljucivanje /
iskljucivanje 16 najpre u poloZaj ,Off“ i da zatim merni alat
ponovo ukljucite, ili da jednom pritisnete taster za laserski
rezim rada 7 ili taster za rezim prijemnika 5.

Da biste deaktivirali automatsko iskljucivanje, pritisnite (dok
je merni alat ukljucen), taster za laserski rezim rada 7 i zadr-
Zite ganajmanje 3 sekunde. Kada se automatsko iskljucivanje
deaktivira, laserski zraci nakratko zatrepere kao potvrda.

Da bi automatsko iskljucivanje aktivirali, iskljucite merni alat i
ponovo ukljucite.

—

Deaktiviranje signalnog tona

Posle ukljucivanja mernog alata je signalni ton uvek aktiviran.
Za deaktiviranje odnosno aktiviranje signalnog tona
istovremeno pritisnite taster za laserski reZime rada 7 i taster
zarezim prijemnika 5 i drZite ih pritisnute najmanje 3 s.

Kako pri aktiviranju tako i pri deaktiviranju Cuju se tri kratka
tonska signala kao potvrda.

Vrste rada

Merni alat raspolaZe sa vise vrsta rada, koje moZete u svako

doba menjati.

- Dobijanje jedne horizontalne laserske ravni,

- Dobijanje jedne vertikalne laserske ravni,

- Dobijanje dve vertikalne laserske ravni,

- Dobijanje jedne horizontalne laserske ravni kao i dve
vertikalne laserske ravni.

Po ukljucivanju, merni alat proizvodi vodoravnu lasersku
ravan. Kako biste promenili vrstu rezimarada, pritisnite taster
laserskog rezimarada 7.

Sve vrste rada mogu se birati kako sa tako i bez automatike
nivelisanja.

ReZim prijemnika

Zarad sa laserskim prijemnikom 26, nezavisno od izabranog
rezimrada — mora biti aktiviran rezim prijema.

U rezimu prijemnika, laserske linije trepere visokom
frekvencijom i na taj nacin ih laserski prijemnik 26 pronalazi.
Radi ukljucivanja rezima prijemnika pritisnite taster 5. Prikaz
6 svetli zeleno.

Kada je ukljucen rezim prijemnika, vidljivost laserskih linija za
ljudsko oko je ogranitena. Zaradove bez laserskog prijemnika
iskljucite rezim prijemnika ponovnim pritiskom na taster 5.
Prikaz 6 se gasi.

Automatika niveliranja

Radovi sa automatikom za nivelisanje

Postavite merni alat na horizontalnu ¢vrstu podlogu,
pricvrstite ga na drzac 24 ili stativ 30.

Pomerite za radove sa automatskim nivelisanjem prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 16 u poziciju ,, g On*.
Automatika za nivelisanje automatski ravna neravnine unutar
podrucja samonivelacije od +4°. Nivelacija je zavrsena, ¢im
se laserske linije vise ne pokrecu.

Ako automatsko nivelisanje nije moguce, npr. jer stacionarna
povrsina mernog alata odstupa vise od 4° od horizontale,
laserske linije pocinju da trepere u brzom taktu. Kada je
signalni ton aktiviran ¢uje se signal u brzom taktu.

Postavite merni alat horizontalno i ¢ekajte automatsku
nivelaciju. Cim se merni alat nadje unutar samonivelirajuceg
podrucja od +4°, svetle laserski zraci trajno i signalni ton se
iskljucuje.

Pri potresima ili promenama poloZaja za vreme rada merni
alat se ponovo automatrski nivelise. Prekontrolisite posle
ponovne nivelacije poziciju horizontalne odnosno vertikalne
laserske linije u vezi sa referentnom tackom, da bi izbegli
greske.
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Radovi bez automatike nivelisanja

Pomerite za radove bez automatskog nivelisanja prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 16 u poziciju ,,@ On“. Kod
isklju¢enog automatskog nivelisanja svetli prikaz 4 crveno i
laserske linije trepere trajno u sporom taktu.

Kod isklju¢ene automatike nivelisanja moZete merni alat
slobodno drzati u ruci ili staviti na neku nagnutu podlogu.
Laserske linije se ne protezu vise prirodno vertikalno jedna
prema drugoj.

Daljinsko upravljanje pomocu
»Levelling Remote App“

Merni alat je opremljen Bluetooth® modulom, koji pomocu
radio tehnike dozvoljava daljinsko upravljanja preko
pametnog telefona sa Bluetooth® interfejsom.

Za koriscenje ove funkcije potrebna je aplikacija ,Levelling
Remote App®“. U zavisnosti od krajnjeg uredaja mozete da je
preuzmete u odgovaraju¢em App Store-u (Apple App Store,
Google Play Store).

Informacije o neophodnim preduslovima za sistem za
Bluetooth® vezu nacicete na Bosch internet stranici na
www.bosch-pt.com

Prilikom prenosa podataka preko Bluetooth®-a zbog loih
uslova prijema moze doci do vremenskog ka$njenja izmedu
mobilnog krajnjeg uredaja i mernog alata.

Bluetooth® ukljucivanje

Kako biste ukljucili Bluetooth® za daljinsko upravljanje,
pritisnite Bluetooth® taster 9. Uverite se da je na VaSem
mobilnom krajnjem uredaju aktiviran Bluetooth® interfejs.
Posle starta Bosch aplikacije uspostavlja se veza izmedu
mobilnog finalnog uredaja i mernog alata. Ako ste pronasli
vi$e aktivnih mernih alata, izaberite odgovarajuci merni alat.
Ako ste pronasli samo aktivan merni alat, manifestuje se
automatsko uspostavljanje veze.

Veza je uspostavljana ¢im Bluetooth® prikaz 8 zasvetli.
Bluetooth® veza moZe da bude prekinuta zbog prevelikog
razmaka ili zbog prepreka izmedu mernog alata i mobilnog
finalnog uredaja kao i zbog ometajucih elektromagnetnih
izvora. U tom slucaju treperi Bluetooth® prikaz.

Iskljucivanje Bluetooth®-a
Kako biste iskljucili Bluetooth® za daljinsko upravljanje,
pritisnite Bluetooth® taster 9 ili iskljucite merni alat.

Upozorenje za kalibraciju CAL guard

Senzori upozorenja za kalibraciju CAL guard nadgledaju
stanje mernog alata, ¢ak i kada je iskljucen. Ukoliko je merni
alat bez snabdevanja energijom putem akumulatorske
baterije ili baterija, interna energetska memorija omogucava
kontinuiran nadzor senzorima na 72 sata.

Senzori se aktiviraju prvim pokretanjem mernog alata.

Okidac upozorenja za kalibraciju

Ukoliko dode do jedne od sledecih situacija, pokrece se

upozorenje CAL guard i prikaz 3 svetli crvenom bojom:

- Interval za kalibraciju (na svakih 12 meseci) je istekao.

- Merni alat ste uskladistili izvan opsega temperature za
skladistenje.

—
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- Mernialat ste izloZili masivnom potresu (npr. udarac o pod
posle pada).

U aplikaciji ,Levelling Remote App“ moZete videti koja od tri

situacije je pokrenula upozorenije za kalibraciju. Bez aplikacije

uzrok se ne moze prepoznati, uklju¢ivanje prikaza CAL guard

3 iskljucivo prikazuje da se preciznost nivelisanja mora

proveriti.

Nakon okidanja upozorenja, prikaz CAL guard 3 svetli sve dok

se preciznost nivelisanja ne proveri i nakon toga prikaz ne

iskljuci.

Postupak pri pokrenutom upozorenju za kalibraciju

Proverite preciznost nivelisanja (pogledati ,Kontrola tacnosti

mernog alata“, strana 215).

Ukoliko pri proverama ne postoji prekoracenje maksimalnog

odstupanja, iskljucite prikaz CAL guard 3. Za to pritisnite

taster zarezim prijemnika 5 i Bluetooth® taster 9 istovremeno

na najkrace 3 s. Prikaz CAL guard 3 se iskljucuje.

Ako bi merni alat pri jednoj od kontrola prekoracio maksi-

malno odstupanje, onda neka ga popravi neki Bosch-servis.

Kontrola tacnosti mernog alata

Uticaji tacnosti

Najveci uticaj vrsi temperatura okoline. Posebno tempera-
turne razlike koje se krecu od tla na gore mogu skrenuti
laserski zrak.

Posto su slojevi temperature u blizini tla najveci, trebalo bi
merni alat po¢ev od merne linije od 20 m uvek montirati na
neki stativ. Postavite merni alat osim toga prema
mogucnostima u sredinu radne povrsine.

Pored spolja$njih uticaja takode i uticaji specifi¢ni za uredaje
(kao npr. nagli padovi ili snazni udari) mogu da dovedu do
odstupanja. |z tog razloga pre svakog pocetka rada proverite
preciznost nivelacije.

Prekontrolisite uvek najpre tacnost nivelisanja horizontalne
laserske linije i potom tacnost nivelisanja vertikalnih laserskih
linija.

Ako bi merni alat pri jednoj od kontrola prekoracio maksi-
malno odstupanje, onda neka ga popravi neki Bosch-servis.

Kontrola horizontalne tacnosti u nivelisanju poprecne ose
Za kontrolu potrebna Vam je slobodna merna linija od 5 m na
Cvrstoj podloziizmedju dva zida A i B.

- Montirajte merni alat blizu zida A na stativ ili postavite ga
na ¢vrstu, ravnu podlogu. Ukljucite merni alat u radu sa
automatikom nivelisanja. Izaberite vrstu rada u kojoj se
dobijaju jedna horizontalna laserska ravan kao i jedna
vertikalna laserska ravan frontalno ispred mernog alata.

Bosch Power Tools
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- Usmerite laser na bliski zid A i pustite da se merni alat
niveliSe. Markirajte sredinu tacke, u kojoj se laserske linije
ukr$aju nazidu A (tacka ).

- Okrenite merni alat za 180° nedostaje stepen, nivelisite ga
i oznacite tacku ukrstanja laserskih linija na suprotnom
zidu B (tacka I1).

- Postavite merni alat ne okrecuci ga blizu zida B, ukljucite
gai pustite da se nivelise.

- Postavite merni alat po visini tako (sa stativom ili u datom
slucaju podmetacima), da tacka ukrstanja laserskih linija
ta¢no pogadja prethodno oznacenu tacku I na zidu B.

A B
Iy 180° | |

= _‘T— I—;}}}i—}:—i—i—i—i—i—:—i—i—i—i—i; A _ T :* -
1t @ [

- Okrenite merni alat za 180° nedostaje stepen, ne
menjajuci visinu. Upravite ga tako na zid A, da vertikalna
laserska linija prolazi kroz ve¢ oznacenu tacku I. NiveliSite
merni alati oznacite tacku ukrstanja laserskih linija na zidu
A (tacka III).

- Razlikad obe obeleZene tacke Ii 111 na zidu A daje stvarno
visinsko odstupanje mernog alata duz poprecne ose.

Na mernoj liniji od 2 x 5 m = 10 m iznosi maksimalno

dozvoljeno odstupanije:

10mx+0,2 mm/m=+2 mm.

Razlika d izmedju tacaka I'i I1I sme na kraju da iznosi najvise

2 mm.

—

PrekontroliSite tacnost nivelisanja vertikalnih linija
Zakontrolu potreban Vam je otvor od vrata, kod kojih (na
¢vrstoj zemlji) sa svake strane vrata ima najmanje 2,5 m
prostora.

- Postavite mernialatna 2,5 modstojanja od otvora vratana
¢vrstu, ravnu podlogu (ne na stativ). Ukljucite merni alat u
radu sa automatikom nivelisanja. Izaberite vrstu rada u
kojoj Ce se dobiti jedna vertikalna laserska ravan frontalno
ispred mernog alata.

[ 7
I 4
7
r;\/
e

111

- Oznacite sredinu vertikalne laserske linije na podu otvora
vrata (tackaI), 5 m rastojanja druge strane otvora vrata
(tacka I1), kao i na gornjoj ivici otvora vrata (tacka I1I).

P |
B
A\><',>/<IV
2

<7

W,

- Okrenite merni alat za 180°i postavite ga na drugu stranu
otvora vrata direktno iza tacke I1. Pustite merni alat da se
niveliSe i centrirajte vertikalnu lasersku liniju tako, da njena
sredina prolazi ta¢no kroz tacke I'i II.

- Oznacite sredinu laseske linije na gornjoj ivici otvora vrata
kao tacku IV.

- Razlika d obe markirane tacke I11i IV daje stvarno
odstupanje mernog alata od vertikale.

- Merite visinu otvora vrata.

Ponovite radnju merenja za dve vertikalne laserske ravni.

Izaberite za ovo vrstu rada u kojoj se dobijaju jedna vertikalna

laserska ravan bo¢no pored mernog alata, i okrenite merni

alat pre pocetka radnje merenja. za 90°.
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Maksimalno dozvoljeno odstupanje izra¢unajte kao $to sledi:
dvostruka visina otvora vrata x 0,2 mm/m

Primer: Kod visine otvora vrata od 2 m sme maksimalno
odstupanje

2x2mx 0,2 mm/m = +0,8 mm iznositi. Tacke IITi IV
smeju kod svakog od dva merenja prema tome najvise

0,8 mm da budu jedna od druge.

Uputstva zarad
» Koristite uvek samo sredinu laserske linije za

markiranje. Sirina laserske linije se menja sa odstojanjem.

» Merni alat je opremljen radio portom. Morate da
obratite paznju na lokalna ogranicenja u rezimu rada,
npr. u avionima ili bolnicama.

Rad sa laserskom tablicom sa ciljem

Laserska tablica sa ciliem 27 pobolj$ava vidljivost laserskog
zraka pri nepovoljnim uslovima i vecim rastojanjima.
Reflektujuéa polovica laserske ciljne ploce 27 poboljSava
vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu polovicu linija lasera je
vidljiva i sa zadnje strane laserske ciljne ploce.

Radovi sa stativom (pribor)

Jedan stativ pruZa stabilnu mernu podlogu koja se moze
podesavati po visini. Stavite merni alat sa 1/4" prihvata za
stativ 17 na navoj stativa 30 ili jednog uobicajenog u trgovini
foto stativa. Za pricvrscivanje na jednom u trgovini uobica-
jenog gradjevinskog stativa potreban Vam je 5/8" prihvat za
stativ 18. Cvrsto zavrnite merni alat sa zavrtnjem za
pricvrséivanje stativa.

Centrirajte stativ grubo, pre nego Sto ukljucite merni alat.

Priévrséivanje sa univerzalnim drzaéem (pribor)
(pogledajte sliku B)

Pomodu univerzalnog drza¢a 24 mozete priCvrstiti merni alat
na primer na vertikalnim povrsinama, cevima ili magnetnim

materijalima. Univerzalan drza¢ je isto tako pogodan kao i sta-

tiv za pod i olak$ava centriranje po visini mernog alata.

Centrirajte univerzalni drza¢ 24 grubo, pre nego $to ukljucite
merni alat.

Radovi sa laserskim prijemnikom (pribor)

(pogledaijte sliku B)

U nepovoljnim uslovima osvetljenja (svetlo okruzenje,
direktno suncevo zraCenje) i na ve¢im udaljenostima radi
lakSeg pronalazenja laserskih linija koristite laserski prijemnik
26. Prilikom radova sa laserskim prijemnikom ukljucite rezim

ustede energije (pogledajte ,Rezim prijemnika“, strana 214).

Laserske naocare za gledanje (pribor)

Laserske naocare za gledanie filtriraju okolno svetlo. Na taj

nacin izgleda svetlo lasera za oko svetlije.

» Ne koristite laserske naocare za posmatranje kao
zastitne naocare. Laserske naocare za posmatranje sluze
za bolje prepoznavanje laserskog zraka, one ne stite od
laserskog zracenja.

» Ne upotrebljavajte laserske naocare za posmatranje
kao naocare za sunce ili u putnom saobracaju. Laserske
naocare za posmatranje ne pruzaju punu UV zastitu i
smanjuju opaZanje boja.

—
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Radni primeri (pogledajte slike A-F)

Primere za moguénosti primene mernog alata naci éete na
grafickim stranama.

Postavljajte merni alat uvek blizu povrsine ili ivice, koja treba
da se kontroliSe, i pustite ga pre pocetka svakog merenja da
se nivelise.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i CiS¢enje

Cuvajte i transportujte merni alat samo u isproru¢enoj
zastitnoj torbi ili koferu.

DrZite merni alat uvek Cist.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge te¢nosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte nikakva sredstva za €iS¢enje ili rastvarace.
Cistite redovno posebno povrsine na izlaznom otvoru lasera i
pazite pritom na dlacice.

U slucaju popravke $aljite merni alat u zastitnoj torbi 29.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Servisna sluzba odgovorice na vasa pitanja o popravcima i
odrzavanju vaseg proizvoda i o rezervnim delovima. Uvecane
crteze i informacije o rezervnim delovima mozZete naci na
nasoj adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savetovanje o upotrebi ¢e vam rado pomoci ako
imate pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj predmeta sa 10 brojc¢anih mesta
prema tipskoj tablici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: +381 18 274 030
Tel./Fax: +381 18 531 798
E-Mail: office@keller-nis.com
www.bosch-pt.rs

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedi¢a bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba
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218 Slovensko

Transport

Upotrebljivi Li-jonski akumulatori podlezu propisima o
opasnim materijama. Akumulatore mozZe da prenosi korisnik
na ulici bez daljih pakovanja.

Pri slanju preko trecih osoba (na primer: Vazdusni transportili
$pedicija) mora se obratiti paznja na posebne propise za
pakovanje sa oznaCavanjem. Ovde se mora pozvati kod
pripreme komada za slanje i ekspert za opasne materije.
Saljite akumulatore samo ako je kuciéste neosteceno.
Odlepite otvorene kontakte i upakujte akumulator tako da se
ne pokrede u paketu.

Molimo da obratite paznju i na eventualne dalje nacionalne
propise.

Uklanjanje djubreta

3/ Merne alate, akumulatorske baterije/akumulatore,
;’4 pribor i pakovanja treba predati na reciklazu koja je u

skladu sa zastitom Zivotne sredine.

Ne bacajte merne alate i akumulatore (baterije u
kuéno djubre).

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2012/19/EU ne moraju vise
neupotrebljivi merni alati a prema evropskoj smernici
2006/66/EC ne moraju vise akumulatori/baterije u kvaru i
istro$eni da se odvojeno sakupljaju i odvoze reciklazi koja
odgovara zastiti covekove sredine.

Akku/baterije:

Li-jonska:

Molimo da obratite paznju na uputstva u odeljku , Transport®,
stranici 218.

Integrisane akumulatorske baterije radi uklanjanja na otpad
sme da izvadi samo stru¢no osoblje. Otvaranjem maske
kucista moZete da unistite merni alat.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Preberite in upostevajte navodila v celoti,

da zagotovite varno in zanesljivo uporabo

merilne naprave. Ce merilne naprave ne

uporabljate v skladu s predloZenimi navo-

dili, lahko pride do poskodb vgrajene zasci-
tne opreme v merilni napravi. Opozorilnih ploscic na me-
rilni napravi nikoli ne zakrivajte. HRANITETANAVODILAV
DOBREM STANJU IN JIHV PRIMERU PREDAJE PRILOZITE
MERILNI NAPRAVI.

» Bodite previdni - v primeru izvajanja opravil ali nasta-
vitev, ki niso opisana v teh navodilih, lahko pride do ne-
varnega izpostavljanja laserskemu sevanju.

—

» Merilno orodje se dobavi z opozorilno tablo (na prika-
zu merilnega orodja na graficni strani oznaceno s Ste-
vilko 20).

GLL3-80C

A

GLL 3-80CG

A

» Ce tekst opozorilne tablice ni v vaSem jeziku, ga pred
prvim zagonom prelepite z ustrezno nalepko v vasem
nacionalnem jeziku.

Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe
ali zivali in tudi sami ne glejte neposre-
dno v laserski zarek ali njegov odsev.

S tem lahko zaslepite ljudi, povzrocite ne-
sreco ali poskodbe oci.

" LaserRadiationClass2
do not stare into heam

IEC 60825-1:2014-05
<10mW, 630-650 nm

IEC 60825-1:2014-05
<10mW, 500-540 nm

" LaserRadiationClass2  ~
do not stare into beam

» Ce laserski zarek usmerite v oéi, le-te zaprite in glavo
takoj obrnite stran od Zarka.

» Ne spreminjajte laserske naprave.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte name-
sto zascitnih ocal. Ocala za vidnost laserskega Zarka so
namenjena boljSemu razpoznavanju laserskega zarka, ven-
dar oci ne varujejo pred laserskim sevanjem.

» Ocal za vidnost laserskega zZarka ne uporabljajte name-
sto soncnih ocal oziroma med voZnjo v cestnem prome-
tu. Ocala za vidnost laserskega zarka ne zagotavljajo popol-
ne UV-za$cite in zmanjsujejo sposobnost zaznavanja barv.

» Merilno orodje lahko popravlja samo kvalificirano stro-
kovno osebje z origialnimi nadomestnimi deli. Na ta na-
¢in bo ohranjena varnost merilnega orodja.

» Otrokom ne dovolite, da bi brez nadzora uporabljali la-
sersko merilno orodje. Saj bi lahko nenamerno zaslepili
druge osebe.

» Z merilnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je ne-
varnost eksplozije inkjer se nahajajo gorljive tekocCine,
plini ali prah. Merilno orodje lahko povzrodi iskrenje, ki
lahko vname prah ali hlape.

» Pri obratovanju merilnega orodja zaslisite pod doloce-
nimi pogoji glasne zvocne signale. Merilno orodje se za-
radi tega ne sme nahajati v bliZini uSesa oz. drugih
oseh. Glasen zvok lahko poskoduije sluh.

Merilne naprave, laserske ciljne tarce 27 in
univerzalnega drzala 24 ne pribliZujte ose-
bam s srénim spodbujevalnikom. Magneti
merilne naprave, laserske ciljne tarce in univer-
zalnega drZala ustvarijo magnetno polje, ki lah-
ko ogrozi delovanje srénega spodbujevalnika.

» Merilno napravo, lasersko ciljno tar¢o 27 in univerzal-
no drzalo 24 hranite stran od magnetnih nosilcev po-
datkov in magnetno obcutljivih naprav. Delovanje ma-
gnetov merilne naprave, laserske ciljne tarce in
univerzalnega drZala lahko povzro€i nepopravljivo izgubo
podatkov.
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» Upostevaijte, da orodje deluje na gumbno baterijo. Ni-
kar ne zauzijte gumbnih baterij. ZauZitje gumbne bateri-
je lahko v 2 urah povzroci resne notranje razjede in smrt.

Poskrbite za to, da hranite gumbne baterije

izven dosega otrok. Ce obstaja sum, da je

nekdo pogoltnil gumbno baterijo ali jo vstavil v

druge telesne odprtine, takoj poiscite zdravni-

$ko pomoc.

[ ]
V.48
9

» Ce drzala gumbne baterije 22 ni ve¢ mogoce zapreti,
merilnega orodja ne uporabljajte ve¢. Odstranite gumb-
no baterijo in poskrbite za popravilo orodja.

» Pri menjavi baterij pazite na to, da boste nove pravilno
namestili. Obstaja nevarnost eksplozije.

» Ne poskusajte ponovno napolniti praznih gumbnih bate-
rij in pazite, da ne povzrocite kratkega stika. Gumbna ba-
terija se lahko razlije, eksplodira, zagori in poskoduje osebe.

» Izpraznjene gumbne baterije pravilno odstranite in za-
vrzite. Izpraznjene gumbne baterije se lahko razlijejo in
poskodujejo merilno orodije ali osebe.

» Poskrbite, da se gumbna baterija ne bo pregrela ter je
ne pribliZujte ognju. Gumbna baterija se lahko razlije, ek-
splodira, zagori in poskoduje osebe.

» Gumbne baterije ne poskodujte in ne razstavljajte.
Gumbna baterija se lahko razlije, eksplodira, zagori in po-
Skoduje osebe.

» Preprecite stik posSkodovane gumbne baterije z vodo.
Litij, ki izhaja iz baterije, lahko reagira z vodikom in povzro-
Ci pozar ali eksplozijo ter lahko poskoduje osebe.

» Odstranite akumulatorsko baterijo oz. baterije pred
vsakim opravilom na merilnem orodju (npr. njegovo
montazZo, vzdrZevanje), njegovim transportom in skla-
discenjem iz merilnega orodja. Pri nenamernem pritisku
vklopno/izklopnega stikala obstaja nevarnost poskodbe.

» Ne odpirajte akumulatorske baterije. Obstaja nevarnost
kratkega stika.

Arp, Zascitite akumulatorsko baterijo pred vrocino,
[.@ npr. tudi pred stalnim son¢nim obsevanjem,
5 ognjem, vodo in vlaznostjo. Obstaja nevarnost

@,
& eksplozije.

» Neuporabljene akumulatorske baterije se ne smejo na-
hajati v blizini pisarniskih sponk, kovancev, kljucev, ze-
bljev, vijakov ali drugih majhnih kovinskih predmetov,
ki bi lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek stik
med kontakti akumulatorja lahko posledi¢no povzrodi ope-
kline ali pozar.

» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije iz-
stopi tekocina. Preprecite kontakt z njo. Pri nakljuc-
nem stiku izperite z vodo. Ob stiku tekocine z oémi mo-
rate poleg tega poiskati zdravnisko pomoc. Izstopajoca
tekocina akumulatorske baterije lahko povzroci drazenje
koze ali opekline.

» Priposkodbi in nepravilni uporabi akumulatorske bate-
rije lahko izstopijo Skodljivi hlapi. Poskrbite za dovaja-
nje sveZega zraka in pri tezavah pojdite k zdravniku. Ti
hlapi lahko povzrocijo drazenje dihalnih poti.

—
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» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnih napra-
vah, ki jih priporoca proizvajalec. Za polnilno napravo, ki
je primerna na dolo¢eno vrsto akumulatorskih baterij, ob-
staja nevarnost pozara v primeru, ¢e jo uporabljate z drugi-
mi akumulatorskimi baterijami.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v povezavi z iz-
delkom Bosch. Le tako je akumulatorska baterija zascite-
na pred nevarno preobremenitvijo.

» Ostri predmeti, kot so na primer Zeblji ali izvijaci, ali zu-
nanje delujoce sile lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik v napravi, zaradi kate-
rega lahko akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pre-
greje ali eksplodira.

» Previdno! Pri uporabi merilne naprave s funkcijo
Bluetooth® lahko pride do motenja drugih naprav in in-
stalacij, letal in medicinskih naprav ter aparatov (npr.
sréni spodbujevalnik, slusni aparati). Prav tako ni mo-
goce povsem izkljuciti motenja ljudi in Zivali v neposre-
dni bliZini. Merilne naprave s funkcijo Bluetooth® ne
uporabljajte v blizini medicinskih naprav in aparatov,
bencinskih ¢rpalk, kemicnih instalacij, na obmocjih z
nevarnostjo eksplozije in v obmodjih, kjer se opravlja
razstreljevanje. Merilne naprave s funkcijo Bluetooth®
ne uporabljajte v letalih. Izogibajte se dolgotrajni upo-
rabi v neposredni bliZini telesa.

Opis in zmogljivost izdelka
Prosimo odprite zloZzeno stran, kjer je prikazano merilno orodje
in pustite to stran med branjem navodila za uporabo odprto.

Besedna znamka Bluetooth® kot tudi slikovne oznake
(logotipi) so zas¢itene blagovne znamke in last podjetja
Bluetooth SIG, Inc. Vsaka uporaba te besedne znamke/sli-
kovnih oznak s strani Robert Bosch Power Tools GmbH
poteka z uporabo licence.

Uporaba v skladu znamenom

Merilno orodje je predvideno za dolocanje in preverjanje
vodoravnih in navpicnih ¢rt.

Komponente na sliki
Osteviléenje naslikanih komponent se nanasa na prikaz meril-
nega orodja na strani z grafiko.

1 Izstopna odprtina laserskega Zarka
Napolnjenost akumulatorske baterije/baterij
Prikaz CAL guard
Prikaz za delo brez nivelirne avtomatike
Tipka za nacin dela s sprejemnikom
Prikaz za nacin dela s sprejemnikom
Tipka za nacin delovanja laserja
Prikaz povezave Bluetooth®
Tipka Bluetooth® %

Vdolbina za akumulatorsko baterijo
Ohisje za baterijski adapter*
12 Bateriji*

O oo ~NOOGhA WN

-
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13 Sprostitvena tipka za akumulatorsko baterijo/adapter za 24 Univerzalno drzalo*

baterije* 25 Vrtljiva plosca*
14 Zapiralni pokrovcek za baterijski adapter* 26 Laserski sprejemnik*
15 Akum. baterija* 27 Laserskaciljna tabla*
16 Vklopno/izklopno stikalo 28 Ocalazavidnost laserskega zarka*
17 Prijemalo za stativ 1/4" 29 Zascitnatorba*
18 Prijemalo za stativ 5/8" 30 Stojalo*
19 Serijska Stevilka 31 Teleskopskidrog*
20 Opozorilna plos¢ica laserja 32 Kovcek*
21 Gumbna baterija 33 Vlozek*

22 Drzalo gumbne baterije
23 Predal za gumbne baterije

Tehnicni podatki

* Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni obseg dobave.

Linijski laser GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Stevilka artikla 3601K63R.. 3601K63T..
Delovno obmogje?

- Standardno 30m 30m
- vnacinu dela s sprejemnikom 25m 25m
- zlaserskim sprejemnikom 5-120m 5-120m
Obicajna natan¢nost niveliranja +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Podrocje samoniveliranja tipiéno +4° +4°
Cas niveliranja tipiéno <4s <4s
Relativna zra¢na vlaga maks. 90 % 90 %
Laserski razred 2 2
Tip laserja 630-650nm, <10 mW 500-540nm, <10 mW
Ce 10 10
Odstopanije laserske linije 50 x 10 mrad (polni kot) 50 x 10 mrad (polni kot)
Najkrajse trajanje impulza 1/10000s 1/10000s
Kompatibilni laserski sprejemniki LR6, LR7 LR7
Prijemalo za stativ 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Napajanje merilnega orodja

- Akumulatorske baterije (litij-ionske) 10,8V/12V 10,8V/12V

- Baterije (alkalijsko-manganove)

4x1,5VLR6 (AA)
(z baterijskim adapterjem)

4x1,5VLR6 (AA)
(z baterijskim adapterjem)

Cas delovanja s 3 laserskimi

ravninami?

- z akumulatorsko baterijo 8h 6h
- zbaterijami 6h 4h
Merilne naprave s povezavo Bluetooth®

- Zdruzljivost Bluetooth® 4.0 (nizkoenergijsko)®! Bluetooth® 4.0 (nizkoenergijsko) )
- Najvegji doseg signala 30m? 30m?
- Frekvencno obmocje 2402-2480 MHz 2402-2480 MHz
- Izhodna mo¢ <1mW <1mwW

1) Delovno obmogje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na primer direktno son¢no sevanje) zmanjsa.

2) Krajsi ¢as delovanja v nacinu Bluetooth® in/ali pri povezavi z RM 3.
3) Pri nizkoenergijskih napravah s funkcijo Bluetooth® glede na model in operacijski sistem morda ni mozno vzpostaviti povezave. Naprave s funkcijo

Bluetooth® morajo podpirati profil SPP.

4) Doseg signala lahko glede na zunanje dejavnike, vkljuéno z uporabljenim sprejemnikom, mocno niha. V zaprtih prostorih je lahko zaradi kovinskih
ovir (npr. stene, police, kovckiitd.) doseg prek tehnologije Bluetooth® ob¢utno nizji.

5) omejena zmogljivost pri temperaturah <0 °C

Tehnic¢ni podatki temeljijo na izracunih z akumulatorskimi baterijami, ki so v obsegu dobave.

Jasno identifikacijo Vasega merilnega orodja omogoca serijska $tevilka 19 na tipski plos¢ici.
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GLL3-80C GLL 3-80 CG

Linijski laser

Pametni telefon s povezavo Bluetooth®
- ZdruzZljivost

- Operacijski sistem

Bluetooth® 4.0 (nizkoenergijsko)
Android 4.3 (in novejse razlicice)
i0S 7 (in novejse razliCice)

Bluetooth® 4.0 (nizkoenergijsko)®
Android 4.3 (in novejse razlicice)
i0S 7 (in novejse razlicice)

Teza po EPTA-Procedure 01:2014

- z akumulatorsko baterijo 0,90 kg 0,90 kg
- z baterijami 0,86 kg 0,86 kg
Mere (dolzina x $irina x visina) 162 x84 x 148 mm 162 x84 x 148 mm
Vrsta za$cite IP 54 (za$¢ita pred prahom in IP 54 (zas¢ita pred prahomin

vodnimi curki) vodnimi curki)

Dovoljena temperatura okolice

- pri polnjenju 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- pri delovanju® -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- prishranjevanju -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Priporocene akumulatorske baterije GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA12V... GBA12V...

razen GBA 12V 4,0 Ah razen GBA 12V 4,0 Ah

Priporoceni polnilniki AL11..CV AL11..CV
GAL 12..CV GAL12..CV

1) Delovno obmogje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na primer direktno son¢no sevanje) zmanjsa.

2) Krajsi ¢as delovanja v nacinu Bluetooth® in/ali pri povezavi z RM 3.

3) Pri nizkoenergijskih napravah s funkcijo Bluetooth® glede na model in operacijski sistem morda ni mozno vzpostaviti povezave. Naprave s funkcijo
Bluetooth® morajo podpirati profil SPP.

4) Doseg signala lahko glede na zunanje dejavnike, vkljuéno z uporabljenim sprejemnikom, mo¢no niha. V zaprtih prostorih je lahko zaradi kovinskih
ovir (npr. stene, police, kovcki itd.) doseg prek tehnologije Bluetooth® obéutno nizji.

5) omejena zmogljivost pri temperaturah <0 °C

Tehnic¢ni podatki temeljijo na izracunih z akumulatorskimi baterijami, ki so v obsegu dobave.

Jasno identifikacijo Vasega merilnega orodja omogoca serijska $tevilka 19 na tipski plos¢ici.

Montaza

Napajanje merilnega orodja
Merilno orodje lahko upravljate ali z obi¢ajnimi baterijami ali z
litij-ionsko akumulatorsko baterijo Bosch.

Pogon z akumulatorsko baterijo

Opozorilo: Uporaba akumulatorskih baterij, ki niso namenje-

nazavase merilno orodje, lahko vodi do napa¢nega delovanja

ali poskodovanja merilnega orodja.

Opozorilo: Akumulatorska baterija je pri dobavi delno napol-

njena. Da bi lahko akumulatorska baterija razvila svojo polno

zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti napolniti v

polnilni napravi.

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v tehnic-
nih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-ionsko
akumulatorsko baterijo, ki jo uporabljate s svojo merilno
napravo.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,

ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev postop-

ka polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduije.

Litij-ionske akumulatorske baterije so zavarovane pred globo-
ko izpraznitvijo z , Electronic Cell Protection (ECP)“. Pri izpra-

znjeni akumulatorski bateriji bo za$¢itno stikalo izklopilo me-
rilno orodje.

» Merilne naprave ne vklapljate znova, e se je izklopilas
funkcijo varnostnega izklopa. Akumulatorska baterija se
lahko poskoduije.

Za vstavljanje napolnjene akumulatorske baterije 15 jo poti-

snite v predal za akumulatorsko baterijo, tako da se bo zasko-

Cila.

Za odstranitev akumulatorske baterije 15 pritisnite sprosti-

tveno tipko 13 in odstranite akumulatorsko baterijo iz svojega

predala 10. Pri tem ne smete uporabiti sile.

Pogon z baterijami

Pri uporabi merilnega orodja priporo¢amo uporabo alkalnih

manganskih baterij.

Baterije se vstavijo v baterijski adapter.

» Baterijskiadapter je namenjen izklju¢no uporabivzato
predvidenih Boschevih merilnih napravah in ga ni do-
voljeno uporabljati z elektricnimi orodiji.

Zavstavljanje baterij potisnite ohisje 11 baterijskega adap-

terjav predal za akumulatorsko baterijo 10. Baterije vstavite

v ohi$je v skladu s sliko na zapiralnem pokrovcku 14. Zapi-

ralni pokrovcek potisnite preko ohisja, da se ta obcutno za-

skoCil.
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Za odstranitev 12 baterij pritisnite sprostitveno
tipko 13 na zapiralnem pokrovcku 14 in ga odstra-
nite. Pri tem pazite, da baterije ne padejo ven. Da
to preprecite, drZite merilno napravo tako, da bo
predal za akumulatorsko baterijo 10 obrnjen nav-
zgor. Odstranite baterije. Da odstranite adapter za
baterije 11 iz predala za akumulatorsko baterijo 10, sezite
vanj in ga ob rahlem pritisku na stranico potegnite iz merilne
naprave.
Vedno zamenjajte obe bateriji hkrati. Uporabite samo bateriji
istega proizvajalca in enake kapacitete.
» Ce merilnega orodja dalj éasa ne boste uporabljali, od-
stranite iz njega bateriji. Med dolgim skladis¢enjem lah-
ko bateriji zarjavita in se samodejno izpraznita.

Prikaz stanja napolnjenosti
Indikator napolnjenosti 2 prikazuje napolnjenost akumulator-
ske baterije oz. baterij:

LED Stanje napolnjenosti
Stalno priZgana zelena 100-75%

Stalno prizgana rumena 75-35%

Trajno prizgana rdeca 35-10%

- Defekten akumulator
- lIzpraznjene baterije

Brez lucke

S praznjenjem baterij oz. akumulatorskih baterij se zmanjSuje
tudi svetlost laserskih linij.

Nemudoma zamenjajte akumulatorske baterije v okvari ali
prazne baterije.

Delovanje

Zagon

» Zavarujte merilno orodje pred vlago in direktnim son¢-
nim sevanjem.

» Ne izpostavljajte merilnega orodja ekstremnim tempe-
raturam ali ekstremnemu nihanju temperature. Poskr-
bite za to, danpr. ne bo leZalo dalj ¢asa v avtomobilu. Ce je
merilno orodje bilo izpostavljeno vecjim temperaturnim ni-
hanjem, najprej pustite, da se temperatura pred uporabo
uravna. Pri ekstremnih temperaturah ali temperaturnih ni-
hanjih se lahko poskoduje natanénost delovanja merilnega
orodja.

» Preprecite mocne sunke v merilno orodje ali padce na
tla. Po mocnih zunanjih vplivih na merilno orodje morate
pred nadaljevanjem delavedno izvesti pregled natancnosti
(glejte ,Preverjanje tocnosti merilnega orodja“,
stran 223).

» Med transportom izklopite merilno orodje. Ob izklopu
se nihajna enota zablokira, saj bi se sicer pri mocnem pre-
mikanju poskodovala.

Vklop/izklop

Zavklop merilne naprave potisnite stikalo za vklop/izklop 16
v polozaj,,@ On“ (za delo brez samodejnega niveliranja) ali v
polozaj ,,'b On“ (za delo s samodejnim niveliranjem). Meril-
na naprava takoj po vklopu projicira laserske linije iz izstopnih
rez1.

—

» Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivali in ne
glejte vanj, tudi ne iz vecje razdalje.

Zaizklop merilnega orodja potisnite vklopno/izklopno stikalo

16 v polozaj ,,Off“. Ob izklopu se nihajna enota zablokira.

» Vklopljenega merilnega orodja nikoli ne puscajte brez
nadzorstvain ga po uporabiizklopite. Laserski zarek lah-
ko zaslepi druge osebe.

Pri prekoracitvi najvisje dovoljene delovne temperature, ki

znasa 40 °C, se orodje zaradi zascite laserske diode izklopi.

Po ohladitvi je merilno orodje spet pripravljeno na delovanje

in lahko ga ponovno vklopite.

temperaturi delovanja, se svetlost laserskih linij za¢ne zmanj-

Sevati.

Deaktiviranje avtomatike izklopa

Ce pribl. 120 min ne pritisnete nobene tipke na merilnem

orodju, se merilno orodje zaradi varovanja baterij avtomatsko

izklopi.

Ce zelite merilno napravo po samodejnem izklopu znova vklo-

piti, lahko stikalo za vklop/izklop 16 najprej potisnete v polo-

7aj ,Off* in nato znova vklopite merilno napravo, ali pa enkrat
pritisnete tipko za nacin delovanja laserja 7 ali tipko za nacin

delovanja s sprejemnikom 5.

Za deaktivacijo samodejnega izklopa (pri vklopljeni merilni

napravi) pritisnite in drZite tipko za nacin delovanija laserja 7

zavsaj 3 sekunde. Ko se samodejni izklop deaktivira, laserski

Zarki na kratko utripnejo.

Ce zelite aktivirati avtomatski izklop, izklopite merilno orodje

in ga nato spet vklopite.

Deaktiviranje zvocnega signala

Pri vklopu merilnega orodja je zvo¢ni signal vedno aktiviran.
Zaizklop oz. vklop zvoénega signala soCasno pritisnite tipko
zanacin delovanja laserja 7 in tipko za nacin delovanja s spre-
jemnikom 5 ter ju drzite vsaj 3 s.

Tako kot pri aktiviranju kot tudi pri deaktiviranju zaslisite tri
kratke zvocne signale.

Vrste delovanja

Merilno orodje razpolaga z ve¢ vrstami delovanja, med kateri-

mi lahko kadarkoli menjate:

- ustvarjanje vodoravne laserske ravnine,

- ustvarjanje navpicne laserske ravnine,

- ustvarjanje dveh navpicnih laserskih ravnin,

- ustvarjanje ene vodoravne laserske ravnine in dveh navpic-
nih laserskih ravnin.

Po vklopu merilna naprava ustvari vodoravno lasersko ravni-

no. Da spremenite nacin delovanja, pritisnite natipko zanacin

delovanja laserja 7.

Vse vrste delovanja lahko izberete tako z nivelirno avtomatiko

ali tudi brez nivelirne avtomatike.

Nacin dela s sprejemnikom
Zaizvajanje dela z laserskim sprejemnikom 26 je treba — ne

glede naizbran nacin delovanja - vklopiti nacin dela s spreje-
mnikom.
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Vnacinu dela s sprejemnikom utripajo laserske linije z zelo viso-

ko frekvenco, zato da jih lahko laserski sprejemnik 26 najde.

Zavklop nacina dela s sprejemnikom pritisnite tipko 5. Prikaz
6 sveti zeleno.

Clovesko oko lahko laserske linije pri vkloplienem naginu dela
s sprejemnikom zaznava v manj$em obsegu. Za izvajanje dela
brez laserskega sprejemnika zato izklopite nacin dela s spre-
jemnikom tako, da ponovno pritisnete na tipko 5. Prikaz 6
ugasne.

Avtomatika niveliranja

Delo z avtomatiko niveliranja

Postavite merilno orodje na vodoravno, trdno podlogo, pritr-
dite ga na drzalo 24 ali na stativ 30.

Za delo s samodejnim niveliranjem pomaknite stikalo za
vklop/izklop 16 v poloZaj ,, g On“.

Nivelirna avtomatika avtomatsko izravna neravnine znotraj
samonivelirnega obmocja +4°. Niveliranje je kon¢ano takoj,
ko se laserske linije ne premikajo vec.

Ce samodejno niveliranje ni mogo&e, npr. zato ker navpi¢na
ravnina merilne naprave od vodoravne povrsine odstopa za

vec kot 4°, zatnejo laserske linije hitro utripati. Ce je zvocni si-

gnal vklopljen, se oglasi tudi opozorilo s hitrimi piski.

Merilno orodje postavite vodoravno in pocakajte na samoni-
veliranje. Kakor hitro se merilno orodje nahaja znotraj samo-
nivelirnega obmocja +4°, laserski Zarki trajno svetijo in zvo¢ni
signal se izklopi.

V primeru pretresov in spreminjanja polozaja med delova-
njem se merilno orodje samodejno ponovno nivelira. Po no-
vem niveliranju preverite poloZaj vodoravne oziroma navpic-
ne laserske crte glede na referencne tocke in se tako izognite
napakam.

Delo brez avtomatike niveliranja

Za delo brez samodejnega niveliranja pomaknite stikalo za
vklop/izklop 16 v polozaj ,,@ On“. Priizklopljenem samodej-
nem niveliranju prikaz 4 sveti rdece, laserske linije pa nepre-
stano pocasi utripajo.

Pri izklopljeni nivelirni avtomatiki lahko merilno orodje drzite

prostorocno ali jo postavite na ustrezno podlogo. Laserske i-

nije ne potekajo ve¢ nujno navpi¢no druga do druge.

Daljinsko upravljanje prek aplikacije
»Levelling Remote App“

Merilna naprava je opremljena z modulom Bluetooth®, ki s po-

mocjo telekomunikacijske tehnike omogoca daljinsko upra-
vljanje prek pametnega telefona z vmesnikom Bluetooth®.

Za uporabo te funkcije potrebujete aplikacijo ,Levelling

Remote App“. Glede na vrsto svoje naprave si jo lahko prene-

sete iz ustrezne trgovine z aplikacijami (Apple App Store,
Google Play Store).

Informacije o potrebnih sistemskih pogojih za povezavo Blue-

tooth® najdete na spletnih straneh podjetja Bosch na naslovu
www.bosch-pt.com

Pri daljinskem upravljanju prek modula Bluetooth® lahko pri-
de zaradi slabih pogojev sprejemanja do ¢asovnih zakasnitev
med konéno mobilno napravo in merilno napravo.

—

Slovensko|223

Vklop Bluetooth®

Za vklop Bluetooth® za daljinsko upravljanje pritisnite tipko
Bluetooth®9. Prepricajte se, da je vmesnik Bluetooth® na vasi
kon¢ni mobilni napravi aktiviran.

Po zagonu Boscheve aplikacije se vzpostavi povezava med
konéno mobilno napravo in merilno napravo. Ce je najdenih
vec¢ aktivnih merilnih naprav, izberite ustrezno merilno napra-
vo. Ce je najdena le ena aktivna merilna naprava, pride do sa-
modejne vzpostavitve povezave.

Povezava je vzpostavljena, ko prikaz Bluetooth® 8 sveti.
Povezava Bluetooth® se lahko prekine zaradi prevelike razda-
lje ali ovir med merilno napravo in prenosno kon¢no napravo
oz. zaradi elektromagnetnih virov motenj. V tem primeru pri-
kaz Bluetooth® utripa.

Izklop Bluetooth®
Za izklop Bluetooth® za daljinsko upravljanje pritisnite tipko
Bluetooth® 9 ali izklopite merilno napravo.

Opozorilo za umerjanje za CAL guard

Senzorji opozorilazaumerjanje za CAL guard nadzorujejo stanje
merilnega orodja, tudi ko je izklopljeno. Ce merilno orodje nima
napajanja prek akumulatorske baterije ali baterij, notranja zalo-
ga energije 72 ur skrbi za neprekinjen nadzor prek senzorjev.
Senzorji se aktivirajo ob prvem zagonu merilnega orodija.

Prikazovanje opozorila za umerjanje
Ce nastopi eden izmed naslednjih dogodkov, se sproZi opozo-
rilo za umerjanje CAL guard in prikaz 3 zasveti rdece:
- Interval umerjanja (vsakih 12 mesecev) je potekel.
- Merilna naprava je bila shranjena izven obmocja tempera-
ture skladis¢enja.
- Merilna naprava je bila delezna moc¢nega udarca
(npr. padec natla).
V aplikaciji ,Levelling Remote App* lahko vidite, kateri izmed
treh dogodkov je sprozil opozorilo za umerjanje. Brez aplika-
cije vzroka ni mogoce odcitati, svetle¢ prikaz CAL guard 3 pa
samo opozarja, da je treba preveriti umeritev niveliranja.
Po sprozZitvi opozorila prikaz CAL guard 3 sveti, dokler ne pre-
verite umeritve niveliranja in izklopite prikaz.

Vasi koraki v primeru prikaza opozorila za umerjanje
Preverite natancnost niveliranja naprave (glejte ,Preverjanje
tocnosti merilnega orodja“, stran 223).

Ce najvetje dovoljeno odstopanie ni prekoraéeno v nobenem
izmed preizkusov, izklopite prikaz CAL guard 3. To storite ta-
ko, da istocasno pritisnete tipko za nacin sprejema 5 in tipko
Bluetooth® 9 za vsaj 3 s. Prikaz CAL guard 3 se izklopi.

Ce se zgodi, da merilno orodje pri preverjanju prekoradi maksi-
malno odstopanje, ga mora popraviti servis podjetja Bosch.

Preverjanje to¢nosti merilnega orodja

Vplivi na to¢nost

Na to¢nost niveliranja najbolj vpliva temperatura okolice. Po-
sebno temperaturne razlike, ki se Sirijo od tal navzgor, lahko
preusmerijo laserski Zarek.

Glede na to, da je slojevitost temperature pri tleh najvecja, je
treba merilno orodje pri meritvah razdalj, ki presegajo 20 m,
vedno montirati na stativ. Poleg tega merilno orodje po mo-
Znosti postavite v sredino delovne povrsine.
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Poleg zunanjih vplivov lahko odstopanja povzrocajo tudi vpli-
vi, ki so odvisni od posamezne naprave (kot so npr. padci ali
mocnejsi udarci). Zato pred vsakim zacetkom dela najprej
preverite natan¢nost niveliranja.

Najprej preverite natancnost niveliranja vodoravne laserske li-
nije in nato $e natan¢nost niveliranje navpicnih laserskih linij.
Ce se zgodi, da merilno orodje pri preverjanju prekoradi maksi-
malno odstopanje, ga mora popraviti servis podjetja Bosch.

Preverjanje vodoravne nivelirne natancnosti precne osi
Za preverjanje potrebujete prosto merilno obmocje dolzine
5 m na trdni podlagi med dvema stenama A in B.

- Montirajte merilno orodje blizu stene A na stativ ali ga posta-
vite na trdno, ravno podlogo. Vklopite merilno orodje med
delovanjem z nivelirno avtomatiko. Izberite vrsto delovanja,
kjer se ustvarita vodoravna laserska ravnina in navpi¢na la-
serska ravnina frontalno pred merilnim orodjem.

- Naravnajte laser na bliznjo steno Ain pustite, da se merilno
orodje nivelira. Oznacite sredino tocke, kjer se krizajo la-
serske linije na steni A (tockaI).

- Obrnite merilno orodje za 180°, pocakajte, da se bo niveli-
ralo in oznacite tocko krizanja laserskih ¢rt na nasprotni
steni B (tocka II).

- Namestite merilno orodje - ne da biga obracali - vblizino
stene B, ga vklopite in pocakajte, da se nivelira.

—

- Poravnajte viSino merilnega orodja tako (s pomocjo stativa
ali po potrebi s podlaganjem), da so bo tocka krizanja la-
serskih ¢rt natancéno ujemala s predhodno oznaceno
tocko I1 na steni B.

A .
= ial—;;;;;7—7—7—7—7—7—7—7—7—7—7—7-;:83707 - i:* -=
i o I

- Obrnite merilno orodje za 180°, ne da bi spreminjali visi-
no. Usmerite ga na steno A, tako da bo navpicna laserska
Crta potekala skozi prej oznaceno tocko I. PoCakajte, da se
bo merilno orodje niveliralo in oznacite tocko krizanja la-
serskih ¢rt na steni A (tocka I1I).

- Razlikad med obema oznacenima to¢kamalin I1I na steno
A je dejanski visinski odklon merilnega orodja vzdolZ pre¢-
ne osi.

Na merilni razdalji 2 x 5 m = 10 m znasa maksimalno dovolje-
no odstopanije:

10mx+0,2mm/m=+2 mm.

Razlika d med tockama I in I1I sme posledi¢no znasati najvec¢
2mm.

Preverjanje nivelirne natan¢nosti navpicnih linij
Za preverjanje potrebujete odprtino za vrata, pri kateri je (na
trdni podlagi) na vsaki strani vrat najmanj 2,5 m prostora.

- Postavite merilno orodje v razdalji 2,5 m od odprtine vrat
natrdno, ravno podlogo (ne na stativ). Vklopite merilno
orodje med delovanjem z nivelirno avtomatiko. Izberite vr-
sto delovanja, kjer se navpicna laserska ravnina ustvari
frontalno pred merilnim orodjem.

i 7
I 4
4
F;\/
<l

11

- Oznacite sredino navpicne laserske ¢rte nadnu odprtine za
vrata (toc¢kaI), 5 m pro¢ na drugi strani odprtine za vrata
(tocka I1), ter na zgornjem robu odprtine za vrata
(tocka I11).
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- Zavrtite merilno orodje za 180°in ga postavite na drugi
strani odprtine vrat direktno za tocko I1. Pustite, da se me-
rilno orodije nivelira in usmerite navpicno lasersko linijo ta-
ko, da sredina slednje poteka natancno skozi tocke Lin I1.

- Oznacite sredino laserske linije na zgornjem robu odprtine
vrat kot tocko IV.

- Razlika d med obema oznacenima tockama Il in IV je de-
janski odklon merilnega orodja od navpicnice.

- Merite viino odprtine za vrata.

Ponovite merilni postopek za drugo navpi¢no lasersko ravnino.

V ta namen izberite vrsto delovanja, kjer se navpicna laserska

ravnina ustvari na strani zraven merilnega orodja ter merilno

orodje zasukajte pred pri¢etkom merilnega postopka za 90°.

Maksimalni dovoljeni odklon izra¢unajte, kot sledi:

dvojna visina odprtine vrat x 0,2 mm/m

Primer: pri vi$ini odprtine vrat 2 m sme znasati maksimalni

odklon

2x2mx 0,2 mm/m = +0,8 mm. Tocki IITin IV tako smeta

privsakiod obeh meritev posledi¢no lezati narazen maksimal-

no 0,8 mm.

Navodila za delo

» Zaoznadevanje uporabljajte vedno samo sredino laser-
ske cCrte. Sirina laserske Crte se z oddaljenostjo spreminja.

» Merilna naprava je opremljena z vmesnikom za radij-
sko povezavo. Upostevajte lokalne omejitve uporabe,
npr. v letalih ali v bolnisnicah.

Delo z lasersko ciljno tablo

Laserska ciljnatabla 27 izbolj$a vidljivost laserskega Zarka pri
neugodnih razmerah in vecjih razdaljah.

Reflektirajoca polovica laserske cilijne table 27 izbolj$a vidlji-
vost laserske linije, skozi transparentno polovico je laserska
linija vidna tudi z zadnje strani laserske ciljne table.

Delo s stativom (pribor)

Sativ vam zagotavlja stabilno, viSinsko nastavljivo merilno
podlogo. Postavite merilno orodje s prijemalo za stativ 1/4"
17 na navoj stativa 30 ali obi¢ajnega komercialnega fotostati-
va. Pri pritrditvi na obicajni gradbeni stativ uporabite 5/8"-
prijemalo za stativ 18. Privijte merilno orodje z nastavitvenim
vijakom na stativ.

Pred vklopom merilnega orodja morate grobo naravnati stativ.

—
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Pritrditev z univerzalnim drzalom (pribor) (glejte sliko B)
S pomocjo univerzalnega drzala 24 lahko merilno orodje pri-
trdite npr. na navpicnih povrsinah, ceveh ali magnetnih mate-
rialih. Univerzalno drzalo je prav tako primerno kot talni stativ
in olajsa viSinsko naravnanost merilnega orodja.

Pred vklopom merilnega orodja morate univerzalno drzalo 24
grobo naravnati.

Delo z laserskim sprejemnikom (pribor) (glejte sliko B)
Pri neugodnih svetlobnih pogojih (svetla okolica, neposredni
soncni Zarki) in pri vecjih razdaljah uporabite za bolj$e zazna-
vanje laserskih linij laserski sprejemnik 26. Pri delu z laser-
skim sprejemnikom vklopite nacin dela s sprejemnikom (glej-
te ,Nacin dela s sprejemnikom*, stran 222).

Ocala za vidnost laserskega zarka (pribor)

Ocala za vidnost laserskega zarka filtrirajo svetlobo iz okolja.

Tako se ocesu zdi, da je svetloba laserja svetlejsa.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte name-
sto zascitnih ocal. Ocala za vidnost laserskega Zarka so
namenjena boljSemu razpoznavaniju laserskega Zarka, ven-
dar oci ne varujejo pred laserskim sevanjem.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte name-
sto soncnih ocal oziroma med voznjo v cestnem prome-
tu. Ocala za vidnost laserskega Zarka ne zagotavljajo popol-
ne UV-zascite in zmanjsujejo sposobnost zaznavanja barv.

Delovni primeri (glejte slike A-F)

Primeri za moznosti uporabe merilnega orodja se nahajajo na
graficnih straneh.

Postavite merilno orodje vedno blizu povrsine ali roba, ki se
ga mora pregledati in pustite, da se pred pri¢etkom vsakega
merjenja nivelira.

Vzdrzevanje in servisiranje

vev v

Vzdrzevanije in CiScenje

Merilno orodje skladi$cite in tansportirajte samo v prilozeni
zascitni torbi ali kovCku.

Merilno orodje naj bo vedno Cisto.

Merilnega orodja nikoli ne potapljajte v vodo ali v druge teko-
Cine.

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Uporaba Cistil in to-
pil ni dovoljena.

Se posebno redno &istite povrsine ob izstopni odprtini laserja
in pazite, da krpa ne bo puscala vlaken.

Merilno orodje posljite na popravilo v zas¢itni torbi 29.

Servis in svetovanje o uporabi

Servis Vam bo dal odgovore na Vasa vprasanja glede popravi-
lainvzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Risbe razsta-
vljenega stanjain informacije o nadomestnih delih se nahajajo
tudi na spletu pod:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev o uporabi podjetja Bosch Vam bo z vese-
ljem v pomoc pri vprasanjih o nasih izdelkih in njihovega pri-
bora.

Ob vseh vprasanjih in naroilih rezervnih delov nujno sporoci-
te 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.
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Transport
Uporabljene litij-ionske akumulatorske baterije so podvrzene

zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko akumu-
latorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina na cesti.

Pri posiljkah s strani tretjih (npr.: zracni transport ali $pedi-
cija) se morajo upostevati posebne zahteve glede embalaze in
oznacitve. Pri pripravi odpreme mora biti obvezno vklju¢en
strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije posiljajte samo, e je ohisje neposko-
dovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte akumulator-

ske baterije tako, da se v embalazi ne premika.
Prosimo upostevajte tudi morebitne druge nacionalne pred-
pise.

Odlaganje
?74 Merilne naprave, akumulatorske baterije/baterije,

22X priborinembalazo morate oddativ reciklazo na okolju
prijazen nacin.

Merilna orodja in akumulatorskih baterij/baterij ne
E smete odvre¢i med hiSne odpadke!

Samo za drzave EU:
V skladu z Direktivo 2012/19/EU se morajo merilna orodja, ki

niso ve¢ v uporabi ter v skladu z Direktivo 2006/66/ES mora-

te okvarjene ali obrabljene akumulatorske baterije/baterije
zbirati loceno in jih okolju prijazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:
Li-lon:

Prosimo upostevajte navodila v odstavku ,, Transport®,
stran 226.

Vgrajene akumulatorske baterije lahko v namene odstranjeva-

nja odpadkov odstrani samo strokovno osebje. Z odpiranjem
ohisja se lahko merilna naprava poskoduije.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Sve upute treba proditati i pridrzavati ih se
kako biste s mjernim alatom radili sigurno i
bez opasnosti. Ukoliko se mjerni alat ne ko-

risti sukladno ovim uputama, to moze nega-

tivno utjecati na rad integriranih zastitnih
naprava u mjernom alatu. Znakovi i natpisi upozorenja na
mjernom alatu moraju ostati raspoznatljivi. OVE UPUTE

—

BRIZLJIVO SACUVAJTE | DRUGOM KORISNIKU IH PRE-
DAJTE ZAJEDNO S MJERNIM ALATOM.

» Oprez - ako se koriste uredaji za posluzivanje ili pode-
Savanje razliciti od onih ovdje navedenih ili se izvode
drugaciji postupci, to moze dovesti do opasnih izlaga-
nja zraCenju.

» Mijerni alat se isporucuje sa natpisom upozorenja (na
slici mjernog alata na stranici sa slikama oznacen je
brojem 20).

GLL3-80C

A

GLL 3-80 CG

A

» Ako tekst natpisa upozorenja nije na vaSem materi-
njem jeziku, u tom slucaju prije prvog pustanja u rad,
preko ovog natpisa upozorenja nalijepite isporuc¢enu
naljepnicu na vaSem materinjem jeziku.

Ne usmjeravaijte lasersku zraku na ljude
ili Zivotinje i ne gledajte u izravnuiili re-
flektiranu lasersku zraku. Time mozete
zaslijepiti ljude, izazvati nesrece ili ostetiti
oko.

IEC 60825-1:2014-05
<10mW, 630-650 nm

" LaserRadiationClass2  ~
do not stare into beam

" IEC60825-1:201405
<10mW, 500-540 nm

" Laser Radiation Class 2
do not stare into beam

» Ako laserska zraka pogodi oko, svjesno zatvorite oCi i
glavu smjesta odmaknite od zrake.

» Na laserskom uredaju nista ne mijenjate.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao zastitne na-
ocale. Naocale za gledanje lasera sluZe za bolje prepozna-
vanije laserske zrake, medutim one ne mogu zastititi od la-
serskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao suncane na-
ocale ili u cestovnom prometu. Naocale za gledanije lase-
ra ne sluze za potpunu zastitu od ultraljubicastih zraka i
smanjuju sposobnost za razlikovanje boja.

» Popravak mjernog alata prepustite samo kvalificira-
nom stru¢nom osoblju i samo sa originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i da ostane zadrzana
sigurnost mjernog alata.

» Ne dopustite djeci da bez nadzora koriste laserski mjer-
ni alat. Djeca bi mogla nehoti¢no zaslijepiti druge ljude.

» Sa mjernim alatom ne radite u okolini ugrozenoj ek-
splozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasina. U mjernom alatu mogu nastati iskre koje mogu
zapaliti praSinu ili pare.

» Kod rada mjernog alata, pod odredenim uvjetima ce se
oglasiti glasni signalni tonovi. Zbog toga mjerni alat dr-
Zite dalje od uha, odnosno od drugih osoba. Glasan ton
mozZe ostetiti sluh.

Mijerni alat, ciljnu plocu lasera 27 i univer-
zalni drzac 24 ne stavljajte u blizini sréanih
stimulatora. Zbog magneta mjernog alata, cilj-
ne ploce laserai univerzalnog drzaca stvara se
polje koje moze negativno utjecati na rad sréa-
nih stimulatora.
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» Mijerni alat, ciljnu plocu lasera 27 i univerzalni drza¢ 24
drzite podalje od magnetskih nosaca podataka i ma-
gnetski osjetljivih uredaja. Uslijed djelovanja magneta
mjernog alata, ciljne ploce lasera i univerzalnog drza¢a mo-
Ze doci do nepovratnog gubitka podataka.

» Imajte na umu da mjerni alat radi s dugmastom bateri-
jom. Nikada nemojte progutati dugmaste baterije. Gu-
tanje dugmaste baterije moZe u roku od 2 sata uzrokovati
ozbiljne unutarnje opekline i smrt.

Pobrinite se da dugmasta baterija ne dospi-

,. je uruke djeci. Ako postoji sumnja da je du-
" gmasta baterija progutana ili da je umetnuta u
A neki drugi otvor u tijelu, odmah potrazite lije¢-
nika.

» Mijerni alat nemojte vise koristiti ako se drza¢ dugma-
ste baterije 22 ne moze viSe zatvoriti. Izvadite dugmastu
bateriju i popravite je.

» Prilikom zamjene baterije pazite na stru¢nu zamjenu
baterije. Inace postoji opasnost od eksplozije.

» Ne pokusavajte ponovno napuniti dugmaste baterije i
nemojte kratko spojiti dugmastu bateriju. Dugmasta ba-
terija moze postati propusna, eksplodirati, izgorjeti i ozlije-
diti osobe.

» Propisnoizvadite i zbrinite ispraznjene dugmaste bate-
rije. Ispraznjene dugmaste baterije mogu postati propu-
sne i stoga mogu ostetiti mjerni alat ili ozlijediti osobe.

» Ne pregrijavajte dugmastu bateriju i ne bacajte je u va-
tru. Dugmasta baterija moze postati propusna, eksplodira-
ti, izgorjetii ozlijediti osobe.

» Nemojte ostetiti dugmastu bateriju i nemojte je rastav-
ljati. Dugmasta baterija moZe postati propusna, eksplodi-
rati, izgorjeti i ozlijediti osobe.

» Ostecenu dugmastu bateriju ne dovodite u kontakt s
vodom. Litij, koji izlazi, moZe s vodom proizvesti vodik i ti-
me dovesti do poZara, eksplozije ili ozljeda osoba.

» Aku-bateriju, odnosno bateriju izvadite iz mjernog ala-
ta prije svih radova na mjernom alatu (npr. montaze,
odrzavanja, itd.), kao i pri transportu i spremanju mjer-
nog alata. Pri nehoti¢nom aktiviranju prekidaca za ukljuci-
vanje/isklju¢ivanju postoji opasnost od ozljeda.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

A Aku-bateriju zastitite od izvora topline, npr. od
stalnog izlaganja suncevim zraka, od vatra, vo-
F" de i vlage. Postoji opasnost od eksplozije.

» Aku-bateriju koja se ne koristi drzite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili ostalih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrociti pre-
mostenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata aku-
baterije moZe rezultirati opeklinama ili pozarom.

» U slucaju pogresne primjene, iz aku-baterije moze iste-
¢i tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom. U
slucaju kontakta isperite s vodom. Ako bi ova tekucina
usla u oéi, dodatno zatrazite lije¢nicku pomo¢. Tekucina
koja bi istekla iz aku-baterije, moZe prouzro€iti nadrazaje
kozZe ili opekline.

—

» Uslucaju ostecenjainestrucne uporabe aku-baterije, iz
nje mogu izaci pare. U takvim slucajevima provjetrite
prostoriju i u slucaju zdravstvenih poteskoca zatrazite
lije¢nicku pomo¢. Pare mogu nadraziti diSne putove.

» Aku-baterije punite samo u punjacima koje je preporu-
¢io njihov proizvodac. Za punjac koji je prikladan za odre-
denu vrstu aku-baterije, postoji opasnost od pozara ako bi
se u njemu punila neka druga aku-baterija.

» Aku-bateriju koristite samo u spoju sa svojim Bosch
proizvodom. Samo tako ¢e se aku-baterija zastititi od opa-
snog preopterecenja.

» Ostrim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaciili dje-
lovanjem vanjske sile aku-baterija se moZe ostetiti.
Moze doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
mozZe izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Oprez! Pri uporabi mjernog uredaja s Bluetooth® moze
se pojaviti smetnja na drugim uredajima i postrojenji-
ma, zrakoplovima te medicinskim aparatima (npr. sréa-
ni stimulatori, slusni aparati). Takoder nije moguce is-
kljuciti ozljede ljudi i Zivotinja koji se nalaze u
neposrednoj blizini. Nemojte koristiti mjerni uredaj s
Bluetooth® u blizini medicinskih aparata, benzinskih
stanica, kemijskih postrojenja, u podrucjima gdje po-
stoji opasnost od eksplozija i na miniranim podrucjima.
Mjerni uredaj s Bluetooth® nemojte koristiti u zrakoplo-
vima. Izbjegavajte rad tijekom duzeg vremenskog raz-
doblja u neposrednoj blizini tijela.
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Opis proizvoda i radova

Molimo otvorite preklopnu stranicu s prikazom mjernog alata
i drZite ovu stranicu otvorenom dok citate upute za uporabu.
Bluetooth® slovni znak kao i graficki simbol (logotipovi)
su registrirane trgovacke marke i vlasnistvo

Bluetooth SIG, Inc. Tvrtka Robert Bosch Power Tools
GmbH ima licenciju za svako koriStenje ovog slovnog
znaka/grafickog simbola.

Uporaba za odredenu namjenu
Mjerni alat je predviden za odredivanje i provjeru vodoravnih
i okomitih linija.
Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz mjer-
nog alata na stranici sa slikama.
1 Izlazni otvor laserske zrake
Status napunjenosti aku-baterije/baterija
Pokaziva¢ CAL guard
Pokazivac rada bez nivelacijske automatike
Tipka za nacin rada prijamnika
Indikator nacina rada prijamnika
Tipka za nacin rada lasera
Pokazivac Bluetooth® veze
Bluetooth® tipka 3
Pretinac za aku-bateriju
11 Futrola za adapter za baterije*
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12 Baterije* 23 Otvor za dugmastu bateriju
13 Tipka za deblokadu aku-baterije/adaptera za baterije* 24 Univerzalnidrzac*

14 Poklopac za adapter za baterije* 25 Okretna platforma*

15 Aku-baterija* 26 Prijemnik lasera*

16 Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 27 Ciljna ploca lasera*

17 Stezac stativa 1/4" 28 Naocale za gledanje lasera*

18 Stezac stativa 5/8"

29 Zadtitna torbica*

19 Serijski broj 30 Stativ*

20 Znak upozorenja za laser 31 Teleskopska Sipka*
21 Dugmasta baterija 32 Kovceg*

22 Drza¢ dugmaste baterije 33 Umetak*

*Prikazaniili opisan pribor ne pripada standardnom opseguisporuke.

Tehnicki podaci

Linijski laser GLL3-80C GLL 3-80CG
Kataloski br. 3601K63R.. 3601K63T..
Radno podru¢je!)

- Standardno 30m 30m
- unacinu rada prijamnika 25m 25m
- slaserskim prijamnikom 5-120m 5-120m
Tipi¢na to¢nost niveliranja +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Tipi¢no podrucje samoniveliranja +4° +4°
Tipi¢no vrijeme niveliranja <4s <4s
Relativna vlaznost max. 90 % 90 %
Klasa lasera 2 2
Tip lasera 630-650nm, <10 mW 500-540nm, <10 mW
Ce 10 10
Divergencija linije lasera 50 x 10 mrad (puni kut) 50 x 10 mrad (puni kut)
Najkrace trajanje impulsa 1/10000s 1/10000s
Kompatibilni laserski prijamnici LR6, LR7 LR7
Pricvrééenije stativa 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Napajanje mjernog alata

- Aku-baterija (Li-ionska) 10,8V/12V 10,8V/12V

- Baterije (alkalno-manganske)

4x1,5VLR6 (AA)

(sa adapterom za baterije)

4x1,5VLR6 (AA)

(sa adapterom za baterije)

Trajanje rada sa 3 ravnine lasera?

- saku-baterijom
- sbaterijama

8h
6h

6h
4h

Bluetooth® mjerni alat
- Kompatibilnost
- Domet signala maks.

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®)

30m?
2402-2480 MHz

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®

30m%
2402-2480 MHz

- Koristeno frekvencijsko podrucje
- lzlazna snaga <1mW <1mW
1) Radno podrucje moZze se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline (npr. izravno djelovanje suncevih zraka).

2) Krace vrijeme rada kod rada Bluetooth® iili u kombinaciji s RM 3.

3) Kod Bluetooth®-Low-Energy-uredaja moguc je, ovisno o modelu i operativnom sustavu, rad bez uspostave veze. Bluetooth®-uredaji moraju podrza-
vati SPP profil (profil serijskog prikljucka).

4) Domet moZe jako varirati ovisno o vanjskim uvjetima, uklju¢ujuci onaj koristenog prijemnika. U zatvorenim prostorijama i zbog metalnih prepreka
(npr. zidovi, police, kovéeg itd.) domet Bluetooth® moze biti znatno manji.

5) ograniceni u¢inak kod temperatura <0 °C

Tehnicki podaci su odredeni sa aku-baterijom iz opsega isporuke.

Za jednoznacno identificiranje vaSeg mjernog alata sluzi serijski broj 19 na tipskoj plocici.
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GLL 3-80 CG

Linijski laser

Bluetooth® pametni telefon
- Kompatibilnost

- Operativni sustav

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®!
Android 4.3 (i novija verzija)
i0S 7 (i novija verzija)

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
Android 4.3 (i novija verzija)
i0S 7 (i novija verzija)

Tezina odgovara
EPTA-Procedure 01:2014

- saku-baterijom 0,90 kg 0,90 kg
- s baterijama 0,86 kg 0,86 kg
Dimenzije (duZina x $irina x visina) 162 x84 x 148 mm 162x84x148 mm

Vrsta zastite IP 54 (zasti¢en od prasine i prskanjavode) IP 54 (zasti¢en od praSine i prskanja vode)
Dopustena okolna temperatura

- kod punjenja 0°C...+45°C 0°C...+45°C

- tijekom rada® -10°C...+40°C -10°C...+40°C

- kod skladistenja -20°C...+70°C -20°C...+70°C

Preporucene aku-baterije GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...

GBA12V... GBA12V...

osim GBA 12V 4,0 Ah osim GBA 12V 4,0 Ah

Preporuceni punjaci AL11..CV AL11..CV

GAL 12..CV GAL12..CV

1) Radno podrucje moZe se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline (npr. izravno djelovanje suncevih zraka).

2) Krace vrijeme rada kod rada Bluetooth® i/ili u kombinaciji s RM 3.

3) Kod Bluetooth®-Low-Energy-uredaja moguc je, ovisno o modelu i operativnom sustavu, rad bez uspostave veze. Bluetooth®-uredaji moraju podrza-
vati SPP profil (profil serijskog prikljucka).

4) Domet moze jako varirati ovisno o vanjskim uvjetima, ukljucuju¢i onaj koristenog prijemnika. U zatvorenim prostorijama i zbog metalnih prepreka
(npr. zidovi, police, kovéeg itd.) domet Bluetooth® moze biti znatno manji.

5) ograniceni u¢inak kod temperatura <0 °C
Tehnicki podaci su odredeni sa aku-baterijom iz opsega isporuke.

Za jednoznacno identificiranje vaSeg mjernog alata sluzi serijski broj 19 na tipskoj plocici.

Montaza

Napajanje mjernog alata
Mjerni alat moze raditi s uobicajenim baterijamaili s Bosch Li-
ionskom aku-baterijom.

Rad s aku-baterijom

Napomena: Uporaba aku-baterije koja nije prikladna za va$

mjerni alat moze dovesti do pogresnih funkcija ili do ostecenja

mjernog alata.

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no napunje-

na. Kako bi se zajamdila potpuna snaga aku-baterije, prije pr-

ve primjene aku-bateriju napunite do kraja u punjacu.

» Koristite samo punjace navedene u tehnickim podaci-
ma. Samo ovi punjaci su usaglaseni s Li-lon aku-baterijom
koja se koristi u vaSem mjernom alatu.

Li-ionska aku-baterija moZe se puniti u svakom trenutku, bez

skraéenja njenog vijeka trajanja. Prekid procesa punjenja ne-

Ce ostetiti aku-bateriju.

Li-ionska aku-baterija zasti¢ena je od dubinskog praZnjenja po-

mocu »Electronic Cell Protection (ECP)«. Ako je aku-baterija

ispraznjena, mjerni alat e se iskljuciti preko zastitnog sklopa.

» Mjerni alat nemojte ponovno ukljuciti nakon sto se is-
kljucio uz pomoc zastitne sklopke. Aku-baterija bi se mo-
gla ostetiti.

Za umetanje napunjene aku-baterije 15 gurajte je u otvor za
aku-bateriju sve dok se osjetno ne uglavi.

Zavadenje aku-baterije 15 pritisnite tipke za deblokadu 13 i
izvucite aku-bateriju iz pretinca za aku-bateriju 10. Pritom ne
primjenjujte silu.

Rad s baterijama

Zarad mjernog alata preporucuje se primjena alkalno-man-

ganskih baterija.

Baterije se stavljaju u adapter za baterije.

» Adapter baterije je namijenjen iskljucivo za uporabu u
za to predvidenim Bosch mjernim alatima i ne smije se
koristiti s elektricnim alatima.

Za umetanje baterija ugurajte futrolu 11 adaptera za baterije

u otvor za aku-bateriju 10. Stavite baterije prema slici na ka-

pici za zatvaranje 14 u futrolu. Kapicu za zatvaranje gurajte

preko futrole dok se osjetno ne uglavi.
. Zavadenje baterija 12 pritisnite tipke za debloka-
' du 13 kapice za zatvaranje 14 i skinite kapicu za
zatvaranje. Pritom pazite na to da baterije ne is-

: padnu. Za to mjerni alat drZite uspravno s pretin-

cem za aku-bateriju 10 prema gore. lzvadite bate-

rije. Za vadenje futrole koja se nalazi unutra 11 iz
pretinca za aku-bateriju 10, uhvatite futrolu i izvucite je uz la-
gani pritisak na bo¢nu stranu iz mjernog alata.
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Zamijenite uvijek sve baterije istodobno. Koristite samo bate-

rije jednog proizvodaca i istog kapaciteta.

» Izvadite baterije iz mjernog alata ako se on dulje nece
koristiti. Baterije mogu kod duljeg uskladistenja korodirati
i same se isprazniti.

Pokazivac stanja napunjenosti

Pokazivac stanja napunjenosti 2 pokazuje stanje napunjeno-
sti aku-baterije odn. baterija:

LED Stanje napunjenosti
Stalno svijetli zeleno 100-75%

Stalno svijetli Zuto 75-35%

Stalno svijetli crveno 35-10%

Nema svjetla - Neispravna aku-baterija

- Prazne su baterije

Ako aku-baterija odn. baterije oslabe, polako se smanjuje
svjetlina linija lasera.

Odmah zamijenite neispravnu aku-bateriju ili prazne baterije.

Rad

Pustanje urad

» Zastitite mjerni alat od vlage i izravnog djelovanja sun-
cevih zraka.

» Mjerni alat ne izlazite ekstremnim temperaturamaiili
oscilacijama temperature. Ne ostavljajte ga npr. dulje vri-
jeme u automobilu. Kod vecih temperaturnih oscilacija,
prije nego $to Cete ga pustiti u rad, ostavite mjerni alat da
se prvo temperira. Kod ekstremnih temperatura li oscilaci-
ja temperature moze se smanjiti preciznost mjernog alata.

» Izbjegavajte snazne udarce ili padove mjernog alata.
Nakon ja¢ih vanjskih djelovanja na mjerni alat, prije dalj-
njeg rada morate uvijek provesti provjeru tocnosti (vidjeti
»Provjera tocnosti mjernog alata, stranica 231).

» Iskljucite mjerni alat ako cete ga transportirati. Kod is-
klju€ivanja ce se blokirati njiSu¢a jedinica, koja bi se inace
mogla ostetiti kod veéeg gibanja.

Ukljuéivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje mjernog alata pomaknite prekidac za ukljuci-

vanje/isklju¢ivanje 16 u polozaj »@ On« (za radove bez nive-

lacijske automatike) ili u polozaj »'h On« (zaradove s nivela-
cijskom automatikom). Mjerni alat odmah nakon ukljucivanja

emitira linije lasera iz izlaznih otvora 1.

» Ne usmjeravajte lasersku zraku naljude ili Zivotinje i ne
gledajte u lasersku zraku, niti sa vece udaljenosti.

Za iskljucivanje mjernog alata pomaknite prekidac za ukljuci-

vanje/isklju¢ivanje 16 u polozaj »Off«. Kod iskljucivanja ée se

blokirati njiSuca jedinica.

» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzorai isklju-
Cite mjerni alat nakon uporabe. Laserska zraka bi mogla
zaslijepiti ostale osobe.

Kod prekoracenja max. dopustene radne temperature od

40 °C dolazi do isklju¢ivanja u svrhu zastite laserske diode.

Nakon ohladivanja je mjerni alat ponovno pripravan zarad i

moze se ponovno ukljuciti.

—

PribliZili se temperatura mjernog alata maksimalno dopustenoj
radnoj temperaturi, polako se smanjuje svjetlina linija lasera.

Deaktiviranje automatike iskljucivanja

Ako se u trajanju cca. 120 minuta ne bi pritisnula niti jedna
tipka na mjernom alatu, mjerni alat ée se iskljuciti u svrhu ¢u-
vanja baterija.

Kako biste mjerni alat ponovno ukljucili nakon automatskog
iskljucivanja, mozete pomaknuti prekidac za ukljucivanje/is-
klju¢ivanje 16 najprije u polozaj »Off« i zatim ponovno uklju-
Citi mjerni alat ili jednom pritisnite tipku za na¢in rada lasera 7
ili tipku za nacin rada prijamnika 5.

Kako biste deaktivirali automatiku iskljucivanja, drZite priti-
snutu tipku za nacin rada lasera 7 najmanje 3 sekunde (kada
je ukljuéen mjerni alat). Ako je automatika iskljucivanja deak-
tivirana, laserske zrake trepere kratko za potvrdu.

Za aktiviranje automatskog iskljucivanja, iskljucite mjerni alat
i ponovno ga ukljucite.

Deaktiviranje signalnog tona

Nakon uklju¢ivanja mjernog alata, signalni ton je uvijek aktivi-
ran.

Za deaktiviranje odn. aktiviranje signalnog tona istovremeno
pritisnite tipku za nacin rada lasera 7 i tipku za nacin rada pri-
jamnika 5 i drzite ih pritisnute najmanje 3 sekunde.

Kako kod aktiviranja, takoi kod deaktiviranja, za potvrdu ¢e se
oglasiti tri kratka signalna tona.

Nacinirada

Mjerni alat raspolaze sa vi$e nacina rada, izmedu kojih se u

svakom trenutku moZe mijenjati:

- proizvodi se vodoravna ravnina lasera,

- proizvodi se okomita ravnina lasera,

- proizvode se dvije okomite ravnine lasera,

- proizvodi se jedna vodoravna ravnina lasera kao i dvije
okomite ravnine lasera.

Nakon ukljuc¢ivanja mjerni alat proizvodi vodoravnu ravninu

lasera. Za promjenu nacina rada pritisnite tipku za nacin rada

lasera 7.

Svi naCini rada mogu se odabrati, kako sa tako i bez nivelacij-

ske automatike.

Nacin rada prijamnika

Zarad s laserskim prijamnikom 26 treba — neovisno o oda-

branom nacinu rada - aktivirati nacin rada prijamnika.

U nacinu rada prijamnika trepere linije lasera u jako brzom ri-

tmu i stoga ih laserski prijamnik 26 moze pronadi.

Za uklju¢ivanje na¢ina rada prijamnika pritisnite tipku 5. Indi-

kator 6 svijetli zeleno.

Za ljudsko oko je smanjena vidljivost linija lasera kod ukljuce-

nog nacina rada prijamnika. Stoga za radove bez laserskog

prijamnika iskljucite nacin rada prijamnika ponovnim priti-

skom na tipku 5. Indikator 6 se gasi.

Nivelacijska automatika

Radovi s nivelacijskom automatikom

Postavite mjernialat navodoravnu ¢vrstu podlogu, pricvrstite
ganadrzac 24 ili na stativ 30.
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Zaradove s nivelacijskom automatikom pomaknite prekidac
za ukljucivanje/iskljucivanje 16 u polozaj »'b Onc«.
Nivelacijska automatika automatski izjednacava neravnine
unutar podrucja samonivelacije od + 4°. Nivelacija je zavrSena
¢im se linije lasera vise ne pomicu.

Ako nivelacijska automatika nije moguca, npr. jer ¢vrsta pod-
loga mjernog alata odstupa vise od 4° horizontale, linije lasera

pocinju brzo treperiti. U slu¢aju uklju¢enog signalnog tona jav-

lja se signalni ton u brzom ritmu.

Postavite mjerni alat u vodoravni polozaj i pricekajte na samo-
nivelaciju. Cim se mjerni alat nade unutar podrucja samonive-

lacije od +4°, stalno ée svijetliti laserske zrake i signalni ton ¢e
se iskljuciti.

U slucaju vibracija ili promjene polozaja tijekom rada, mjerni
alat ¢e se automatski ponovno iznivelirati. Nakon ponovnog ni-
veliranja, kako bi se izbjegla greska provjerite poloZaj vodorav-

ne odnosno okomite linije lasera u odnosu na referentnu tocku.

Radovi bez nivelacijske automatike

Zaradove bez nivelacijske automatike pomaknite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 16 u polozaj »@ On«. Kada je nive-
lacijska automatika iskljucena, pokazivac 4 svijetli crvenoi li-
nije lasera trepere stalno polako.

Kod iskljucene nivelacijske automatike mjerni alat moZete slo-
bodno drZati u rukama ili staviti na nagnutu podlogu. Linije la-

sera nisu vise nuzno poloZene okomito jedna prema drugoj.

Daljinsko upravljanje putem
»Levelling Remote App«

Mjerni alat je opremljen Bluetooth® modulom koji pomocu ra-

diotehnike omoguéuje daljinsko upravljanje putem pametnog
telefona s Bluetooth® suceljem.

Za koristenje ove funkcije potrebna je aplikacija »Levelling
Remote App«. Ovisno o krajnjem uredaju mozete je preuzetiiz
odgovarajuce trgovine aplikacija (Apple App Store, Google
Play Store).

Informacije o potrebnim sistemskim preduvjetima za
Bluetooth®-spajanje naci ¢ete na Bosch internet stranici pod
www.bosch-pt.com

Kod daljinskog upravljanja putem Bluetooth® zbog losih uvje-
ta prijema moze doci do kasnjenja izmedu mobilnog krajnjeg
uredaja i mjernog alata.

Ukljucivanje Bluetooth®

Za ukljucivanje Bluetooth® za daljinsko upravljanje pritisnite

Bluetooth® tipku 9. Provjerite je li na vasem mobilnom kraj-
njem uredaju aktivirano Bluetooth® sucelje.

Nakon pokretanja Bosch-aplikacija uspostavlja se veza izme-

du mobilnog terminalnog uredaja i mjernog alata. Ako se pro-
nade vise aktivnih mjernih alata, odaberite odgovarajuci mjer-

ni alat. Ako se pronade samo jedan aktivni mjerni alat, veza se
automatski uspostavlja.

Veza je uspostavljena kada svijetli pokaziva¢ Bluetooth®
veze 8.

Bluetooth® veza moze se prekinuti zbog prevelike udaljenosti
ili prepreka izmedu mjernog alata i mobilnog krajnjeg uredaja
te zbog elektromagnetskih izvora smetnje. U tom slucaju tre-
peri pokazivac Bluetooth® veze.

—
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Iskljucivanje Bluetooth®
Zaiskljucivanje Bluetooth® za daljinsko upravljanje pritisnite
Bluetooth® tipku 9 ili iskljucite mjerni alat.

Upozorenje na kalibriranje CAL guard

Senzori upozorenja na kalibriranje CAL guard nadziru stanje
mjernog alata ¢ak i kada je iskljucen. Ako je mjerni alat bez na-
pajanja putem aku-baterije ili baterija, interni spremnik ener-
gije osigurava kontinuirani nadzor senzora 72 sata.

Senzori se aktiviraju prvim pustanjem mjernog alata u rad.

Aktiviranje upozorenja na kalibriranje

Ako dode do jednog od sljedecih dogadaja, aktivira se upozo-

renje na kalibriranje CAL guard i pokaziva¢ 3 zasvijetli crveno:

- Interval kalibriranja (svakih 12 mjeseci) je istekao.

- Mjerni alat je bio uskladi$ten izvan podrucja temperature
skladistenja.

- Mijerni alat je bio izlozen velikom potresanju (npr. udarac o
pod nakon pada).

U »Levelling Remote App« moZete vidjeti koji je od ova tri do-

gadaja aktivirao upozorenje na kalibriranje. Bez aplikacije se

ne moZe prepoznati uzrok, paljenje pokaziva¢a CAL guard 3

iskljucivo obavjestava da je potrebno provjeriti to¢nost niveli-

ranja.

Nakon aktiviranja upozorenja pokaziva¢ CAL guard 3 svijetli

sve dok se ne provjeri tocnost niveliranja, a potom se pokazi-

vac iskljucuje.

Postupak kod aktiviranog upozorenja na kalibriranje
Provjerite to¢nost niveliranja mjernog alata (vidjeti »Provjera
tocnosti mjernog alata, stranica 231).

Ako se ne prekoraci maksimalno odstupanije niti u jednoj od
provjera, onda iskljucite pokaziva¢ CAL guard 3. U tu svrhu
istovremeno pritisnite tipku za nacin rada prijamnika 5 i Blue-
tooth® tipku 9 u trajanju od najmanje 3 s. Pokaziva¢

CAL guard 3 se gasi.

Ako bi mjerni alat kod ispitivanja premasio maksimalno odstu-
panje, tada ga mozZete popraviti u Bosch ovlastenom servisu.

Provjera tocnosti mjernog alata

Utjecaji na tocnost

Najvedi utjecaj ima temperatura okoline. Posebno, tempera-
turne razlike od poda prema gore, mogu skrenuti lasersku
zraku.

Buduci da je slojevitost temperature najveca u visini poda,
mjerni alat trebate uvijek montirati na stativ pocevsi od mjer-
ne dionice 20 m. Osim toga mjerni alat po mogucnosti posta-
vite na sredinu radne povrsine.

Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu dovesti i utjecaji
specificni za uredaj (npr. pad ili teski udarac). Stoga prije sva-
kog pocinjanja s radom provjerite to¢nost niveliranja.
Najprije provjerite to¢nost nivelacije vodoravne linije lasera i
nakon toga to¢nost nivelacije okomitih linija lasera.

Ako bi mjerni alat kod ispitivanja premasio maksimalno odstu-
panje, tada ga mozZete popraviti u Bosch ovlastenom servisu.
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Kontrola vodoravne tocnosti niveliranja poprecne osi

Za provjeru vam je potrebna slobodna mjerna staza od 5 m,

na ¢vrstoj podlozi, izmedu dva zida AiB.

- Montirajte mjerni alat blizu zida A na stativ ili ga postavite
na ¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite mjerni alat da radi sa ni-
velacijskom automatikom. Odaberite nacin rada u kojem
se jedna vodoravnaravnina lasera, kao i jedna okomita rav-
nina lasera frontalno proizvode ispred mjernog alata.

- Usmijerite laser na najblizi zid A i iznivelirajte mjerni alat.
Oznacite sredinu tocke na kojoj se linije lasera krizaju na
zidu A (tockal).

- Okrenite mjerni alat za 180° iznivelirajte ga i oznacite kriz-
nu tocku linije lasera na nasuprotnom zidu B (tocka II).

- Postavite mjerni alat - bez okretanja - blizu zida B, uklju-
Cite gaiiznivelirajte.

- Mijerni alat tako usmijerite po visini (pomocu stativa ili u da-
nom slucaju podlaganjem), da krizna tocka linije lasera toc-
no udara na prije oznacenu to¢ku I1 na zidu B.

A .
Iy, 180° :

= i@r;}}i—i—i—i—i—i—i—i—i—i—i—i—i—i—? —T :* -
i ] I

- Okrenite mjerni alat za 180°, bez promjene visine. Usmje-
rite ga tako na zid A da okomita linija lasera prolazi kroz veé
oznacenu tocku 1. Mjerni alat iznivelirajte i oznacite kriznu
tocku linije lasera na zidu A (tocka I1I).

- Razlikad obje oznacene tocke Ii I1I na zidu A daje stvarno
visinsko odstupanje mjernog alata uzduz poprecne osi.

Namjernojdioniciod 2 x 5 m = 10 m, maksimalno dopusteno
odstupanije iznosi:

10mx+0,2mm/m=+2 mm.

Razlika d izmedu to¢aka I i I1I smije iznositi najvise 2 mm.

Provjera tocnosti nivelacije okomitih linija

Zaprovjeru vam je potreban otvor vrata, kod kojeg (na ¢vrstoj
podlozi), na svakoj strani vrata ima mjesta najmanje 2,5 m.

- Stavite mjerni alat na ¢vrstu ravnu podlogu, na razmaku
2,5 mod otvora vrata (ne na stativ). Ukljucite mjerni alat
daradi sa nivelacijskom automatikom. Odaberite jedan na-
¢inrada u kojem se okomita ravnina lasera frontalno proi-
zvodi ispred mjernog alata.

i 7
2

11T

- Oznacite sredinu okomite linije lasera na dnu otvora vrata
(tocka I), na udaljenosti 5 m na drugoj strani otvora vrata
(tocka I1), kao i na gornjem rubu otvora vrata (tocka I1I).
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- Okrenite mjerni alat za 180°i postavite ga na drugu stranu
otvora vrata, odmah iza tocke I1. Iznivelirajte mjerni alat i
usmjerite okomitu liniju lasera tako da njeno srediste to¢no
prolazi kroz to¢ku I i I1.

- Oznacite sredinu linije lasera na gornjem rubu otvora vrata
kao tocku IV.

- Razlika d obje oznacene tocke I11i IV daje stvarno odstu-
panje mjernog alata od okomica.

~ lzmjerite visinu otvora vrata.

Ponovite postupak mjerenja za dvije okomite ravnine lasera.

Odaberite za to jedan nacin rada u kojem se jedna okomita

ravnina lasera proizvodi bo¢no pored mjernog alata i mjerni

alat prije pocetka mjerenja okrenite za 90°.

Maksimalno dopusteno odstupanje moZze se izracunati kako

slijedi:

dvostruka visina otvora vrata x 0,2 mm/m

Primjer: Kod visine otvora vrata od 2 m, maksimalno odstupa-

nje iznosi

2x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. Tocke I11i IV kod svakog
od oba mjerenja prema tome razmaknute trebaju biti razma-
knute max. 0,8 mm.

Upute zarad

» Za oznacavanije koristite samo uvijek srediste linije la-
sera. Sirina linije lasera mijenja se sa udaljeno$cu.

» Mjerni alat je opremljen radijskim suceljem. Potrebno
je uvazavati propise o ogranicenju koristenja, npr. u
zrakoplovimaiili bolnicama.

Rad sa laserskom ciljnom plocom

Laserska ciljna ploca 27 pobolj$ava vidljivost laserske zrake

kod nepovoljnih radnih uvjeta i vecih udaljenosti.

Reflektirajuca polovica laserske ciljne ploce 27 pobolj$ava

vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu polovicu linija lasera je

vidljiva i sa straznje strane laserske ciljne ploce.

Radovi sa stativom (pribor)

Stativ pruza stabilnu, visinski podesivu podlogu za mjerenje.

Mjerni alat sa 1/4" steza¢em stativa 17, stavite na navoj stati-
va 30 ili na uobicajeni foto stativ. Za pri¢vrscenje na uobicaje-
ni gradevni stativ koristite pricvrscenje stativa 5/8" 18. Mjer-

ni alat vij¢ano stegnite sa steznim vijkom stativa.
Stativ grubo izravnajte prije uklju¢ivanja mjernog alata.

10:18 AM

—

Hrvatski| 233

Priévr$éenje sa univerzalnim drza¢em (pribor)

(vidjeti sliku B)

Pomodu univerzalnog drza¢a 24 mjerni alat moZete npr. pri-
Cvrstiti na okomite povrsine, na cijevi ili magneti¢ne materi-
jale. Univerzalni drza¢ je isto tako prikladan kao i podni stativ
i olak$ava visinsko izravnavanje mjernog alata.

Prije uklju¢ivanja mjernog alata grubo izravnajte univerzalni
drzac 24.

Radovi sa prijemnikom lasera (pribor) (vidjeti sliku B)

U slu¢aju nepovoljnih svjetlosnih odnosa (svijetla okolina,
izravno suncevo zracenje) i na veéim udaljenostima koristite
laserski prijamnik 26 za bolje pronalazenje linija lasera. Kod
radova s laserskim prijamnikom ukljucite nacin rada prijamni-
ka (vidjeti »Nacin rada prijamnikac, stranica 230).

Naocale za gledanje lasera (pribor)

Naocale za gledanije lasera filtriraju okolno svjetlo. Zbog toga

se svjetlo lasera za oci pojavljuje kao svjetlije.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao zastitne na-
ocale. Naocale za gledanje lasera sluZe za bolje prepozna-
vanje laserske zrake, medutim one ne mogu zastititi od la-
serskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao suncane na-
ocale ili u cestovnom prometu. Naocale za gledanje lase-
ra ne sluze za potpunu zastitu od ultraljubicastih zraka i
smanjuju sposobnost za razlikovanje boja.

Radni primjeri (vidjeti slike A-F)
Primjere za mogucnosti primjene mjernog alata mozete naci
na stranicama sa slikama.

Mjerni alat postavite uvijek blizu povrsine ili ruba koji trebate
provijeriti i iznivelirajte ga prije poCetka svakog mjerenja.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanije i CiScenje

Mjerni alat spremite i transportirajte samo u isporucenoj
zastitnoj torbi ili kovcegu.

Mjerni alat odrZavajte uvijek Cistim.

Ne uranjajte mjerni alat u vodu ili u druge tekucine.
Prljavstinu obrisite vlaznom, mekom krpom. U tu svrhu ne
koristite nikakva sredstva za ¢is¢enje i otapala.

Posebno redovito Cistite povrsine na izlaznom otvoru lasera i
kod toga pazite na vlakanca.

U slu¢aju popravka posaljite mjerni alat u zastitnoj torbici 29.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Ovlasteni servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravcima i
odrzavanju vaseg proizvoda te o rezervnim dijelovima. Pove-
C¢ane crteze i informacije o rezervnim dijelovima mozete naci
na adresi:

www.bosch-pt.com

Bosch tim za savjetovanje o primjeni rado ¢e vam pomoci
odgovorom na pitanja o nasim proizvodima i priboru.

Za slucaj povratnih upita ili narucivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske ploCice proizvoda.
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Robert Bosch d.0.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedica bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Transport

Li-ionske aku-baterije koje se koriste, podlijezu zahtjevima
propisa za transport opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze

bez posebnih mjera zastite transportirati cestovnim transpor-

tom.

Ako transport obavlja treca strana (npr. zracni transport ili
Spedicija), treba se pridrzavati posebnih zahtjeva na amba-
lazu i oznacavanje. Kod pripreme posiljke za transport treba
zatraZiti savjet struénjaka za transport opasnih tvari.
Aku-baterije transportirajte ako njihovo kuciste nije oste-
¢eno. Oblijepite izloZzene kontakte i zapakirajte aku-bateriju
tako da se ne moZe pomicati u ambalazi.

Molimo pridrzavajte se eventualno vazecih propisa zemlje
korisnika.

Zbrinjavanje

'?74‘ Mjerne aIate,_aku-bqterile/ baﬁerije, pribori pakovva_nja
75X/ treba predati na reciklazu koja je u sukladu sa zasti-
tom Zivotne sredine.

Mjerni alat, aku-bateriju/baterije ne bacajte u kucni
otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama 2012/19/EU, neuporabivi
mjerni alati i prema Smjernicama 2006/66/EZ neispravne ili
istroSene aku-baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati
i dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrzavajte se uputa u poglavlju »Transport« na
stranici 234.

Integrirane aku-baterije smije vaditi samo stru¢no osoblje u

svrhu zbrinjavanja. Otvaranjem maske kucista mozete da uni-

Stite mjerni alat.

Zadrzavamo pravo na promjene.

—

Eesti

Ohutusnouded

Ohutu ja tapse t66 tagamiseks modtesead-

mega lugege hoolikalt Idbi koik juhised ja

jargige neid. Kuimooteseadme kasutamisel

neid juhiseid ei jargita, voivad viga saada

modteseadmesse sisseehitatud kaitsesea-
dised. Arge katke kinni mo6teseadmel olevaid hoiatus-
margiseid. HOIDKE NEED JUHISED HOOLIKALT ALLES
JAMOOTESEADME EDASIANDMISEL PANGE KAASA KA
JUHISED.

» Ettevaatust - siin nimetatud kasitsus- voi justeerimis-
seadmetest erinevate seadmete kasutamine voi teiste
meetodite rakendamine voib péhjustada ohtliku kiirgu-
se tekke.

» Mooteseade viljastatakse hoiatussildiga (seadme joo-
niste lehekiiljel tahistatud 20).

GLL3-80C
" LaserRadiationClass2  ~  IEC608251:2014-05
do not stare into beam <10mW, 630-650 nm
GLL 3-80CG
" LaserRadiationClass2  ~  IEC60825-1:201405

do not stare into beam <10mW, 500-540 nm

A

» Kui hoiatussildi tekst on voorkeelne, katke hoiatussilt
enne seadme esmakordset kasutuselevéttu seadme
tarnekomplektis sisalduva eestikeelse kleebisega.

Arge juhtige laserkiirt inimeste ega loo-
made suunas ja drge viige ka ise pilku ot-
sese voi peegelduva laserkiire suunas.
Vastasel korral vite inimesi pimestada,
pohjustada dnnetusi voi kahjustada silmi.

» Kui laserkiir tabab silma, tuleb silmad teadlikult sulge-
da ja pea laserkiire tasandilt viivitamatult vilja viia.

» Arge tehke laserseadmes mingeid muudatusi.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust parandavaid prille
kaitseprillidena. Prillid muudavad laserkiire paremini
nahtavaks, kuid ei kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire nihtavust parandavaid prille
padikseprillide ega kaitseprillidena mootorséidukit juh-
tides. Laserkiire ndhtavust parandavad prillid ei anna tdie-
likku kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad vérvide erista-
mise voimet.

» Laske mooteseadet parandada iiksnes vastava ala
asjatundjatel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii taga-
te moSteseadme ohutu t66.

» Arge lubage lastel lasermooteseadet kasutada jirele-
valveta. Lapsed véivad teisi inimesi tahtmatult pimestada.

» Arge kasutage mooteseadet plahvatusohtlikus kesk-
konnas, kus leidub siittivaid vedelikke, gaase voi tol-
mu. Md6teseadmes voivad tekkida sademed, mille toimel
voib tolm voi aur siittida.
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» Modteseadme kasutamisel kolab teatud tingimustel
vali helisignaal. Seetdttu drge hoidke modteseadet
korvade ja teiste inimeste ldheduses. Vali helisignaal
voib kahjustada kuulmist.

Arge viige mooteseadet, laserkiire siht-
tahvlit 27 ja universaalset kandurit 24 sii-
damestimulaatorite lihedusse. Mootesead-
me, laserkiire sihttahvlija universaalse kanduri
magnetid tekitavad valja, mis voib siidamesti-
mulaatorite t66d hairida.

» Hoidke méodteseadet, laserkiire sihttahvlit 27 ja univer-
saalset kandurit 24 eemal magnetilistest andmekandja-
test ja magnetiliselt tundlikest seadmetest. Mootesead-
me, laserkiire sihttahvli ja universaalse kanduri magnetid
voivad pohjustada andmete pdérdumatu havimise.

»> Pidage meeles, et mééteseade tostab iihe néoppata-

reiga. Arge neelake nédppatareisid alla. N6oppatarei al-

laneelamine véib 2 tunni jooksul pohjustada raskeid sise-
misi soovitusi ja tuua kaasa surma.

Veenduge, et ndoppatarei ei satu laste két-
te. Kui esineb kahtlus, et néoppatarei on alla
neelatud voi sattunud muudesse kehaddnsus-
tesse, poorduge kohe arsti poole.

[ )
V.4
29/
» Arge kasutage mooteseadet, kui néoppatarei hoidikut
22 ei saa enam sulgeda. Eemaldage nodppatarei ja laske
seade parandada.

» Patarei vahetamisel tegutsege asjatundlikult. Esineb
plahvatusoht.

» Arge iiritage n6oppatareid uuesti laadida ja kaitske se-

da liihise tekke eest. Nooppatarei voib lekkima hakata,
plahvatada, tekitada pdletusi ja kehavigastusi.

» Tiihi ndoppatarei eemaldage ja utiliseerige noueteko-
haselt. Tiihjad nd6ppatareid voivad hakata lekkima, mille
tagajarjeks on modteseadme kahjustada saamine ja keha-
vigastused.

» Arge kuumutage néoppatareid ja drge visake seda tul-
le. Nodppatarei voib lekkima hakata, plahvatada, tekitada
poletusi ja kehavigastusi.

» Arge tekitage nooppatareile kahjustusi ja drge votke
seda lahti. Nooppatarei voib lekkima hakata, plahvatada,
tekitada pdletusi ja kehavigastusi.

» Takistage kahjustada saanud néoppatarei kokkupuu-

det veega. Eralduva liitiumi kokkupuutel veega voib tekki-
da vesinik, mis toob kaasa pdlengu, plahvatuse véi kehavi-

gastused.

» Enne mis tahes todde tegemist mooteseadme kallal (nt
kokkupanek, hooldus vmt), samuti enne aiatooriista
transporti ja hoiulepanekut votke aku véi patareid
seadmestvilja. Tahtmatul vajutamisellilitile (sisse/valja)
tekib vigastuste oht.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

B Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva pii-
[m kesekiirguse, tule, vee ja niiskuse eest. Esineb
» plahvatusoht.

—
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» Kasutusvilisel ajal hoidke akut eemal kirjaklambritest,
miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja teistest
vdikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid
omavahel iihendada. Liihis aku kontaktide vahel tekitab
polengu ohu.

» Vale kasutuse puhul voib akust vilja voolata akuvede-
likku. Viltige sellega kokkupuudet. Kui akuvedelikku
peaks sattuma nahale, peske vastavat kohta veega. Kui
akuvedelikku satub silma, poorduge lisaks arsti poole.
Akuvedelik voib pohjustada nahadrritust voi s6ovitust.

» Aku vigastamisel ja ebaoigel kdsitsemisel voib akust
eralduda aure. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral
poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

» Laadige akut iiksnes tootja poolt ette nahtud akulaadi-
misseadmega. Uhte tiiiipi akude jaoks sobiv akulaadija
voib teist tilipi akude laadimisel pohjustada pdlengu ohu.

» Kasutage akut iiksnes koos Boschi elektrilise todriista-
ga. Ainult nii on aku kaitstud ohtliku {ilekoormuse eest.

» Teravad esemed, nditeks naelad voi kruvikeerajad, sa-
muti 166gid, porutused jmt véivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel vaib tekkida liihis ja aku voib siittida,
suitsema hakata, plahvatada vdi iile kuumeneda.

» Ettevaatust! Kui kasutate mooteseadet Bluetooth®
kaudu, voib esineda hiireid teiste seadmete, lennukite
jameditsiiniaparaatide (nt siidamestimulaatorid, kuul-
deaparaadid) t66s. Samuti ei saa taielikult valistada
kahjulikku moju vahetus laheduses viibivatele inimes-
tele jaloomadele. Arge kasutage méoteseadet Blue-
tooth® kaudu meditsiiniaparaatide, tanklate, keemia-
seadmete lheduses ja plahvatusohtlikus keskkonnas.
Arge kasutage modteseadet Bluetooth® kaudu lennuki-
tes. Viltige pikemaajalist kasutamist oma keha vahe-
tus laheduses.

Seadme ja selle funktsioonide
kirjeldus

Voltige lahti kasutusjuhendi imbris seadme joonistega ja
jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks avatuks.
Bluetooth®-sonamark ja kujutismargid (logod) on regist-
reeritud kaubamargid, mille omanik on Bluetooth SIG,

Inc. Robert Bosch Power Tools GmbH kasutab seda sona-
marki/neid kujutismarke litsentsi alusel.

Nouetekohane kasutus

Mddteseade on ette ndhtud horisontaal- ja vertikaaljoonte
kindlakstegemiseks ja kontrollimiseks.

Seadme osad
Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

1 Laserkiire vdljumisava

2 Aku/patareide laetuse aste

3 CAL guard nait

4 lIma automaatse nivelleerumiseta td6tamise nait

5 VastuvotjareZiimi nupp

6 Vastuvotjareziimi nait
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7 Laseri tooreziimi nupp 21 Nooppatarei

8 Bluetooth®-iihenduse nait 22 Nooppatarei hoidik
9 Bluetooth®-nupp % 23 Nooppatarei pesa
10 Akupesa 24 Universaalne kandur*
11 Patareiadapteri imbris* 25 Poordplatvorm*

12 Patareid* 26 Laserkiire vastuvotja*
13 Aku/AA-patareiadapteri vabastusnupp* 27 Laserkiire sihttahvel*
14 Patareiadapteri sulgurkate* 28 Laserkiire nahtavust parandavad prillid*
15 Aku* 29 Kaitsekott*

16 Liliti (sisse/valja) 30 Statiiv*

17 1/4"-keermega statiivi ava 31 Teleskoopvars*

18 5/8"-keermega statiivi ava 32 Kohver*

19 Seerianumber 33 Vahedetail*

20 Laseri hoiatussilt *Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel

kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.

Tehnilised andmed
Joonlaser GLL3-80C GLL 3-80CG
Tootenumber 3601K63R.. 3601K63T..
Téopiirkond )
- Standardne 30m 30m
- VastuvotjareZziimis 25m 25m
- Laservastuvotjaga 5-120m 5-120m
Nivelleerumistapsus Gldjuhul +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Nivelleerumisvahemik tildjuhul +4° +4°
Nivelleerumisaeg tildjuhul <4s <4s
Suhteline 6huniiskus max. 90 % 90 %
Laseri klass 2 2
Laseri tlilip 630-650nm, <10 mW 500-540nm, <10 mW
Ce 10 10
Laserkiire hajumine 50 x 10 mrad (taisring) 50 x 10 mrad (taisring)
Liihim impulsi aeg 1/10000s 1/10000s
Uhildatavad laserkiire vastuvétjad LR6, LR7 LR7
Statiivi keere 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Modteseadme toide
- Aku (Li-lon) 10,8V/12V 10,8V/12V

- Patareid (alkaline)

Tooaeg 3 laserkiire tasandiga?)
- Akuga 8h 6h
- Patareidega 6h 4h
1) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) véivad téopiirkonda kitsendada.

2) Liihem to6aeg Bluetooth® kasutamisel ja/vdi kombinatsioonis RM 3-ga.

3) Bluetooth®-Low-Energy-seadmete puhul voib iihenduse loomine olla olenevalt mudelist ja operatsioonisiisteemist voimatu. Bluetooth®-seadmed
peavad toetama SPP-profiili.

4) Ulatus voib olla vaga erinev, olenedes valistest tingimustest, sealhulgas kasutatud vastuvotuseadmest. Suletud ruumides ja metallpiirete tottu (nt
seinad, riiulid, kohvrid jmt) véib Bluetooth® ulatus olla tunduvalt véiksem.

5) piiratud joudlus temperatuuril <0 °C
Tehnilised andmed tehtud kindlaks tarnekomplekti kuuluvat akut kasutades.
Oma modteseadet saate identifitseerida andmesildil oleva seerianumbri 19 jérgi.

4x1,5VLR6 (AA) (patareiadapteriga) 4 x 1,5V LR6 (AA) (patareiadapteriga)
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Joonlaser GLL3-80C GLL 3-80CG
Bluetooth® mdbteseade
- Uhildatavus Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®! Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
- Signaali max ulatus 30m? 30m%
- Kasutatud sagedusala 2402-2480 MHz 2402-2480MHz
- Valjundvoimsus <1mW <1mwW
Bluetooth® nutitelefon
- Uhildatavus Bluetooth® 4.0 (Low Energy)® Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®)
- Operatsioonisiisteem Android 4.3 (ja korgem) Android 4.3 (ja korgem)

i0S 7 (ja korgem) i0S 7 (ja korgem)
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi
- Akuga 0,90 kg 0,90 kg
- Patareidega 0,86 kg 0,86 kg
Mddtmed (pikkus x laius x kérgus) 162 x84 x 148 mm 162 x84 x 148 mm

Kaitseaste IP 54 (tolmu- ja pritsmekindel) IP 54 (tolmu- ja pritsmekindel)
Lubatud 6hutemperatuur

- Laadimisel 0°C...+45°C 0°C...+45°C

- Téotamisel® -10°C...+40°C -10°C...+40°C

- Sailitamisel -20°C...+70°C -20°C...+70°C

Soovituslikud akud GBA10,8V... GBA 10,8V...

GBA 12V ... GBA12V...

véljaarvatud GBA 12V 4,0 Ah vélja arvatud GBA 12V 4,0 Ah

Soovituslikud laadimisseadmed AL11..CV AL11..CV

GAL 12..CV GAL 12..CV

1) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) véivad téopiirkonda kitsendada.

2) Liihem t60aeg Bluetooth® kasutamisel ja/vdi kombinatsioonis RM 3-ga.

3) Bluetooth®-Low-Energy-seadmete puhul voib iihenduse loomine olla olenevalt mudelist ja operatsioonisiisteemist voimatu. Bluetooth®-seadmed
peavad toetama SPP-profiili.

4) Ulatus voib olla vaga erinev, olenedes vlistest tingimustest, sealhulgas kasutatud vastuvotuseadmest. Suletud ruumides ja metallpiirete tottu (nt
seinad, riiulid, kohvrid jmt) vaib Bluetooth® ulatus olla tunduvalt vdiksem.

5) piiratud joudlus temperatuuril <0 °C

Tehnilised andmed tehtud kindlaks tarnekomplekti kuuluvat akut kasutades.

Oma mddteseadet saate identifitseerida andmesildil oleva seerianumbri 19 jargi.

Montaaz

Mooteseadme toide

Maooteseadet voib kasutada standardsete patareide voi
Boschi liitium-ioon-akuga.

Akuga kasutamine

Markus: Mooteseadme jaoks sobimatute akude kasutamine

voib pohjustada héireid modteseadme tds voi modteseadet
kahjustada.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku tait

mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist akulaa-

dimisseadmes taiesti tais.

» Kasutage iiksnes tehnilistes andmetes loetletud laadi-
misseadmeid. Vaid need laadimisseadmed on ette nahtud

elektrilises tooriistas kasutatud liitium-ioonaku laadimiseks.

Liitium-ioon-akut saab laadida igal ajal, iima et aku kasutusiga
liiheneks. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Liitium-ioon-akut kaitseb ,.Electronic Cell Protection (ECP)“

taieliku tiihjenemise eest. Tiihjenenud aku korral liilitab moo-

teseadme valja kaitselliti.

» Kui kaitseliiliti on méoteseadme vilja liilitanud, siis ar-
ge liilitage seda uuesti sisse. Aku voib kahjustada saada.

Selleks et sisse panna laetud akut 15, liikake aku akupessa,

kuni see fikseerub tuntavalt kohale.

Selleks et eemaldada akut 15, vajutage vabastusnuppudele

13 ja tdommake aku akupesast 10 vdlja. Arge rakendage see-

juures joudu.

Kasutamine patareidega

Modteseadmes on soovitav kasutada leelis-mangaan-pata-
reisid.

Patareid tuleb asetada patareiadapterisse.

» Patarei adapter on méeldud kasutamiseks vaid selleks
ettendhtud Boschi méoteseadmetes ja seda ei tohi ka-
sutada elektriliste tooriistadega.

Patareide sissepanekuks liikake patareiadapteri imbris 11

akupessa 10. Pange patareid vastavalt sulgurkattel 14 oleva-
le kujutisele iimbrisse. Liikake sulgurkate iile imbrise, kuni
see tuntavalt kohale fikseerub.
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Selleks et eemaldada patareisid 12, vajutage va-
bastusnuppudele 13 sulgurkattel 14 ja tommake
sulgurkate maha. Jalgige seejuures, et patareid
vilja ei kukuks. Selleks hoidke maGteseadet i, et
akupesa 10 on suunatud iiles. Eemaldage pata-
reid. Selleks et sees asuvat {imbrist 11 akupesast
10 eemaldada, tommake iimbris kdega vdlja, avaldades see-
juures kerget survet mooteseadme kiilgseinale.
Vahetage alati valja koik patareid ihekorraga. Kasutage iiks-
nes (ihe tootja ja (ihesuguse mahtuvusega patareisid.
» Kui Te mooteseadet pikemat aega ei kasuta, votke pa-
tareid seadmest vilja. Patareid voivad pikemal seismisel
korrodeeruda voi iseeneslikult tiihjeneda.

Laetuse astme ndit
Laetuse astme nait 2 nditab aku voi patareide laetuse astet:

LED Laetuse aste
Roheline pidev tuli 100-75%
Kollane pidev tuli 75-35%
Punane pidev tuli 35-10%
Tuli puudub - Aku on defektne
- Patareid on tiihjad

Kui aku voi patareid tiihjenevad, siis laserkiirte heledus tasa-
pisi vaheneb.

Defektne aku voi tiihjad patareid vahetage kohe vilja.

Kasutamine

Kasutuselevott

» Kaitske mooteseadet niiskuse ja otsese pdikese-
kiirguse eest.

» Arge hoidke méoteseadet viga korgetel ja viga mada-
latel temperatuuridel, samuti véltige temperatuurikéi-
kumisi. Arge jatke seadet naiteks pikemaks ajaks autosse.
Suuremate temperatuurikdikumiste korral laske mdote-
seadmel enne kasutuselevottu keskkonna temperatuuriga
kohaneda. Adrmuslikel temperatuuridel ja temperatuuri-
koikumiste korral voib seadme madtetapsus vaheneda.

» Kaitske mooteseadet tugevate lodkide ja kukkumiste
eest. Kui mooteseadmele on avaldunud tugev véline me-
haaniline toime, tuleb enne td0 jatkamist alati kontrollida
seadme tapsust (vt ,Seadme tapsuse kontrollimine®,
lk 239).

» Transportimisel liilitage méoteseade vilja. Pendliiiksus
voib seadme tugeval rappumisel kahjustuda ja seetottu lu-
kustub see valjaliilitamisel.

Sisse-/viljaliilitus

Mooteseadme sisseliilitamiseks likake liliti (sisse/vélja) 16

asendisse ,,@ On“ (ilma automaatse nivelleerumiseta toota-

des) voi asendisse ,,’b On“ (automaatse nivelleerumisega
tootades). Mooteseade saadab kohe pérast sisseliilitamist
avadest 1 vilja laserkiired.

» Arge suunake laserkiirt inimeste ega loomade peale
ning drge vaadake laserkiire poole ka mitte suurema
vahemaa tagant.

—

Mooteseadme véljaliilitamiseks likake liliti (sisse/valja) 16

asendisse ,,Off“. Valjaliilitumisel lukustub pendlitiksus.

» Arge jitke sisseliilitatud seadet jirelevalveta ja liili-
tage seade parast kasutamist vilja. Laserkiir voib teisi
inimesi pimestada.

Kui seadme td6keskkonna temperatuur Gletab 40 °C, lilitub

seade laserdioodi kaitseks valja. Parast jahutamist on mdote-
seade taas toovalmis ja selle vdib uuesti sisse liilitada.

Kui moéteseadme temperatuur Iaheneb maksimaalsele luba-

tud temperatuurile, siis laserkiirte heledus aeglaselt vaheneb.

Automaatse viljaliilituse funktsiooni viljaliilitamine

Kui umbes 120 minuti valtel ei ole vajutatud méoteseadme
lihelegi nupule, liilitub seade patareide sadstmiseks auto-
maatselt vdlja.

Selleks et mooteseadet parast automaatset valjaliilitumist
uuesti sisse lilitada, voite esmalt liikata liliti (sisse/vélja) 16
asendisse ,,Off“ ja mooteseadme siis uuesti sisse liilitada voi
vajutada koigepealt laseri tooreziimi nupule 7 voi vastuvotu-
reziimi nupule 5.

Automaatse valjaliilitumise inaktiveerimiseks hoidke (ajal, mil
modteseade on sisse liilitatud) laseri todreziimi nuppu 7 va-
hemalt 3 sekundit all. Kui automaatne valjaliilitumine on inak-
tiveeritud, hakkavad laserkiired korraks kinnituseks vilkuma.
Automaatse valjaliilituse funktsiooni aktiveerimiseks liilitage
seade valja ja uuesti sisse.

Helisignaali viljaliilitamine

Parast modteseadme sisseliilitamist on helisignaal alati sisse
lilitatud.

Helisignaali inaktiveerimiseks voi aktiveerimiseks vajutage
liheaegselt laseri tooreziimi nupule 7 ja vastuvotureziimi nu-
pule 5 ja hoidke neid vahemalt 3 s all.

Nii sisse- kui ka valjaliilitamisel kolab kinnituseks kolm liihi-
kest helisignaali.

Kasutusviisid

Mdéteseade téotab mitmel tooreziimil, mida voite igal ajal

vahetada:

- horisontaalse laserkiire tasandi tekitamine,

- vertikaalse laserkiire tasandi tekitamine,

- kahe vertikaalse laserkiire tasandi tekitamine,

- (ihe horisontaalse laserkiire tasandi ja kahe vertikaalse
laserkiire tasandi tekitamine.

Pérast sisseliilitamist tekitab mooteseade horisontaalse

lasertasandi. Tooreziimi vahetamiseks vajutage laseri toore-

Ziiminupule 7.

Koiki todreziime saab valida nii koos automaatse nivelleeru-

misega kui ka ilma.

Vastuvotjareziim

Laserkiire vastuvdtjaga 26 to6tamiseks tuleb - olenemata
valitud tooreziimist - aktiveerida vastuvétjareziim.
Vastuvétjareziimis vilguvad laserkiired suure sagedusega ja
on laserkiire vastuvotja jaoks 26 ilesleitavad.
Vastuvotjareziimi sissellilitamiseks vajutage nupule 5. Nait 6
siittib rohelise tulega.

Inimsilma jaoks on laserkiired sisseliilitatud vastuvotjareziimi
korral vdahem ndhtavad. lima laserkiire vastuvotjata totami-
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sel liilitage vastuvotjareziim valja, selleks vajutage uuesti nu-
pule 5. Nait 6 kustub.

Automaatne nivelleerumine
Automaatne nivelleerumine

Asetage moodteseade horisontaalsele, stabiilsele pinnale, kin-

nitage see kandurile 24 voi statiivile 30.

Automaatse nivelleerumisega tootades viige lliti (sisse/valja)
16 asendisse ,, g On“.

Automaatne nivelleerumine tasakaalustab korvalekalded au-
tomaatse nivelleerumise vahemikus +4° automaatselt. Nivel-
leerumine on I6ppenud, kui laserkiired enam ei liigu.

Kui automaatne nivelleerumine ei ole véimalik, kuna mddte-
seadme aluspind kaldub horisontaalist krvale rohkem kui 4°,
hakkavad laserkiired kiires taktis vilkuma. Sisseliilitatud heli-
signaali puhul kdlab signaal kiires riitmis.

Asetage seade horisontaalasendisse ja oodake dra seadme
automaatne nivelleerumine. Niipea kui moéteseade on iseni-

velleerumisvahemikus +4°, pdlevad laserkiired pidevalt ja he-

lisignaal lilitub vélja.
Rappumise véi asendi muutumise korral t66 ajal nivelleerub

seade automaatselt uuesti. Vigade valtimiseks kontrollige pa-

rast uut nivelleerumist horisontaalse véi vertikaalse laserjoo-
ne asendit vordluspunkti suhtes.

Tootamine ilma automaatse loodimiseta

Automaatse nivelleerumiseta toGtamisel viige liliti (sisse/val-
ja) 16 asendisse ,,@ On*. Viljalilitatud automaatse nivellee-

rumise korral sittib nait 4 punase tulega ja laserkiired vilgu-
vad pidevalt aeglases taktis.

Kui automaatse nivelleerumise funktsioon on valja lillitatud,
saate seadet vabalt kdes hoida véi kaldpinnale asetada. La-
serkiired ei pruugi kulgeda teineteise suhtes vertikaalselt.

Kaugjuhtimine rakendusega
»Levelling Remote App“

Modteseade on varustatud Bluetooth®-mooduliga, mis lubab
juhtida mooteseadet Bluetooth®-liidesega nutitelefonist.
Selle funktsiooni kasutamiseks ldheb vaja rakendust
LLevelling Remote App“. Selle saate olenevalt I6ppseadmest
alla laadida asjaomasest rakenduste poest (Apple App Store,
Google Play Store).

Infot Bluetooth®-iihenduseks vajalike eelduste kohta leiate
Boschi veebisaidilt

www.bosch-pt.com

Bluetooth® kaudu kaugjuhtimisel voivad halvad vastuvotutin-
gimused pdhjustada ajalisi nihkeid mobiilse [dppseadme ja
moodteseadme vahel.

Bluetooth® sisseliilitamine

Selleks et Bluetooth® kaugjuhtimiseks sisse lilitada, vajutage
Bluetooth®-nupule 9. Veenduge, et Bluetooth®-liides on Teie
mobiilsel Ioppseadmel aktiveeritud.

Parast Boschi rakenduse kaivitamist luuakse mobiilse 16pp-

seadme ja modteseadme vahel iihendus. Kui leitakse mitu ak-

tiivset modteseadet, valige vélja sobiv mooteseade. Kui lei-
takse ainult {iks aktiivne méoteseade, toimub iihenduse
loomine automaatselt.

—
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Uhendus on loodud, kui Bluetooth®-niit 8 siittib.

Bluetooth®-iihendus vdib katkeda, kui modteseade ja mobiil-
ne ldppseade on iiksteisest liiga kaugel voi kui nende vahel lei-
dub takistusi, samuti voivad katkestust pohjustada elektro-
magnetilised haireallikad. Sellisel juhul hakkab Bluetooth®-
ndit vilkuma.

Bluetooth® viljaliilitamine

Selleks et Bluetooth® kaugjuhtimiseks valja liilitada,vajutage
Bluetooth®-nupule 9 voi liilitage mooteseade valja.

Kalibreerimishoiatus CAL guard

Kalibreerimishoiatuse CAL guard sensorid teostavad jarele-
valvet mooteseadme lile ka siis, kui see on valja lilitatud. Kui
modteseade on ilma aku voi patareita, tagab sisemine ener-
giasalvesti sensorite pideva jarelevalve 72 tunni jooksul.
Sensorid aktiveeritakse mdGteseadme esmakordse sisseliili-
tamisega.

Kalibreerimishoiatuse rakendumine

Kui tekib iks jargmistest olukordadest, siis rakendub kalib-

reerimishoiatus CAL guard ning ndit 3 siittib punase tulega:

- Kaliibrimisvalp (12 kuud) on I6ppenud.

- Maéteriista hoitakse temperatuuril, mis jadb valjapoole lu-
batud vahemikku.

- Mooteriist on saanud tugevasti porutada (nt porandale
kukkumise tagajarijel).

Rakenduses ,Levelling Remote App* naete, millisest olukor-

rast tingituna kalibreerimishoiatus rakendus. llma selle raken-

duseta ei ole pohjus tuvastatav, CAL guard 3 ndidu siittimine

annab marku sellest, et nivelleerimistapsust tuleb kontrollida.

Pérast hoiatuse rakendumist pdleb CAL guard 3 nit seni, ku-

ni nivellerimistapsust kontrollitakse ja néit seejdrel valjaliilita-

takse.

Toimimine kalibreerimishoiatuse rakendumise korral
Kontrollige mooteseadme nivelleerumistapsust (vt ,Seadme
tapsuse kontrollimine®, [k 239).

Kui maksimaalset kdrvalekallet ei {iletata mitte ihegi katse pu-
hul, siis lilitage CAL guard 3 ndit valja. Selleks vajutage iihe-
aegselt vastuvotureziimi 5 nupule ja Bluetooth®-nupule 9 va-
hemalt 3 sekundi vltel. CAL guard 3 nait kustub.

Kui mooteseade liletab lubatud korvalekalde, toimetage sea-
de Boschi méoteseadmete volitatud parandustéokotta.

Seadme tapsuse kontrollimine

Tapsust mojutavad tegurid

Suurimat moju avaldab imbritseva keskkonna temperatuur.
Eriti just maapinnalt (porandalt) Glespoole kulgevad tempera-
tuurierinevused voivad laserkiire korvale kallutada.

Kuna temperatuuride erinevus on kdige suurem just maapin-
na (poranda) lahedal, on soovitav mdotmiste teostamisel
seadmest alates 20 m kaugusel paigaldada seade alati statii-
vile. Lisaks paigaldage seade voimalusel alati téopiirkonna
keskele.

Viliste mojude korval vdivad korvalekaldeid pohjustada ka
seadmega seotud tegurid (nt kukkumised voi tugevad 166gid).
Seepdrast kontrollige nivelleerimistdpsust iga kord enne t60
algust.
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Kontrollige kdigepealt horisontaalse laserkiire nivelleerumise

tapsust, seejarel vertikaalse laserkiire nivelleerumise tapsust.

Kui modteseade iiletab lubatud kérvalekalde, toimetage sea-
de Boschi médteseadmete volitatud parandustéokotta.

Paikitelje horisontaalse nivelleerumistapsuse kontrolli-
mine

Kontrollimiseks laheb vaja 5 m pikkust stabiilset vaba mdéte-

piirkonda kahe seina A ja B vahel.

- Paigaldage seade seina A ldhedale statiivile voi asetage
stabiilsele Gihetasasele pinnale. Liilitage mooteseade sisse
automaatse nivelleerumisega tooreziimis. Valige toore-
Ziim, mille puhul horisontaalse laserkiire tasand ja verti-
kaalse laserkiire tasand tekivad mooteseadme ees.

/A

- Suunake laserkiir seinale A ja laske seadmel nivelleeruda.

vad (punktI).
A 1800 | @8
\**xi::Q *************** g A

- Poorake seadet 180°, laske seadmel nivelleeruda ja marki-

ge laserjoonte ristumispunkt vastasasuvale seinale B
(punkt I1).

- Asetage seade - ilma seda p6éramata - seina B lahedale,
liilitage sisse ja laske seadmel nivelleeruda.

- Rihtige seadme korgus valja nii (statiivi abil voi vajadusel
midagi seadme alla asetades), et laserjoonte ristumis-
punkt iihtiks eelnevalt seinale B margitud punktiga II.

Markige seinale punkti kese, kus laserjooned seinal A ristu-

A |
= ial—;;;;;7—7—7—7—7—7—7—7—7—7—7—7-;:83707 —T ::% — -
i o I

- Poorake seadet 180°, muutmata seadme korgust. Rihtige
seade seina A suhtes valja nii, et vertikaalne laserjoon
labiks eelnevalt margitud punkti I. Laske seadmel
nivelleeruda ja markige laserjoonte ristumispunkt seinale
A (punkt III).

- Vahe d kahe seinale A margitud punkti I ja III vahel annab
mooteseadme tegeliku kdrvalekalde vertikaalist rohtteljel.

2 x5m =10 m kaugusel on lubatud maksimaalne korvale-
kalle:

10mx+0,2 mm/m=+2 mm.

Vahe d punktide I ja I11 vahel tohib jarelikult olla maksimaal-
selt 2 mm.

Vertikaalkiire nivelleerumistapsuse kontrollimine
Kontrollimiseks laheb vaja ukseava, mille mélemal pool on va-
hemalt 2,5 m vaba (stabiilset) pinda.

- Asetage seade ukseavast 2,5 m kaugusele stabiilsele Gihe-
tasasele pinnale (mitte statiivile). Liilitage mooteseade sis-
se automaatse nivelleerumisega téoreziimis. Valige toore-
Ziim, mille puhul tekib iiks vertikaalne laserkiire tasand
modteseadme ees.

11T

2

- Markige vertikaalse laserkiire keskpunkt ukseava pdranda-
le (punkt 1), 5 m kaugusele ukseavast (punkt II) ning ukse-
ava iilemisele servale (punkt I1I).
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- Keerake modteseadet 180° ja asetage see teisele poole
ukseava vahetult punkti IT taha. Laske modteseadmel ni-
velleeruda ja suunake vertikaalne laserkiir nii, et selle kesk-
punkt labiks tépselt punkte I jaI1.

- Markige laserkiire keskpunkt ukseava iilemisse serva
punktinaIV.

- Vahe d kahe margitud punkti I11 ja IV vahel annab mddte-
seadme tegeliku korvalekalde vertikaalist.

- M0odtke dra ukseava korgus.

Korrake mootmist teise vertikaalse laserkiire tasandi puhul.

Selleks valige tooreziim, mille puhul tekib iks vertikaalne la-

sekiire tasand modteseadme korval, ja keerake modteseadet

enne modtmise alustamist 90°.

Maksimaalse lubatud korvalekalde arvutate jargmiselt:
ukseava kahekordne korgus x 0,2 mm/m

Naide: Kui ukseava kérgus on 2 m, tohib maksimaalne kérva-
lekalle olla

2x2mx 0,2 mm/m = £0,8 mm. Punktide I11jaIV vaheline
erinevus tohib jarelikult mdlema méotmise puhul olla maksi-
maalselt 0,8 mm.

Toojuhised

» Margistamiseks kasutage alati ainult laserjoone kesk-
punkti. Laserjoone laius muutub kauguse muutudes.

» Mooteseade on varustatud raadioliidesega. Jargida tu-

leb kehtestatud kasutuspiiranguid, mis kehtivad ntlen-
nukites voi haiglates kasutamise suhtes.

To6 laserkiire sihttahvliga

Laserkiire sihttahvel 27 parandab laserkiire nahtavust eba-
soodsates oludes ja suurte vahekauguste korral.

Laserkiire sihttahvli 27 peegeldav pool parandab laserkiire
nahtavust, labi labipaistva poole on laserkiir nahtav ka laser-
kiire sihttahvli tagant.

To6 statiiviga (lisatarvik)

Statiiv on stabiilne, reguleeritava kdrgusega alus. Asetage
mooteseade 1/4"-keermega avaga 17 statiivi 30 voi tavalise
fotoaparaadi statiivi keermele. Tavalisele ehitusstatiivile
kinnitamiseks kasutage 5/8"-keermega ava 18. Kinnitage
modteseade lukustuskruviga statiivi kiilge.

Enne mddteseadme sisseliilitamist seadke statiiv digesse
asendisse.

10:18 AM
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Kinnitamine universaalse kanduriga (lisatarvik)

(vt joonist B)

Universaalse kanduri 24 abil saate kinnitada mooteseadet nt
vertikaalsete pindade, torude vdi magnetiseeritavate mater-

jalide kiilge. Universaalne kandur sobib kasutamiseks ka pd-

randastatiivina ja kergendab mooteseadme korguse viljare-

guleerimist.

Enne mddteseadme sisseliilitamist seadke universaalne kan-
dur 24 digesse asendisse.

Too laserkiire vastuvotjaga (lisatarvik) (vt joonist B)
Ebasoodsates valgusoludes (hele imbrus, otsene péikese-
kiirgus) ja suuremate vahemaade korral kasutage laserkiirte
paremaks leidmiseks laserkiire vastuvotjat 26. Laserkiire vas-
tuvotjaga tootades liilitage sisse vastuvotureziim (vt ,Vastu-
votjareziim®, Ik 238).

Laserkiire nahtavust parandavad prillid (lisatarvik)

Laserkiire nahtavust parandavad prillid elimineerivad Gmbrit-

seva valguse. Tanu sellele votab silm laserkiire valgust pare-

mini vastu.

» Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
kaitseprillidena. Prillid muudavad laserkiire paremini
ndhtavaks, kuid ei kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
paikseprillide ega kaitseprillidena mootorsoidukit juh-
tides. Laserkiire ndhtavust parandavad prillid ei anna téie-
likku kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide erista-
mise voimet.

Kasutusniited (vt jooniseid A-F)

Naiteid mooteseadme kasutamise kohta leiate jooniste lehe-
kiiljelt.

Asetage modteseade alati kontrollitava pinna véi serva lahe-
dale jalaske seadmel enne madtmise alustamist nivelleeruda.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

Hoidke ja transportige mooteseadet iiksnes tarnekomplekti
kuuluvas kaitsekotis voi kohvris.

Hoidke méoteseade alati puhas.

Arge kastke médteseadet vette ega teistesse vedelikesse.
Piihkige seade puhtaks niiske, pehme lapiga. Arge kasutage
puhastusvahendeid ega lahusteid.

Puhastage regulaarselt laseri valjumisava iimber olevat pinda
ja eemaldage ebemed.

Parandustookotta toimetamisel asetage seade kaitsekotti 29.

Klienditeenindus ja miiiigijargne noustamine

Klienditeeninduses vastatakse toote paranduse ja hoolduse
ning varuosade kohta esitatud kiisimustele. Joonised ja teabe
varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:

www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad osutavad Teile toodete ja tarvikute kiisimus-
tes meeleldi abi.

Péringute esitamisel ja varuosade tellimisel naidake kindlasti
dra seadme andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.

Bosch Power Tools
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Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Transport

Kasutatavate liitium-ioon-akude suhtes kohaldatakse ohtlike
ainete vedu reguleerivaid néudeid. Akude puhul on lubatud
kasutajapoolne piiranguteta maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 6huvedu vai eks-
pedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas kehti-
vaid erindudeid. Veetava toote ettevalmistamisel tuleb kaasa-
ta ohtlike ainete veo asjatundja.

Akude veol peab akude korpus olema vigastusteta. Katke lah-
tised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see pakendis ei lii-
guks.

Jérgige ka vdimalikke tdiendavaid siseriiklikke noudeid.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

'?74‘ Mééteseadmed,akud!PatgreidLIi.sat‘arvikudja~paken-
22X| did tuleb keskkonnasaastlikul viisil ringlusse vétta.

Arge kaidelge mddteseadmeid ja akusid/patareisid
ﬁ koos olmejadtmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU tuleb kasutusressursiammendanud moote-
seadmed ja defektsed voi kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada.

Akud/patareid:

Li-ioon:

Jargige palun juhiseid punktis ,Transport®, lk 242.
Integreeritud akusid on lubatud utiliseerimiseks eemaldada
vaid asjaomase kvalifikatsiooniga tootajatel. Korpuse katte
avamine voib kahjustada elektrilist tooriista maaral, et see
muutub tookolbmatuks.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Lai varétu drosi un netraucéti stradat ar
mérinstrumentu, riipigi izlasiet un ievéro-
jiet visus Seit sniegtos noradijumus. Ja
mérinstruments netiek lietots atbilstosi
Seit sniegtajiem noradijumiem, var tikt ne-
labvéligi ietekmétas mérinstrumenta esosas aizsargfunk-
cijas. Pariipéjieties, lai bridinosas uzlimes uz mérinstru-

10:18 AM
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menta vienmér biitu labi salasamas. PEC IZLASISANAS
SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS UN MERINSTRUMEN-
TA TALAKNODOSANAS GADIJUMA NODODIET TOS JAU-
NAJAM LIETOTAJAM KOPA AR MERINSTRUMENTU.

» levéribai! Veicot citas, neka lietoSanas pamaciba ap-
rakstitas apkalpoSanas vai regulésanas operacijas vai
rikojoties ar mérinstrumentu lietoSanas pamaciba ne-
paredzéta veida, lietotajs var sanemt veselibai kaitigu
starojuma devu.

» Mérinstruments tiek piegadats kopa ar bridinosu uzli-
mi (grafiskaja lappusé paraditaja mérinstrumenta atte-
la ta ir apziméta ar numuru 20).

GLL3-80C
" LaserRadiationClass2 ' IEC60825:1:201405
do not stare into beam <10mW, 630-650 nm
GLL 3-80 CG
" LaserRadiationClass2 = IEC608251:201405

A

» Jabridinosas uzlimes teksts nav jiisu valsts valoda, tad
pirms pirmas lietosanas parliméjiet tai pari kopa ar mé-
rinstrumentu piegadato uzlimi jisu valsts valoda.

Nevérsiet lazera staru citu personu vai
majdzivnieku virziena un neskatieties
tiesaja vai atstarotaja lazera stara. Sada
rictba var apzilbinat tuvuma eso$as perso-
nas, izraisit nelaimes gadijumus vai pat
bojat redzi.

do not stare into heam <10mW, 500-540 nm

» Ja lazera starojums noklust acis, nekaveéjoties aizve-
riet tas un parvietojiet galvu ta, lai ta atrastos arpus la-
zerastara.

» Neveiciet nekadas izmainas ar lazera ierici.

> Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsargbrilles. Lazera
skatbrilles kalpo, lai uzlabotu lazera stara redzamibu, tacu
tas nespéj pasargat no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saulesbrilles un ka
aizsargbrilles, vadot satiksmes lidzeklus. Lazera skat-
brilles nenodrosina pilnvértigu redzes aizsardzibu no ultra-
violeta starojuma, tacu pasliktina krasu izSkirtspeju.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu tikai kvali-
ficéts specialists, nomainai izmantojot vienigi origina-
las rezerves dalas. Tas |aus saglabat vajadzigo darba dro-
Sibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nelaujiet bérniem lietot lazera mérinstrumentu bez uz-
raudzibas. Vini var nejausi apzilbinat citas personas.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas
vietas, kur atrodas viegli degosi skidrumi, gazes vai pu-
tekli. Mérinstrumenta var rasties dzirksteles, kas var izrai-
sit puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

> Lietojot mérinstrumentu, tas noteiktos apstaklos iz-
strada skalu tonalo signalu. Tapéc netuviniet to ausim
un citam tuvuma esosajam personam. Skals tonalais sig-
nals var izraisit dzirdes traucéjumus.
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Netuviniet mérinstrumentu, lazera mérkp-
laksni 27 un universalo turétaju 24 sirds sti-
mulatoriem. Mérinstrumenta, lazera mérkp-
laksné un universalaja turétaja ieblveétie
magnéti rada magnétisko lauku, kas var ietek-
mét sirds stimulatoru darbibu.

» Netuviniet mérinstrumentu, lazera mérkplaksni 27 un
universalo turétaju 24 magnétiskajiem datu neséjiem
un iericém, kuru darbibu ietekmé magnétiskais lauks.
Merinstrumenta, lazera mérkplaksné un universalaja ture-
taja ieblveto magnétu iedarbiba var izraisit neatgriezenis-
kus informacijas zudumus.

» Lidzam ievérot, ka mérinstruments darbojas no vienas
pogas tipa elementa. Nekada gadijuma norijiet pogas
tipa elementu. Norits pogas tipa elements 2 stundu laika
var izraisit nopietnus iek§€jo organu bojajumus, kam var
sekot nave.

Nodrosiniet, lai pogas tipa elements neno-

nak rokas bérniem. Ja pastav aizdomas, ka

pogas tipa elements ir ticis norits vai ir nonacis
kada cita kermena atveré, nekavéjoties meklé-
jiet arsta palidzibu.

[ ]
V48
9

» Partrauciet lietot mérinstrumentu, ja pogas tipa elemen-
ta turétaju 22 vairs nevar aizvért. Iznemiet pogas tipa ele-
mentu un nogadajiet mérinstrumentu remontu darbnica.

» Nomainot bateriju, ievérojiet noradijumus par bateri-
jas pareizu nomainu. Pretéja gadijuma var notikt spra-
dziens.

» Nemeéginiet atkartoti uzladét pogas tipa elementu un
nepielaujiet issléguma veidosanos starp ta izvadiem.
Pogas tipa elements var zaudét hermétiskumu, spragt, aiz-
degties un savainot cilvékus.

» Nolietotos pogas tipa elementus iznemiet un utilizéjiet
atbilstosi spéka esosajiem noteikumiem. Nolietotie po-
gas tipa elementi var zaudét hermétiskumu un $a iemesla
dé| bojat mérinstrumentu vai savainot cilvékus.

» Neparkarséjiet pogas tipa elementu un nemetiet to
uguni. Pogas tipa elements var zaudét hermétiskumu,
spragt, aizdegties un savainot cilvekus.

» Nebojajiet un neizjauciet pogas tipa elementu. Pogas ti-
pa elements var zaudét hermétiskumu, spragt, aizdegties
un savainot cilvekus.

» Nelaujiet bojatajam pogas tipa elementam nonakt sa-
skare ar iideni. |zpladusajam litijam saskaroties ar ddeni,
var veidoties Udenradis, kas var izraisit aizdegsanos, spra-
dzienu vai savainot cilvékus.

» Pirms jebkuras darbibas ar mérinstrumentu (pieméram,
pirms ta montazas, apkalposanas u.c.), ka ari pirms mé-
rinstrumenta transportésanas un novietosanas uzglaba-
Sanai laika iznemiet no ta akumulatoru vai baterijas. Ne-
jausi nospiezot ieslédzéju, var git savainojumu.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var bit par céloni isslégu-

mam.
A Sargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram,
O no ilgstosas atrasanas saules staros vai uguns

F ‘ tuvuma, ka ari no iidens un mitruma. Tas var iz-

RN | raisit spradzienu.

—
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» Ja akumulators netiek lietots, nepielaujiet ta kontak-
tu saskarsanos ar papira saspraudém, monétam, at-
slégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem metala
priekSmetiem, kas varétu radit isslégumu starp aku-
mulatora kontaktiem. isslégums starp akumulatora kon-
taktiem var bat par céloni apdegumiem vai izraisit aizdeg-
$anos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist Skidrs
elektrolits. Nepielaujiet elektrolita saskarSanos ar adu.
Ja Skidrais elektrolits nejausi nonak uz adas, noskalo-
jiet to ar udeni. Ja Skidrais elektrolits nonak acis, izska-
lojiet tas ar iideni un griezieties pie arsta. Skidrais elek-
trolits var izraisit adas kairinajumu vai pat apdegumus.

» Bojajuma gadijuma vai nepareizas apieSanas dél no
akumulatora var izplist tvaiki. Sada gadijuma ielaidiet
telpa svaigu gaisu un, ja sajitat elposanas traucéju-
mus, griezieties pie arsta. Tvaiki var izsaukt elpo$anas
celu kairinajumu.

» Uzladejiet akumulatorus vienigi uzlades iericés, ko Sim
nolikam ir ieteikusi raZotajfirma. Ja uzlades ierice, kas
ir piemérota tikai noteikta tipa akumulatoru uzladei, tiek
lietota cita tipa akumulatoru uzladei, tas var izraisit aizdeg-
$anos.

» Lietojiet akumulatoru vienigi kopa ar savu Bosch iz-
stradajumu. Tikai ta akumulatoru var pasargat no bista-
mam parslodzeém.

» ledarbojoties uz mérinstrumenta akumulatoru ar smai-
liu priekSmetu, pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka
ari aréja spéka iedarbibas rezultata akumulators var
tikt bojats. Tas var radit iek$€ju isslégumu, ka rezultata
akumulators var aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

» Uzmanibu! Lietojot mérinstrumentu ar Bluetooth®
funkciju, var rasties traucéjumi citu iekartu un iericu,
lidmasinu navigacijas iericu un medicinisku iericu (pie-
meéram, sirds stimulatoru un dzirdes aparatu) darbiba.
Tapat nevar pilnigi izslégt kaitéjumu rasanos cilvékiem
un dzivniekiem, kas atrodas mériSanas vietas tiesa tu-
vuma. Nelietojiet mérinstrumentu ar Bluetooth® funk-
ciju medicinisku iericu, degvielas uzpildes staciju unki-
misku iekartu tuvuma, ka ari vietas ar paaugstinatu
spradzienbistamibu. Nelietojiet mérinstrumentu ar
Bluetooth® funkciju lidmasinas. Nepielaujiet mérins-
trumenta ilgstosu darbibu kermena tiesa tuvuma.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Atveriet atlokamo lapu ar mérinstrumenta attélu un turiet to
atveértu visu laiku, kameér tiek lasita lietoanas pamaciba.

Apziméjums Bluetooth® rakstiska forma, ka ari grafiska
attelojuma (ka logotips) ir registréta pre¢u zime un fir-
masr Bluetooth SIG, Inc. ipaSums. lkvienam §a apziméju-
ma izmanto$anas gadijumam rakstiska forma vai grafiska
attélojuma no Robert Bosch Power Tools GmbH puses ja-
bt licenzétam.

Bosch Power Tools
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Pielietojums 15 Akumulators*
Mérinstruments ir paredzéts limenisku un statenisku liniju 16 lesledzéjs
iezimésanai un parbaudei. 17 1/4"vitne stiprinasanai uz stativa

o s - 18 5/8"vitne stiprinasanai uz stativa
Attélotas sastavdalas / . P
g 19 Sérijas numurs

Attéloto sastavdalu numeracija sakrit ar numuriem mérinstru- 20 Bridinoga uzlime
menta attéla, kas sniegts grafiskaja lappusé. 21 Pogas tipa elements

1 Lazerastaraizvadiika 22 Pogas tipa elementa turétajs

2 Bateriju nolieto$anas/akumulatora uzlades pakape 23 Pogas tipa elementa $ahta
3 Kalibrésanas bridinajuma CAL guard indikators 24 Universalais turétajs*
4 Indikators darbam bez automatiskas pasizlidzinasanas 25 Pagriezama platforma*
5 Taustin$ uztvéréja rezima ieslégsanai 26 Lizera starojuma uztvéréjs*
6 Uztvéréja rezimaindikators - _ - N
s o 27 Lazeramérka plaksne
7 Taustins lazera darba rezima izvélei - -
L o 28 Lazera skatbrilles
8 Bluetooth® savienojuma indikators 29 A R
9 Bluetooth® taustins 3 Aizsargsoma
10 Akumulatora & ht, 30 Stativs*
1B Um,l_Ja Zra :a a s* 31 Teleskopiskais stienis*
" Ba:er!!uza* aptera apvalks 32 Koferis*
5 ie”ﬁs N baterivad . 33 leliktnis*
13 Fi sat-(-)rataustlrjsa urr_]u at?r'—f‘m Ya{ fiterljua apteram * Attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta piegades
14 Bateriju adaptera noslédzosais vacin$* komplekta.

Tehniskie parametri

Liniju lazers GLL3-80C GLL 3-80 CG
Izstradajuma numurs 3601K63R.. 3601K63T..
Darbibas talums®

- standarta rezZima 30m 30m
- uztvéréjarezima 25m 25m
- arlazera starojuma uztvéréju 5-120m 5-120m
Nivelé$anas precizitate, tipiska +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Pasizlidzinasanas diapazons, tipiska

vertiba +4° +4°
Pasizlidzinasanas laiks, tipiska vértiba <4s <4s
Maks. relativais gaisa mitrums 90 % 90 %
Lazera klase 2 2
Lazera starojums 630-650nm, <10 mW 500-540nm, <10 mW
Co 10 10
Lazera liniju divergence 50 x 10 mrad (pilns lenkis) 50 x 10 mrad (pilns lenkis)
Mazakais impulsa ilgums 1/10000s 1/10000s
Saderigi lazera starojuma uztvéréji LR6, LR7 LR7
Vitne stiprina$anai uz stativa 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Meérinstrumenta elektrobaro$ana

- akumulators (litija-jonu) 10,8V/12V 10,8V/12V
- baterijas (sarma-mangana) 4x1,5VLR6 (AA) (ar bateriju adapteru) 4x 1,5V LR6 (AA) (ar bateriju adapteru)

1) Nelabvéligos darba apstaklos (pieméram, tieSos saules staros) darbibas talums samazinas.
2) Mazaks darbibas laiks Bluetooth® rezima un/vai kopa ar RM 3.

3) Lietojot zema energijas patérina ierices ar Bluetooth® funkciju, dazu to mode|u un operétajsistému gadijuma savienojums var nebit iespéjams.
lericém ar Bluetooth® funkciju janodrosina SPP (virknes porta) profila atbalsts.

4) Sniedzamiba var stipri mainities atkariba no aréjiem apstakliem, tai skaita no lietotas uztverosas ierices. Darbojoties noslégtas telpas un caur
metaliskiem $kérsliem (pieméram, caur sienam, plauktiem, koferiem u.c.) Bluetooth® signala sniedzamiba var batiski samazinaties.

5) Samazinata jauda pie temperatiiras <0 °C
Tehniskie parametri ir noteikti, izmantojot akumulatoru no piegades komplekta.
Mérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs 19, kas atrodams uz markéjuma plaksnites.
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Liniju lazers GLL 3-80C GLL 3-80 CG
Darbibas laiks 3 lazera plaknés 2

- ar akumulatoru 8st. 6st.
- ar baterijam 6 st. 4st.
Bluetooth® mérinstruments

- saderiba Bluetooth® 4.0 (zemas energijas)® Bluetooth® 4.0 (zemas energjjas)
- maks. signala sniedzamiba 30m? 30m%
- izmantojamais frekvencu diapazons 2402-2480 MHz 2402-2480MHz
- izejas jauda <1mwW <1mw

Bluetooth® viedtalrunis
- saderiba

Bluetooth® 4.0 (zemas energijas)®

Bluetooth® 4.0 (zemas energijas)®

- operétajsistéma Android 4.3 (un augstaks) Android 4.3 (un augstaks)
i0S 7 (un augstaka) i0S 7 (un augstaka)
Svars atbilstosi
EPTA-Procedure 01:2014
- arakumulatoru 0,90 kg 0,90 kg
- ar baterijam 0,86 kg 0,86 kg
Izméri (garums x platums x augstums) 162 x84 x 148 mm 162 x84 x 148 mm
Aizsardzibas tips IP 54 (aizsargats pret lietu un IP 54 (aizsargats pret lietu un
dens $|akatam) dens $|akatam)
Pielaujama apkartéja gaisa temperatira
- uzlades laika 0°C...+45°C 0°C...+45°C
- lietosanas laika ¥ -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- uzglabasanas laika -20°C...+70°C -20°C...+70°C
leteicamie akumulatori GBA10,8V... GBA 10,8V...
GBA 12V ... GBA12V...
iznemot GBA 12V 4,0 Ah iznemot GBA 12V 4,0 Ah
leteicama uzlades ierice AL11..CV AL11..CV
GAL 12..CV GAL 12..CV

1) Nelabvéligos darba apstaklos (pieméram, tieSos saules staros) darbibas talums samazinas.

2) Mazaks darbibas laiks Bluetooth® rezima un/vai kopa ar RM 3.
3) Lietojot zema energijas patérina ierices ar Bluetooth® funkciju, dazu to mode|u un operétajsistému gadijuma savienojums var nebit iespéjams.
lericém ar Bluetooth® funkciju janodrosina SPP (virknes porta) profila atbalsts.
4) Sniedzamiba var stipri mainities atkariba no aréjiem apstakliem, tai skaita no lietotas uztverosas ierices. Darbojoties noslégtas telpas un caur
metaliskiem $kérsliem (pieméram, caur sienam, plauktiem, koferiem u.c.) Bluetooth® signala sniedzamiba var batiski samazinaties.

5) Samazinata jauda pie temperatiiras <0 °C

Tehniskie parametri ir noteikti, izmantojot akumulatoru no piegades komplekta.

Mérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs 19, kas atrodams uz markéjuma plaksnites.

Montaza

Mérinstrumenta elektrobarosana

Meérinstruments var darboties no baterijam, ko var iegadaties
tirdzniecibas vietas, vai no Bosch litija-jonu akumulatora.
Darbs no akumulatora

Piezime. Nepiemérotu akumulatoru lieto$ana var bat par cé-
loni mérinstrumenta nepareizai funkcionésanai vai izraisit ta
sabojasanos.

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji uzladéta stavokli.
Lai akumulators spétu nodrosinat pilnu jaudu, tas pirms pir-
mas lietoSanas pilnigi jauzladé uzlades iericé.

» Izmantojiet vienigi sadala ,,Tehniskie parametri“ nora-

dito uzlades ierici. Vienigi $i uzlades ierice ir piemérota ju-

su mérinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora
uzladei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties
samazinat ta kalpo$anas laiku. Akumulatoram nekaité ari par-
traukums uzlades procesa.
Litija-jonu akumulators ir apgadats ar elektronisko akumula-
tora elementu aizsardzibas sistému ,Electronic Cell Protec-
tion (ECP)“, kas to aizsarga pret dzilo izladi. Ja akumulators ir
izladéjies, ipasa aizsardzibas ierice izslédz mérinstrumentu.
> Neieslédziet mérinstrumentu no jauna, ja tas ir izslé-
dzies, nostradajot aizsardzibas iericei. Sadas ricibas dé|
var tikt bojats akumulators.
Laiievietotu uzladétu akumulatoru 15, iebidiet to akumulato-
ra $ahta, lidz akumulators tur fikséjas ar skaidri sadzirdamu
troksni.
Laiiznemtu akumulatoru 15, nospiediet fiksatora taustinu 13
un izvelciet akumulatoru no akumulatora $ahtas 10. Nelieto-
jiet Sim nolikkam parak lielu spéku.

Bosch Power Tools
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Darbs ar baterijam

Meérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot sarma-

mangana baterijas.

Baterijas tiek ievietotas bateriju adaptera.

» Baterijuadapters ir paredzéts izmantosanai vienigi Sim
noliikkam paredzétos Bosch mérinstrumentos, un to ne-
drikst lietot kopa ar elektroinstrumentiem.

Lai ievietotu baterijas, parbidiet bateriju adaptera apvalku

11 akumulatora $ahta 10. levietojiet apvalka baterijas, ka pa-

radits attéla uz nosledzo$a vacina 14 apvalka. Uzbidiet noslé-

dzoSo vacinu uz apvalka, lidz tas fikséjas ar skaidri sadzirda-
mu troksni.
Lai iznemtu baterijas 12, nospiediet fiksatora
taustinu 13, kas notur bateriju adaptera noslédzo-
Sovacinu 14 un tad novelciet nosledzo$o vacinu.
A Sekojiet, lai no noslédzosa vacina neizkristu bate-
rijas. Sim noltikam turiet mérinstrumentu ta, lai
akumulatora $ahta 10 batu vérsta augSup. Izne-
miet baterijas. Lai iznemtu bateriju adaptera apvalku 11 no
akumulatora $ahtas 10, satveriet apvalku un izvelciet to no
mérinstrumenta, izdarot vieglu spiedienu uz apvalka sanu sie-
ninam.

Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas. Nomainai

izmantojiet viena firma razotas baterijas ar vienadu ietilpibu.

» Jamérinstruments ilgaku laiku netiek lietots, iznemiet
no ta baterijas. ligstosi uzglabajot mérinstrumentu, taja
ievietotas baterijas var korodét un izladéties.

Uzlades pakapes indikators
Uzlades pakapes indikators 2 parada akumulatora uzlades
pakapi vai baterijas atlikuSo energiju:

Mirdzdiode Uzlades pakape

Pastavigi deg zala krasa 100-75%
Pastavigi deg dzeltena krasa 75-35%
Pastavigi deg sarkana krasa 35-10%

Nedeg - Akumulators ir bojats
- Irnolietotas baterijas

Ja akumulators vai baterijas ir nolietojusas, lazera liniju spo-
Zums pakapeniski samazinas.

Nekaveéjoties nomainiet bojato akumulatoru vai tuk3as bate-
rijas.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru
tiesas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu loti augstas vai |oti zemas
temperatiras iedarbibai un straujam temperatiiras iz-
mainam. Pieméram, neatstajiet mérinstrumentu uz ilgaku
laiku automasina. Pie straujam temperatiras izmainam
vispirms nogaidiet, lidz izlidzinas temperatiiras starpiba,
un tikai péc tam uzsaciet mérinstrumenta lietosanu. Eks-
tremalu temperatiras vértibu vai strauju temperatdras iz-
mainu iedarbiba uz mérinstrumentu var nelabveéligi ietek-
mét ta precizitati.

» Sargajiet mérinstrumentu no spécigiem triecieniem,
nelaujiet tam krist. Ja mérinstruments ir sanémis stipru
triecienu, pirms darba turpinasanas vienmér japarbaudata
precizitate (skatit sadalu ,Mérinstrumenta precizitates
parbaude” lappusé 248).

» Transportésanas laika izslédziet mérinstrumentu. Iz-
slédzot merinstrumentu, tiek fikséts ta svarsta mezgls, kas
pretéja gadijuma var tikt bojats strauju kustibu de|.

leslégsana un izslégSana

Lai ieslégtu mérinstrumentu, parbidiet ieslédz&ju 16 stavokli

@ On“ (stradajot bez automatiskas pasizlidzinasanas) vai

stavokli ,,”b On“ (stradajot ar automatisko pasizlidzinasa-

nos). Talit péc mérinstrumenta ieslégsanas no ta izvadlikam

1 tiek izstaroti lazera stari, kas veido linijas.

» Nevérsiet lazera staru citu personu vai majdzivnieku
virziena un neskatieties lazera stara pat no liela atta-
luma.

Lai izslégtu mérinstrumentu, parvietojiet iesledzéju 16 sta-

vokli ,,Off“. Izslédzot mérinstrumentu, tiek fikséts ta svarsta

mezgls.

> Neatstajiet ieslégtu mérinstrumentu bez uzraudzibas
un péc lietosanas to izslédziet. Lazera stars var apzilbi-
nat citas tuvuma esosas personas.

Ja tiek parsniegta maksimali pielaujama darba temperatiira

40 °C, mérinstruments automatiskiizslédzas, $adi pasargajot

lazera diodi no sabojasanas. Péc atdzi$anas mérinstruments

atkal ir gatavs darbam, un to no jauna var ieslégt.

Meérinstrumenta temperaturai tuvojoties maksimali pielauja-

majai darba temperatiras vértibai, lazera liniju spozums pa-

kapeniski samazinas.

Automatiskas izslegSanas deaktivizésana

Jaaptuveni 120 mintes netiek nospiests neviens no mérins-
trumenta taustiniem, tas automatiski izslédzas, $adi taupot
baterijas.

Lai mérinstrumentu péc automatiskas izslégsanas no jauna ie-
slégtu, ieslédzéju 16 var vispirms parvietot stavokli ,,Off“ un
tad no jauna ieslégt mérinstrumentu, vai ari var vienreiz no-
spiest lazera darba rezima izvéles taustinu 7 vai uztvéréja re-
Zima ieslégsanas taustinu 5.

Lai deaktivizétu automatiskas pasizlidzinasanas funkciju, no-
spiediet lazera darba reZima izvéles taustinu 7 un turiet to no-
spiestu vismaz 3 sekundes ilgi laika, kad mérinstruments ir
ieslégts. Ja automatiskas pasizlidzinasanas funkcija ir deakti-
vizéta, to apstiprina lazera staru islaiciga mirgosana.

Lai aktivizétu automatiskas izslégsanas funkciju, izslédziet un
no jauna ieslédziet mérinstrumentu.

Tonala signala deaktivizésana

Péc mérinstrumenta ieslég$anas tonalais signals vienmer ir
aktivizéts.

Lai deaktivizétu vai aktivizétu tonalo signalu, vienlaicigi no-
spiediet lazera darba reZima izvéles taustinu 7 un uztvéréja
rezima iesleg8anas taustinu 5 un turiet Sos taustinus nospies-
tus vismaz 3 sekundes ilgi.

Apstiprinot aktivizéSanu vai deaktivizé$anu, skan tris isi tona-
lie signali.

1609 92A3PX|(2.6.17)
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Darba rezimi

Meérinstruments var darboties vairakos rezimos, kurus jebku-

ra bridi var viegli mainit:

- lazera stars parvietojoties veido horizontalu plakni,

- lazera stars parvietojoties veido vertikalu plakni,

- lazera stari parvietojoties veido divas vertikalas plaknes,

- lazerastari parvietojoties veido horizontalu plakni un divas
vertikalas plaknes.

Péc mérinstrumenta ieslég$anas ta izstarotais lazera stars

veido vienu limenisku plakni. Lai izmainitu darba rezimu, no-

spiediet lazera darba rezima izvéles taustinu 7.

Mérinstrumentu var izmantot jebkura no minétajiem darba re-

Zimiem ar automatisko pasizlidzinasanos vai bez tas.

Uztvéréja rezims
Stradajot ar lazera starojuma uztvéréju 26, nepiecieSams ak-

tivizét uztvéréja rezimu - neatkarigi no izvéléta darba rezima.
Uztvéréja rezima lazera [inijas mirgo ar |oti augstu frekvenci, ta-

péc lazera starojuma uztveréjam 26 tas ir vieglak atklajamas.

Lai iesleégtu uztvéréja rezimu, nospiediet taustinu 5. Pie tam
indikators 6 iedegas zala krasa.

Jauztvéréja rezims ir ieslégts, lazera liniju redzamiba cilveka

acim pasliktinas. Stradajot bez lazera starojuma uztvéréja, iz-
slédziet uztvéréja rezimu, $im nolikam vélreiz nospiezot taus-

tinu 5. Pie tam izdziest indikators 6.
Automatiska pasizlidzinasanas
Darbs ar automatisko pasizlidzinaanos

Novietojiet mérinstrumentu uz limeniska, stingra pamata,
nostipriniet to uz turétaja 24 vai uz stativa 30.

Lai stradatu ar automatisko pasizlidzinasanos, parbidiet ieslé-

dzéju 16 stavokli, g On“.

Pasizlidzinasanas sistéma automatiski kompensé mérinstru-
menta nolieci paSizlidzinaSanas diapazona robezas, kas ir
+4°, Pasizlidzinasanas ir pabeigta, ja lazera staru veidotas
linijas vairs neparvietojas.

Ja automatiska pasizlidzinasanas nav iespéjama, pieméram,
tad, ja mérinstrumenta novieto$anas plaknes noliece atskiras
no horizontala stavokla vairak, neka par 4°, lazera linijas sak
mirgot atra tempa. Ja ir aktivizéts tonalais signals, skan atri
mainiga tonalo signalu seciba.

Novietojiet mérinstrumentu limeniski un nogaidiet, lidz bei-
dzas pasizlidzinasanas process. Ja mérinstrumenta noliece
neparsniedz pasizlidzinasanas diapazonarobezas, kasir +4°,
lazera stari partrauc mirgot un izslédzas tonalais signals.

Jamerinstruments ir sanémis triecienu vai ir izmainijies ta sta-

voklis, automatiski sak darboties pasizlidzinasanas funkcija,
kompenséjot stavokla izmainas. Tomeér, lai izvairitos no klu-
dam, péc mérinstrumenta atkartotas pasizlidzinasanas ta
izstarotas horizontalas vai vertikalas lazera linijas stavoklis
japarbauda, salidzinot to ar kadu atskaites liniju.

Darbs bez automatiskas pasizlidzinasanas

Lai stradatu bez automatiskas pasizlidzinasanas, parbidiet
iesledzéju 16 stavokli,,@ On“. Jair aktivizéta automatiska
pasizlidzinasanas funkcija, indikators 4 iedegas sarkana kra-
sa un lazera linijas sak mirgot Iena tempa.
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Jairizslégta automatiska pasizlidzinasanas, mérinstrumentu
var darbinat, turot roka vai novietojot uz slipas virsmas. Sada
gadijuma mérinstrumenta izstarotas lazera linijas var nebt
savstarpéji stingri perpendikularas.

Talvadiba, izmantojot lietotni

»Levelling Remote App“

Mérinstruments ir aprikots ar Bluetooth® moduli, kas realizé
bezvadu interfeisa funkciju, nodrosinot talvadibu ar viedtalru-
na palidzibu, kas ir apgadats ar Bluetooth® interfeisu.

Lai realizétu So funkciju, ir vajadziga lietotne ,Levelling
Remote App*“. To var lejupieladét gala iericé no attieciga lie-
totnu veikala (Apple App Store, Google Play Store).
Informaciju par sistémas limena priek$noteikumiem, kas
nepiecieSami Bluetooth® savienojuma nodro$inasanai, var
atrast Bosch interneta vietné ar $adu adresi:
www.bosch-pt.com

Realizéjot talvadibu caur Bluetooth® interfeisu, sliktos uztver-
$anas apstaklos var veidoties laika aizture starp mobilo gala
ierici un mérinstrumentu.

Bluetooth® interfeisa ieslégSana

Lai talvadibas realizé$anai ieslégtu saskarni Bluetooth®,
nospiediet taustinu Bluetooth® 9. Parliecinieties, ka mobilaja
gala ierice ir aktivizéta saskarne Bluetooth®.

Péc Bosch pielietojumprogrammas palaiSanas tiek izveidots
savienojums starp mobilo gala ierici un mérinstrumentu. Ja
vienlaicigi ir aktivi vairaki mérinstrumenti, izvélieties no tiem
vajadzigo mérinstrumentu. Ja ir aktivs tikai viens mérinstru-
ments, savienojums vienmér tiek izveidots automatiski.
Savienojums tiek izveidots, lidzko iedegas Bluetooth® savie-
nojuma indikators 8.

Lielaattaluma vai $kérs|u dé| starp mérinstrumentu un mobilo
galaierici, ka ari elektromagnétisko traucéjumu del
Bluetooth® savienojums var tikt partraukts. Sada gadijuma
Bluetooth® savienojuma indikators mirgo.

Bluetooth® interfeisa izsléegSana

Lai izslégtu talvadibas realizé$anai ieslégto saskarni Blue-
tooth®, nospiediet taustinu Bluetooth® 9 vai izsledziet mér-
instrumentu.

Kalibrésanas bridinajums CAL guard

Kalibrésanas bridinajuma CAL guard sensori kontrolé mérins-
trumenta stavokli ari laika, kad tas ir izslégts. Ari tad, ja mé-
rinstruments ir atstats bez elektrobaro$anas no akumulatora
vai baterijam, iek$éja energijas rezerve nodrosina 72 stundas
ilgu nepartrauktu mérinstrumenta stavokla kontroli ar senso-
ru palidzibu.

Sensori tiek aktivizéti, pirmo reizi iedarbinot mérinstrumentu.

Kalibrésanas bridinajuma funkcijas aktivizésanas

Jarealizéjas kads no talak minétajiem nosacijumiem, kalibré-

$anas bridinajuma CAL guard funkcija aktivizéjas un indika-

tors 3 iedegas sarkana krasa.

- Ir pagajis kalibrésanas intervals (12 ménesi).

- Merinstrumenta temperatira atrodas arpus pielaujamo
vértibu diapazona robezam.

- Meérinstruments ir sanémis stipru satricinajumu (pieme-
ram, triecienu pret zemi péc kritiena).

Bosch Power Tools
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Lietotné ,Levelling Remote App* tiek paradits, kurs no trim
nosacijumiem ir izraisijis kalibrésanas bridinajuma funkcijas
aktivizé$anos. Bez Sis lietotnes kalibré$anas bridinajuma
funkcijas aktivizé$anas célonis nav nosakams, bet kalibrésa-
nas bridinajuma CAL guard indikatora 3 iedeg$anas norada
vienigi uz to, ka japarbauda mérinstrumenta izlidzinasanas i

|

|

|
precizitate. i { :
Péc kalibrésanas bridinajuma funkcijas aktivizéSanas iedegas : ‘ //// \\\\ !
kalibré$anas bridinajuma CAL guard indikators 3, kas turpina *‘ :
degt, lidz tiek veikta mérinstrumenta izlidzina$anas precizita- /B —\\
tes parbaude, un péc tam to var izslégt. 5m

- Versiet lazera starus uz tuvako sienu A un nogaidiet, lidz
beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process. Atzi-
meéjiet lazera staru veidoto liniju krusto$anas vietas vidus-
punktu uz sienas A (punkts I).

Darbibas, kas javeic péc kalibrésanas bridinajuma funkci-
ja aktivizésanas

Veiciet mérinstrumenta izlidzinasanas precizitates parbaudi
(skatit sadalu ,Mérinstrumenta precizitates parbaude® lappu-
sé 248).

Ja nevienas parbaudes laika maksimala rezultatu novirze ne-
parsniedz pielaujamo vértibu, kalibrésanas bridinajuma CAL
guard indikatoru 3 varizslégt. Sim nolikam vienlaicigi nospie-
diet uztvéréjarezima parslégsanas taustinu 5 un Bluetooth®9
taustinu un turiet Sos taustinus nospiestus vismaz 3 s ilgi. Pie
tam kalibrésanas bridinajuma CAL guard indikators 3 iz-
dziest.

Ja mérinstrumenta parbaudes laika tiek konstatéts, ka ta sta-
ru noliece parsniedz maksimalo pielaujamo vértibu, mérin-
struments jaremonte Bosch pilnvarota remonta darbnica. ~ Pagrieziet mérinstrumentu par 180°, nogaidiet, lidz bei-
dzas pasizlidzinasanas process, un atziméjiet lazera staru
veidoto liniju krusto$anas vietas viduspunktu uz pretéjas

Mérinstrumenta precizitates parbaude

Faktori, kas ietekmé precizitati sienas B (punkts IT).

Lazera stara limena precizitati visstiprak ietekmé apkartgjas ~ ~ Nepagriezot merinstrumentu, novietojiet to sienas B tu-
vides temperatra. levérojamu stara nolieci izsauc augsup- vuma, iesledziet un nogaidiet, lidz beidzas pasizlidzinasa-
vérstais temperatiras gradients, kas veidojas zemes tuvuma. nas process.

Taka vislielakais temperatras gradients ir zemes tuvuma, \ _______________________

tad, jastaragarums parsniedz 20 m, mérinstruments vienmér A :
janostiprina uz stativa. Bez tam mérinstrumentu jacensas uz- : I

stadit darba virsmas vidu. ‘T]X ,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,

Papildus aréjo faktoru iedarbibai, iericu darbibu var iespaidot :
ariTpasi faktori (pieméram, kritieni vai spécigi triecieni), kas 1
var radit mérijumu klidas. Tapéc ik reizi pirms darba uzsaksa- :
nas parbaudiet izlidzinasanas precizitati. :
Vienmer vispirms parbaudiet lazera stara veidotas horizonta- | AT

las linijas izlidzinasanas precizitati un tikai péc tam - lazera / /
staru veidoto vertikalo liniju izlidzinasanas precizitati.

- Reguléjot stativa augstumu vai lietojot piemérota biezuma

Jamerinstrumenta parbaudes laika tiek konstatéts, ka ta sta- paliktni, uzstadiet mérinstrumentu tada augstuma, lai laze-
ru noliece parsniedz maksimalo pielaujamo vértibu, mérin- ra staru veidoto liniju krustoanas vietas viduspunkts pre-
struments jaremonté Bosch pilnvarota remonta darbnica. cizi sakristu ar iepriek$ atziméto punktu IT uz sienas B.
Horizontalas izlidzinasanas precizitates parbaude Sker- \ _____________________ /
sass virziena A e
Parbaudei nepiecie$ama briva telpa ar limenisku, stingru pa- i)" 180° I

matu un 5 m lielu attalumu starp divam sienam A un B. ‘1g% :'*:,,

- Nostipriniet mérinstrumentu sienas Atuvumauz stativavai fII: g I
novietojiet to uz limeniska, stingra pamata. Parslédziet : :
mérinstrumentu reZima ar automatisko pasizlidzinasanos. : ‘ m :
Izvélieties darba rezimu, kura lazera stari parvietojoties " p
veido vienu horizontalu plakni un vienu vertikalu plakni me- | g_ !
rinstrumenta prieksa. / 77777777777777 f_ - _x; -
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- Neizmainot mérinstrumenta augstumu, pagrieziet to par

180°. Novirziet lazera staru uz sienu A ta, lai ta veidota ver-

tikala linija ietu caur iepriek$ atziméto punktu I. Nogaidiet,
lidz beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process, un
atziméjiet lazera staru veidoto liniju krustosanas vietas vi-
duspunktu uz sienas A (punkts I1I).

- Attalums d starp abiem atzimétajiem punktiem I un 11 uz
sienas Air vienads ar mérinstrumenta lazera stara faktisko
nolieci péc augstuma Skérsass virziena.

Jameérisanas attalums ir 2 x 5 m = 10 m, maksimala pielauja-

ma stara noliece ir:

10mx+0,2 mm/m =2 mm.

Tas nozimé, ka attalums d starp punktiem I un I1I nedrikst
parsniegt 2 mm.

Vertikalo liniju izlidzinasanas precizitates parbaude
Parbaudei nepiecieSams durvju atvérums, kuram katra pusé
atrodas vismaz 2,5 m plata briva telpa ar limenisku, stingru
pamatu.

- Novietojiet mérinstrumentu uz limeniska, stingra pamata

2,5 mattaluma no durvju atvéruma (nenostipriniet mérins-

trumentu uz stativa). Parslédziet mérinstrumentu darbam
ar automatisko pasizlidzinasanos. Izvélieties darba rezi-
mu, kura lazera stars parvietojoties veido vienu vertikalu
plakni mérinstrumenta prieksa.

7

b4
11T

- Atziméjiet lazera stara veidotas vertikalas linijas viduspun-

ktu uz durvju atvéruma gridas (punkts I), 5 m attaluma
durvju atvéruma otra pusé (punkts II), ka ari uz durvju at-
véruma augséjas malas (punkts I1I).

P |
B
A\><',>/<IV
2

<7

AN
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- Pagrieziet mérinstrumentu par 180° un novietojiet durvju
atvéruma otra pusé, tiesi aiz punkta I1. Nogaidiet, lidz bei-
dzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process, un
parvietojiet lazera stara veidoto vertikalo liniju ta, lai tas vi-
dus precizi $kérsotu punktus Tun II.

- Atziméjiet lazera stara veidotas linijas vidu uz durvju atve-
ruma augséjas malas ka punktu IV.

- Attalums d starp abiem atzimétajiem punktiem IITun IV ir
vienads ar mérinstrumenta faktisko nolieci no vertikales.

- lzmériet durvju atvéruma augstumu.

Atkartojiet So parbaudi otrajai lazera stara veidotajai vertika-

lajai linijai. Sim noliikam izvélieties darba rezimu, kura lazera

stars parvietojoties veido vienu vertikalu plakni blakus mé-
rinstrumentam ta sanu virziena, un pirms parbaudes sakuma
pagrieziet mérinstrumentu par 90°.

Maksimalas pielaujamas nolieces vértiba ir aprékinama sadi:

divkarss durvju atvéruma augstums x 0,2 mm/m

Piemérs. Pie durvju atvéruma augstuma 2 m maksimala nolie-

ce nedrikst parsniegt

2x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. No ta izriet, ka, veicot jeb-

kuru no abam parbaudém, attalums starp punktiem II1 un IV

nedrikst parsniegt 0,8 mm.

Noradijumi darbam

» Vienmér veidojiet atzimes uz lazera stara viduslinijas.
Lazera staru veidoto liniju platums mainas atkariba no atta-
luma.

» Meérinstruments ir apr[kots ar interfeisu, kura tiek iz-
mantots radio kanals. Saja sakara ievérojiet vietéjos
lietoSanas ierobezojumus, kadi pastav, pieméram, lid-
masinas vai slimnicas.

Darbs ar lazera mérkplaksni

Lazera merkplaksne 27 lauj uzlabot lazera staru redzamibu
nelabveéligos darba apstaklos un liela attaluma.

Lazera merkplaksnes 27 atstarojosa puse uzlabo lazera staru
liniju redzamibu, bet caur tas caurspidigo pusi $is linijas ir iz-
Skiramas ari no aizmugures.

Darbs ar stativu (papildpiederums)

Stativs ir ierice ar reguléjamu augstumu mérinstrumenta sta-
bilai nostiprinasanai. lzmantojot mérinstrumenta 1/4" vitni
17, nostipriniet to uz stativa 30 vitnes vai ari uz parasta foto-
stativa, ko var iegadaties tirdzniecibas vietas. Lai mérinstru-
mentu nostiprinatu uz tirdzniecibas vietas pieejama celtnieci-
bas stativa, izmantojiet 5/8" stiprino$o vitni 18. Stingri
pieskrivéjiet mérinstrumentu ar stativa stiprinoso skravi.

Pirms mérinstrumenta ieslégSanas aptuveni izlidziniet stativu.

Nostiprinasana ar universala turétaja palidzibu
(papildpiederums) (attéls B)

Ar universala turétaja 24 palidzibu mérinstrumentu var no-
stiprinat, pieméram, uz stateniskam virsmam, caurulém vai
magnétiskiem materialiem. Universalais turétajs ir izmanto-
jams ari ka uz zemes novietojams stativs, atvieglojot mérins-
trumenta nostiprinasanu vélamaja augstuma.

Pirms mérinstrumenta ieslég$anas aptuveni izlidziniet univer-
salo turétaju 24.

Bosch Power Tools
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Darbs ar lazera starojuma uztvéréju (papildpiederums)
(attéls B)

Lai atvieglotu lazera liniju atklaSanu, stradajot neizdevigos ap-

gaismojuma apstaklos (spozs apkartéjais apgaismojums,
darbs tieSos saules staros) vai liela attaluma, lietojiet lazera
starojuma uztvéréju 26. Stradajot ar lazera starojuma uztve-
réju, ieslédziet uztvéréja rezimu (skatit sadalu ,Uztvéréja re-
Zims” lappusé 247).

Lazera skatbrilles (papildpiederums)

Lazera skatbrilles filtré apkartéjo gaismu, Tapéc lazera stars
acim liekas spilgtaks.

> Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsargbrilles. Lazera

skatbrilles kalpo, lai uzlabotu lazera stara redzamibu, tacu
tas nespéj pasargat no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saulesbrilles un ka
aizsargbrilles, vadot satiksmes lidzeklus. Lazera skat-

brilles nenodrosina pilnvértigu redzes aizsardzibu no ultra-

violeta starojuma, tacu pasliktina krasu izSkirtspéju.
Darba operaciju pieméri (attéli A-F)
Meérinstrumenta lieto$anas pieméri ir sniegti grafiskajas lap-
puses.
Vienmér novietojiet mérinstrumentu parbaudamas virsmas
vai malas tuvuma un pirms mérijumu uzsak$anas nogaidiet,
lidz beidzas ta pasizlidzinasanas process.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tirisana

Uzglabajiet un transportéjiet mérinstrumentu tikai kopa ar to
piegadataja aizsargsoma vai koferi.

Uzturiet mérinstrumentu tiru.

Neiegremdéjiet mérinstrumentu ddeni vai citos Skidrumos.
Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet

apkopei kimiski aktivus tiridanas lidzek|us vai organiskos $ki-
dinatajus.

Regulari unipasi ripigi tiriet lazera stara izvadliku virsmas un
sekojiet, lai uz tam neveidotos nosédumi.

Nosutot mérinstrumentu remontam, ievietojiet to aizsarg-
soma 29.

Klientu konsultaciju dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu konsultaciju dienesta darbinieki atbildés uz Jisu jau-
tajumiem par izstradajuma remontu un apkalposanu, ka ari
par rezerves dalu iegadi. Izklajuma ziméjumus un informaciju
par rezerves dalam var atrast arf interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét vis-

labakaja veida, sniedzot atbildes uz jautajumiem par misu iz-

stradajumiem un to piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz iz-
stradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mukusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Transportésana

Uz izmantojamajiem litija-jonu akumulatoriem attiecas noteiku-
mi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs var transportét
akumulatorus ielu transporta pliisma bez papildu nosacijumiem.
Parsitot tos ar treSo personu starpniecibu (pieméram, ar gai-
sa transporta vai citu transporta agentiru starpniecibu), jaie-
véro ipasi sitijuma iesaino$anas un markésanas noteikumi.
Tapéc satijuma sagatavosanas laika japieaicina kravu parva-
dasanas specialists.

Parsutiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. Aizli-
méjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet akumula-
toru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos.

Lidzam ievérot ari ar akumulatoru parsatiSanu saistitos na-
cionalos noteikumus, ja tadi pastav.

Atbrivo$anas no nolietotajiem izstradajumiem

/) Nolietotais mérinstruments, ta akumulators vai bate-
i;-,,ﬂ rijas, piederumi un iesainojuma materiali japak|auj
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos mérinstrumentus un akumu-
latorus vai baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai 2012/19/ES, lietosa-
nai nederigie mérinstrumenti, ka ari, atbilstos$i direktivai
2006/66/EK, bojatie vai nolietotie akumulatori un baterijas
jasavac atseviski un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori

Lidzam ievérot sadala , Transportésana“ (lappuse 250)
sniegtos noradijumus.

Lai ieblvétos akumulatorus nogadatu utilizé$anai, tos no ins-
trumenta drikst iznemt tikai specialists. Neprasmigi atverot
korpusa apvalku, mérinstruments var tikt sabojats.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Kad su matavimo prietaisu dirbtuméte ne-
pavojingai ir saugiai, perskaitykite visas
nuorodas ir jy laikykités. Jei matavimo prie-
taisas naudojamas nesilaikant pateikty
nuorody, gali biiti pakenkta matavimo prie-
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taise integruotiems apsauginiams jtaisams. Pasiripinki-
te, kad jspéjamieji Zenklai ant matavimo prietaiso visada
bity jskaitomi. ISSAUGOKITE SIUOS NURODYMUS IR
ATIDUOKITE JUOS KARTU SU MATAVIMO PRIETAISU, JEI
PERDUODATE J] KITAM SAVININKUI.

» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei ¢ia aprasyti valdy-
mo ar justavimo jrenginiai arba taikomi kitokie meto-
dai, spinduliavimas gali biti pavojingas.

» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéjamuoju zenklu
(matavimo prietaiso schemoje pazyméta numeriu 20).

GLL3-80C

A

GLL 3-80 CG

A

» Jeijspéjamojo Zenklo tekstas atspausdintas ne jiisy $a-
lies kalba, prie$ pradédami prietaisa naudoti pirma kar-
ta, ant jo uzklijuokite kartu su prietaisu pateikta lipdu-
ka jusy salies kalba.

Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones
ar gyviinus ir patys neziiirékite j tiesio-
ginj ar atspindéta lazerio spindulj. Lazeri-
niais spinduliais galite apakinti kitus Zmo-
nes, sukelti nelaimingus atsitikimus arba
pakenkti akims.

" LaserRadiationClass2 ' IEC60825:1:2014-05
do not stare into beam <10mW, 630-650 nm

" LaserRadiationClass2
do not stare into heam

IEC 60825-1:2014-05
<10mW, 500-540 nm

» Jei j akis buvo nukreipta lazerio spinduliuoté, akis rei-
kia samoningai uzmerktiir nedelsiant patraukti galva is
spindulio kelio.

» Nedarykite jokiy lazerinio jtaiso pakeitimy.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy kaip apsauginiy
akiniu. Specialis lazerio matymo akiniai padeda geriau
matyti lazerio spindulj, taciau jokiu badu néra skirti apsau-
gai nuo lazerio spinduliy poveikio.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy vietoje apsauginiy
akiniy nuo saulés ir nedévékite vairuodami. Lazerio ma-
tymo akiniai tinkamai neapsaugo nuo ultravioletiniy spin-
duliy ir apsunkina spalvy matyma.

» Matavimo prietaisa taisyti turi tik kvalifikuoti meistrai
ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus ga-
rantuota, kad matavimo prietaisas i$liks saugus naudoti.

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiujy prieziiiros nenau-
doty lazerinio matavimo prietaiso. Jie gali netycia apa-
kinti Zmones.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje,
kurioje yra degiy skysciu, duju ar dulkiy. Matavimo prie-
taisui kibirksciuojant, nuo kibirksciy gali uZsidegti dulkés
arba susikaupe garai.

» Matavimo prietaisui veikiant, esant tam tikroms saly-
goms, siunciami stipriis garsiniai signalai Todél matavi-
mo prietaisa laikykite toliau nuo savo ir kity Zmoniy
klausos organy. Garsus signalas gali pakenkti klausai.

—
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Matavimo prietaiso, lazerio taikinio lente-
lés 27 ir universalaus laikiklio 24 nelaikyki-
te arti Sirdies stimuliatoriy. Matavimo prie-
taiso, lazerio taikinio lentelés ir universalaus
laikiklio magnetai sukuria lauka, kuris gali pa-
kenkti Sirdies stimuliatoriy veikimui.

» Matavimo prietaisa, lazerio taikinio lentele 27 ir uni-
versaly laikiklj 24 laikykite toliau nuo magnetiniy lai-
kmeny ir magneto poveikiui jautriy prietaisy. Dél mata-
vimo prietaiso, lazerio taikinio lentelés ir universalaus
laikiklio magnety poveikio duomenys gali negrjztamai dingti.

» Prasome atkreipti démesj j tai, kad matavimo prietai-
sas naudojamas su tabletés formos elementu. Tabletés
formos elementy niekada neprarykite. Prarijus tabletés
formos elementa, per 2 valandas gali atsirasti sunkiy ir net
mirtiny vidiniy iSdeginimy.

Uztikrinkite, kad tabletés formos elemen-
] tas nepatekty j rankas vaikams. Jei kyla jtari-
,‘ mas, kad tabletés formos elementas buvo pra-
N rytas arba jstumtas j kita kiino anga,
nedelsdami kreipkités j gydytoja.

» Matavimo prietaiso nebenaudokite, jei neuzsidaro ta-
bletés formos elemento laikiklis 22. ISimkite tabletés
formos elementg ir atiduokite prietaisg remontuoti.

» Keisdami baterijas laikykités baterijy keitimo reikala-
vimy. ISkyla sprogimo pavojus.

» Tabletés formos elemento nebandykite vél jkrauti ir
nesujunkite jo trumpuoju biidu. Tabletés formos elemen-
tas gali tapti nesandarus, sprogti, uzsidegti ir suzaloti as-
menis.

» Issikrovusius tabletés formos elementus iSimkite ir pa-
Salinkite laikydamiesi reikalavimuy. I3sikrove tabletés
formos elementai gali tapti nesandaris ir dél to gali pazeis-
ti matavimo prietaisg ir suzaloti asmenis.

» Tabletés formos elementy neperkaitinkite ir nemeski-
te jy j ugnij. Tabletés formos elementas gali tapti nesanda-
rus, sprogti, uzsidegti ir sukelti suzalojimus.

» Tabletés formos elemento nepazeiskite ir jo neiSardy-
kite. Tabletés formos elementas gali tapti nesandarus,
sprogti, uzsidegti ir suZaloti asmenis.

» PazZeista tabletés formos elementa saugokite nuo kon-
takto su vandeniu. I$siliejantis litis su vandeniu gali sukurti
vandenilj ir sukelti gaisra, sprogima arba suZaloti asmenis.

» Pries pradédami bet kokius matavimo prietaiso remon-
to darbus (pvz., montavimo, techninés prieZiiros ar
kt.), o taip pat norédami transportuoti ar padéti sandé-
liuoti, i§ matavimo prietaiso iSimkite akumuliatoriy ar
baterijas. Netycia jjungus jjungimo-i§jungimo jungiklj iSky-
la suzalojimo pavojus.

» Neatidarykite akumuliatoriaus. I$kyla trumpojo jungimo
pavojus.

I A Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz., taip

ﬂ pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy poveikio,
o7 ugnies, vandens ir drégmés. ISkyla sprogimo pa-
i’ 4 vojus.

X
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» Salia istraukto akumuliatoriaus nelaikykite savarzéliu,
monetuy, raktu, viniu, varzty ar kitokiy metaliniy daik-
tu, kurie galéty uztrumpinti kontaktus. Jvykus akumulia-
toriaus kontakty trumpajam sujungimui galima nusideginti
arba gali kilti gaisras.

» Akumuliatoriy netinkamai naudojant, i$ jo gali iStekéti
skystis. Venkite salycio su skysciu. Jei skyscio pateko
ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio pateko j
akis, skalaukite vandeniu ir nedelsdami kreipkités j gy-
dytoja. IStekéjes akumuliatoriaus skystis gali sudirginti ar-
ba nudeginti oda.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant,
gali susidaryti garai. |leiskite Sviezio oro ir, jei nuken-
téjote, kreipkités j gydytoja. Garai gali sudirginti kvépa-
vimo takus.

» Akumuliatoriams jkrauti naudokite tik gamintojo nuro-
dytus kroviklius. Jei kroviklis, skirtas tam tikros risies
akumuliatoriams krauti, naudojamas su kitokiais akumulia-
toriais, iSkyla gaisro pavojus.

» Akumuliatoriy naudokite tik su savo turimu Bosch ga-
miniu. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos
per didelés apkrovos.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rkti, sprogti ar perkaisti.

» Atsargiai! Naudojantis matavimo prietaisu Bluetooth®
gali biti trikdomas kity prietaisy ir jrenginiu, léktuvy,
taip pat medicinos prietaisy (pvz., Sirdies stimuliato-
riy, klausos aparaty) veikimas. Be to, yra likutiné rizi-
ka, kad bus pakenkta labai arti esantiems Zmonéms ir
gyviinams. Matavimo prietaiso su Bluetooth® nenaudo-
kite arti medicinos prietaisu, degaliniu, chemijos jren-
giniy, sriciy su sprogia atmosfera ir teritorijy, kuriose
atliekami sprogdinimai. Matavimo prietaiso su Blue-
tooth® nenaudokite léktuvuose. Venkite ilgalaikio eks-
ploatavimo prie kiino.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Atverskite iSlankstomajj lapa su matavimo prietaiso schema
ir, skaitydami naudojimo instrukcija, palikite §j lapa atversta.

Bluetooth® zodinis prekés Zenklas, o taip pat vaizdinis
prekeés Zenklas (logotipas) yraregistruoti prekiy Zenklai ir
»Bluetooth SIG, Inc.“ nuosavybé. Robert Bosch Power
Tools GmbH Siuos Zodinj ir vaizdinj prekés Zenklus nau-
doja pagal licencija .

Prietaiso paskirtis

Prietaisas skirtas horizontalioms ir vertikalioms linijoms nu-
statyti ir patikrinti.

—

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka matavimo
prietaiso schemos numerius.
1 Lazerio spindulio i$éjimo anga
2 Akumuliatoriaus/baterijy jkrovos baklé
CAL guard indikatorius
Darbo be automatinio niveliavimo jtaiso indikatorius
Imtuvo reZimo mygtukas
Imtuvo rezimo indikatorius
Lazerio veikimo rezimo mygtukas
Bluetooth® jungties indikatorius
Bluetooth® mygtukas %
10 Akumuliatoriaus skyrius
11 Baterijos adapterio déklas*
12 Baterijos*
13 Akumuliatoriaus/baterijos adapterio atblokavimo
klavisas*
14 Baterijos adapterio gaubtelis*
15 Akumuliatorius*
16 Jjungimo-isjungimo jungiklis
17 Jungtis tvirtinti prie stovo 1/4"
18 Jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"
19 Serijos numeris
20 )spéjamasis lazerio spindulio Zenklas
21 Apvalioji baterija
22 Tabletés formos elemento laikiklis
23 Tabletés formos elemento skyrius
24 Universalusis laikiklis*
25 Sukamoji platforma*
26 Lazerio spindulio imtuvas*
27 Lazerio nusitaikymo lentelé*
28 Lazerio matymo akiniai*
29 Apsauginis krepSys*
30 Stovas*
31 Teleskopinis strypas*
32 Lagaminas*
33 |déklas*

*Pavaizduota ar aprasyta papildoma jranga j standartinj komplek-
tanejeina.
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Linijinis lazerinis nivelyras GLL3-80C GLL3-80CG
Gaminio numeris 3601 K63R.. 3601K63T..
Veikimo nuotolis)

- Standartinis 30m 30m
- Esant imtuvo rezimui 25m 25m
- Su lazerio spindulio imtuvu 5-120m 5-120m
Tipinis niveliavimo tikslumas +0,2 mm/m +0,2 mm/m
Savaiminio issilyginimo diapazonas

tipiniu atveju +4° +4°
Horizonto suradimo laikas tipiniu atveju <4s <4s
Maks. santykinis oro drégnis 90 % 90 %
Lazerio klasé 2 2
Lazerio tipas 630-650nm, <10 mW 500-540nm, <10 mW
Ce 10 10
Lazerio linijy nesutapimas 50 x 10 mrad (visas kampas) 50 x 10 mrad (visas kampas)
Maziausia impulso trukmeé 1/10000s 1/10000s
Suderinamas lazerio spindulio imtuvas LR6, LR7 LR7
Sriegis prietaisui prie stovo tvirtinti 1/4",5/8" 1/4",5/8"
Energijos tiekimas j matavimo prietaisg

- Akumuliatorius (licio jony) 10,8V/12V 10,8V/12V

- Baterijos (Sarminés mangano)

4x1,5VLR6 (AA)
(su baterijos adapteriu)

4x1,5VLR6 (AA)
(su baterijos adapteriu)

Veikimo trukmé su 3 lazerio
lygmenimis?

- su akumuliatoriumi

- su baterijomis

8val.
6 val.

6 val.
4val.

Bluetooth® matavimo prietaisas

- Suderinamumas

- Maks. signalo veikimo nuotolis
- Naudojamas dazniy diapazonas
- 1$é&jimo galia

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®)
30m¥

2402-2480 MHz

<1mW

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®)
30m?

2402-2480 MHz

<1mW

Bluetooth® iSmanusis telefonas
- Suderinamumas

- Operaciné sistema

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®)
LAndroid 4.3 (ir aukstesnés versijos)

Bluetooth® 4.0 (Low Energy)®
LAndroid 4.3 (ir aukstesnés versijos)

i0S 7 (ir aukstesné) i0S 7 (ir aukstesné)
Svoris pagal
LEPTA-Procedure 01:2014“
- su akumuliatoriumi 0,90 kg 0,90 kg
- su baterijomis 0,86 kg 0,86 kg
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) 162 x84 x 148 mm 162x84x148 mm
Apsaugos tipas IP 54 (apsaugota nuo dulkiy ir IP 54 (apsaugota nuo dulkiy ir
nuo aptaskymo) nuo aptaskymo)

1) Veikimo nuotolis gali sumazéti dél nepalankiy aplinkos salygy (pvz., tiesioginiy saulés spinduliy poveikio).
2) Trumpesnis eksploatavimo laikas, veikiant Bluetooth® rezimu ir/arba naudojant su RM 3.
3) Bluetooth® ,Low-Energy* prietaisuose priklausomai nuo modelio ir operacinés sistemos gali nebiti galimybés sukurti rysio. Bluetooth® prietaisai turi

palaikyti SPP profilj.

4) Veikimo nuotolis priklausomai nuo iSoriniy salygy, taip pat ir nuo naudojamo imtuvo, gali labai skirtis. Uzdarose patalpose ir dél metaliniy barjery
(pvz., sieny, lentyny, lagaminy ir kt.) Bluetooth® veikimo nuotolis gali labai sumazéti.

5) ribota galia, esant temperatdrai <0 °C

Techniniai duomenys nustatyti su tiekiamame komplekte esanciais akumuliatoriais.
Prietaiso firminéje lenteléje yra nurodytas jisy prietaiso serijos numeris 19, kad jj galima bty vienareik$miskai identifikuoti.
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GLL3-80C GLL 3-80 CG

Linijinis lazerinis nivelyras
LeidZiamoji aplinkos temperatiira

- Jkraunant 0°C...+45°C 0°C...+45°C
~ Jrankiui veikiant® -10°C...+40°C -10°C...+40°C
- Sandéliuojant -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Rekomenduojami akumuliatoriai GBA 10,8V ... GBA10,8V...
GBA12V... GBA12V...

iSskyrus GBA 12V 4,0 Ah iSskyrus GBA 12V 4,0 Ah

Rekomenduojami krovikliai AL11..CV AL11..CV
GAL 12..CV GAL 12..CV

1) Veikimo nuotolis gali sumazéti dél nepalankiy aplinkos salygy (pvz., tiesioginiy saulés spinduliy poveikio).

2) Trumpesnis eksploatavimo laikas, veikiant Bluetooth® rezimu ir/arba naudojant su RM 3.

3) Bluetooth® ,Low-Energy* prietaisuose priklausomai nuo modelio ir operacinés sistemos gali nebiti galimybés sukurti rysio. Bluetooth® prietaisai turi
palaikyti SPP profilj.

4) Veikimo nuotolis priklausomai nuo i$oriniy salygy, taip pat ir nuo naudojamo imtuvo, gali labai skirtis. Uzdarose patalpose ir dél metaliniy barjery
(pvz., sieny, lentyny, lagaminy ir kt.) Bluetooth® veikimo nuotolis gali labai sumazéti.

5) ribota galia, esant temperatdrai <0 °C

Techniniai duomenys nustatyti su tiekiamame komplekte esanciais akumuliatoriais.

Prietaiso firminéje lenteléje yra nurodytas jisy prietaiso serijos numeris 19, kad jj galima bty vienareik$miskai identifikuoti.

Montavimas

Energijos tiekimas | matavimo prietaisa

Matavimo prietaisas gali biiti naudojamas su standartinémis
baterijomis arba su Bosch li¢io jony akumuliatoriais.
Naudojimas su akumuliatoriumi

Nuoroda: naudojant jiisy matavimo prietaisui netinkamus
akumuliatorius, matavimo prietaisas gali netinkamai veikti ar-
bajis gali biti pazeistas.

Nuoroda: akumuliatorius tiekiamas i$ dalies jkrautas. kad
akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima aku-
muliatoriy kroviklyje visiSkai jkraukite.

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus

kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie jisy matavi-

mo prietaisu naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.
Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada, eksploatavi-
mo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso nutrauki-
mas akumuliatoriui nekenkia.
Li¢io jony akumuliatoriuose esanti Akumuliatoriaus celiy ap-
saugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)“ saugo juos

nuo visiskos iSkrovos. Kai akumuliatorius iSsikrauna, apsaugi-

nis i$jungiklis iSjungia matavimo prietaisa.

» Nejjunkite matavimo prietaiso, jei jj iSjungé apsauginio
iSjungimo jtaisas. Taip galite sugadinti li¢io jony akumu-
liatoriy.

Norédami jdéti jkrauta akumuliatoriy 15, stumkite jj j akumu-

liatoriaus skyriy, kol pajusite, kad uZsifiksavo.

Norédami iSimti akumuliatoriy 15, paspauskite atblokavimo
mygtukus 13 ir iStraukite akumuliatoriy i$ akumuliatoriaus
skyriaus 10. Traukdami nenaudokite jégos.

Naudojimas su baterijomis

Matavimo prietaisg patariama naudoti su Sarminémis manga-

no baterijomis.
Baterijos jdedamos j baterijy adapter;.

» Baterijos adapteris skirtas naudoti tik tam skirtuose
Bosch matavimo prietaisuose, su elektriniais jrankiais
ji naudoti draudziama.

Norédami jdéti baterijas, stumkite baterijy adapterio dékla
11 j akumuliatoriaus skyriy 10. Kaip pavaizduota paveikslély-
uzdenkite dékla - turite pajusti, kad uzsifiksavo.
. NorédamiiSimti elementus 12, paspauskite atblo-
— ti ir nuimkite gaubtelj. Saugokite, kad neiskristy
baterijos. Todél matavimo prietaisg laikykite taip,
-—
aukstyn. ISimkite baterijas. Norédami viduje esantj
dékla 11 isimti i$ akumuliatoriaus skyriaus 10, jkiskite pirStus
matavimo prietaiso.
Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite tik vieno
» Jei ilga laika nenaudojate prietaiso, iSimkite iS jo bate-
rijas. ligiau sandéliuojant prietaisa, baterijas gali paveikti

je ant gaubtelio, j déklg jdékite baterijas 14. Tada gaubteliu
' kavimo klavisus 13, skirtus gaubteliui 14 atblokuo-
kad akumuliatoriaus skyrius 10 buty nukreiptas
jjovidyir, Siek tiek spausdami j Sonine sienele, istraukite i$
gamintojo ir vienodos talpos baterijas.
korozija arba jos gali i$sikrauti.

|krovos biiklés indikatorius
Jkrovos biiklés indikatorius 2 rodo akumuliatoriaus ir baterijy
jkrovos bikle:

Sviesos diodai Ikrovos biikle

Nuolat $viecia Zalias indikatorius 100-75%
Nuolat $viecia geltonas indikatorius ~ 75-35%
Nuolat Sviecia raudonas 35-10%
Nesviecia - Akumuliatorius
pazeistas
- ISsikrovusios
baterijos

Kai akumuliatorius ar baterijos iSsikrauna, lazerio linijy Sviesu-
mas po truputj silpnéja.
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Pazeista akumuliatoriy arba tuséias baterijas nedelsdami pa-
keiskite.

Naudojimas

Parengimas naudoti

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés ir tiesiogi-
nio saulés spinduliy poveikio.

» Saugokite matavimo prietaisa nuo ypac aukstos ir Ze-
mos temperatiiros bei temperatiiros svyravimy. Pvz.,
nepalikite jo ilgesnj laika automobilyje. Esant didesniems
temperaturos svyravimams, prie$ pradédami prietaisa
naudoti, palaukite, kol matavimo prietaiso temperatiira
stabilizuosis. Esant ypac aukstai ir Zemai temperaturai ar-
ba temperatiros svyravimams, gali bati pakenkiama mata-
vimo prietaiso tikslumui.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas nenukristy ir ne-
biity sutrenkiamas. Po stipraus iSorinio poveikio matavi-
mo prietaisui, prie$ tesdami darba, visada turétuméte at-
likti tikslumo patikrinima (zr. ,Prietaiso tikslumo
tikrinimas*, 256 psl.).

» Jei matavimo prietaisa norite transportuoti, jj iSjunki-
te. Prietaisg iSjungus Svytavimo mazgas uzblokuojamas,
nes prietaisui labai judant neuzblokuotas mazgas gali bati
pazeidziamas.

|jungimas ir iSjungimas

Norédami matavimo prietaisa ljungti, jjungimo-i§jungimo

jungiklj 16 pastumkite j padétj ,,@ On“ (darbui be automati-

nio niveliavimo jtaiso) arba j padét] ,, g On*“ (darbui su auto-
matiniu niveliavimo jtaisu). Matavimo prietaisg jjungus, per la-
zerio spinduliy i$éjimo angas 1 iSkart siunc¢iamos lazerio linijos.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j kitus asmenis ar gyvii-
nus ir neziiirékite j lazerio spindulj patys, net ir bidami
atokiau nuo prietaiso.

Norédami matavimo prietaisa iSjungti, jjungimo-iSjungimo

jungiklj 16 pastumkite j padét; ,,Off“. Prietaisa i$jungus Svyta-

vimo mazgas uzblokuojamas.

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be prieziiiros, o
baige su prietaisu dirbti, jj iSjunkite. Lazerio spindulys
gali apakinti kitus Zmones.

Jei virSijama auk$ciausia leistina 40 °C darbiné temperatiira,

lazerio spindulys i$sijungia automatiskai, kad apsaugoty laze-

rio dioda. Kai prietaisas atvésta, jis vél yra parengties buseno-
jeirjj vél galima jjungti.

Matavimo prietaiso temperatirai artéjant prie auk$ciausios

leidZziamosios darbinés temperaturos, lazerio linijy Sviesumas

po truputj silpnéja.

Automatinio iSjungimo jtaiso deaktyvavimas

Jei apytikriai per 120 min. nepaspaudziamas joks mygtukas,

kad buty taupomos baterijos, matavimo prietaisas automatis-

kai i$sijungia.

Norédami po automatinio iSjungimo matavimo prietaisa

vél jjungti, galite arba pastumti jjungimo-isjungimo jungi-

klj 16 j padétj ,,0ff“, o tada matavimo prietaisg vél jjungti, ar-
ba vieng karta paspausti veikimo rezimy mygtuka 7 ar imtuvo

rezimo mygtuka 5.

—

Lietuviskai | 255

Norédami deaktyvinti automatinio iSjungimo jtaisa (esant
jjungtam matavimo prietaisui), ne maziau kaip 3 s spauskite
mygtuka 7. Kai automatinio i§jungimo jtaisas deaktyvinamas,
kaip patvirtinimas apie atliktg operacija, trumpai sumirksi la-
zerio spinduliai.

Jei automatinio i$jungimo jtaisa norite suaktyvinti, matavimo
prietaisa iSjunkite ir vél jjunkite.

Garsinio signalo deaktyvinimas

Matavimo prietaisg jjungus, garsinis signalas visada biina su-
aktyvintas.

Norédami deaktyvinti arba suaktyvinti garsinj signala, kartu
paspauskite veikimo rezimy mygtuka 7 ir imtuvo rezimo myg-
tuka 5 ir maziausiai 3 s laikykite juos paspaustus.
Suaktyvinant ar deaktyvinant kaip patvirtinimas pasigirsta
trys trumpi garsiniai signalai.

Veikimo rezimai

Sis matavimo prietaisas yra su keliais veikimo rezimais, ku-

riuos jis bet kada galite perjungti:

- sukuriama horizontali lazerio plok$tuma,

- sukuriama vertikali lazerio plok$tuma,

- sukuriamos dvi vertikalios lazerio plok§tumos,

- sukuriama viena horizontali lazerio plok$tuma bei dvi verti-
kalios lazerio plok§tumos.

Jjungus matavimo prietaisas sukuria horizontalig lazerio

plok3tuma. Norédami pakeisti veikimo rezima, paspauskite

veikimo rezimy mygtuka 7.

Visus rezimus galima pasirinkti ir su automatiniu niveliavimu,

irbejo.

Imtuvo reZimas

Norint dirbti sulazerio spindulio imtuvu 26, nepriklausomai -
nuo pasirinkto veikimo rezimo -, bitina suaktyvinti imtuvo
rezima.

Veikiant imtuvo rezimu, lazerio linijos mirksi labai dideliu daz-
niu, todeél jas gali aptikti lazerio spindulio imtuvas 26.
Norédami jjungti imtuvo rezima, paspauskite mygtuka 5.
Rodmuo 6 $viecia Zaliai.

Esant jjungtam imtuvo rezimui, lazerio linijos matomumas
Zmogaus akiai sumazéja. Todél dirbdami be lazerio spindulio
imtuvo, pakartotiniu mygtuko 5 paspaudimu imtuvo rezima
iSjunkite. Rodmuo 6 uzgesta.

Automatinio niveliavimo jtaisas

Automatinis niveliavimas

Pastatykite prietaisg ant horizontalaus, tvirto pagrindo arba
pritvirtinkite jj ant laikiklio 24 arba stovo 30.

Norédami dirbti su automatiniu niveliavimo jtaisu, jjungimo-
i§jungimo jungiklj 16 pastumkite j padétj ,, g On*.
Automatinis niveliavimo jtaisas savaiminio i$silyginimo diapa-
zone +4° nelygumus iSlygina automatiskai. Niveliavimas bai-
giamas, kai lazerio linijos nustoja judéti.

Jei automatinis niveliavimas negalimas, pvz., jei matavimo
prietaiso atraminis pavirSius daugiau kaip 4° nukrypsta nuo
horizontalés, lazerio linijos pradeda greitai mirkséti. Esant
jjungtam garso signalui, pasigirsta greito takto signalas.
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Matavimo prietaisg pastatykite horizontaliai ir palaukite, kol
jis savaime iSsilygins. Kai matavimo prietaisas yra + 4° savai-
minio i$silyginimo diapazone, lazerio spinduliai vél dega nuo-
lat, o garsinis signalas iSjungiamas.

Jei veikimo metu matavimo prietaisas sujudinamas arba pa-
keiCiama jo padétis, jis automatiskai vél suniveliuojamas. Kad
iSvengtuméte klaidy, po kiekvieno niveliavimo patikrinkite
horizontalios arba vertikalios lazerio linijos padét] atskaitos
tasko atzvilgiu.

Darbas iSjungus automatinj niveliavima

Norédami dirbti be automatinio niveliavimo jtaiso, jjungimo-
i§jungimo jungiklj 16 pastumkite j padét; ,,@ On“. Esant i§-
jungtam automatinio niveliavimo jtaisui, indikatorius 4 Svie¢ia
raudonai, o lazerio linijos nuolat létai mirksi.

Kai automatinio niveliavimo jtaisas i$jungtas, matavimo prie-
taisa galite laikyti rankoje arba pastatyti ant pasvirusio pa-
grindo. Lazerio linijos nebatinai yra statmenos viena kitos at-
2vilgiu.

Nuotolinis valdymas, naudojant ,Levelling
Remote App“

Matavimo prietaisas yra su Bluetooth® moduliu, kuris, naudo-

jantis radijo rysio technika, leidZia nuotoliniu bidu valdyti i$-
manyjj telefong su Bluetooth® sasaja.

Norint naudoti $ig funkcija, reikia programos (App) ,Levelling
Remote App“. Ja, priklausomai nuo galinio prietaiso, galite
parsisiysti i$ atitinkamos programy parduotuvés (Apple App
Store, Google Play Store).

Informacija apie sistemai keliamas salygas Bluetooth® rysiui
sukurti rasite Bosch internetiniame puslapyje
www.bosch-pt.com

Valdant nuotoliniu bidu Bluetooth® rySiu, esant blogoms pri-
émimo salygoms, tarp galinio prietaiso ir matavimo prietaiso
gali bati laiko uzdelsa.

Bluetooth® jjungimas
Norédami jjungti Bluetooth® nuotoliniam valdymui, paspaus-

kite Bluetooth® mygtuka 9. Jsitikinkite, kad yra suaktyvinta ju-

sy mobiliojo galinio prietaiso Bluetooth® s3saja.

Jjungus Bosch programéle, sukuriamas rysys tarp mobiliojo
galinio prietaiso ir matavimo prietaiso. Jei surandami keli ak-
tyvis matavimo prietaisai, iSsirinkite tinkama matavimo prie-
taisa. Jei surandamas tik vienas aktyvus matavimo prietaisas,
automatiskai sukuriamas rysys.

Rysys yra sukurtas, kai tik uZsidega Bluetooth® indikatorius 8.

Bluetooth® rySys dél per didelio atstumo arba klit¢iy tarp ma-

tavimo prietaiso ir mobiliojo galinio prietaiso bei elektroma-
gnetines triktis sukelianciy $altiniy gali nutrikti.Tokiu atveju
pradeda mirkséti Bluetooth® rodmuo.

Bluetooth® iSjungimas

Norédami iSjungti Bluetooth® nuotoliniam valdymui, paspaus-

kite Bluetooth® mygtuka 9 arba i§junkite matavimo prietaisa.

—

Kalibravimo jspéjimas CAL guard

Kalibravimo jspéjimo CAL guard jutikliai kontroliuoja matavi-
mo prietaiso busena net ir tada, kai jis yra iSjungtas. Jei ener-
gija j matavimo prietaisa netiekiama nei i$ akumuliatoriaus,
nei i$ elementy, vidinis akumuliatorius 72 valandoms uztikri-
na nuolating kontrole, kurig atlieka jutikliai.

Jutikliai suaktyvinami matavimo prietaiso pirmojo paleidimo

eksploatuoti metu.

Kalibravimo jspéjimo siuntimas

Jei jvyksta vienas i$ Zemiau pateikty jvykiy, siunciamas kali-

bravimo jspéjimas CAL guard, o indikatorius 3 pradeda Svies-

ti raudonai:

- Praéjo kalibravimo intervalas (kas 12 ménesiy).

- Matavimo prietaisas buvo laikomas uz sandéliavimo tem-
peratiros diapazono riby.

- Matavimo prietaisas buvo stipriai sutrenktas (pvz., smgis
nukritus ant Zemés).

Programoje ,Levelling Remote App“ galite pazidréti, dél kurio

i$ trijy jvykiy buvo pasiystas kalibravimo jspéjimas. Be pro-

gramos $ios prieZasties nenustatysite, uZsideges CAL guard 3

indikatorius tik pranesa, kad turi biti patikrintas niveliavimo

tikslumas.

I8siuntus jspéjimg, indikatorius CAL guard 3 Sviecia tol, kol

patikrinamas niveliavimo tikslumas, o tada indikatorius i§jun-

giamas.

Veiksmai, gavus kalibravimo jspéjima

Patikrinkite matavimo prietaiso niveliavimo tiksluma

(zr. ,Prietaiso tikslumo tikrinimas®, psl. 256).

Jei atliekant patikras né karto nebuvo virSytas maksimalus

nuokrypis, tai indikatoriy CAL guard 3 i$junkite. Tuo tikslu

kartu maziausiai 3 s spauskite imtuvo rezimo 5 ir Bluetooth®

mygtuka 9. Indikatorius CAL guard 3 uzgesta.

Jei atlikus vieng i$ patikrinimy matavimo prietaisas nors vieng

karta virSijo didZiausia nuokrypa, dél prietaiso remonto kreip-

kités j Bosch jrankiy remonto dirbtuves.

Prietaiso tikslumo tikrinimas

|taka niveliavimo tikslumui

DidZiausia jtaka niveliavimo tikslumui turi aplinkos tempera-
tlrair ypac tie jos pokyciai, kurie atsiranda kylant nuo zemés
j vir8y: jie gali nukreipti lazerio spindulj.

Kadangi arti Zemés temperatiros sluoksniai ypac ryskus,
esant didesniam nei 20 m atstumui, reikéty dirbti naudojant
trikojj stova. Prietaisg visada statykite darbo zonos centre.
Be ioriniy veiksniy nuokrypius gali salygoti ir prietaiso speci-
finés savybeés (pvz., prietaisui nukritus ar jj stipriai sutren-
kus). Todél kaskart prie$ pradédami dirbti patikrinkite, ar
tiksliai sukalibruota.

Pirmiausia patikrinkite horizontalios lazerio linijos niveliavi-
mo tiksluma, o tada - vertikaliy lazerio linijy niveliavimo
tiksluma.

Jeiatlikus vieng i$ patikrinimy matavimo prietaisas nors vieng
karta virSijo didZiausia nuokrypa, dél prietaiso remonto kreip-
kités j Bosch jrankiy remonto dirbtuves.
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Skersinés asies horizontalaus niveliavimo tikslumo
tikrinimas

Norint atlikti patikrinima, Jums reikia laisvo 5 m ilgio matavi-
mo atstumo ant tvirto pagrindo tarp dviejy sieny Air B.

~ Pritvirtinkite matavimo prietaisa arti sienos A ant stovo ar-

ba pastatykite ant tvirto, lygaus pagrindo. Jjunkite matavi-
mo prietaiso rezima su automatiniu niveliavimu. Pasirinki-
te veikimo reZima, kuriam esant matavimo prietaiso

priekyje sukuriamos viena horizontaliir viena vertikali laze-

rio plokstumos.

- Nukreipkite lazerj j arti esancig sieng A ir palaukite, kol ma-

tavimo prietaisas susiniveliuos. Pazymékite tasko, kuria-
me ant sienos A susikerta lazerio linijos, vidurj (taskas I).

- Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu, palaukite, kol
susiniveliuos, ir ant priesais esancios sienos B pazymeékite
lazerio linijy susikirtimo taska (taskas IT).

- Poto, nesukiodami prietaiso, perkelkite jj prie sienos B,
jjunkite ir leiskite jam susiniveliuoti.

- Nustatykite matavimo prietaisa tokiame aukstyje (naudo-
damiesi stovu arba padédami pagrinda), kad lazerio linijy
susikirtimo taskas tiksliai sutapty su pries tai ant sienos B
pazymétu tasku II.

—
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- Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu, nekeisdami
aukscio. Nukreipkite jj j sieng A, kad vertikali lazerio linija
eity per ka tik pazyméta taska 1. Palaukite, kol matavimo
prietaisas susiniveliuos, ir ant sienos A pazymékite lazerio
linijy susikirtimo taska (taskas I11).

- Skirtumas d ant sienos A pazyméty abiejy tasky Iir III rodo
faktine matavimo prietaiso auk$cio nuokrypa palei skersi-
ne asj.

Esant matavimo atstumui 2 x 5 m = 10 m, maksimalus leisti-

nas nuokrypis yra:

10mx+0,2mm/m=+2mm.

Skirtumas d tarp tasky Lir III turi bti ne didesnis kaip 2 mm.

Vertikaliy linijy niveliavimo tikslumo patikrinimas

Norint atlikti patikrinima, reikia dury angos, nuo kurios (ant

tvirto pagrindo) abejose dury pusése yra vietos ne maziau

kaip 2,5 m.

- Pastatykite matavimo prietaisa 2,5 m atstumu nuo dury
angos ant tvirto, lygaus pagrindo (ne ant stovo). Jjunkite
matavimo prietaiso rezimg su automatiniu niveliavimu. Pa-
sirinkite veikimo rezima, kuriam esant matavimo prietaiso
priekyje sukuriama vertikali lazerio plok$tuma.

I 4
7
} 4
-~
5

111

- Vertikalios lazerio linijos vidurj pazymékite ant dury angos
grindy (taskas I), 5 m atstumu kitoje dury angos puséje
(taskas II) bei ant virsutinio dury angos krasto (taskas I1I).
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- Pasukite matavimo prietaisa 180° kampu ir pastatykite jj ki-
toje dury angos puséje iskart uz tasko I1. Palaukite, kol mata-

vimo prietaisas susiniveliuos, ir nukreipkite vertikalia lazerio
linija taip, kad jos vidurys eity tiesiai per taskus Lir I1.

- Lazerio linijos vidurj ant vir3utinio dury angos krasto pazy-

mékite kaip taska IV.

~ Skirtumas d tarp pazyméty abiejy tasky I1Tir IV rodo fak-
ting matavimo prietaiso nuokrypa nuo vertikalés.

- ISmatuokite dury angos aukstj.

Siq matavimo operacija pakartokite antrajai vertikaliai lazerio
plokstumai. Tuo tikslu pasirinkite veikimo rezima, kuriam

esant vertikali lazerio plok§tuma sukuriama Sone $alia matavi-

mo prietaiso, ir prie$ pradédami matavimo operacijg matavi-
mo prietaisg pasukite 90° kampu.

Maksimaly leisting nuokrypj apskaiciuokite taip:

dvigubas dury angos aukstis x 0,2 mm/m

Pavyzdziui: kai dury aukstis lygus 2 m, nuokrypis turi bti ne
didesnis kaip

2x2mx+0,2mm/m = +0,8 mm. Atliekant $iuos abu mata-
vimus taskai I1T ir IV vienas nuo kito nutole turi bati ne dau-
giau 0,8 mm.

Darbo patarimai

» Visada Zymeékite tik lazerio linijos viduri. Kintant atstu-
mui lazerio linijos plotis taip pat kinta.

» Matavimo prietaisas yra su radijo sasaja. Biitina laiky-
tis vietiniy eksploatavimo apribojimu, pvz., léktuvuose
ar ligoninése.

Darbas su lazerio nusitaikymo lentele

Lazerio nusitaikymo lentelé 27 pagerina lazerio spindulio ma-

tomuma, esant nepalankioms salygoms ir matuojant didesniu
atstumu.

Lazerio nusitaikymo lentelés 27 atspindinti pusé pagerina la-

zerio linijos matomuma, o per permatoma dalj lazerio linija gali-

ma matyti ir i$ uZpakalinés lazerio nusitaikymo lentelés pusés.

Naudojimas su trikoju stovu (pap. jranga)

Ant stovo prietaisas stovi stabiliai ir juo galima reguliuoti prie-

taiso aukstj. Naudodamiesi 1/4" jungtimi tvirtinti prie stovo
17, matavimo prietaisa prisukite prie stovo 30 sriegio arba
prie standartinio trikojo stovo. Tvirtinti prie standartinio sta-
tybinio stovo naudokite 5/8" jungtj 18. Matavimo prietaisg
tvirtai prisukite stovo fiksuojamuoju varztu.

—

Prie$ jjungdami matavimo prietaisa, stova apytiksliai isly-
ginkite.

Pritvirtinimas universaliuoju laikikliu (pap. jranga)

(zr. pav.B)

Naudodamiesi universaliuoju laikikliu 24, matavimo prietaisg
galite pritvirtinti, pvz., prie vertikaliy pavirsiy, vamzdZiy ir jsi-
magnetinanciy objekty. Universalyjj laikiklj taip pat galima
naudoti kaip stova, jis palengvina matavimo prietaiso auk$¢io
iSlyginima.

Prie$ jjungdami matavimo prietaisa, universalyjj laikiklj 24
apytiksliai islyginkite.

Darbas su lazerio spindulio imtuvu (pap. jranga)

(2r. pav.B)

Esant nepalankioms Sviesos salygoms (Sviesiai aplinkai, tie-
sioginiams saulés spinduliams) ir jei reikia matuoti didesniu
atstumu, kad geriau surastuméte lazerio spindulj, naudokite
lazerio spindulio imtuva 26. Dirbdami su lazerio spindulio im-
tuvu, jjunkite imtuvo rezima (zr. ,Imtuvo rezimas®, 255 psl.).

Akiniai lazeriui matyti (pap. jranga)

Akiniai lazeriui matyti ifiltruoja aplinkos $viesg. Todél lazerio

Sviesa tampa akiai aiSkiau matoma.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy kaip apsauginiy
akiniu. Specialis lazerio matymo akiniai padeda geriau
matyti lazerio spindulj, taCiau jokiu budu néra skirti apsau-
gai nuo lazerio spinduliy poveikio.

» Nenaudokite lazerio matymo akiniy vietoje apsauginiy
akiniy nuo saulés ir nedévékite vairuodami. Lazerio ma-
tymo akiniai tinkamai neapsaugo nuo ultravioletiniy spin-
duliy ir apsunkina spalvy matyma.

Naudojimo pavyzdZiai (zr. pav. A-F)
Pavyzdziy apie matavimo prietaiso naudojimo galimybes rasi-
te grafiniuose puslapiuose.

Matavimo prietaisa visada pastatykite arti pavirSiaus ar briau-
nos, kurig reikia patikrinti, ir prie$ kiekvieng matavima palau-
kite, kol jis i$silygins.

Prieziurair servisas

Prieziura ir valymas

Matavimo prietaisa laikykite ir transportuokite tik kartu tiekia-
mame apsauginiame krepsyje ar lagamine.

Matavimo prietaisas visuomet turi bati Svarus.
Nepanardinkite matavimo prietaiso j vanden; ir kitokius skys-
Cius.

Visus nesvarumus nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu. Ne-
galima naudoti jokiy astriy plovimo priemoniy ir tirpikliy.
Pavirsius ties lazerio spindulio i§éjimo anga valykite regulia-
riai. Atkreipkite démesj, kad po valymo nelikty prilipusiy sid-
leliy.

Remonto atveju matavimo prietaisa atsiyskite apsauginiame
krepsyje 29.
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Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine priezitra bei
atsarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacija apie
atsargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch naudotojy konsultavimo tarnybos specialistai mielai
atsakys j klausimus apie misy gaminius ir papildoma jranga.
leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome
batinai nurodyti deSimtZenklj gaminio numerj, esant; firmi-
néje lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Transportavimas

Naudojamy licio jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanéiy jstatymy
nuostatos. Naudotojas akumuliatorius gali neribojamai
gabenti keliy transportu.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro transpor-
tas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti  pakuotei ir zen-
klinimui taikomus ypatingus reikalavimus Rengiant siunta turi
dalyvauti pavojingy kroviniy gabenimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas korpu-
sas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite akumuliatoriy taip,
kad jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas
'?74‘ Matavimo prietaisai, akumuliatoriai/baterijos, papil-

[25X] doma jranga ir pakuotés turi buti ekologiskai utilizuo-
jami.

Matavimo prietaisy, akumuliatoriy bei baterijy
nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES, naudoti nebetinkami
matavimo jrankiai ir, pagal Europos direktyva 2006/66/EB,
pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos turi bati suren-
kami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu bidu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Licio jony:

Prasome laikytis skyriuje , Transportavimas®, psl. 259
pateikty nuorody.

Norint utilizuoti integruotus akumuliatorius, juos iSimti lei-
dziama tik kvalifikuotam personalui. Atidarius korpuso
dangtj, matavimo prietaisas gali biiti nepataisomai sugadi-
namas.

Galimi pakeitimai.

—
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ABEBRECREICHBELLEL
=Bz, TRTOHETEL L BHAAIC
Ty, IBRICE->TELLERALTL
X, ABERRICHE-THERALE
WEE. FABICEARAFA TSRS
BheABLGbhdeNBHY FT, FAEBICHELNT
WEREESRAUNREICRZDRETHEENCLES
Lo COMBHRAZZRYIZREL. EHLOANE
LT IBEICIE—EICIRGBEE L BELL LS
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> GEE Y CCIcER#EShEE - RESBUSND
WREFEALEY. BEELUSNOFETERMY &L
I2Eo1-Yd5E, BREBHEERET BN
NKHYES,
> AT o— T Y—LIZFBEESRILNESNT
WET (FSAMR=—SETIE 20 TRESIT
WET),

GLL3-80C
" LaserRadiationClass2  ~  IEC608251:2014-05
do not stare into beam <10mW, 630-650 nm
GLL 3-80CG
" LaserRadiationClass2  ~  IEC60825-1:201405

<10mW, 500-540 nm
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L—H—REEE., £RERHLE
L—F—RZDFL=Y. AOEY
ICAEFEY LEWTLESL, Al
BRLSEERY., ERESIER
LY. BICEEZ5256%FhM
HYET,

> L—F—%MBICA- =B, BZELTTCIC
L—Y—EMhSHEEFES LTS,

> L—Y—EEBICEEEZMATEAEY EEA,

> L—H— A HREREAHTRELTHEALLENT
{EEW, L—F—AAREL—F—RORAE
Blr33nThHY. L—F—Rh 5B ERETS
LOTREHY FE A,

> L—H—AHREHISTSRELTHERALEY,
ERZELETEALEY LEVWTLEEL, L—
F— A AR TRHENMEN D DRLHRELE L
ZFVA, T, L= —AHRFIEOEHEHE
BFTSEFET,

do not stare into beam
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> ATw— Y TY—LOBEL. BTFEBELKRSD
DRFEE. FEABHIAY—EREUE2—I2H
HALDIFCESW, EFAMEERmAELXY Y
IHRMERBBREERALTEREEZTLVET, =
NIZEYASHY—) VT Y—ILOREUIHEREIC
REINFET,

> HOBMEWBRICEFIRICL—F—A S y—1)
DTY—VEFERIERVTLEEL, L—Y—
KM EDBICAD EBNICEEERIZTIHEEMN
HYET,

> BROBBIEDOH SRS (AIREBEE, TREL
UREBOHIBT) TRERASY—Y2ITY—ILE
FERALAWTLESL, ADYy—) T Yy—iLin
BRTENREL., MELERIZZIRT 2BNLNH
YFES,

> A=) T Y—LDOERD, BEICK-TIE
RELGEEFHVRZIENHBYES, CDl=dH.
A=) TY—LEBCRABEDANICED TR
WTLEEW, REGBELNEZEBHIRELLD
ZERBYET,

A=Y Y=L, A—=Hv R
FIL2T ERLFIIVNO )T 24
ER—RA—H—ITHEBIHENTLE
W, ATY—YUGTY—)L, B—
Ty RIRRILERILFIDU LY
TDRT Ry MK YHRERNEC.
R—RA—H—DOHEEEBR DI BTN
NHYET,

P A=Y TY—=L, B=Hy bR 27 &
TILFIIU MYy T 24 2HET—FEED
BRICHBUEEICTEIHERVLSIZLTLE
T, A =YY=, B—45y bRV
ERLFIVU Y Yy TOTT Ry FOERIZ
KU, FAFMNET—2DBREBLBETILD
UFET,

> RAENARS VB THERT I LITERLTLE
S, REVEBHEB O TRAAFELINTES
W, RE2UEMERBRHKTHE. 2BHLURNICEE
TEENEH, FRICELZRBENAHY TS,

R VBHESFHROFOEMELE
p R CAIZRELTCESL, R2UE
e ) LA, H LLIEAERIZA- T

EEZNBBEICIK. T CICERD

PWEZTTLIEEL,

» Ka LEiHRILE— 22 NEALEL o8&
I, ABEFEALBNTLESY, REVEME
BMUBLTHS, BEIZHLTLESL,

> Ry T Y —DREEFIC, BEETBRAEEZTS5 &
SEBLTLIESL, 5 LEBEVEREIZTOEMN
ABFhLHYFET,

>» RE UBMEBERBELES ELBVTLEELY,
Ft=. REVBWEL I—FSEBNTLESE
W, REVEMMASERENLL., BREOHEAL =5
IZBRICOENDETALHYET,

> LD ARE VEMEEYICEE - LELT
CESW, BENLGLC A2 =REVBHEFDE
FIZLTHLCE, EHSERNL L. REHNLEIE
LY. BEETIETADHYET,

> R oEhmEMB LY., KIZAREZY LEWNT
CEEW, REVEMILRBAL. BHROH
K, EHITERIZOENDBERALHYET,

> Ra oEBMEEZDFY. SELEVTLES
W, REVEMMASERENLL., BREOHEAL =5
IZBRICOENDETALSHYET,

> BE LKA DERMSKICh K SIZLTL
EEW, REUBmhoRhERY FoLskE
RIELTKFRERESE. KK, BROERRIZD
ENEZEEFNNBYET,

> A=Y= LTRILGHIDEE (WY (T
. AVTFURE) 2TES5BECHHEUV.
BEOEIZIZ, BTNy T —FE=EEHE A
Sx—UvFY—IhoBMYHLTLESL, &
VS TRAYFEFEICERAT B E, (THET
SRERNHY ET,

>INy T —FSRLEBVTLIESY, Ya—+F
BITRENAHYET,

E@ B (EREICH-2ESFAXOBHE).
mmmmm XK. K. BEMSNyTU—ZEFELS
rEl, BEOBBRIHYET,

>»ERLTWRELNYTY—RI )y T - EE -
8- IX-2S0Z0MOERMEEMT S L
Ya—MRECHARENHYET., CDi=d,
chonERMM SEIE-BFRICREL T ES
W NyTU—AHEigT 5 a—MAEL, X
BORKORERELEHZENHBYET,
> TEVGHERAAZEELDE, Ny TV—DDHEE
BRIUHSIZEMNHYFET . ChioDEEICHN
BWTLESW, B—, HKICEMLESIC
1F, KTHLFLTLESL, BENBICA-F
WE. ChEKTHRS LEHICERMOBEHERIT
TLEZW, Ny T Y=o RAHBRIKIEZALIZ
RHEEZY., KEORRELG YT HIE
AHYET,
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>y TFU—hBE LTV, FEYGRERAE
EEoUTHE, RETIBANRHYFET, &
SITRREE LV, BREASAOSNIZIBEICE
TEMDZHEZITTLESWD, CIhOHET
BIELTFRBEEFHT BN HY T,

> BEEDEBROAZERAVTNRYTI—DOFREES
CHOTLHEEL, BEDNYTY—DFKELE
MIZEE SN RERTHONRNY T —%RET
L. KKODRALGDZZEAHYET,

> RNy TY—(E, BTFTRYD1BEFEBAAEHET
CHERALREEN, HAEbETIHERICLR 58
IZBRY. Ny T —EERTARRMSRESH
E3 8

> ST RSAN—BEDEDR>T=WFIZEY., F
=N hEMZ B E/\yT)—HBIET S
ERBYET, ChITE>TRHREL 3 —EREL
U, Ny TY—hVBREE - RIE - 1BK - BT D
BENLBHYET,

> XB& Bluetootts A v —"1) T U—ILEE
BT 58, TOHhOEBELRE. RITHCERRE
B (R=ZA=H—, BEFLLE) CEEEZEZ
BTN BHYET, RHRIZT SGEOALED
ICEEEZ5Z2GVELRY FHA, Bluetoott
EBEASY—YLTY— L EERER. FVY
R F, EEERE. RROBROH DREOH
g0  TEALGWTL S, Bluetoottr
BEASY—) UY=L ERITEATERLYE
WTLEEEW, RERICh->THREDT <L
TRESEHVNTESL,

BEBIUMREICDOLNT

hhbEWl ehBEEEF, pFHmMRLTL
fZ&y,

Bluetoottr- DXFEZ LT (AT) (&,
Bluetooth SIG, Inc. AFFET HEHFEETT . =
h S DI FiHR. 58213 Robert Bosch Power Tools
GmbH MEERFA %2 (T TLET,

b

COADY—Y T Y=L, BERBLTKERD
BE - BRIERLES,

—
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BREOANE
UTDESIFASAMR=DSDAS =15 Y—
IVEERIZ—BLTWET,
1 L—¥—%Fx0
Ny T)— /EEMKE
CAL guard MERR
BEZ A4 E— FRFE
ISWRE—FRE2 Y
NILRAE— KRDORT
L—H—E—FRKREZ >
Bluetoot ¥EfmER
BluetoothP- RA > %
BitbLA
Bit7 5 TR —FAD/N—*
Bith*
NyT)—/BM7ETa—FAOv I RERARSE
%
14 BEh7HAT4—HAO VI F vy T*
15 /Ny T 1) —%*
16 >/ FI7XA4vF
17 =HIER{FER 1/4"
18 =FiIER{+ER 5/8"
19 Y TFILFnN—
20 L—Y—EESA)L
21 K2 UEith
22 RE UEMARILE—
23 RE UEEAD
24 ARARILE—x*
25 BIER TS5 v b T A —Lu*
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27 L—H—4—4y bRl *
28 L—H—AHRx*
29 {RET—R*
30 =f*
31 EiEA Y Fx*
32 v )Ty —Rx*
3B IyA—Ty—=x
* 152 L LLRBRENET I YY) —DLTHIRES
BRICAS>TWSEIRY FHA.
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Sq4vL—HY— GLL 3-80 C GLL 3-80 CG
WRES 3 601 K63 R.. 3 601 K63 T..
mRatEEE
- B 30m 30m
- INLRE—F 25 m 25 m
- L—Y—ZRBERA 5-120 m 5-120 m
KERE (REE) +0.2 mm/m +0.2 mm/m
BIILT LAY VTR s R
REE +4° +4°
LARJVERZERRE RK{E <4 <4
RARHEXEE 90 % 90 %
L—¥—5 52 2 2
L—Y—niELE 630-650 nm, <10 mW 500-540 nm, <10 mW
Cs 10 10
L—H—54 o DEE 50 x 10 mrad (JE£) 50 x 10 mrad (AA)
555/ L REERS 1/10000 %5 1/10000 %5
HREOHD L —F—2HE LR6, LR7 LR7
= RIERAT AR 1/4", 5/8" 1/4", 5/8"
A= TY—ILDER
- gEh (YFHLAFUEEH) 10.8 V/12 V 10.8 V/12 V
-EEh (FLAhYRLHY 4 x 1.5V LR6 (AA) 4 x 1.5V LR6 (AN

EEih) (Bh7 & To— %) (BT A T2 —f%)
3 L—H— L AL THIELRER?
- EEMEE 8 B 6 BFfE
- Ny T —EE 6 BRI 4 FER
Bluetoottt *x—1)27Y—)L
- WAt Bluetootts 4.0 (A—THNL¥—)9 Bluetootss 4.0 (A—TH/LFE—)?
- RKNESHRESHE 30 m? 30 m?
- ERY S RRHOER 2402-2480 MHz 2402-2480 NMHz
- WA <1 mi <1 m
Bluetooth® A— kT4 >
- BEHE BluetoottP 4.0 (A—IRJLE—)Y Bluetoott 4.0 (A—IH)LF—)?
- ARL—=V3VVRT L Android 4.3 LI E Android 4.3 LIkt

i0S 7Lk i0S 7Lk

E& (EPTA-Procedure 01:2014
ZEHL)
- LEhEE 0.90 kg 0.90 kg
- Ny T — s 0.86 kg 0.86 kg
TR (BT x 1B x §3) 162 x 84 x 148 mm 162 x 84 x 148 mm
REISR IP 54 (BhiEE) IP 54 (BriEEY)

1) ZPRISFHGRET EHEADOH-HEHLE) TEALLGES, 2ABNERATEIHRENEC LI ENHYET,

2) Bluetooth® E— FHE LU/ E£1=(ERM 3 LHAEDLEIBEICIKERBENECBY FT,

3) Bluetooth® DA—IRIILF—HR A TDHE, ETNEARL—2a VP RTALICK S CIIEREZRITELAVEENHY T,
Bluetooth® SIEHTETIZ SPP TR 7 7 A LY R— FEShTWERRENHY FT,

4) BRBEINNESE ERTIZABREET) HLTHBYEESIFET, EAOERROEEY (B, M. ¥—2X4E) I2&
Y. Bluetoott DRMFEENE L KRB BHZANHYFET .

5) <0 ° C UTORERICZEALNHBINES
FTOZALT—EEEY FRBELEE > TLEREMTARSINATOETS,
BEHROADSYy—) U TY—ILDOIYTILFN— 19 FSIREICEHESATOET,
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S4 2 L—H— GLL 3-80 C GLL 3-80 CG
HREERE

- REH ° C...+45° C 0°C...+45° C

- EEREY -10 ° C...+40 ° C -10 ° C...+40 ° C

- R -20 ° C...+70 ° C -20 ° C...+70 ° C

HENYTY— GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...

GBA 12V ... GBA 12V ...

B&sh GBA 12V 4,0 Ah F&st GBA 12V 4,0 Ah

HESEEES AL 11.. OV AL 11.. CV

GAL 12.. OV GAL 12.. OV

1) ZRISTHLGRET (EHAADOH-HBHLE) THEALLGES, 2ABIERATEIHRENEC LI ENHYET,

2) Bluetooth® E— FH LU/ £1=IERM 3 LA ELEIGEICIXERABBNE BYET,

3) Bluetooth® DA—IRIILF¥—RA TDFE, ETNEARL—L a3 VP RTAICK > CIIEREZRILTERVEENHY FT.
Bluetooth® RIEHIETIEZ SPP TA T 7 A LAY R— FESh TV IRENHYET,

4) BRAFEEINNESE ERATIZABEESL) CHLTHRVEESNETS., EROSBREOEEY (B M. ¥—X4E) 1Tk

Y. Bluetoott DIRMTEENE L KL L BBZANHYET .
5 <0 ° C LUTORERICIZHASFBRENETS

TIZALT—2EFEY FABSEGOTLWSRERTAESNATVET,
BERDASv— ) TY—LDIYTIFN— 19 [FHIREICEBESATVES,

Y i
A=Y IY—ILDER

AEFTROBREFERY 2D FILSF Y
BHTHEBLES,

EhTO/EE

HE . KISHELTWERWSy T —2FEHT 5

& ABOREFCEBEEBIBETALHY FT,

BE: Ny TY—E+RITHEBESINTLELVRET

MAShET, Ny TU—DEAETIILTEIEHE

5&5. RO CHERAFICKRER/RTNNY T —%i

FTELTLESL,

> TOZALT—RICEHEIMTWEIREROA %
SERLCEEN, ThoDFRERE. AEIZER
AREE Y FOLAF UEMICHIGELTVWET,

UFOLAF Ny T)—E, ERIEEESZRD

CEBAWDTERETHIENTEET, RETS

A RPICHFEZDRILTEH, Ny T —HEET

5l LIEHYFERAS

DFOLAA Ny TY—IE BFELTOTHI V3

> TElectronic Cell Protection (ECP) J [Z&k Y

MEMNCRESNTVET, Ny TY—IKETS

b, REIIFRERBICE YA TIZENETS,

> REREICKYADICHEEIE. FBIAVICTE
T BYFET, ENDNBEETIETNAHY E
ER

FEL-EM 156 ZEHT HICE. EBEE L

AIZHFVEFFELIETHLAAET,

Bith 15 ZIMY T ICE, Oy I ERARSZ > 13 248

LT. BtbLM 10T MZERMYBLET. £

DI, BELAFMABNTLLEEN,

Ny T 1) —TOEE

A=) UTY—)LEHERIZHEIEICIE. T
hI)RVHUHBHMO CHERAEZEEHLET,
NyTY—%NRy T —THEFTE2—IZBEALET,
> Ny FY—=FHETHE—IL, FIED Bosch * P r—

YoGY—ILERADLDTHY . ESHTHALHHHA

FBHILIETEERA
Ny TY—%@ATIEEE. NvTFU—TFET
B—DHN— 11 BB LA 10 2RS4 FLE
T, RD&SIZNy T —%0v s FvvT 14 [
Yy RLET, hFVEBENTHET. AYY
Xy TENN—DLEIZASA FESEET,

A NyTU—12FRYHTICE. AvY
' FrvF1400vIBBRARE D 13 EHL
ﬂﬂ T. A9 ¥xv v T&25IEHLET, TD

;; . Ny TU—ETFLEVWLSITEEL
TLESEY, BttbLA 10 ZEICAGFT
AHEFREL. Ny TU—ZFZRYELET, RAOD
HN—11ZBH LA 10MSRYBTIZIE, B
N—F D&, BlEIZDLAZEFMZTHRENGE|E
HLET,

BEHMRBORIZIE, BISHLLWEREZLY TR
IZRBLTLESL, OB, *—h—8&XUBE
DERDIEMERBFICEALLZNTLLEELY,

> BEIRICHz2TADv—) VI Y—L%EZER

I2HELEWMEEIZIE, Y—ILhoEhEIRYHL

TEWTLESW, REMIChz>THRESIND

L. BHOBESLUVBERKREIC OGNS Z LN

HYET,
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264| AAGE
BREET
BERT 2 (£, BOELE YT —OBRERR
LET.

LED 123

ERE. & 100-75 %

EfEt., & 75-35 %

ERHK. K 35-10 %

% L - Ny TY—DBELTVET,

- BT LITHELTWS

Bty T —DRENDLELC D E, L—H—

SAVDOHEBDIHERLIZETLET,

HELTWAEROERENEDNNY T —FF I

T}LTLESL,

R

fERAERA

> A=Y T Y—LEKSOCEE AN SRE
LTLEELY,

> BEICEEOEVFLTEBENEET, FITEE
ISBEZEOHIBHRTHASY—U I VY—IL%E
HRALBWTL SV, EOdk EICRIFMKE
LBWTL S, AREENRRIZELZSE
B, A=) UY=L ERBEBREIZIES S €
THERAYFEANTLES L, BEIZENE
FIHEWNEE., FLEBELBREERLEIA D v—
DO DREEEBTSIEETE/HYET,

> A=Y UFICERLWVEEEEZY, ChE
BETEIHEYLBEWTLEEN, A 0r—1) 2y
V—ILDOSNEH SEWVEENE X SN-EE. &
AEBGET I BDTREFI v EEBLTLC
FEW (A=Y T Y—ILORBEFT VY]
S, 266 R—),

> AT —) VYT EBWRT HEEICE. BTRAY
FE->TLLEE, BIVEEES5X 5 LWHET
DENDHLEHEEL. RAVYFEYSHLET
Oy EnEzd,

R4 wF on/off
gD BEREEZEANDS ICIF. +Y / FITRA9F
16 # T@ On1 (BAESA > E— FDBE). FiiE
Mg On] (BHEIBEE—FDBEE) ITXR54KFLE
¥, EEEZANDEESLIC, L—F—HBHOMD
L—H—%hBsEchET 1,
> L—Y—REACEHICAITHENTLESL, B
AN TULAREICE L—Y—XRERH AL
TLEEL,
ABOEBRETBIZIE. A2/ FTTRAYF 16 %
T0ff] MBETRSA REEFET, BREUD &,
EBEEEIOY I ShET,

—

> A=Y TIY— DAL v FEANI-FFH
DEMIVEFICHE LAV TLESL, ZHA
BEAS Y=Y TY=ILDRSL v FEYH>TL
BEEW, L—F = MEDBIZAS ERNICE
BERIFTIHBENHYET,
HREBRE 40 ° C EHAIBAICE. L—F—
FAF— FREDI-HIZERN OFF (ZHYFET, B
EMNMET L%, AMETBEFERARREREICZY.
BREBEANSZENTEET,
AEOBENFBREHEREIEMCE. L—Y—3F
A VDBEBENBRIIETLETS,

HEIERA T #EDEKR

#1200 BBEIchE2TADY—) V5 Y—LLETH
SHDRE ANRERB I EhhEN - I5E.
=) U Y—ILIEEEMICRA v FF T ER
Y, ThIZEYENDEEEHREES,
BHEMICERNIINERICAEBOBEREZBEAND
BEE A F TR vF 16 & T0ff) IZRS 4
FLTEREZEANET D, FrlEL—Y—BEE—
RR&2Y 7 hSILRE—FRRAY 5 2LTLE
1AW

BEIERA IHWEEE MR T BICIE. (AL A VI
BoTWBHEIZ) L—Y—BEREE—FR24 7 %
SHLUERULEETET, BBERA JHEEEMEKRT
L. BBEDOEOHIZL—F =B ARLET,
BEERA JWEEEZETT HICE. ADv—Uvd
Y—ILDRAvFELNY. BUARTLEZELY,

STFLEDOA / 4

AEOEREANRIEZ. BT ITFILENRY F
kR

UFIVEEFRE . FRRRT 5EEE. L—Y—
BEE—FRAE2Y 7 E/ULRE—RRE U5 £
BRIC3RUIERLEEITETS,

SHFILED TA / 811 ATbhi-& ik, #E2D
=HIZSTFLENEL 3 ERYET,

BEE—F

AEIZIEZVL OODEBE—FAHY. LWDOTHY)
UYBZDIENTEET,

- L—H¥—LARJ)L KFE x1) OES

- L—Y¥—LAX)L (EE x1) OES

- L—¥—LAX)L (FE x2) OES

- L—H¥—LARJ)L KFE x1, EE x2) OEH
BREANDE, RHE 1 RKOKEL—F—LAR)L
FEHLET, EEE—FEYYBZBICIE. L—
Y—BEE—FRE> 7 2HLET,
LTOEBEE— FIZF— LR VT HEEDRE) -
R ETREE LTLWET,
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ISILRE—F
L—H—2%58% 26 AL THEET I L ZIC

& -BIRUAEBIE— F-ICBEREL. /LR E—
REERESELZZENTEET,
INILAE—RTE, EBICEVERKTL—Y—5
A UNEBL., L—Y—23t8 26 TEMAEEICH
YEY,

NILRE—FH#EHSESBICE. 5RFUFHLE
T, THERT 6 ARTHEILET,
IWVRAE—FRZEBESEDEL—F -S54V DORA
HMETLETOT, L—H—2HB[EFEAHLAEL
THEETSHEEITIE. 5 REIVEBERLT/NLR
E—FR% OFF [TLTLEEWL, T5ERTF 6 HH
ZFET,

A— LR VTR

F—rLRY D THEEDOMER

ASH—) T Y—LEKELRE LI-thE LT
BYDH., RILE— 24 F=E=H 30 ISEELT
KX,
EEELEE—RIZT B2 AV F TR YF
16% Mg Onl 1254 FLFET,
BHEWESEN £4° LADOZAE. BEREFTV
T L—H—SAUNEELEL LD L. BEL
#¥TTY,

HEEENMTALWVGEES (REOZE@mAIKEDH,
54 PUEEBERAHIEHEERE). L—HY—514>
ITERVEETERRBLIROET, E5ENF VIZHE-
TW3i551E, ESENEVHERTEY ET,
AEKFICERBEL. BEIhDIFETHELTLES
LYo AN £4° OBBWESMERNIZHNIL. =12
LICL—Y—AABRGEMICEE S, VTFILEN
FILELET,

BErp, ASY—Y Y- ICERESZ VM
BEEELRZYTHE. BBMICHEERILILARY
VIBRBIAEbhET, BELRYLUITEEIH-
BEICIE. KEFEEZEEL—Y—54 VSR
RIZT-HLTWAHhEEEREL. AIETS—%H0
TLEEL,

F— LAY D TREEERLZLMESR

BESA VE—FRIZTRICE. 70/ FTRA9F
16 # I@ OnJ ISRS4 FLFEY, BBIE#EE OFF
I295E, ®K 4 BRCFTL, L—HF =51 h
o< YRRBLIKTET,

BEEEN OFF I2R->TLRIHE. FMEEFITE-
T, FREFEEZERLE-EICEVWTAET S L
BNTEES, L—¥—34 VEIBT LIREICEE
ICBHShEBYES,

—
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l'Levelling Remote App 1 Z#{# - f-i=ZfEIR{E

At Bluetootte ED 1 —ILEEEHLTHY., &
BEIIZ& Y. Bluetoothe 4 B —J 1 —REHZ
FRAR— b7+ oD RBIEETHENTESE
EB

COEEEFERT A=5HIZIX. 7T Level ling
Remote App | MRBEIZHYET, COF7TYUIE. 7
1Y X +7 (Apple App Store. Google Play Store)
MBI ERICAY U O— KT B ENTEET,
Bluetooth® ¥E#EICHER AT LRHREHICET
BERICOVWTEARY S 2aDI T THA +

(www. bosch-pt. com) 2B &Ly,

Bluetoothe #FEA LIz E— oY FA—)LT, 32
BIRRENBNE TN ILIHR E RO EENE
CHaEEHERHY £,

Bluetootte MFA >

ERIBEZEIT D E=0OIZ Bluetoott® 4 129 BIZ
I%. Bluetoott? K% > 9 ZWLET, Bluetoott A
UB—TI—ANBEVNDENSIIHERTT I T«
TIZHEH>TWB I EERBELTLIEELY,

Ry a7 TINRE— T B E, KL E/NA
JVImRREDER SNET, FBFOADY—1 Y
Y—ILAER RO S HEITIT BN A Y —ILAE
RENFET, FBIFDOASY—) U TY—)LA 1D
DHEZE. BBMICERIEILINET,
BENEILIT S L. T <IC Bluetootte Rx 8 WA
TLETS,

AL ENAIVIFEROBICESMAH o2V, EiE
NRETEDE. BluetootP ¥ T BRI T HI1Z &
YhEid BalEeENHY £, DL I BBEICIE
Bluetoothe ‘=M R LET

Bluetoottr MDA 2

EIRIEED =D Bluetoottt A4 7129 BIZI%,
Bluetooth RA2 > 9 |, F£rEAHEA4 DI
LEF,

CAL guard (¥+ ') JL— 3 EH)

CAL guard (F+!)TL—> 3 EE) oY —
IE. AEAA TI2HE > TV AMDIREEZES
A—LTWET, TLT, REIZEM/ /Ny T1)—
NEERMEE SN VESI(CIE. o —hiR
LTE=ZR—TZED&L5. HBOEELRTLNDS
2 EBEERNMERSNET,

oY —Id. AEEDOTHER LB, 5158 LA
HEF,
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Xy ITL—2 a3 EBELEDES

UTDIHEIZCAL guard (F+ 1) TL—3 3 VEE)

NMEBIL. RRIDAFCAITLET,

- Xy )IL—Ca A (12HhBE) HNBER

- AHIHBREREOTEEEAIGRICRES
ni-g

- AHAELWREICS S ShizB GETFLTKIS
BRLEEELRL)

LREDIDDEZONTANTEFY) ITL— 3>

EENEFHLI-OME. 7T Level ling Remote

App| THERTHENTZEET., COT7 TYHKIT

UL, CAL guard DERTFIMNALTL., KTEHREEMHE

BT DLSERT B LN > -ERERET

Sl LlETEFE A,

FrYITL—2a EENMEET L. KERESE

R HETCAL guard DRT 3MNELT LEEIF. 7

REBRZDERTIHEAET,

Fo)TU—ya VEESER L SAOTIR

AEOKEREEEERLET (ASv—1)d

Y—ILDBEFIVIID 266 R—SEBE),
BLEBICRRKREEZEEFBI TORITAIIE

CAL guard RT3 ZHLET, TD=HIZ, /)L

RE— KRB 25 & BluetoottP R42 > 9 ZEEFIZ 3

MUERLEHTET, 35&. CAL guard DRTF 3

MHEHAET,

REFIyIHRIIREKRN 1 ETLHEREZE

ZEBEICIEK. Ryda s hREIT—H—ERAA

SH—) UY=L DF IV ETIKRELFEEL,

AOR—YTI—ILDBEFIVY

RAEORE
AEOEREREFRHEREICKREEELEAFE
T BT, KEISEVRBRCHE T EENNEE
CEGDE, LY A BEUIERLECHESS
ERHYFET,
AEERELELGIBRERIKEMETRLE LG
TWb I eMD., BIEERMN 20 mZHB X BEHEEIC
TR EFEALTLLES L, SBI2, TESE
FAS =) oG Y— L EREBDDRIZHEL T
CEELY,

SNEZEDIFIMZ, HEEFOEE CETrE28%4
BREE) ICK>TRENELDIENBYET,
EXBRRTICEBRBE ZRE L TIZEL,
FFKEL—HF—SA VDKEHEEFRBRL., XIC
FEEL— Y-S VDKEREERRLET,
BEFIvIPICREEREN 1 EATLHRRETRE
ZEGEICIE. RyPa - AREAI—Y—ERAA
CH—) oY= ILDF Ty ETIRELIZSLY,

—

EEHICHEITEIKELRY VTREDF VY
BEFIvIEBIASICEK. BE A LU B)
I2EESENT=TEYOLVEERERH Gmn) EREL
CRBANSDELRYET,

- AEEE A OBELICZEHOLICRET M. Fi=
IFRELEFEEKAICEEEY, BEBBEE—
FTABOEREANET, KFEL—HF—LAR)L
HSUITEE L —H— LARIOREFTH IR S
h3BHE—REBIRLET,

A B
‘11}5:-1-}:-}7_:11:1iiii:iiiii:il i:rf’”
II

—H—FE A (HECET, AEEBRESEE
. B A LICEBEI ShL—H—S51 UhRE
RSV bDHREIT—F S LET RS

MUY

- A=) Y—)L%E 180° [EESHE. EILT
LRY VT EBIH>=#%TRABIOERT B D
L—H—SA OREREI—F I LET
(= 1D,

- A=Y —)L%E BSTIZ BBMAIZH
T RAAYFEANTHLEILILRY VT EE
TH2TLESLY,

- T—XVHLE-EEB OS I ITL—Y—51 >
DREENCD L3I, ZHOESZERTT HH
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Y=L TFEICANBNTASy—1 VT Y—ILD
ESERBLET,

A B
* oy |
= :1—— I—;E}}}}}i—i—i—i—i—:—i—i—i—i—i—7  __ T
i f 11

- A=) UG Y—)LE180° EEZIETLES
W, BEEALTERICY—F 25 LA 1 28E
L—HF—SA VB BDELSICADY—) 2T Y—
LERABLTLLESWD, ADSYy—) 5 Y—ILD
EILITLRYUTNET Lizth, BEALOL—
P—SA UREREI—FVIJLET (& 1D,

- BEALETCY—FILERAV T E T O
Ed . EEHICA  EABOEROS S NDBRE
12V ET,

AIEEE 2 x5m=10m TORKERRE -

10mx =%=0.2 mm/m= =2 mm,

RAVKRT & REDZEd A 2 mm LURTHNIEIE

BTI,

EESMVOKEREOFI VY

BEESAVOKERBEF I EBSIHESICE. F

7RMAOMABELLY EFT, OB, F7ORHIE

WA 25 m UEDRR—ZANHZZ E. LU

RELEZKEISBHETT,

- A#E F7ROEANS 2.5 m Bint-, BUOVESR
FKAICKRELEYT (ZHLETEAEL), BBEE
E—FTABOEBEREANES ., EEL—H—L

NVHRHRIS IS SN BBEE— FEERL
E328
11T

- F7HOEORKRES (RD. 5 m Bt K7D
BomZ S8 (D) LT FT7HROIMBOLZEHS

—

HAGE 267

D) IZHZIBEEL—F =54 OFDLRICT—
FUTLTLESL,

s

B ]
& ]
[‘\>£,>/4 v

Wz,

- A% 180° EIESEAETTHREL. F7H

OBORFE. R4 b TDOFCHFICRBLE

T AEELEIY, EEL—Y -5/ 00OFD

NRAVET E T #EDK5ICLET,
R7BOED LIHICEBE S TWNSL—F—5 41

VOHRDERSA UL IV ELTI—FUFLE

ES

- X—FUTENERSAUE T E IV DEJ .
AEDSRE T A VICHT HEBORELGYE
ES

- F7HEOBOEESZAEL TS,

2 REBDEBEL—HY—LRALDOEOIZAEFIEEE
YRLET, EEL—Y—LAN)LHAXEORE, Alm

ICHBH SN 5BERE— FEBIRLET, BIEEHEA

I HENAHE 90° REERSEFET,

RAFBREFUTOLSICHELET :

2 x F7EHEOHOEE x 0.2 mm/m

Bl F7EOBOEEN 2 m OFHE

2x2mx =0.2mm/m= 0.8 mm RS>k 1 &

IV AEBAIETEREN 0.8 mm LINTHNIEEET

EB

BELOEBER

> BFL—H =S54 DOFILEIT—FTLTLE
T L—H—S5 14 U ORITAEERICIECTE
ELET,

> ABICIX, BRA U A—T—AMELoTLE
T, RITBACHERALZE, EBI-FHINNH DB
FICTEECEEL,

B—5y FRRILEFERALTOEE

A—4y bRV 2T OFERIZK > T, BIEIZFF
HIRECAEEENENSESICE L—Y AR Z
PFLBYET,
L—HF—4—4v b 21 OFESEREHEELZ>TY
BTEND, L—H—SA UNRZPITKHRYZET,
Ft=. MOENIBEREL>TLVET DT, BAM
LTHL—Y—SA VERRBTHIENTEETS,
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EHEFERALEE (7YY
SHEFERTIE. A=) I Y—ILOESH
BHAREL D EEBICRELIZBENTIEEE T Y
FT, ADY—UTY—ILD /4" ZHIEAER 17
=M 30 FIEHEDAASH=ZRO R LIZE
YT ESW, mROANER=ZMNEFERT 515
HIZIE. 5/8" =HIER{TER 18 #EAL T &L,
ZSHOBRERSTADY—) VI Y—ILELO>MY
EREIELTLEEELY,

A=) U GY—LDRAL Yy FEANDBHIZ. =
BIDGIEZKREMFAELTL S,

RARLE—~DOBRY KT (FoEHY—)

(5 B M)
RARILT— 24 I2&-T, EEE. B, BEEL
ENDADY— )T Y—LOBEENTREE LY F
T AABILA—ERA=ZMICIBELTVET, &
NIZE2TADY =YV TY—IILDBERENES
ISFTBABESITHYETS,

ATw— ) U TY—ILDRA v FEANDRIC, R
RARILT— 24 DHBEREMNMFABL TS,

L——2ABEZHEALTOEE (FU/EYY-)
(@ B 881
KORENRHEY BALMEE (AEN/HLL, E
S5TAN) VEMASHNATLSIGEICE. L—Y—3
AVERIFICEMTEDR LS L—Y 4% 26 &
FEALTLESYL, L—Y—2XBEHEALTHEE
THEERL NLRE—FEEFHESETLESWD
(RILRE—F], 265 R—T&SH),
L—Y—AHix (FUEHYU—)
L—H—AHRICIFRAET 1 L2 —DEHSATL
£, ChlzkY. L—F—RIcHT HRBMELS
FYFES,
> L—H—AHREREAHRELTEALENT
(EEV, L—F—AHREL—F—XDHREAE
B33 0ThHY. L—Y—Eh LB ERETS
LOTRBYEEA,
> L—Y—AHREYLIFTRELTHEALREY,
ERZELTERALEY LAEWVWTESEL. L—
P— A FRTRHENEDEDRLURE IS L
ZERA, Flz, L—F—AARFEORHENE
BFEEEFET,
ERA® (EA-F£38)
ATw— ) U TY—ILORRBIFA TR FR—DIC
E#ShTLET,
A=) Y= LETRIEEREITREAD
ECISHRE L. AIEFEEMET 2RSS LD
LRYDTEETLESN,

—

RpEH—ER

Rz

AHERE - BRI DBICIE. BFEHBEOFY UV
TNy TFEEET—XIZIEML T EEL,
A=) Y= )LIFENWTREER > T
AN

A=) oY= )LEKFOZOMDBEIRRIZA
NENTLESLY,
BRIEEF=PhoMVNRTIRHER > TS,
FEFICBFIO CFERIEESETF S,
L—H—OFEXOLFICEHRMICRBL., 8T
ENRLLEVNESITEELTLESL,
A=Y= )LERE - BT BEICIE. &
FTY—ILERBORET—R 29 [CUFHL T2
LY,

T7I73—Y—ERBELVHRET—HHR—

HEADBEOA VTF UAB LUK/ —VIZET
SBEVEDLEERY 1 EHTIEY—EXEY
B—TERL>THYET,
HWEONR—YDTHA. ERAE. ARAZRICET
ACHHEIRY - a— e E—T)—EAY
IABENEHELLEZELY,
BEVEDLEELIETBR/AA—YDEXDRFIZ(E, &b
FTARUGOHIRIZEDE 10 HOMRBESZHHS
H{EELY,

BA

RydatkXEtt EBTESBED

T 150-8360 HREHAESRXESR 3-6-7
a—)Lt2a—21)—45 1)L 0120-345-762
(-8B -#HBEZKR<. FH1 9:00 ~F#% 6:00)
R—LAR— 0 http://www. bosch. co. jp

B

ERTRER ) FOLA 4 o EMIIBERWAFIFRA D
FHEICERLTVWEYT, 12— —IEMZIREE#HE
FTHILIZOVLTHIINRSNE ZLIEHY FH

A

—FA. B=F (REHEZRTOEERHL L) MF
BEEITSIGAICIK. BEESANNVICET IHEHNEE
BIZHIEETIRERDYFET ., BETIH2P0
EBITOVTIXERDOMIEEZAM L =EFDIRY
FEDREZEHIROTL IS,
NENBBELTVEWNGSIZOAH, BEthERELT
(FEEEW, BERAFRTEL. Bz LonYiEE
L. BEDOHTEMEVESIZLTLESL,
Ffz. TOMOHIBOBREICEFTEL TSI,

1609 92A3PX|(2.6.17)

%

%

Bosch Power Tools

ﬁ@‘



‘ % OBJ_BUCH-3106-001.book Page 269 Friday, June 2, 2017 10:18 AM

*

%

ns

?2‘}§V—U>ﬁv—w,ﬁvfu—/%%~

2N 7Y —BLUTREME, RECHEEL
=HETUHAIILLTLESELY,

ASo—)UTY—LELVNYTFY—/
EMERERIIELELTETHRLNTLES
LY,

EUBEO# :

FRINIES 2012/19/EU IZHELN, ERBEADA D v —
YoY—IRREICECEUYA 2 ILEAELTS
AMEUR LR FhERY FEA, £, BRMES
2006/66/EC IZHELY, BHPE L fzE Fz(EERAFAHD/ Ny
TU—/BHFRBICELCIVSAVILAELTSH
AEYR LA FhERY FEA

Ny 71— /88 :

DFOLAFY

268 R— 88 QOEIZENANTWVAIETRESTS
TLEEELY,
ABESNEERDOLSIZDNTIEEEVRODIRE
E. FEEIBHIESY—ERE A2 —ITE#BELDIT
KEEW, NPT EEBICHAC & AL HEE
TEHEBTANHY FT,
REDHNBEFELGERTHEMNBYFET,

FA3C

REME
BAMETEMAIRE, ARET
i GER R . MRAERREG AR
PAGERIIEY, TTeESRIsEREdlE
(SCPRYRIPTHRE. R L AR
REFEWAERRS. FRERERR
E, FERTME NS RREE—
gk,

>R - MRKREAGIAE P AHTRELE,
FERFRBHESFNRERSE, SEERKNNE
HTHENAE, BTHSEERIEIRE.

> ZWEEE LWEE—ERME (SENEERE
L. US®H 20 ERRHEML) .

GLL3-80C
é % " Laser Radiation Class 2
do not stare into beam
GLL3-80CG
g é " Laser Radiation Class 2
do not stare into heam

> NREFREARUREEE 5N, EEEERN
A/, EHUREEE D SHIEANIEZERE
E.

" IEC608251:201405
<10mW, 630-650 nm

" IEC60825-1:201405
<10mW, 500-540 nm

i3z | 269

FERIERIEAALEY, FOE
MBAR. ESHIAZARNNREE
N, EREHEHEHERE.

> INRBOEREEBHIRAE, FA RN LA
O ER R HACEARTER.

> BREN AR R TEAER.

> BABHRSEA AT LIRS, M ERHHAR
ZE, TEEBEIHRNE, EFRERPERRE
Bt E.

> FALUERBE B RET L APRRE. HAATUE
BRCBRASLEE. BOPHRERARNIFEINL
HIIhEE, FESBBEXBEMNIRAIES,

> FRARZLARNELARBE, MAREE
RARITEH. Mkt eeBRERNASHNR S,
> RABLELEETA KPR TEARERE

. NESERTECTWHEE AL,

> REESRRE, MASMKRE. SERBLmEF
BETRENRE. MWEMFATESEREHFR
M RFISIE,

> ESERERE TRRNS RHMFNESE, s
Nm%uﬁﬁmﬁﬂ%ﬁ%m% EMBERIES
ARERFEITE,
FERWRY. BOLR 27 MEAXR
20 SEOWEEE, MR, ALEA
B P S AR T DU B, X2
DB R A R B,
> B AOEIR27 7038 %28 24 BIE R SUR
AR RRIG S, TR HOLSALE A R
BAMEE R AT A S HAMR A TR K.
> HEENRNERNEANEY. NIBRANE
Ao, RN 2 /I P AL P R
5, BEREL,
BHEGAMENE TR SRR
Ao R EFEERTAINEREHN
O | TAK BIERE.

> IMRAMABHLE 22 TEXA. ENBERNE
. EFRTEm, #HITEE.
> EREMNETIERAERNERATR. FEEN
ek,
> IERAAMETER, TIEEAMEl. 4
M RETRESAEEE . SRR, MR, ERARGE.
> FF TRERRRAN Bl RN REFY
238, RERRMNAMBMAERSHEE, KT
MEMHELAZHE.
> A AEEA, FAFRRFXR. AinsitnT
BESHER. BIE. MEMERASGE.
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270| iz
ab ALY

> RFAMERETERA, ANSETESE  SEAEEENE

= 48y HREFE B e

B. Bt ERERASE. ANBNEANENRRATE, BHE,
> AR kR, S EETE

SEESS, NSBAR. BEIASGE. EEFyh4

> MRS L EMRRNTE (GIn%s. % . o
BE) LERENRENEZE, PECANEY mfgfgguﬁﬁﬁgimﬁ? .
SErham B, SR TIEEE TH

AXLERHNRR. 2 B/ Eibk R
> RATLFTAESEN, HEBNER. 3C&waﬁﬁﬂ B
[y ErbpmzasE, Eebemei 3 AR E R
....... HIEE. K. kMBS, BREGER, e R
A4 6 UERRE
=X T BOGEHER
> AMEAMERBETEOS. @hH. $Rk. 5T 8 HFO kiR e

F. BUARTRGEMIOOSRNE. B oo,
SN R e TR, TR MR AR, 10§%ﬁ*

> KA, TaNERhS A, B 11%ﬁgzﬁﬁﬁ*
Efl Tk, WRANOHSTERKGR, F— o =
BREHENRBATRRRE, NERtstmg 12 Bt

T B R Bk S A1 R Bk 13 FHEM / B hiEE SRR
> RIS NS R LS EHAS, BEERE 14 BibESHBEHE
THERESHE. SEORHIMEATEERT 15 St

BE., WESATAERMIERE., 16 REFE

> EEERMEERENAEBHERORE. £ 17 14" mpmEs

Rt EERbNFERESHMNER MR, 18 5/8" By =HIZotE .

THEBMBAR, 1o prIe
> EERHUSTESESEE, WANEAE 50
BRI A E TR il

GiELh
> OF. MENSREMEWIAERTRSRTE T
M, HATEEHMAEERE S E EUE. i
R, 23 AMEHE
> EERRGEFC HUMNE, ETEem 24 BAXE
@&, CHEFESE (BnOEERE. BF 25 MEHETA
8) MHRENE. DRAESLHREBNAN 26 BotEKE.
PHLTIGE, BAEEETEE, WA, £ o7 moramems
I, HRMERRGHERMENEREEARAR g oo
HEFC RN, WAEE W LERRE ’ N
EF° NN, BB RIES KHHER SR 8 29 RiFE

H. 30 =FiZe «
31 MlEAT«
=R ANTh 4R 32 {25+
RN TNEERORER, MknEry OO s
REFHBRSE, BRI LRBINHE, O AERAEE,

EF° XFHRICHBERS (4575) & Bluetooth SIG
ATFIHGEM SRR =, Robert Bosch Power Tools
GmbH FFRARIRGEIF A X FiRid / BERAF

Do
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AR YR
KERCUBRNE GLL 3-80 C GLL 3- 80 CG
YRR 3 601 K63 R.. 3 601 K63 T..
TiEER "
- WA 30 % 30 %k
- TEERKIE A 25 K 25 ¥
- ROt 5-120 % 5-120 3
HMRBEARE +0.2 XK/ K +0.2 Tk /¥
— iR B B ESEE +4° +4°
— kA9 $K B i) <4 F <4 F
BRAEMESEE 90 % 90 %
BAER 2 2
o IR ES 630 - 650 K , <10 ER 500 - 540 %, <10 E®
Cs 10 10
B EE 50 x 10 mrad (£f8) 50 x 10 mrad (£fA)
BRIEHIB R 8 1,/10000 F 1,/10000 #
REMBOLEKEE LR6, LR7 LR7
ZHPRES 1/4", 5/8" 1/4", 5/8"
S R
- B8t (EEF) 10.8 fK%F /12 (K45 10.8 K% /12 K45
- Bt (8- $E) 4 x 1.5 {K45F LR6 (AA) 4 x 1.5 {£4F LR6 (AA)

(FEHithiEAL2E) (FFHthiEALsS)
B/ 3 ML EAIE TR E?
- §EHith 8 /At 6 /\BF
- S 6 /JNAt 4 IR
BT MENEE
- AN EFC 4.0 (IREERE) P BEFC 4.0 (IRaEE) ©
- RAESENER 30 30 %9
- EERRREEE 2402 - 2480 Yk 2402 - 2480 Jkidk
- Mt E <1 ZER <1 ER
B EEEF
- FEM BF® 4.0 (REEFE) © ZF© 4.0 (IREEFE) ¥
- BIERS Android 4.3 (FIE5) Android 4.3 (FNEE)

i0S7 (FES) i0S7 (FNEH)
EE/ES EPTA—Procedure 01:2014
- &t 0.90 AFF 0.90 AfF
- St 0.86 AFF 0.86 AFF
Rt (kxEx®) 162 x 84 x 148 E¥ 162 x 84 x 148 Z}
RS IP 54  (FHARIRFNBAZKTE) IP 54  (BIRFNBAZKTE)
RTFHINERE
- FERRY 0°C...+45 ° C 0°C...+45 ° C
- Tiemt® ~10°C...+40 ° C ~10°C...+40 ° C
- g -20°C...+70 ° C -20°C...+70 ° C

1) FREVERE (FINMERHER) SBNMNIERSER.

2) EFCETM /S5 R 3EE, BITHEEE.

3) MFHEFC REEFEIRE, NBSTHREREMETEFERILER. ZF° RELAZFE SPP AL,

4) RIBSMNBFHEEMAREIRENAR, BESEESARKEN. EHANEAURATERERRY (NEE. 4%, HF5) .,
B BRTEEWRERRA N,

5) i@F <0 ° C MIEZR

156 P B B 2 SR A TS O R R

{Leestie LIFFI S ((LEHEMR LIRS 19 AR ) ERERRIASD,

Bosch Power Tools 160992A3PX|(2.6.17)
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SEEENENEE GLL 3-80 C GLL 3- 80 CG

BIERR B GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA 12V ... GBA 12V ...

2T GBA 12V 4,0 Ah &7 GBA 12V 4,0 Ah

IR TR AL 11.. CV AL 11.. CV
GAL 12.. CV GAL 12.. CV

1) FRMMBIE (FINEEMER) 245N ISHERE.

2) EFOETM /S5 /v 3AS, EFREEE.

3) WFEFC RS, NASTHRMEREMETENREILER. ZF° Q& LHAZLH SPPASE.
4) RIBSMDFHEREMABYIEENTE, BSEESARKEN. EHANZEAURBTERERERY (NEE. A% HFS)

BT BEERETRBRESRN.
5) iBE <0 ° C MINERFZR
{EFR M RIE B AT S AR AR R .

U 3skhe ERYFSISA (IUERER EARTRE 19 MALE ) ERMEERIAAE,

£

MESRIF

245 2 AN RS AT A58 A — A%t Y Bl it th R LA R 4B S

FERM,

AR IR Eh

R FERATAESNSNENERBTHRERNE

BRI 2 {328

HR: BERMERSENAERTHBIRR. ATHER

EREBEERANIIY, BEEAIHEUTHES

EHtTER.

> EREAERARASHRIHMFTREE., JFXER
A ST AAELRNEN EHNES FERBHET
[

SRR ZESFERMER, TRELSEREE

HERER. PEREEEASTIFER.

I TEHMEZ T "Electronic Cell Protection (ECP)"

BRI it RIPTh 8, LUBE S B L ithid BEATRR

HERBHBRERRN, ®RIPFFXSKANEMNE.
> BERPERXAR, 2BEERNENE. T
AT RES IR,

ERANCHENHE 15, FEzRbENBRBEH,

BEEERERIEFA.

RIREFE R 15, SRERPIRE 13, HBREE

Mt 10 ikl . EREERIESATERN.

LA ithBR R

RAEAR T E (B R AFE P B ISR AR

Bt N 3 7E FL IS R g .

> BB SN A T ENEEUEN. FRFERE
B TEMEA.

ERNSG, SFRMEERNIT 1L IENE R

€10 1, RI\EZEE 14 LWETREBRBBNINE

., FEZIEERsSNEL, EEREFLERS,

FIREE 12, EHRETEIE 14 QB
13, BTTEHIE, EEREFESE,
SHAENEN, MExEse 10, BN
fits, EHAEMISNE 11 S 10 Y
B, EEFRASNET, RERERENE
BE MR B,
EPEMERFE0EL, EEAE—HEE, 8
FEER M.
> FERAMENE, BAANEFRH S, K150
B2, RSREmSETRE.

i)

EdR AR RIERAT

FEEEETIT 2 ERENHERUNFERBEE.
LED e RS
FEEE 100 - 75 %
HEES 75 - 35 %
FAR=Y- ) 35-10 %
FATH - EEHIRE

- HRRT
LEmEmNEMHEETER, BEEHNREERE
B ERAENENTRRLS R B R,

IEZCHRME

IEXIRIEL R

> AALLEESBAYED, AT EEE
SEMERE.

> MR RBERROSIRT, HARTLUEMNEE
BAERERYXMFRE D, UETTUKANEE
RED, MRMUBRLEREERERYAMIRE
B, SAREHFEEREEEEHRERNES.
MR ERRB AR SIRTHIREE S KRR

. SR AR B AR
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> ARTARIZ I, FER{L, 23825 JmiE
5., LRRENENHNERE, RETEEBHE
ERANEN (3% "RENSENNEERE ",
TIH 274)

> TR Z BTSSR RAMLEE. X EENTEYS
WHE, FUENTHTRENENNESMZ

.

A3 / XA
MERHWEN, HHEEFX 16 HEIIE "G on”
(EEZKTINEE) HILE "Tg On" (HEIKTY
88) . BEhE, WEMNIEIARETO 15 HEE.
> FALHBHAIERAREY ., EEABRTUER
k. REEEHZENET—RESR, LFT2
MAKEIGES.
KAMEMER, LEFEHX 16 #ERBE] "off" HHLE,
KHAUERTR, UERRIBE BT SWIE.
> BEEFCEATNNE. ERATERSBEEFRA
Lak. HOCTTREMALZARMEK.,
MRBERRTFARERE 40 ° C, UFEKBAFKH
DUERIPHEZIRE . FUEMRAANEEEBHE
B, REXATUBEAIUET.
LMEHIEEREM A K SES TIERER, #t
SMTEEERE.

RAMERR B BRI EE

WMRAKIE 120 FERFTNEME EAEMERE, A
THRIFEBNENBFSAZXA.
ATEBHXRARFEIZFENEMN, EALIEKHEE
FFX 16 #ERMIE "Off", KEBAEANEMN, ;iR
EHABT AR 7 iR lEiReE 5.
MEHEERABHARE, iF (ENSNFREN) &
EHABITARIRR 7T =0 3 W8, WRBEIMARE
BEER, MHREERAFHITHIA.
KAMEMFRABE AN, EAUBEHEHX
HLINRE.

KAGESHEIIE

FRhE R RS AT A EREE R R 3.

EIRt R ERCIEITARRE 7 iRz 5 Biz
FED 3B, UERSHEESSE.
EXARIESEEER, UHEBSRE=EEE
HIESERMIA.

#®R1EThEE
FMEMFEHHRERITENEE,
LThEEZ B THRIR:

- FEKEESLE,

- FEEELE,

- FERTEENCE,

- FEE—NKENMBCEENRCE.

15T LA BE R 2EIX

—

Hi3z|273

ERR, MEMER—INKESEE. EYRETE
X, ERERRETERRET.

BT EMEA R, TS B Sk EIhEEm %
F B 3 FIhEE.

BEX
RPIEECEREE 26, TIRERAMIBITAN, #Hi
|- EEERER.

EEBER T, HAZURSIMRALGL, UERCE
1788 26 #:3,

HIERE 5 UISEREKER. RE6SERE.
RRIFEREE, 1EEEUEBER TROL LM
. Bk, SIFEEHOCERERIRE, EFRER
5 LAEER., BRE6HEX.

B Bh#X T Th BE

=R B Esh e TR

JEMEMNEREAETE. BEMNMEL, SEHIER
EESIE 24 =R 30 L,

3T B FIERIRIE, BEEAx 16 &8
ZIE " On',

B I BR T IERK, ERNRTEEREE
t4° EZE. REFERAEBD, NRFMEM
BEEKFRHIE,

MRTEEENKTE, LLmBE AN AESKFE
RERIT 4° , BARSURTHARAE. ERETE
SEMBEAT. WRTHEmE— M55,
JEMENEEFEKENAE E, FEIHUEEK
F. RENENSEHENLEENEBIRFER
A (4 F), EAESBESEmMAESELSHE
EJCiR

MRENE FRA TIURE B TINE, NESEH
Bl FE. ki, SFE—NEESEHREKEYR
RRMBEFERNAE, NBRNEHER.
RMERAB R EHERTNETE
MFELXE L FIEE, BHEEHX 16 BENE
"@ on". BEXATHMKEE, BRI 4 BFA
4, mARERUETIHFERLE.

XA TESKFERETENEMNEEF L, &
EHRESENRE LIRE, REAKBARERSIE
ML ER,

i&3T "Levelling Remote App" (IEFEIRI-RFH
BF) #TiziReEs

MENRRE T EFCEHR, MALTERAEHS
B EONEEFNEINEEEE.
fERIZINREEE R "Levelling Remote App" (IZFE
ERRRER) . ARBELRESERENNEREFE
JE (Apple App Store. Google Play Store) T#i%iE
5.

Bosch Power Tools
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274 | th3z
RFEILET© ERMENRERFHNERTE
s EHRE

www . bosch—pt.com
BB R B, BHLimggSNENET
I 7] kI 5 4 AN IR BT SR .

BEHT"
AEBATEERNESF®, BRELZF R, EH
REHLIREE EMET® ROCHE.
ERIEHNAEFE, SEBIHLRIEIWER
ZEBEIERE. MRKBSNRERNEN, HiEE
BEMNEN. WRAKB—HEHUEM, WE
R EEE.
—BEFC BRE 8 R, MBI TEE,

BFC EETR S E IR e 8 B Ehekn
B E B RIESY R BT IR PR, XHERLT,
BZF° BRERRLE,

KAEF®
AXRMBERLELTC, BREEF R 9 SXANE
.

CAL guard RIS

BIfE MR A AT, CAL guard BIBE S LN

ARSI ERES . B ENAGE T 78 B e it s B ith i

B, MR ERsEEFiEsE FT A fRIB I 5 R2E 72 /e

RN E (U E KR EHEE

BAELMES

LU TIEHZ—hf, fh%& CAL guard BEES,

A 3HERIEE:

- RAEER (§1218) 22,

- MENEEBEERY,

- MENEZKIEERSE (LLINEEEREEM
) .

7E "Levelling Remote App" GEFEIXFNAIER) &

ALEB = MERRE— Mg TRAZS ., R

SBMARER, WEERMESRRE, CAL guard 3§

R 3 RENFTUTRER T AR,

ZHMAR. CAL guard H7RAT 3 RiE, HEKET

BRERE, BROBERXR.

BEELMERRIRE

KREVSNOEEERE (B0 " RENEHNEL

WE", TUE 274) ,

MREFA—RREREBREHEARE, MXHA

CAL guard 357R¥4T 3. AUtiEEIEHE EZIIENIRE 5

FZEFC 3% 9 =) 374, CAL guard FE7RAT 348

MREREREZMNSNENREBIRKRR. ©»

B B T AT R R S AMETE,

BEN RN E R TE

MR EE
REMERNBERRANMMER. LHLREM
EEER AR AL TR, AT RE TR RS
FE,

BFREMENREERERA, AELSNEESET
20 KRETRIFIEMET REE=MBRE, Hib, RWTE
EMESUBEMEIARTHI TR,

BRTSMBRZNE, SHEEFBRARIE (Bl sER
##) heSBHIRE. Bit, SXTENHER
EREERY.

FERERFHARNKTEE, ARBREEENL
MRERER XUV EM BN REBIRAMR. &
AUBMNER AR RSB IE,

RERHNKTAAERE

HUXBHEE, ELRE—BR LRSI 6 Rk

B, MAZNEXKELANTREEA 1B ZE,

- ENEMREE-MRE, HEZARBERIEE
A HGE, RERNFEREERIEENES, T8
RIME . AEER, EFENEEHEE
HEIEE. BESENESMBEMA=E—TKE
HtEAM—EERCEREER,

- IEROLHRIDELLRFILRE A FLELERE.
HHBEREE A FHRXS, HEZSHIF O
B EidS (KD,

- IBEUER 180 E, IEUERKTE. HHBULRE
B EMXX A, HEZSHFMIEFT EIES
(=1,
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- BMENBIAEB (RAVEENEMN) . FahilE

X

N
P 7Y

- ARNEMMEE (BE=MR, LERGSERR
), IEEERIER R, EREIRHEE B M

—
|
1
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
ymuy
]
[
]
=
—

R 1800 | °
= ildI*l - —— - ;7—7—7—7—7—7—7—7—7—7—7—7—9 - :I* — -
i o 1

- BUEER 180 B, ERAAHEMNENHST
E. AENEN, iItBEEAERNEARTIEA B
=L, ENEMERT, FEEE A BEAERER
sLEMEsS (& 1),

- A bR TR I ERE d, ERNENESE
i MRS ERE.

MEMIEFE 2 x 5 Kk = 10 KX, MEANFATIRE

A

10 % x 0.2 XK /K = £2 X,

A 1S I BERE d RATRGEE 2 =%,

KEZEET AR REETHEE

SEXTXTELE, EAMIE—LFTALMEMRIES

BAt. s, NILMETEAMNELESR 2.5 RN=E

i8],

- ENEMEARERFL 2.5 KEWEX, 8
PMEE (RATMERZMZR) . FahilEN, &
FENEMEEHF B BEHKTINE. BREFSFEN
ENBEMAFE— T EERLENREER,

Hi3z | 275

S

- HHESEALMR EMEERERIPOR, F
aZzPORTEES (R D . &EITAMS—MY
5 RIZABEM—MES (R 1), EITAKESM
E=MES (R 1D,

P |
L
At>%§w
z

o7

W,

- SEIEMELEENER 180 B HBEME TS —
M, EEEMES 1 ZT. iLNEMNEEKRE, B
EEEANEEILBOL RO ST TS S 1
s 1,

- AL LERELE PO EITIES, HBEER
=1V,

- = FE IV MER d ERENENEEEARN
EhrRE.

- METIANSE.

EEN EEERREE TEEENE. LEMBRE

FEREB AN BN E = £ —EEEBOLmAIRIED

BE. FHAMEZRISEIBNEMN S 90°

ERMER L THAKITER KT RE

FEMIIALEE x 0.2 K / K

ufl. MBIANSER 2 X, BESKHIFTRE

2x 2% x £0.2 EX /¥ = 0.8 =K., Fill

FRNEE S I fig IV ZENES, FATEE

0.8 EX,

—

Bosch Power Tools
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BXRBEARBER

> BS—EETERERIOIE. MARMEE
SR EEMITAMNE.

> FMELFEET—AEREQ. BRUERRMIET
&, flngE i b ERE.

SERIRERBTAE
EIEREFHFARURNEEEEZTN, ERME
827 MM ERLRBERE,

HOER 27 LRSS, REMEESHIPHRE.,
WNRERMGLIBAERI S, BAETAILENEE
B,

ER=MRTE (K4
“HRRREMARBEESENNERE, £
IUERRY 1/4" ZBIZRHERL 1T ST NZRIZE 30 LHRYSE
e, SRR, NRIBUEREE—REY
THA=RIZRE, NEER 5/8" HIZMZESL 18,
fER IR ERE R LE EF AR,
EFNMEMERZAT, KRB IR T = HIZRAM
.

EREAEERE () (BEEEB)
ERBAYE 24 AENENEEEEHmSE. &
FHEEBILR SR MM R L, BRASEGTUREY
ME=HIZE, ERLURERAENSNESENIE.
EFDMEMEZR, EREHAZTFEAZRE 24
HALE.

HRIEERME AR RS (FME)  (S%1EE B)
EXEARE (AERMERR, FAXEST) BESEER
B R TER BRI ES 26 ISR BIBL L.
BRIEBOLERERET, B EIRE (0 " HE= ",
TRy 273) ,

BOLHHRE (B

BotRES SR ARREN L. AEEARESE

BE=,

> ESHIEAT T L B RE. B R IHRE
2R, AT BEHHARE, EHTERPERS
BAEHGE.

> AT ERARE SRR L AMHRE, WA
FHEEWAGEEE., HOLIHIETEERIFLINE
HIThEE, FHESRBEMERERNIRNEEN.

TG (BHEA-F)

BXRMENEENEREGIESZRBEEIRA.

MENBERERENAEFNERDMENEBSHH

iE, BHTIEZ AT HIERRTE.

—

H &R %

HBMEE

BETRENRNEN, —EERTHEERPER
#HF,

IRV 38 0 TR (R

RAT B RO K R E M,

AR, FROGHRIE LR, RTMER
I AR,
SUEMEEACH O, HERAT LN D% Y
£,

BUEHEE AT, LAERMEBNGIFE 29 &,

WE RS E &l

AR FBMERELEAREEFTRRAT = RAIEE,
#ApE 4R, UATHRRAERERRE 4N
wH

www . bosch—pt.com

B mE SR REAERETXRA LT~
BRI,

MEEHMITHE Y, BSVREFRESHE LR
10 L #55 5.

BXRRIE, #EHERTHER, BERSERNEHEE
i,

e NG

HHEHTA (hE) BRAF
hE AIE BN
RIIRIERE 567 5

HRBI4RAT: 310052
REARSMEL: 4008268484
f£E. (0571) 87774502

HEMB: contact.pten@cn.bosch.com
www .bosch—pt.com.cn

#ats - BHBERAFE
EELAKERE 6255 21 1
EERRIEELR: +852 2101 0235
{HE. +852 2590 9762

EHE: infodhk.bosch.com
#3i4Y . www.bosch—pt.com.hk

HIE R bl -

Robert Bosch Power Tools GmbH
T{a%F - HtEHTAFRAR
70538 Stuttgart / GERMANY
70538 HiEIN4E / EE
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REERYREN, GERANESFELLETRR
Y. EANEDR EREESRE, FoESESE
.
MRZ/E=FETE PINELTEHEE), EE
BEXARIIRTRRHRER, AERLETEY
BRAERYRNERET.
VRRESRIMFETMRE, AT EERM,
BREEIMIMS, FERFERBATULEEESR
EREF.

EIEREMNEREMENL,
SEEFY
RBrxtEL. ERit / B, MEMERHT
27X FRHEFIA.

AR B FURHRAMLFIE Rith / iR
TE—MRHI K ELIR |

A4tk AER -

RABRCHAYEM 2012/19/EU, SHIBAEERRT
BUEE, RIEREGMNETERR 2006,/66,/EC, WATITIREE
KRt/ Bith, S FREFBUFEHREERNS
KXEWBEFIA,

FErE / Hit:

ERF.

IR RIE " BETRRIETR, T 277,
ERHTEYAE, REATUARBTHERHRS
. FTATEFRESITEMN.

REBEHR

3L

RERE

ARREARLMEATUETR, &
PRTEEHRFLRERE YRR TR
A&, EREBREZRANEERR
BTH, NETANARERbEE
MR AT, SRR
ETR ERESET, EHTTHCEMABmEE
PE. FRERFIRENAE, HARTRWK
ARE—GiH EFRERE,
>R - MRKREEARAEDAOETRERS,

FERFRPEEMORERE, SEERSER
BITHENRR. HENSBRIOESRE.

Hi3z | 277

> RS LR E—EERE (SERRARE
£, DS 20 SRAEMD) .

GLL3-80C
" LaserRadiationClass2  ~  IEC608251:201405
do not stare into beam <10mW, 630-650 nm
GLL 3-80CG
" LaserRadiationClass2 ' IEC608251:201405
do not stare into beam <10mW, 500-540 nm

> INRERETRUBEES SR, EHEERAM
FRZAT, SRR S R R AR TR A
E.

M ESAREHAAREW, X
SRTESATEEH R R AN EH K
K. BREMTHEEESABREE
MEREIELEE, HEHEGE
AREA.

> BE—BHENDRE RS, MR EA AR
SRR R .

> RAHFEHEEEITEARE.

> ESHARMRETTUTERERSA. B LT
RPFMSEZE, TUHBEHREER, LR
BEREERZEILRBIHEE.

> RAUERATEHCRMRRAE KBRS, bFRT
MEEFEHRBAFE L. SRR ETR
fRIEERSMRIEE, TSRS R HERR A
|

> FRRRAEIASENEENSSE, MARE
ERERENES. M sEsmRERNRLSY

gE.

> R R A A B TR S SRR
B, thMTaEEESECTmRELS ANRLE.

> FEESRBE, MESHAEE, KENNENR
BETRIENESRR. MERBOTTREE NEIR
MM EFIREE.

> ERLERMERE TURESRHESHERR. I
iR GRp EMERINERE. SEESHER
BARRRIEMEEE,

WERIR. SR 27 UREARE
24 AERILOEANSE. MEIR E
SERERBRRRTSEHE, HFK
BRSSPI e TR R AR AIELE.

> AR TR, EHMREE 27 RERAER 24 E
WERfRERENARENSBYEEM. 8T
REBERERNN#E, KRS EEREL
BREERHER.,

> HER: ARTREN—FANELER. N9E
REMEM, HXRMINEM, 2 DEFAETLER
ENEREREMMEIT.

—
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o MERENEMTAEARETH, ¥
AL ERAEMTHEELERNOEE
O | EEEMSEEGNEOENER, &
TRRE.
> EEMREITE 22 WARENE, HIRRER
AMETE. HRHAMEHL, KERHTEE.
> EREMRALE: BRERAASATE. 518
MR,

> AdNERESERAESTENER. A
mEMTHEDIEELRE, BRE BEZE, A
BREELLLZE.

> i C AR Y ETIN E EN T A R RARE RE R
ITHEEE, CEEHNMNERTERESIETER
&, METRABRRZEREASTARELS
%.

> JE R AR, FILEEAND, HINE
TRECAETERE, FRIE. M2 E, ABTH
L2148,

> BRI R, SMiInEihARE D IERE
REE, BRIE. BB E, EMTRERASR
%.

> EFRMNMMBRUAFEETK, SNRRE—IRE
BAMEELSR, TUSTTRERMRN. BRIERE
BMABZERS,

> foRIE MRS DIEfTEMEENTIE (PlnRE, #
155) DURIMEMBFS:RZ . BELLARE
APEHEEMNES, SMKE T ESRNES
FEEEZHEHER.

> FAITHEEM. FHEBNER.
ERitAREERR, b ERERE

mmmmm WHER. K&, KHRE. FRENER.

A

> AMEANEEBEEROAS. . SRR, 47
F. igMc HAbTTREEIEMRR DS EYE., B
HEABEA IR LG, FHEEKTER XK.

> MNREAEEM, TitEEHPRLERE, 8%
B aE. NRESOEETERKDR., B—
RRME AR HERRRE. CETHEHMNE
BR BRI BB R E.

> EFRANEEANEELEEHAR, BLERR
TIEBMERmE. SENRHEREATESER
. LR ATEERIMAERE.,

> QEEAINLERBEENAESARELRE. &
S EEEHN A TR B HENESHRE,
TTREEERA S,

> EKENELEREAERPFEER], Wit
FRMKEBERIRERERE.

> RS (BINSTFRURMET) BRI NERT
thEN R RMIAR, EMEHNBEEMELES
K. BE. BRERIBHREEL.

> iy SERRIE T REFEFIRES © ThAE, #5TTARE
HEMEERRE, RANURERRSESN (FliOR
AR, MRS EETE. RErELEEH
BREMpIEZ A BRBEH SEARN AN, &
MEBWBIET, i, LERE, BEERR
KR SRBIESERNE, ERANETRANEF )
#E. EofERE LOERE TRNEF© ik, &
B E RS S MBI RIFRISEIRE.

BT EHiik

EHRERTERBERNITEE, BESHESHY
AFRTEESE,

Errye —sRHEIES (FiE&) & Bluetooth SIG, Inc.
PR 2 5EME 4=, Robert Bosch Power Tools GmbH
HRIR /S I ERS CINERE,

BB AR
FARGESNBNRBOKTR. EEL.

EE bR
B4R RET RSB E LA 5.
1 Foemsn
2 KR/ BHNENTE
3 CAL guard #5788
4 FARAB BN EINRERE AR RIE
5 (iR
6 EBERETE
7 ESHREERE
8 BT EIRIETRE
9 EFC s
10 EEi=E
11 EEEE -
12 Fith
138 KEE/ EOWEBOR
14 EitEEEN T RS
15 EEith+
16 {2{=FARR
17 1/4" B)=MIZRHEEE
18 5/8" HI=FIZeHEER
19 F3I5KRS
20 FHIRERE
21 $AFNEith
22 FMEMIEL

A
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23 GMELE 29 REE
24 BRI 30 =Ff%E «
25 Wi 31 fhigER -
26 stkias 32 1RA
27 FRAEIR + 33 WA+

28 BLHHHE -

HEE P RRAE PRI, FFLSEERNHARER

e
ERET YR B ARRE GLL 3-80 C GLL 3- 80 CG
RS 3 601 K63 R.. 3 601 K63 T..
Tiegm "
- 5% 30 ¥ 30 ¥
- ENBERER 25 K 25 ¥
- {ERE SRR 5- 120 % 5- 120 ¥
AT EEEEE +0.2 Bk /X% 0.2 K/ X
—iE B Ehifl FEE +4° +4°
RV I T RER <4 <4
BREHEREE 90 % 90 %
TBHARER 2 2
EHAREE 630 - 650 K , <10 R 500 - 540 4k , <10 FR
Ce 10 10
FEIERAREHR 50 x 10 mrad (££7) 50 x 10 mrad (££7)
g1 0] @i 1,/10000 # 1,/10000 %
HENESERES LR6, LR7 LR7
SRR 1/4", 5/8" 1/4", 5/8"
HETENEREE
- B8t (B8 10.8 fK%F /12 K45 10.8 K% /12 K%
- Eith () - ) 4 x 1.5 fR%F LR6 (AA) 4 x 1.5 {R%F LR6 (AA)
(&EithEiE:E) (&EithgiEss)
R 3 BESTTFERNAEETE
B2
- FHREE N 6 I\EF
- ER—REi 6 /\BF 4 INBF
EF°HEIR
- EEE EFe 4.0 (EmE) Y EFe 40 (ELhEE) ¥
- BIRMSREREE 30 ¥ 30 k¥
- FERRARER 2402 - 2480 Jkih 2402 - 2480 Ik
- W E <1 ¥R <1 BRE

1) FREAIBRE (FINEZRMBER) S4/NIEMNEE.

2) BF AR /RE RM 3 E4RRy, HIE(ERRIEIE,

3) AAMIREF Itz TARE, HERNIMELRE, THEEELELERERNEY. A EF iz TAKBEWAYTE
SPP 23K,

4) EREETIEREGE (ASEMERAZRKER) WREMABAEZR, ETHZHN, FOEE. Wil RESYRPH
EEIDHRIERET ° TR EI, MERREXEERERD.

5) BB <0 ° C B, MEEZR

{6 PR B A5 R B R it AT RIS AR AT IR

fRAREEhE EROFSISRAS (RESFERE LT 19 MAE) ERERMMAE.
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RERHERE GLL 3-80 C GLL 3- 80 CG

EFCHBRTFH

- At e 40 (RTpEE) ° EFe 40 (KM

R EES Android 4.3 (L) Android 4.3 (ILE)
i0S 7 (ML) i0s 7 (KE)

FEEFFE EPTA—Procedure 01:2014

- FRAREEH 0.90 AFF 0.90 AFF

- EH—REit 0.86 NFT 0.86 2N

R+ (ExEx®) 162 x 84 x 148 =K 162 x 84 x 148 =¥

RERE IP 54 (BhZREEFNRHKTE) IP 54 (BhZREEFNRHKTE)

BHRERE

- REMRET °C...+45 ° C 0°C...+45 ° C

- BIERETY ~10 ° C...+40 ° C ~10 ° C...+40 ° C

- FHARET -20°C...+70 ° C ~20°C...+70 ° C

ERERAZREE GBA 10,8V ... GBA 10,8V ...
GBA 12V ... GBA 12V ...

BT GBA 12V 4,0 Ah BT GBA 12V 4,0 Ah

EREANTERS AL 11.. CV AL 11.. CV

GAL 12.. cV GAL 12.. CcV

1) AREGAISRE (FINERMBER) G4/ NISHEE.
2) BF XK/ W RM 3 EiREF, HE(ERBRE.,

3 AEMIMREF Iz TRERE, HHERNIMERRE, TSR ERERNEY. AFEF Rz TARBEWAYE

SPP .,

4) WEXEEZIMEREGE (ESEMERZRKER) WHEMABAER. AXMATHN, RUOHEE. EWE. RESURTH

EWIBHEIEREST RSN, TERKEXEEBEEEN.
5) JBEE <0 ° C B, MEEFR
155 FR B A O 5 BB St PTG BB AT B

BN ERFIISREE (BRRRAERE LRT 19 WALE) EREHRMEAIE.

€73

ARTRNBIFEHE
20 45 3% T 55 P — PR A T it th T oL 55 P 0
FEE.

B HEEE)
B ERTARESNEERSNEEHRIISHRE
REEMPE TR SR 2 RS
B EENAERERAERTHSRE. A THE
ERABESANIIN, BEEANHEEURESS
ERILERE,
> QEERARATERRER SIS, EEEL
FEHREANNETAMERNERFREEM.
ISR EEMTEENRE, TRIECERETE
HERS®, TR EBEHAEIERESH,
SEEEFE T AEE T "Electronic Cell Protection (ECP)"
BEFEHNEMRENRE, WBGESHBENE.
EEEHNEENEN, REFMSHMEARNEES.
> AR TERFMEANT S B MEE:, FOEHN
B, THIREEtTHEEEER.,
EERANCEFENAEE 15, FHTHEANEH
2, HRREEEEN.

HFEMMEEEM 15, FIREMERA 13 BRI
REERRHEBR 10, FALGRTHHEER®.

IRt EE)
BRIEAH BRI RIFERREEEL.
BN EBEEEN.
> Bt ERTRENEIRRTR EER, &
RREEER IR —EER.
HEMEEE 11 #NEBE 10 B, UEEAT.
FREREAT, HERERETHRE 14 HE,
BEANEEE. BHEBTHRE, FCEEEEE
L, BEFAREIEF L.
EEMMEL 12, FRETHIHFE 14 B
fRsHiRER 13, MW EIRBRT. LLREE
EE: AAEEEHR, b, ZHET
ABMEtE 10 BRHHAL. MHUER, &
FHEMAREERE 11 £EhE 10 fg
R, FHFMEIEEE, AREEREAED R
HERRETERERN,
B RANERAEHNER. FEAR—HERE, &
EHRREM.
> MRRPFERNER. SREAERIFHIEHE
i, KBREAME, EHEEUMHBITHE.
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ERtxERRiETE
BEEETH2 TEHNREE R —MREBNEF
%% H

LED HiiER
BESERE 100 - 75 %
BEEEER 75 - 35 %
BESEAE 35-10 %
KRS - EEihiaE
- BHRET

REE LA —MECRLEN, BIERNTEHE
WA
ERELNETRA—RELTNRER, HLDK
7.

IEzUHRIE

R

> FALREB A GREP, AT EER
SEmSREL.

> BEATURREEROKET, HATLDHS
BAEBEREANBRED, FlmeESRRRER
BIERES, MRERAGEREILEAEANE
B, WASSHERNBEREESEEERS
£, IRGREEEERIRE TR BEAE AN
B, SREERNEERE,

> RATLURZIEE . BERES BRI ihiE
%, WARZARENABEE, KEMeE
FERAEE (22 "REGERNUSERE ", B
& 282),

> EGE AWASHESBSE. PREEDTEY
WHE, FREEHTARSRINETTS
1,

BAs) / FRES

EENENETE, SEEEER 16 #Z "@ on"

B (EANESTE, EEHPRTEXERL |

" on" LB (BERTENEZEL) . FUETE

B ISRERN AT O 1 SHH—EEsEL.

> ARG ARERASREY . ERAHERTL
ERES R, RECRES R EYE—RIE
B, U RTNRRENRNEES.

BB E 55, UA(SRAR) 16 R "Off" ML

B, MEERE, SRNERETSREE.

> EEFCCHSNSKRS. ERASREERLHMFME
BB, TENRBILEANRS.

MEBBRSATIRIELE 40 ° C, HERSHIH

BB EE, SUBHR A% XENE

BEIRME, WEEXTUEERBSET.

FHETANBEEESE R SHRERER, SHE

RS SRR

i3z | 281

BR BA R 38 1Y & B BAMR T _E

MRRIE 120 HEERE TS HR[ LT MRE, %
TRES A2 HRETEEEA.
FEEEDERZAERMEAETR, BAEKE
BB 16 #ZE "off" EHEBMEBRNETIR, FRE
BR—TRIEERIRE 7 e 5.
EFECHAEoMEEE, Bl TEERMERE
B TR 7 A, #4445 3 P88, BRI
SRR, BHRISEERRLURTER.

FPR 2SR EEME RS, ELERBEEH
HEINEE.

BREA(S ST EE

R e = an A R e
FECAIMABRENSE. SRRRERIEERA
7T RIEWGESIERM 5 N, W#EED 3 fhE,
RN EEREIIAER, RSN RH=EEY
KSR SRR

BERKX

FARGRFTHERRRREINEE, ETMEREE
LThRE FIEITER .

- EHKFRHLE,

- BEEEELAE.

- EEWMEERERLE,

- EE—EXTFHREEENNE.

BEhig, BB TREREHH—EKENESTEHE.

EEVIMR RN, BRREERE 7.

BT LR E R, FTRAREN A B T I RE R
FAE ENX EIhRE.

B

TRFTEBRERA AT - MEFRATHHRWER 26 A
IR .

EANBREXE, EHEERELUBSEENE, UE
EAHEIER 26 B,

BEMBURBE, FiRiRd 5. IBTE 6 R

&,

BWERREE, BABERRTES, BS5ERERE
B, Elt, THEEASHHRGSR, FHE-R
&4 5 BAEAIRWIR. 5T 6 BERNIEH.

BEHR TR

£/ B Bi3R T Th BE A TR I

BREGRFMEETIE. REMME L, SEETEE
ETERE 24 SHZMIZR 30 k.
SESABATRMIEE, FEHEREMM 16 i
z= "Tg on" fiiE,

BEI IR T/ IER, EHRTHER
140 ZH, REHERTERY, IRTAIEED
KRR T,

—
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£ ERARETNE, . —SNETANR
EFESATEZMOERE 4° LR, BHER
EIALURE RN, BENWIARAR, 55
HAE R E AR,

AR SSEFKTHEEL, TARMSEETK
. AZHEHSNENGEERSEBRTAEE
M o(£4° ), MAERHESETmAERERER
BIEA.

IBIERE PR T SRR THE, REGEH
BERT. I, BFe—EEERERREKTY
ARMBEROCROCE, BRSNS,

e BB FIRERF AR R TIE

STEHEE A TINAIEL, SIS TR 16 #
Z "Q on" B, BEFTIERER, ERE 4
WEAE, BESHERENEEHEEENE,

BB T BB F I ALEEALUCAE B uF L, o
ERESENES HEE, BESLRBR AR
ML EE,

#EIB "Levelling Remote App" (FFI&IE App)
EiTEE

ARETEEETEF S48, WARARF A ERE
AT ERFHNEF® MTEBITIRRRE.
HEFERI—IhEE, FEHAUTERER.:
"Levelling Remote App"., #&FT{REBAT{EAAKIHEE
ZI1HEA Aep BIFEH TE (Apple App Store. Google
Play Store) ,

MEEFC ERNRIREZATRIEEEN, FEHHT
#Buty :

www . bosch—pt.com

BBEZF © EITEIRIRER, MRKEAR, B&R
TEREERAETAZ B HEEREEFNESR.

e

HERBL SRR BF°, BR—T EF°
R4l 9, FRFERD: AMIRTTENRE LM BF° MECK
A.
EHEREXNBZE, BREERRITEREER
ETAZHBEHEIER. B—RKXISECHA
WAETR, FEREAFNT—EIETIR, NR
ARF—EEMAMRNETR, WEBHRITEILER
HH.

EFC {58 8 —RENRRCHINEILER.
EAE 8 TREZRTE REZ MERAENTER
¥, SERERTERMEREST© EETE., %%
BRI, BFC TRt ENRIRRE.

BREARESF®
EEMEAL SRR BT, #R—T EF°
=8 9 =SUi%EE TRREA.

CAL guard BF¥EET

CAL guard #¥EEREIFESS W BAIZAIE TR, B
ERMAKRE, AIBETAEREREE G —KEH
AAHEE, ASEBRNIBN—EHERERERE
1TEE 72 NBEENEE,
BESRANEXERNETARATNA.

BEETHRBEE

BENTES, B3 CAL guard BREZRAER

£ 3 feraE.

- ERREBESE (8 12 EA).

- ERGAE TEMREEH 2 KA REEER.

- AETREZIEAHE (HlNBGlEiEEt
) .

"Levelling Remote App" #§&&11E =B 2H—1&

BB TREETR, 28I App BEXHGIERER, &

&R CAL guard $57R3E 3 REBMNEENEFALER

B3 EIR1E, CAL guard 5788 3 E—HE=RK, HIF

ERETHATREEZREAEHIRE.

R RERIRIE

BERETETENALRBEE (FSR%E 282 5

B " HRERSNIEERE") .

BN ERASLBERBARKIREZ SR, PEF

IEEIERIE CAL guard 35°R2% 3 BIW., HIGEE: H

BRREERENRE S R BEF° £ 9 E0 3 &

$#, ¥EReE 3 BERIKER.

MREHEFFRAERBUREBBRKAER. &%

EERTABEEEREEBSE.

BEGRORNEERE

RERENER
RERENBEERANZERR. LHEREEH
EEAE R EHUR FOERT, 1B RER S L R 5T
FE.

HFREERNRERK, FTEREERERE

20 KERFIEAERTREZMEE, SIETEE
O 8 B i B AR RIS PTRI R,

BRTHNERR, BERENRETIRRA#RISTS
(Bl =R G A ZEENES) . Bit, 8K
WIIEZAT, AERETATEEERS.,
EREKFAERMETEE, AREREEEDL
REJHRFREE.

MR EREREFER[NREBRRKIBR, &
AR AR RS EEE.,
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WK Tk B

HHBERE, CLER—REBEIN 5 KRS

B, MAZNESEWENTWEE A 718 2/,
- EAESREESWEL, LS AREESITE
A WEE, SEDEENEERIENEE. TE
WBEL., BMBURE, BEURYELNBEH
KT, BERENBEEE T EE—EAT
A ER— A E A ER R,

- IBROLREELE RN A WEUEEKRT.
HHBERER A ERXXEE, WEZRERIF0
fIEFTERR (B D .

- RS EEE 180 &
& B LRI XXES, jtrak?EEE’JEFIL\LLEHJ:‘Eﬁ
(8 1),

- BERERIAKE B (BARSIER) . FHEllE
&, WEERBKTE.

, BESIRT . HHRALRTE

T

‘\f
-
c/:

- AEAEENSE (BEH=WZE. L2ENGERR
), EROLR B, R AEAE B RIEE
Ik,

37 |283
e g
‘1%&,_,,,,,,,,,,,,,,,9, ’)IK”‘
-
i ® [ m

- IEREMHEE 180 B, BERTHENERNS
E. RS, wﬁﬁﬁﬁhﬂﬁiﬁﬁ'ﬁﬁﬁ'iﬂﬂé A
RYEBE 1, BT, WEERE A AEAREXR
ZhEfgRceR (B 0D,

- % A LBY 1 FNE 10 MERE 4, FRIEHREE
HENERSERE.

BIERMEEE 2 x 5 Kk =

10 % x £0.2 TH /K = +2 =K,

Bh 1 fnBh 11 RYZERE d AATLUEIAE 2 K.

REEES ARECRNETHEE

SHHEERER, TYASK—REEMILMAMRERE

HSH. Lesh, PIFL